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O6pas Poccun B megunapguckypce FOAP:
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AnHoTanus. MexayHaponHoe cotpyanudectso co crpanaMu bBPUKC saBasercs oqnuM u3 npu-
OpPUTETHBIX HANpaBICHUI BHEIIHEH MONUTUKU Poccun. AKTyanabHOCTh MCCIEOBAHMS CBsA3aHA
C HEOOXOAMMOCTHIO IOHUMAaHUS 0COOCHHOCTEH BOCIIpUATHS 0Opa3a Poccnn M MeXaHHM3MOB €ro
(bopMHpOBaHUS B MEAMAIUCKypCE CTpaH-yYacTHHI ajbsiHca. Llenb mccienqoBaHUs — BBISIBUTH
cnenuduky penpeseHrtanuu oopasza Poccun B roxHOoadpukanckoM meauaauckypee (2011-2024).
Hctounnkom marepuana BeicTynui koprmyc NOW (News on the Web), Ha ocHOBE KOTOpOTO
chopMHpOBaH BUPTYaIbHBIM moakopmyc, Bkirodaromuii 1000 crareld Ha aHTIMICKOM S3BIKE,
oIyOJMKOBAaHHBIX B BeAyluX u3nanusx FOxuoi Adpuxu. [yist cocTaBieHns CHHCKOB 4acTOT-
HOCTH, BBISIBIEHUs N-gram, KOJUIOKaMH M TEMaTHYECKUX KIJIACTEPOB HMCIOIb30BAHBI MHCTPY-
MEHTBI KOPIIYCHOW ¥ KOMITBIOTEPHON JIMHTBUCTUKU: KOPIyCHBIN MeHekep NOW u mporpaMMHoO-
aHajguTHdeckuii kommekce «Konnentockomy». [Iis conmepskaTenbHOM HMHTEPNpETAlUU JAaHHBIX
MIPUBJICKAIOTCST (PPEHMOBBIN aHAIN3, METOJ META()OPHIECKOTO MOACTHPOBAHNSA U KOTHUTHBHO-
JVCKYPCHUBHBII aHann3. Pe3ynbTaThl HccieoBaHns MOKa3bIBaIOT, 4TO 00pa3 Poccuu B roxxHOAd-
PHKAHCKOM JUCKYpPCe KOHCTPYHPYETCs OHNOCPEIOBAHHO: Yepe3 perpe3eHTaluio oopas3a gpyrou
CTPaHBbl U MEXTOCY/IapCTBEHHBIX B3aMMOOTHOIIECHUN. JJOMUHAHTHBIMH /I MOACTHPOBAHUS 00-
paza Poccun SBASIOTCSI TUAarHOCTUYECKUN (peiiM «apTHEPCTBOY» U MPOTHOCTHYECKHE cyOdpei-
MBI «Iporpecc» u «zaerpagauus». s dpeiiMa «napTHEpCTBO» XapaKTEpHO HCIIOJIb30BAHUE
JIEKCUYECKHUX CUHHII CO 3HAUYCHUSIMH COTPYAHUYECTBA, JIEKCEM COBMECTHOCTH, MeTa(op chepsl-
HNCTOYHHKA «B3aMMOOTHOMICHUS». {751 mporuoctuyeckoro cyodpeiima «mporpecc» THITHYHBI
JIEKCUYECKHE SAMHUIIBI C CEMAaHTHUKON PACIIMPEHHU S, TIOBBIIICHHS, YIIIyOJIeHUs U MeTapOopbl Y TH.
[Iporaoctuyeckuii cyohpeiiM «aerpagannsy peanrusyercs 3a c4eT MeTadop ¢ OTPUIATEIbHBIM
MparMaTHYeCKUM TMOTEeHIMaNIOM. [IpuKkianHas 3HAYUMOCTbH HMCCIEAOBAHHUSI COCTOMT B yTOUYHE-
HUU KPUTEpPHEB UJCHTUHUKAINK (PEHMOB C MOMOIIBIO HHCTPYMEHTOB KOPITYCHOH M KOMIIbIO-
TEPHOW JIMHTBUCTHKH, B Pa3BUTUU TCOPUH JUCKypca 3a CUET NpHUBiIedeHus Marepuana FOxHo-
Adpukanckoit Pecrryonukn.

© Comnonona O.A. Komxkaposa H.H., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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The Image of Russia in South Africa Media Discourse:
Frames and Metaphors

Olga A. Solopova ® B, Natalia N. Koshkarova

South Ural State University, Chelyabinsk, Russian Federation
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Abstract. Inter-BRICS cooperation is one of the priorities of Russian foreign policy. This indicates
a need to understand perceptions of Russia’s image construal and mechanisms of its formation
in BRICS’ media discourses. The study seeks to identify the peculiarities of Russia’s image
construal in South African media discourse (2011-2024). The source of the material was the NOW
corpus (News on the Web) that allowed for creating a virtual sub-corpus. The latter included 1000
articles in English, published in major South African newspapers. Corpus and computer linguistics
techniques were used to get frequency lists, find N-grams, collocations and thematic clusters:
the NOW corpus manager and the Conceptoscope software analytical complex. The frame,
metaphorical modeling, cognitive and discourse methods were used to qualitatively analyze the
data. The findings suggest that the image of Russia is framed indirectly in South African discourse:
through other countries’ images and interstate relations. The diagnostic frame “partnership” and
two prognostic subframes “progress” and “degradation” are dominant in structuring Russia’s image
construal. The frame “partnership” is actualized by lexemes with the semantics of cooperation,
jointness, and metaphors of “relationship”. The prognostic subframe “progress” is manifest in the
use of lexemes with the semantics of expansion, increase, deepening, and “path” metaphors. The
prognostic subframe “degradation” is textualized through metaphors with negative connotations.
The findings have important implications for clarifying the criteria of frame identification, relying
on corpus-based and computational tools, developing discourse theory by introducing the data
of South African media discourse.
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BBepeHmne

BPUKC otHOcuTcs k umcity TeX He(pOpMalbHBIX OOBEJUHEHUM TrocCy-
JapCTB, KOTOpbIE B YCIOBUSX TpaHCchOpMaluU TEONOJIUTUYECKON CUTyalnu
B MUpE€ NPEAOCTABISAIOT BO3MOKHOCTH 11 OTKPBITOTO JHajora mo BOIpocam
MEXIOCYJJapCTBEHHOI'0 COTPYAHUYECTBA, ONTUMHU3ALUHU BHYTPU- U BHEIIHEIO-
JIUTUYECKON NIE€ATENbHOCTH, TOBBILICHUS MEXIyHAapPOAHOTO MPECTHKAa CTPAHBI.
MexrocyaapcrBenHoe oobeannenue bPUKC Obuio ocnoBano B 2006 1. 1 Ha-
3piBasioch Torna bPUK, a FOxHuast Adpuka ctana ero rnoJHONPaBHBIM YJIEHOM
B 2011 1. Jns KOAP uneHcTBO B TakoM ceTeBOM ¢opmaTe — 3TO HE TOJBKO
U HE CTOJBKO 3ajJlaya YCUJIEHUS SKOHOMUUYECKOI'0 POCTa, CKOJIbKO BO3MOKHOCTD
peanuzanuyu aMOMIIMO3HBIX MOJUTUYECKUX LEJIeH, Cpeiu KOTOPbIX 3aKpernjeHue
cTaTyca «pEeruoHajIbHOrO JUJepa U NPEACTaBUTENS UHTEPECOB CTpaH AQpUKU
Ha MEJIYHAapOJIHOM apeHe B MHTepecax co3/laHus 0oiiee OIaronpusiTHbIX yclo-
BUM J11s1 pa3BUTHS Beex cTpad peruoHay [1. C. 92]. Takas 3agaya Oblia Brocie-
CTBUU ycmemHo pemeHa, koraa B 2024 r. k bBPMKC npucoeaunuiocs emnie asa
adpukanckux rocygapctsa — Erunet u Dduonus.

Ha mnorennman BPUKC B nene ycuneHuss B3auMOACHCTBHUS CTpaH-
YYaCTHHUI[ MEXIOCy/IapCTBEHHOIO0 OOBEIWHEHUS YKa3al [PEMbEP-MUHUCTP
Poccun M.B. MuiryCTrH B CBOEM BBICTYIIJIEHUHN Ha IJIaBHOM CTPATETHYECKOH cec-
cun X1V npomsiineHHo BoicTaBk «HHOMPOMY (I. EkatepunOypr, 8—11 utomns
2024 1.), TOTYEPKHYB, YTO OAHUM M3 HAIPABJICHUMN JIEATCIBHOCTH HAIICH CTPaHbI
SIBJISIETCS «Pa3BUTHE Koolepaluu ¢ rocyaapctsami, Bxoasamumu B BPUKCy», u uto
rocyaapcTBa OyayT «BbICTpauBaTh OOLIME IJIAHBI C YYETOM PACTYIIEro MOTEHIH-
aja» rocyJapCcTBEHHbIX 3KOHOMUK. CkazaHHOE Oy/A€T BEPHBIM U O JABYCTOPOHHEM
corpynuuuectse Poccun u FOxnoit Appuku. B HacTosiee BpeMst opmupyercs
HOBBbIN a)pUKAHCKUI BEKTOP POCCHICKON BHEIIHEW MOJUTUKU C YYETOM OOLIei
reonoJuTUYecKoi napaaurmsl. CiaenoBaTeabHO, IPEACTaBIAETCS BaXKHBIM U3yYe-
HUE TeX MEXaHU3MOB, KOTOPbIE (POPMUPYIOT U TPAHCIHUPYIOT 00pa3 CTpaHbl B HHO-
SI3BIYHOM MACC-MEIUMHOM JIUCKYPCE.

JluHrBUCcTHYECKUN aHaNIU3 pernpeseHTauuu obpasza Poccuum B 1oxHoad-
PUKAHCKOM MEUaJHCKypCe CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO HECKOJbKHMX 3aaad. Bo-
MIEePBbIX, U3BICKAHUS [T0J00OHOTO POJia MPOBOASATCS C YUETOM IIHPOKOT0 IKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKOIO KOHTEKCTA, YTO CIHOCOOCTBYET KOPPEKTHOMY MOHUMAaHUIO
HUCTOPUHU B3aUMOOTHOILIEHHUS IBYX FOCyAapcTB. Bo-BTOpBIX, pemaeTcst BaxHast
colualibHas 3aj1aya AeMudoaoru3anuu U u30aBieHus OT CTEPEOTUIIOB U MPEJ-
paccyIKoB B OTHOIIEHUHU JAPYTOH KyJIbTypbl. B-TpeTbuX, Takue Uccaea0BaHUS
Ba)XKHBI U B JieJie OBBIIIEHUS 3D PEKTUBHOCTU AUMIOMATHYECKUX OTHOLIEHUI
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NByX cTpaH. HakoHnel, nuzydyenue macc-meauitHoro oopasa Poccun B 1oxkHoad-
pukanckux CMMU 3anonHseT J1akyHY, CYIIECTBYIOIIYIO B COBPEMEHHOW Hay-
K€ O S3bIKE, KOTJJa UMarojoru4eckie OMHUCaHUsl COCPEAOTOUYEHBI Ha 3ama HbIX
(CIIA, BenukoOputanus, ®panuus u ap.) u BocrounslXx (Kuraii, BeeTHawm,
Mouronus u 1p.) 1McKypcax, a FOxxnasa Adprka B 3TOM OTHOLLIEHUH ITOKa OCTa-
eTcsl Teppa MHKOTHUTA JJIsi POCCUMCKMX HCCieaoBaTesIel s3blKa M PSJOBBIX
IIOJIb30BaTEIICH.

Bocnpvmme Poccun B MUpe: Tpu oCn NMarosiorm4yecKnx KoopanHat

O6pa3 Poccun HeogHOKpATHO HAXOAMJCA B (OKYyce JUHIBUCTHUYECKUX
sMnupuk. [Ipu 3TOM HEOOXOMMO OTMETHUTH, UYTO €CJIM B COBPEMEHHBIX UMaro-
JOTUYECKHUX HCCIIEAOBAHUSIX MOHATHE 00pa3 TPAKTYETCs B KOHTEKCTE Uy X Oi
KYJBTYPBI, TO Ha 3ap€ CTAHOBJICHHUS WUMAaroJIOTUU KaK HAYYHOU TUCIHUILIAHBI
00pa3(pl) m3ydayucs(-uch) Kak MpeICTaBICHHBIN(bIC) B OOJBIIOM HCKYCCTBE,
31aHUAX, Ppeckax poIHON KyJabTypsl (00 3TOM cM., Hampumep, [2]). B ganb-
HeleM KyJbTypHasl COCTaBIAIONIAas UMArojoruuyeckiux HaOJIoAeHUN cTaia
Bce OoJjiee MpeBajupoBaTh MPHU HM3yUYEHUU oOpasa, 4TO HAUIJIO OTpa)KEHUE
B NeUHHUIIMK yKAa3aHHOTO HAyYHOTO HAIpPaBJICHUS: «MMarojiorus Kak JucC-
LUUIJIMHA SBJISIETCA PA3HOBUJHOCTBIO KYJIBTYPHO-OOIIECTBEHHOIO CO3HAHM,
0c000if U KOpeHHOU (HOpMOIl MUPOTMO3HAHUS, T. €. cienUUIECKUM U 06a30-
BBIM BUJIOM KyJbTypoTBOpuecTBa» [3. C. 12]. KynbTypHas neTepMUHUPOBAH-
HOCTh MMAaroJIOTM4YeCKUX MCCIIEeI0BaHUN ObliIa U OCTAaeTCs UMMAaHEHTHOM co-
CTaBJISIONIEH BCEX MCCIIEA0BAaHUM, IPOBOJUMBIX B yKa3zaHHOU cpepe. Ho npu
3TOM YCJIOXKHSIETCS U COBEPILIEHCTBYETCA TEOPETUKO-METOA0JIOTNYECKUM UH-
CTPYMEHTApUuil MMarojoruu, KOTopas pacuupsieT UCTOYHUKOBYIO 0a3y aisd
HU3y4yeHUs o0pasa «Ipyroro», 4To crnocoOCTBYET BOSBHUKHOBEHUIO HOBBIX Me-
KIUCIUTIIMHAPHBIX HAMPaBICHUM: «(PUIOJIOTHYECKAs UMAroJIOTHs, KYJIbTY-
pojoruyeckasi UMarojorusi, UCTOPUYECKass MUMarojorus, NCUXOJIOTrHYecKas
MMAaroJIoTHsl, IUHTBOANIaKTHUeCcKass nmarojorus u T.1a.» [4. C. 10]. B macTto-
siee BpeMsl yueHble 00paniaoTces K aHaJlu3y KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB CO3-
NaHUs SA3BIKOBOTO U TEKCTOBOTO oOpasza [5]. Takoe mupokoe uccienoBaTesb-
CKO€ T10JIE UMAaroJIOTUH aKTyalu3upyeT LEHHOCTHYIO COCTaBISIOIIYI0 o0pa-
3a, KOTOpasi BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT aKCUOJIOTMYECKUX MPUOPUTETOB
TOW KYJBTYPBI, B KOTOPOU (PYHKIIMOHHUPYET MMAroJIOrM4YecKas pernpe3eHTa-
WS CTPAHBI.

B.C. bysiHOB yKka3pIBaeT Ha IMUBUJIN3AIMOHHO-MEHTAIbHBIE OTiIM4us Poccuu
u 3amana, Bocroka, EBpornbl u A3uu [6]. [eiictButensHo, Poccust — 3T0 yHUKATb-
HO€ roCyJapCTBO-LMBUIIN3AIINS, KOTOpas pa3BUBAETCS MO0 CBOEMY IyTH, OTINY-
HOMY OT BOCTOYHOM WJIM 3aIlaJHON IUBHJIM3aMHU. Takas caMoOBITHOCTh Poccun
1 POCCHUHCKOM KYJIBTYPBI CIOCOOCTBYET TOMY, YTO 00pa3 Haimield CTpaHbl B MHO-
SI3BIYHBIX TUCKypcax Oy/eT KOHCTPYHUPOBATHCA U MHTEPIPETUPOBATHCS Ha (HOHE
LIMPOKOT0 UCTOPUKO-KYJIBTYPHOI'O U T€ONOIUTUYECKOT0 KOHTEKCTA.
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JIMHTBUCTHI HEOTHOKPATHO OOpaIIaINCh K u3ydeHuto oopasa Poccun, a mpo-
BEJICHHBIE MCCJIEIOBAaHUSl YCIOBHO MOYXHO Pa3JeNIUTh HA TPU TPYMIBI COIIACHO
TPEXMEPHOMY IIPOCTPAHCTBY, B KOTOPOM MPOUCXOAUT CAMOUICHTU(PHUKALIMSI HALLIEH
cTpansl. [lepByto rpymiy cOCTaBISIOT TPY/Ibl, B KOTOPHIX aHATU3UPYETCS perpe3eH-
tanus oopasza Poccun B cmaBsiHckux cTpanax. Tak, Hanpumep, M.C. Bamenko o0Opa-
laeTcsl K U3y4eHUI0 MyOIUIUCTUKN XOPBATCKOrO OOIECTBEHHO-IIOJUTUYECKOTO
nesitens Aute CrapueBnua [7]. T. Jpo3uuna u 1. MaBpoaueBa onuchIBarOT pe-
npe3eHTanuio oopaza Poccuu B cpenctBax maccoBoit nHpopmanu bonrapun [8].
3. Kynunu, H. Ilanacenko u B.JI. My3blkaHT B KauecTBe Marepuia sl U3yUEeHUs
umuxa Poccun ncnone3yror menuamiargopmel Cepoun [9]. CnenyeT OTMETUT,
YTO MOI00HBIE UCCIIEI0OBAHNU S HE CTOJIb MHOTOUHCIIEHHBI. BO3MOXKHO, 3TO 00BACHS-
eTcsl OOIHOCTHIO0 UICTOPUUECKUX KOpHEH U KyIbTyp Poccuu u Jpyrux ciaBsHCKHX
CTpaH, 4TO JIeJaeT AUCKYpPC CIaBSHCKUX cTpaH o Poccuum Gosee rapMOHMYHBIM
B MPOTHBOBEC 3aMaJHOMY HappaTHBY, OTpakarolleMy I[VIABHYIO YE€pPTYy MOJUTHYE-
CKOWM KOMMYHUKAIIMU, — IPOTUBOCTOSIHUE U aHTAarOHU3M.

Bo BTOpyI0 rpyniy nMarojoruyeckux UCClIeI0BaHNN KaK pa3 U BXOAST TPYbl
OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX, IOCBSLICHHbIE aHANIN3Y penpe3eHTanuu oopasa Poccun
B AUCKypce 3anaanoro mupa: @pannnu [10], Benukodbpuranuu [11], Ucmanuu [12],
I'epmanunu [13], CILIA [14]. B yka3zanubix paboTax aBTOpbI 00pamiaroTcs K U3y-
yeHuto MeTadopudeckoro oopasa Poccum B KOHTEKCTE MOJUTHYECKUX COOBITHI,
MOJIBEPraloT TILATEIBHOMY aHAJIM3y CTepeoTHNhl 0 Poccum u Apyrux crpaHax
B IMaXPOHUM U CUHXPOHHUH, YKa3bIBaIOT HA IUCKPETHBIN XapakTep oopas3a Poccun
B 3apyOexHOM Mpecce, pacCMaTpUBAIOT OTAEIbHBIE TUIIBI MeTadop B TpaHchop-
Malliy MpeacTaBlieHui o Hamel crpane. OOpaTuM BHUMaHUE HA TO, YTO B JIaH-
HOM rpymnme padboT yKa3aHbl JIMIIb TPYJbl OT€YECTBEHHBIX JTUHIBUCTOB, TaK KakK
3amajiHble YYeHble B CBOMX HCCIIeIoBaHUsSIX oOpa3a Poccun He Bcerga cBOOOIHBI
OT UJICOJIOTUYECKUX U EOMOJUTUUECKUX ITPEIPACCYIKOB.

Hakonen, tpetbst rpynmna pa®oT yueHbix u3 Poccun u ApyKecTBEHHBIX ro-
CyJIapcTB IpeACTaBlieHAa aHAJIM30M o0Opa3a Hamled CTpaHbl B BOCTOYHOM JMC-
kypce: Kurtas [15-17], Uuauu [18], Cupuu [19], Beetnama [20], Monronuu [21],
PecniyOnuku Kopes [22]. IIpu uzydyenun odbpasa Poccuu B 3THUX cTpaHax Hccieo-
BaTeJIM HE TOJBKO OOpallaloTCs K COBPEMEHHOMY 3Tally penpe3eHTaluuu odpasa
HaIle! CTPaHbl, HO U MPUBJICKAIOT K aHAJIU3Y MHUPOKUN NCTOPUYECKUN KOHTEKCT,
YTO SIBJSETCS BaJKHBIM JUJI IOHUMaHUS TpaHC(HOpMaLUK 3TOro oopas3a B KOHTEK-
CT€ UCTOPUYECKUX MEPEMEH U MPOIECCOB MOAECPHU3ALNY B YKa3aHHBIX TOCyIap-
cTBax. BaxHO OTMETHTH, UTO HCCIIEIOBATENN B KaUeCTBE MaTepuasa Jiisd aHaJu-
3a HE TOJIbKO HCHOJB3YIOT CPEJICTBa MacCOBOM MH(pOpMaLUU, HO U aHAIU3UPYIOT
TO, KaK peKOHCTpyupyeTcs 0opa3 Poccuu B 00bIIEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU, YTO
SBJISIETCS €Ille OJHUM HaJKHBIM U BaJIMJIHBIM HHCTPYMEHTOM UMarojoru4ecKux
HUCCIIEIOBAaHUH.

Kax BU/IHO U3 pUBENEHHOI0 aHaM3a U KaK YK€ yKa3bIBaJoCh BbIlIE, 00pa3
Poccun noka He n3yua’cs B 10KHOA(QPUKAHCKOM MEIUAAUCKYPCE, a UCCIIET0BAHUS
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MOAOOHOTO poja SIBISIOTCS BOCTPEOOBAHHBIMU W aKTyaJlbHBIMH Ha COBPEMEH-
HOM JTare MeXIYHapOIHOTO Pa3BUTHS. AKTYalbHOCTh O0YCIIOBJIEHA PSIIOM MPH-
YUH, CPEAN KOTOPBIX KpPENKHE TMOJUTUYECKUE W JTUIIIIOMATHYECKUE OTHOIICHUS
P® u FOAP (B Tom uucine u B pamkax bPUKC); pa3zButslii xapaktep roxHoappu-
KaHCKOro Meauananamadra; cnocoonoctr CMU He TombKO OTpa)ath, HO U (Hop-
MHUPOBATh HHPOPMAITMOHHYIO TIOBECTKY JTHS.

MaTepman n metoabl uccnenoBaHnA, npeaBapuTesibHble pe3ysibTaTbl

Hcrounmkom Matepualia JJis uccienoBanus nociyxui kopimyc NOW (News
on the Web).! [list popMupoBaHHs HILTIOCTPATHBHOIO MOAKOPITYCA B MIOMCKOBOM
MeHeJ[Kepe ObLIM 3aJaHbl CIeNYIOLIKe IMapaMeTpbl: KiodeBoe ciioBo — Russia
(Poccust), ctpana — lOxnas Adpuka (South Africa), mepuog — 2011-2024.
HwxHssT TpaHWIa XPOHOJOTHYECKMX PAaMOK COBIAACT C TOJOM BKJIIOYCHUS
OxH0-Adpukanckoit Pecnydnuku B 00bennnenrie BPUKC. Bribopka cocraisieT
11750 crateil, onyOIMKOBaHHBIX B BeAymux uznanusx Oxxunoit Appuku: African
Brains, Cape Talk, Daily Maverick, Dispatch Live, Independent online, IOL, South
Africa.info, Mail & Guardian, Rand Daily Mail, R News, Times Live u ap.

Ha cnenyromem stane Ha matdopme xkopriyca NOW copmupoBaH BUPTY-
aJbHBIN MOJKOPITYC, B KOTOPbIi BKItoYeHb! nepsbie 1000 TekctoB (553617 cnos),
OTCOPTHUPOBAHHBIX 10 pejeBaHTHOCTH (puc. 1).

RUSSIA (SOUTH AFRICA) (RENAME) | DELETE ADD TO l MOVE TO IVVSELECTVV (SEE ALL VIRTUAL CORPORA) SHARE LIST ?

HELP DATE  COUNTRY WEBSITE TITLE

10-05-04 South Africa | South Africa.info Russian investment bank expands in SA

11-07-24 South Africa | Times LIVE Russian tennis star Maria Sharapova arrives at the....
11-08-25 South Africa  Times LIVE Metro: Last Light shows Russian underground
11-10-09 South Africa  University World News RUSSIA: Modernising the higher education system
11-12-17 South Africa | Independent Online Playboy playmate becomes Russian MP

12-02-27 South Africa | Independent Online Asteroid heading for Earth? Russia's got it covere....
12-02-28 South Africa | Independent Online Marussia F1 car fails crash test

12-03-02 South Africa | Independent Online 'Russian' linked to extortion racket

W W N U A W N =

12-03-02 South Africa | Independent Online Russian a danger to society, court told

o

12-03-09 South Africa | Independent Online Burger 'has ties to the Russian'
Puc. 1. OparmeHT BpTYyanbHoro nogkopnyca (NOW)
McmouHuk: coctaBneHo O.A. Cononosoii 1 H.H. Kowkaposor.

Fig. 1. Fragment of virtual subcorpus (NOW)
Source: compiled by Olga A. Solopova, Natalia N. Koshkarova.

Onmuu cneruaan3upOBaHHON MOMCKOBOW CUCTEMBI, KOTOPOM OCHAIIEH KOPITYC
NOW nns 06paboTku MaTtepuaia, B HACTOSIIEE BpeMs HE TOCTYIHBI POCCUICKO-
MY TIOJI30BATEINIO B TIOJIHOM 00bEME; B HACTOAIIMN MOMEHT JJOCTYITHBIE JJISI pOC-
CHICKOTO TIOJIH30BATENsI HHCTPYMEHTHI BKIIFOYAIOT TOJBKO CHUCKH YaCTOTHOCTH

'NOW (News on the Web) [Electronic resource]. Pexxum nocrymna: https://www.english-corpora.
org/now/ (mara ooparerus: 08.05.2024).
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(Cy1LIeCTBUTEIBHBIX, [JIar0JIOB, IPUJIaraTeabHbIX, HAPEUUH U JIp.), KOTOPbIE KOMITH-
JUPYIOTCS JUISI CO3IAaHHOTO BUPTYAJIBHOTO ToaKopnyca. [ToaTromy Ha ciemyromem
Tarie aJist (1)I/IK03HI/II/I N-gram, KOJ'IJ'IOKaHI/If/'I, TEMATUYCCKUX KJIACTCPOB U aHAJIU-
3a COOpaHHOr0 MaccuBa JAAHHBIX MPHUBJIEUEH MPOrPAMMHO-aHAJTUTUYECKUNH KOM-
iekce «Konmenrockom» (puc. 2), 6azupyroniuiics Ha rpadoBoil HelipoceTu «Graph
SVO Model» [24].

Russia development bank | russia south africa 109
o 1 | new development | russia brazil russia 63
south 1.558 | new global russia russia india 59
africa 1.381 5 P .
global players russia india china 54
brics 0.824
new ways i i
e 0.686 Y: russia china south 45
countries 0.529 | south african russia brics brazil 42
china 0.478 | russia india russia russia china 13
zuma 0.45 f— o e
india china russia nuclear deal 13
new 0.45 ) )
brazil russia russia brics summit 11
country 0.442
india 0.43 new ways russia development bank 1

Puc. 2. OparmeHTbl CMNCKa YaCTOTHOCTM, KOMJIOKaLuii, Knactepos (KoHuenTockonmn)
NcmoyHuk: coctaBneHo O.A. Cononosoit n H.H. Kowkaposoii.

Fig. 2. Fragment of the frequency, collocations and cluster lists (Conceptoscope)
Source: compiled by Olga A. Solopova, Natalia N. Koshkarova.

Pazpabotunku mporpamMmmHoro obecreueHus [23; 24| yka3bIBaloT, 4TO KOH-
CTPYUPOBAHUE «CEMAHTUYECKOI'O si/Ipa IUCKYPCUBHOTO MOJIsH OCHOBAHO HA I'paM-
MaTHUKE 3aBUCUMOCTEH [25] U TEOpuHU SACPHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp [26].
Pesynbrupytomeit npouenypoil JaHHOrO MPOrpaMMHO-aHAIUTHYECKOTO KOMILIIEK-
ca siBisieTcs rpadoBas BU3yalu3alus TeMaTHUYEeCKUX KJIaCTEpOB U XapaKTepa pac-
MpeesieHNus] TEMaTUK «TUCKypCUBHOTO mois» Russia (puc. 3).

C momompio mporpaMmbl Bu3yanu3anuu JaHHbIX Gephi? TaHHBIE HILTIO-
CTPaTHUBHOI'O KOpIyca IMPEACTaBIECHbl B BHJE OPUEHTUPOBAHHBIX rpadoB, aHa-
JIM3 KOTOPBIX MO3BOJISET BBISIBUTH B JUCKYPCUBHOM mosie Russia cemaHTHUecKue
s/1pa, ONPEAEIUTh TOMUHUPYIOIINE TEMAaTUKH U CEMaHTUYECKUE POJIH aKTOPOB.
I'paganus BeTOBOM raMMbl — OT TEMHOM K 00Jiee CBETIION — yKa3bIBaeT Ha LIeH-
TpanbHble (Hanpumep, Africa, Russia, BRICS u ap.) u nepudepuiinsie (Hanpumep,
Putin, Modi, Jingping, developing u ap.) y31bl / ceMaHTHYECKUE s/1pa U CBA3H JUC-
KYpPCUBHOTO 1oJis. THCTpyMeHThI rpaduueckoro npuioxenus Gephi no3BosisioT
BBISIBUTH T€ CTPYKTYPHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE OCTAIOTCSI CKPBITBIMH OT UC-
clieZloBaTeNsl; BU3yalbHOE IPEACTaBICHHE JUCKYPCUBHBIX MOJEH — 3TO yAOOHBIN
U HaJEXKHBI MHCTPYMEHT IOJIyYEHHS JIOCTOBEPHBIX CBEACHUM, KOTOPHIE 3aTEM
MOJIBEPrarOTCs JIMHTBUCTUYECKON WHTEPIIPETANU U aHaauzy (puc. 3).

2The Open Graph Viz Platform [Electronic resource]. Pexxum nocryma: https://www.gephi.org (nara
obpamenus: 21.05.2024).
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oil summit
company
miguiputin jinfing g8s strategy

avoromtes deal ZUM3
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—_ R affita  chind
bdiia S S 9 financial nations
nuclear country | Countries S ﬂ ‘ hll@a
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Puc. 3. AHannTnyeckas rpadoBas BM3yanmsauua AMCKypcrBHoro nons Russia B meguaguckypce tOAP
Ncmoyruk: coctaBneHo O.A. Cononosoti n H.H. Kowkaposoii.

Fig. 3. Analytic graphic visualization of discourse field Russia in SA media discourse
Source: compiled by Olga A. Solopova, Natalia N. Koshkarova.

[TonydenHbie TaKUM 00pa30M JaHHBIC TTO3BOJSIOT ONMPEACIUTH 0a30BbIE
TemMaTudeckue (peiMbl, B paMKax KOTOPBIX KOHIENTyalusupyetrcs Poccus
B Meauanuckypce lOxnoit Appuku. Teopus ppeiiMuHra npegocraBisier yue-
HOMY BO3MOKHOCTh COIIMAJIbHO-TMHTBUCTUUYECKON HHTEPIPETANN aHATU3H-
pyeMbIxX siBIeHUU (00 3TOM cM., Hanmpumep, [2-31]), «mpociaeauTbs Koppemns-
U0 MEXY OOIIECTBEHHOM, MOTUTUYCCKON U MeAUNHON moBecTkaMu» [32].
[Tonoxenust Teopuu ¢GperMUHTAa CO3BYYHBI HMArojOrHYECKOMY BEKTOPY
HACTOSIIETO MCCIEI0BAaHUs, TaK KaK MO3BONAIOT auddepeHnupoBats o0pas
TOW WJIM MHOU cTpaHbl, popMupyeMblii nHOA3bIYHBIMU CMMU, u cTepeoTunsl
0 JIPYTO¥ KyJbType, CYIMECTBYIONINE B UHAUBUIYaJIbHOM U MaCCOBOM CO3Ha-
Huu. OnHako uaeHTuuKkanus GpeiiMoB He SIBJISETCS OJHO3HAYHOU MpoLeay-
pOIi, MOCKOJBKY OTCYTCTBYIOT YETKHUE KPUTEPHHU AJs ux onpeneneHus. K cy-
MIECTBYIOIIUM KPUTEPUSAM OOBIYHO OTHOCST CIEAYIOIIMEe: HAJIWYHE yCTOM-
YUBBIX KOHIENTYAJbHBIX M JHUHTBUCTHYECKUX XapPAKTEPUCTHK, YaCTOTHOE
WCTIOJIb30BAHUE B KYPHAJIUCTCKON MpaKTUKe, Hanu4dne AuddepeHnnarbHbIX
MPU3HAKOB, OTIMYAIOMIUX OAWH (QpeilM OT APyroro, pernpe3eHTaTUBHOCTH
u goctoBepHOCTH [32. C. 5], 4TO HE UCKIIOYAET OMPEICICHHON 10U CYyOBeK-
TUBHOCTHU UCCJIEA0BATENS U BIUSHHUSA JUYHOCTHOTO KOHTEKCTA Ha MOJIYy4YCH-
HBIU pe3yabTar. MMEHHO M03TOMY UCHOJIb30BAaHUE HHCTPYMEHTOB KOPITYCHOM
1 KOMNBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKHU MOXKET MOBBICUTH OOBEKTUBHOCTD MOJIYUYCH-
HBIX JaHHBIX.

Knaccudukanus ¢peiiMoB BO3MOXKHA Ha Pa3lUYHBIX HICHTU(PUKAIIU-
OHHBIX KpHUTEpHsAX. B HacTosmeM HCCIeTOBAaHUW MBI BBIACIAEM JIHATHO-
CTUYECKHE U TPOTHOCTHUUECKHE (pEerMBbl C TOYKU 3peHUsT (yHKIIMOHATBHO-
MparMaTuyecKor Ieau aHaJU3UPYEeMbIX MaTepualioB. JluarHocTuyeckue
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(GpeliMbl ycTaHABIUBAIOT IPUUYUHHO-CJIEACTBEHHBIE CBSI3M M MO3BOJISIIOT 000-
3HAQYUTh TOT KPYT COLHATIbHO-IIOJIUTUUYECKUX BOIPOCOB, KOTOPBIE HYKIAAKOTCS
B THIATEJIbHOM M3YUYEHHUH U OMHMCAHUM C TOYKHU 3PEHUS PA3JIUUHBIX HAYUHBIX
Hanpasienuid. [Ipu ananuze Takux ¢GpelMoOB UCCIIEIOBAaTENb MMOMEIIAET pac-
CMaTpUBAEMOE SIBJICHHE B IMIMPOKHUI IKCTPAJUCKYPCUBHBIN KOHTEKCT JJIsl BBI-
SIBJICHUS CJIEIYIOIIUX (AaKTOPOB: '€HE3UC CUTYallMH, YYaCTHUKH OIIUCHIBAEMbIX
COOBITHH, TOTEHLIMA U PECYPChl BHYTPEHHUX M BHEIIHUX aKTOPOB B KOHTEK-
CT€ M3yuyaeMbIX IpoleccoB. Takol aHaIu3 NPEJOCTABISAET YUCHOMY BO3MOXK-
HOCTb TPAHCIUPOBATH IMOJOKEHHUS TEOPUU (PEHMOB Ha OMUCAHHE PEaTbHBIX
COOBITHH TEeKyIlero MoMeHTa. PenpeseHTanus coObITUI B 3TOM TUIlE ppeiiMOB
OCYIIECTBJISICTCS IPU MOMOIIY IIMPOKOT0 apCeHalIa SI3bIKOBBIX CPEACTB: JIEKCH-
YECKUX, CHHTAKCUYECKUX, PUTOPUUYECKUX U JP.

[Ipornoctuueckue (GpeiiMbl CBA3aHbI C MEPCHEKTUBAMU Pa3BUTUS CUTY-
aluu, BO3MOXKHOTO PeHIeHUs TeKyUUX npoodiem, noguaTeix B CMU, u Haxo-
JSITCSI B TECHOM B3aMMOCBSI3H C lieJIeTnioJlaraHueM U nianuposanueM. [o cyTu,
OHU BBICTYHAIOT MPOAOJIKEHUEM TEHIEHIUM, OO0YCIOBJIEHHBIX MNPOLIJIBIM
U CYLIECTBYIOLIUX B HACTOSIIIEM, [TOATOMY JIeMapKallMOHHAs JIMHUSA MEXKAY
JMAarHOCTUYECKUM U IPOrHOCTHUECKUM (peiimamu BecbMa ycioBHa. K mapke-
paM MPOTHOCTUYECKOTO (peiiMa MOKHO OTHECTH COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE (JICK-
CHUYECKHe, TpaMMaTUYECKHUe, JIEKCUKO-ITpaMMaTHUYEeCKUE), KOHTEKCTYyaJlbHbIE
U KOHLENTYaJbHbIE CpPEACTBA Iepenauu 3HaueHus Oyayuiero. KioroueBbiMu
KOMIIOHEHTaMHu BO (peliMe TaHHOrO THUIIa BBICTYMAIOT MPOTHO3HBIE OLEHKHU
MOCJEICTBUI TE€X MJIM UHBIX 11ar0OB, HAMEYaeMbIX MOJUTUYECKUMU MaAPTUSIMU
WJIM MPaBUTEIbCTBOM, KaK NPaBUJIO, NMPEACTABICHHbIE B PEAYLUPOBAHHOM
BHUJIE JABYMS «IIPEAEIbHBIMUY» allbT€pHAaTUBAMU: MEJIMOpPAaTUBHON U meilopa-
THUBHOU. B Xone aHanu3a BBISBICHBI JUATHOCTHYECKUE (PEHMBI: «mapTHEp-
CTBO», «HOBILECTBOY», «POCCUICKO-YKPAUHCKUN KOHQIUKT» U HPOrHOCTUYE-
CKHE pelMBbl: «IIPOTPECCH U «JAeTpagaiusi».

Jns nzyyenuss metaOpuUYECKUX €IMHUIL], aKTUBU3UPYIOMINX TOT WJIM UHOMN
(bpeiiM, TOMUMO BBISIBJIEHHBIX YACTOTHBIX JIEKCEM, KOJJIOKAI[UN U TEMaTHYECKUX
KJIaCTEPOB, HCIIONB3YETCs METOoH MeTadopudeckoro momenupoBanus [33-35],
[pEeANoIaralouuil  paccMOTpeHue Cc(epbl-UCTOUHUKA, CQHEpbI-MHUIIEHN MeTa-
(dopuzanum, CMBICIOB, MPOAYLUPYEMBIX MeTadopaMH, HX MParMaTUYECKOIro
MOTEHIIHAIA.

MeTadopbl M03BOJISIIOT COOTHECTH 00pa3bl, GyHKLHOHHPYIOUIUE B MPO-
cTpaHcTBe MHOA3BIYHBIX CMMU, ¢ yke M3BECTHBIMU IIEJIEBOM ayIUTOPUH pea-
JUSIMH, YTO YCUJIUBAET MEPJIOKYTUBHBIN 3(QPEKT MPOoayLHUPYEMOro Ky pHaIu-
CcTaMu KOHTEeHTa. KOrHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN aHAJIN3 NIPUBJIEKAETCs 1Sl 00b-
SICHEHUSI CBSI3€M JIMHTBUCTUYECKUX SIBJICHUM, BBISIBICHHBIX HAa BCEX YPOBHSIX
aHaJIM3a, C SKCTPAJAUCKYPCUBHBIMU (PaKTOpaMU: KYJIbTYPHBIM, IOJTUTHYECKUM,
HUCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM. Omopa Ha HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH MaKpo- U MH-
KPOKOHTEKCT JIa€T UCCJIE0BATEI0 BO3MOKHOCTh PEAYyIUPOBATh CTEPEOTUITHBIHI
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KOMIIOHEHT IPU BOCHPUSATHU TOH MU UHOW CTPAaHBI B MHOSI3BIUHBIM JUCKYD-
Ce U COCPEJOTOYMUTHLCS Ha aHAJIM3€ TEKCTOBOM aKTyalau3aluu CO3/1aBacMOro
U TpaHcIupyemMoro obpasza. B cienyromem paszeiie npeacTaBiaeHo 00Cy K AeHNe
pe3yJibTaTOB aHaJK3a AUArHOCTHYECKOro (hpeiima «ImapTHEPCTBO», JOMUHAHT-
Horo 1y Meauaauckypca FOAP o Poccun, u 1Byx nporuoctudeckux cyodpeii-
MOB, KOTOPbIE PEAIIM3YIOTCS B €0 paMKax.

O6cyxaeHue

CambIM 4acTOTHBIM (peiiMoM, B paMKaX KOTOPOTO UHMTATEII0 IMOJAET-
csa unpopmanus o Poccun B mennanuckypce KOAP, BeicTynaer dpeiim «map-
THEPCTBO», KOTOPBIN aKTyalU3UPYIOT JIEKCUYECKUE €IUHHULBl U COUYECTAHUS
CO 3HAYEHUSIMH COTPYJHUYECTBA, B3aUMOIIOMOIIHU, COBMECTHOMN JEsATEIbHO-
CTH U PaBEHCTBA CTOPOH, YTO BBISIBJIEHO Ha dTalax aHajln3a CIUCKOB YacTOT-
HOCTH, KOJUIOKAIlMi U TeMaTuueckux kiaactepon: BRICS partners ‘napTHEpHI
o bBPUKC’, BRICS friends ‘npy3ws’, BRICS buddies ‘npy3bs no bBPUKC’, fellow
countries ‘Oparckue ctpanbl’, BRICS cooperation ‘corpynundectso bPUKC’,
intra-BRICS cooperation ‘corpyanunuectBo BHyTpu bBPUKC’, ally ‘coro3nux’,
ideological alliance ‘naeonorudeckuil anbsiHC’, strategic partnership ‘ctpa-
TEru4ecKoe mapTHepcTBO’, big boys’ club ‘kny0d OG0JBIINX MAaJTBUUKOB’ H IP.
Ha rpacduxe, npenctaBieHHOM Ha pHUC. 3, BUJHO, YTO OCHOBHBIMU aKTOPaMH
BBICTYIAIOT rocyaapctBa, Bxoasmue B ailbsiic bBPUKC (bpasunus, Poccus,
Wnnus, Kutaii, HOxunas Adpuka), npesuneat Poccunm Brnagumup Ilytums,
osiBIInil mpe3uaeHT FOAP Jlxeiiko6 3yma u HpiHemHUN npe3ujaeHTt IOAP
Cupun Pamadoca.

Wnes mapTHepcTBa 3aji0KeHa yXe B caMoil CyTH HedopmaiabHOro oodbe-
nuaenust BPUKC, Tak kak cTpyKTypHO JaHHBIN ceTeBON (opMaT OTIHMYAETCS
OT COIO30B U aJIbSIHCOB, XapaKTEPHU3YIOLIUXCS BHEIIHEH HAIpaBJIE€HHOCTHIO, Ya-
CTO MOCTYJUPYIOUIUX HACI0 T€r€MOHUU OJIHOTO rocyJapcTBa-4JIeHa MO0JI00HOr0o
00bEIMHEHHU S, BBICTYIAIOIIUX MPOTUB MHOIOCTOPOHHETO Pa3BUTHUS OTHOLLIEHUN
MEXJy TrocydapcTBaMH. XapaKTepHOW OCOOEHHOCTBIO IMapTHEPCTBA, peau-
3yemoro B pamkax BPUKC, sBisieTcs ero TpaHCpernoHajbHbIA XapaKTep, Tak
KaK CTpPaHbI-yYaCTHHIbl 00bEIMHEHUS PACIIOIO0KEHBI HA Pa3HbIX KOHTHHEHTAX.
Taxoe MHOTOakTOpHOE paBHOBECHE aKTyaIu3yeTcs B o0pase Poccun kak coros-
Huke FOxHol Appuku, KoTopasi KapAUHAJIbHBIM 00pa30M OTIHWYAETCs B Teorpa-
(buyeckom, KITUMaTUYECKOM, TOJTUTUYECKOM U IKOHOMUUYECKOM ACIEKTax OT JApY-
rux ctpaH-useHoB bPUKC.

(1) South Africa is Russia’s ally in BRICS, but lives in a different world (I0L,
June 26, 2016).

FOAP, paBno kak u Poccusi, 3aHuMaeT oco00e MECTO Ha MUPOBOM MOJTUTHYE-
CKOM apeHe: y IByX CTpaH €CTh 00Ilee MpoILIoe, JaBHssA Ipyk0a ¢ OMHUMU TO-
CyJapcTBaMU M OJJHOBPEMEHHO CTapble OOMJbl U BHOBb BO3HUKIIHNE IPOTUBOpE-
yus ¢ npyrumMu. B roxHOadpuraHckoit mpecce obpa3 Poccum aktyanusupyercs
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yepe3 00IIero COr3HMKa U BaXKHOT'O MOJIMTHYECKOT0 Urpoka Jis FOxuol Adpuku
u Hamew crpansl — KHP (3meck cnemyet ormeTuTh, uto uMeHHO Kurtaii nHu-
nunposan npucoenunenne FOAP k BPUKC B 2011 r.). C apyroii ctoponsi, FOAP
MBITACTCS COXPAaHUTH XOPOIIME OTHOMICHHs ¢ eBponelickumu ctpanamu, CHIA
u BenukoOpuranueil, Tak Ha3piBaeMbIMH «HapTHepamu» Poccun. Takas amOuBa-
JIEHTHOCTh KOHCTpyHupyeT o0Opa3 Poccum kak coro3nmka KOAP Tonbpko B pamkax
BPUKC 6e3 ynomuHaHus pa3HOIjacuii Haliel cTpaHbl ¢ TeMU cTpaHaMu EBpornibl
u ¢ CIIA, xotopsix FOxHas Adpuka paccMaTpuBaeT Kak CBOMX MapTHEPOB:

(2) We’re in the BRICS club with Russia and China on the one hand and,
of course, we still consider Europe, America and the UK strong allies on the other
(BizNews, November 1, 2022).

O6pa3 Poccuu B aHanu3upyeMom Matepuaie He BCeraa MpeicTaBlIeH SKCILIU-
[IUTHO Yepe3 omnKcanue crienuduueckux xapakrepuctuk Poccun. B mmaronoruye-
CKHUX SMIIMpPUKAX 00pa3 OJHOW CTpaHbl YaCTO KOHCTPYHUPYETCS ONOCPEAOBAHHO:
yepe3 penpe3eHTanuo obpasza apyroit crpansl (FOxuoit Adpuku, rocymapcTs-
MapTHEPOB U OIIOHEHTOB) U (WJIM) MEXIOCYAAPCTBEHHBIX B3aMMOOTHOILIECHUH.
Haxonum nonreepxaeHune cka3aHHOMY B IPOAHAIN3UPOBAHHOM MaTepHalie:

(3) In the first place we have our governing party subscribing to democracy
and human rights. Here it evinces a noble ethos. However, we also have the same
party avowing friendship with our BRICS partners Russia and China <...>
Finally, mirabile dictu, we have these two powerful nations treating the Western
concepts of democracy and human rights as not appropriate for them (Business
Live, 04.03.2023).

B nannom npumepe Poccus npencrasiiena kak coro3Huk FOAP B 3amute ne-
MOKpPAaTHYECKHX MPaB U CBOOOJ] YesloBeKa — OOIIeYesIOBEUeCKUX [IEHHOCTEH, KO-
TOpbIE pa3zesnseT O0JbUIMHCTBO HACEJIEHHU S TUIAHETHI, 0COOEHHO B CTPaHAX-YJIEHAX
BPUKC. OnnoBpemenHo ¢ 3TuM Poccust perpe3eHTupyeTcst Kak cTpana, s KOTo-
poii HE MpUeMJIEMbI 3ala/IHbIe TNOePaJIbHbIE LIEHHOCTH.

OxHast Appuka BUAUT KPEMKOro M HA/IEAKHOTO COIO3HHMKA B JIMLE HE TOJIBKO
Poccun, Ho 1 Kutas, ¢ kotopsim FOAP CBS3BIBaIOT OTHOIICHUST BCEOOBEMITIONIETO
cTparernyeckoro naptaepctsa. Jns Kuras FOAP — 310 cBoeoOpa3Hbie «BOpOTa»
B Adpuxy, a Kurtait nis FOxuHol Adpuky — MOIIHBIN JpaiiBep S3KOHOMUYECKOTO
1 TEXHOJIOTMYECKOro pa3BUTHUs. be3zycnoBHO, poccuiickoe 3KOHOMUYECKOE ITPUCY T-
cTBHE B A(pprke 1o CBoMM MaciitadaM He MOXKET KOHKYpupoBath ¢ Kutaem, Ho re-
OTIOJTUTUYECKOE BIIMSTHUE JABYX CTpaH B pernone B 1esnoM u B FOAP B wacTHOCTH
MMeeT BBICOKMI YPOBEHB JUIsl 00€MX CTpaH, YTO OTPa)KaeTcs Ha MacC-METUHHOM
obpaze Poccun:

(4) The fifth driver is a misplaced notion that not only has there been a shift
of global power eastward and towards other emerging countries, as represented
by the Brics (Brazil, Russia, India, China and South Africa), but that China,
principally, and Russia will now cover South Africa’s political back (Mail &
Guardian, 9.02.2011).
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OnHako NapTHEPCTBO, OCOOEHHO B MEXKI'OCYIapCTBEHHBIX B3aUMOOTHOIIIEHH-
SIX, — 9TO HE TMPOCTO TUMIOTETUYECKUI KOHCTPYKT: OTHOILICHHUS JIBYX CTPaH BCET/Ia
MIEPCOHAIIM3NPOBAHEBI, a 00pa3 CTPaHbl B MHOS3BIYHOM MEIUAJINCKypce 0e3ycioB-
HO pempe3eHTUPOBaH 4epe3 ee juaepa. He sABIsSETCS MCKIIOYCHHEM U aHAJIHM3H-
pyemslit Matepuai. FOxuoadpukanckue CMU ynensitoT 10cTaTOuHOE BHUMAaHUE
JUYHOCTH POCCHUCKOTO MPE3UJICHTA, €r0 PO B YCTAHOBICHHH TOOPOCOCEICKHUX
otHomeHui mexx 1y FOxxHo-Adpukanckoit Pecniy0iukoii u Poccueit kak Herocpen-
CTBEHHO, Tak u B pamkax bPUKC:

(5) Forget, for a moment, though, that South Africa was already firmly in the
Russian camp before the G20 summit, not only through their joint membership
of Brics but also because of what seems to be a growing affinity between the
Russian and South African governments and between Zuma and the strongman
Putin in particular (I0L, 13.09.2013).

Opnako B otHomeHusax FOAP u Poccuu no-npexneMy HaGiogaeTcs 1uc-
0aaHC MOJMUTUYECKUX M SKOHOMHYECKUX CHJI, UYTO CTaJi0 Hanbosiee OYeBUIHO
nocie 2022 r. C ogHo#t ctoponsl, lOxHas Adpuka 3aHMMaeT HEUTpPaIbHYIO
MO3UIIHIO 10 YKPAMHCKOMY BOTIPOCY, C IPYyTOi CTOPOHBI, JIUJICPHI PECITyOIUKHN
HE pa3 BBICKA3bIBaJM MHEHHE O TOM, YTO TOJIBKO MPSMbBIE TIEPETOBOPHI MEXKY
Poccueit u YkpaunHoil npuBeAyT K pa3pelieHUuto Kpusuca. Takas q1BOMCTBEHHAs
no3unus FOAP Haxogut oTpakeHue u B 10)KHOA(QPUKAHCKOM Macc-MeIUIHOM
TUCKypce:

(6) From a moral standpoint, South Africa ought to have already condemned
Russia’s actions in Ukraine. However, morality and foreign policy seldom meet
as many of the same countries that have condemned Russia’s attacks on Ukrainian
civilians are silent when their strategic allies commit almost the exact same crimes.
Moral hypocrisy in matters of conventional wars is nothing new and has been
a perennial aspect of international relations since the advent of diplomacy (Mail &
Guardian, 23.09.2022).

Wnen eguucTBa ycunuii u B3aumoaeicTsus mexay PO u FOAP noxpnepxu-
BatoTcsl MeTadopaMu cQepbl-UCTOUYHUKA «B3aUMOOTHOIIEHUs»: fellow BRICS
states ‘ToBaputu o bPUKC’, our friends ‘namm npy3swst, chosen friends in BRICS
‘uzbpannbie 1py3bst B BPUKC’, our BRICS buddies ‘npustenu no BPUKC’,
South Africa’s ties with the BRICS nations ‘cBa3u HOxxHolt Adppuku co cTpaHamu
BPUKC’, close ties with Russia and China through BRICS ‘tecnbie cBsizu ¢ Poccueit
u Kuraem B pamkax bBPUKC’ u np.:

(7) What company is South Africa keeping in the world? We are in the
company of some of our chosen friends in BRICS — Brazil, Russia, India and
China (Tech Financials, 26.07.16).

[Toka3zaTrenpHO U 3aKOHOMEPHO B paMKax (ppeiimMa «mapTHEPCTBO» YaCTOTHOE
BKJIFOUCHHE B KOHTEKCT PENpPEe3eHTAINN OTHOIICHUH TOCYy/IapCTB SI3BIKOBBIX €/IH-
HUI[ CO 3HAYEHUEM COBMECTHOCTH M OOIIHOCTH, BKJIOYAIOUINX CYIIECCTBUTEIb-
HBIE, TJIATOJIBI, HAPEYHsI, MECTOMMEHU S, IPENJIOTH, IJIsI aKIEHTHPOBAHUS CMBICIIOB
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SIMHEHUS U MPUHAIICKHOCTH K TPYIIe ’: cooperation, collaboration, partnership,
unity, union; cooperate, collaborate, combine, join, share, unite; close, collectively,
in concert, jointly, mutually, together; we, us, our; with:

(8) Russia stands for strengthening the BRICS countries’ partnership in politics,
the economy, culture and other areas. We are ready to continue working jointly
with our colleagues to promote democracy and to strengthen the healthy elements
of international relations based firmly on international law (Daily Maverick,
14.08.2017).

B pamkax ¢peiima «mapTHepcTBo» B Menuaauckypce FOAP peanusyrores nsa
MPOrHOCTHYECKUX CyOdpeiiMa, pernpe3eHTHPOBAaHHBIE TOMUHHUPYIOIUMHU BapH-
aHTaMu OyTyIIEro: «Iporpeccy M «Jaerpajamus». [lepcreKTUBbI COTPYAHHYECTBA
Poccun n HOxnHo-Adprkanckoil PecriyOnuku mpes/ie BCEro cBsi3aHbl CO B3aUMO-
JEWCTBUEM ABYX TOCY/IapCTB B paMKaxX MEXIyHApOTHON SKOHOMHUYECKOH opra-
Huzanuu bPUKC, kotopas paccMaTpuBaeTcsi HE TOJIBKO KaK OCHOBHOM MMITYJIbC
B Pa3BUTHH JIBYCTOPOHHHMX OTHOIICHUH, HO M KaK Ba)KHas TUIaTdopMa s yKpe-
MJICHUS COTMUAAPHOCTH CTpaH TiodanpHoro FOra. Byaymiee Hepa3pbIBHO CBS3aHO
¢ bBPUKC; cam 6110k onuiieTBopseT Oyayliee MexXayHapOJHbIX OTHOLUIEHUH U MU-
POBOM MOJIMTUKH

(9) BRICS has become a welcome breath of fresh air. BRICS is the future
(Sunday Independent, 16.06.2024).

B pycne nonoxwutensHoro nporsHosnoro ¢peitma bPUKC konuentyanusu-
pyeTcsi Kak KOHCTPYKTHBHAsI CHJIa, KOTOpas M B JajbHEUIIeM OyleT COmeHCTBO-
BaTh YKPEIJICHUIO B3aMOBBITOJTHOTO IIPOTHOCTUYECKOTO COTPYIHUYECTBA CTPAH-
YYaCTHHI, COBEPUICHCTBOBAHHWIO TJIOOATBHOTO YIPABJICHUS, IPOIBUKCHUIO
JIEMOKPATHU3alNA MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHHH M POCTY MHPOBOH IKOHOMHUKH.
B npusenennom kontekcte (10) HampaBiieHHOCTH B Oyayliee 3aJaeTcsi MoJajlb-
HbIM rinarosiom should B 3HaueHUM OXUAAEMOTo (IEHCTBHS), KOTOPOE MPOU30M-
JIET C OMPEIENIEHHON J10JIell BEpOSITHOCTHU, COMPUYACTHOCTh, pad0oTa, COMPSKEH-
Hasl C MPEeTaHHOCTHIO0 OpPraHU3allu, OOLIEeMY NIy M JOCTHIKCHHEM OOIIel 1enn
(6starom Bcero 4enoBeYECTBA) — MPUTSIKATEILHBIM MECTOMMEHUEM TIEPBOTO JIUIIA
MHOXECTBEHHOT'0 YHCIIa U TIPEIJIOTOM CO 3HAYEHHUEM COBMECTHOTO JICHCTBHSL:

(10) Russia is with SA in the BRICS, this platform should also be our channel
for global good (News 24, 20.09.2013).

[TonoxxuTeapHBIE MPOTHO3BI B3aUMOBBITOTHOTO COTPYIHUYECTBA JBYX TOCY-
JApCTB aKIEHTUPYIOTCS CTEPTHIMU OPHEHTAIMOHHBIMH MeTadopamMu, MpeacTaB-
JICHHBIMH TJIaTOJIBHBIMU JIEKCEMAMH U OTTJIATOJIBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU C Ce-
MaHTUKON «pacCIIMpPEHHUSs, TIOBBIICHUS, YTIyOneHus»: deepen, enhance, enlarge,
expand, extend, forge, heighten, intensify, strengthen u nap. Bnomne 3akoHOoMep-
HO, YTO B paMKax JaHHOTO IpPOrHo3Horo cyOdpeiima Haubosiee BOCTpeOOBaHBI

B xauecTBe WUTHOCTPATUBHBIX TPUMEPOB MPUBOATCS SIMHHUILIBL, BKIIOUCHHBIC B CITUCKH YaCTOTHO-
CTH, NTOJTyYEHHBIE B X0J1e 00pabOoTKM KOpImyCHBIM MeHemkepoM NOW.
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MeTapopsl CHEphI-UCTOUHHUKA KITYTh», MIOCKOJIBKY MPOrpecc MoApa3syMeBaeT Mo-
CTYTIaTEIBHOE JIBM)KEHUE BIICPE/T:

(11) We are already working on enhancing our media cooperation and
collaboration with the member states in BRICS, especially Russia, so that our
media houses can share content and technologies to reflect the achievements
of the grouping, which is marching towards shared prosperity (Daily Maverick,
19.05.2016).

B kontekcte (12) meradopsl myTH MOIEIUPYIOT 00pa3 pOCCHICKO-
I0)KHOA(PUKAHCKUX OTHOIICHUN M 3aMHTEPECOBAHHOCTH POCCUUCKONU CTOPO-
Hbl B COTPYJHUYECTBE: a two-way street ‘yiuia ¢ IBYCTOPOHHUM JIBHUKECHH-
eM’ IMpenrnojaraeT yBaX€HHE K MapTHEPY, yUET MHTEPECOB COIO3HOW CHIIHI,
BBITIOJIHCHUE B3STHIX Ha ce0s1 0053aTEILCTB, BBITOHBIHN JIJIS BCEX YYaCTHUKOB
anbsHc. [Ipornoctuueckuit Gppeiim peasmsyeTcs 3a CUET BKJIIOUYCHHUS B KOH-
TEKCT €AUHUIL catch up ‘NOTOHATH, springboard ‘TpamIUINH’, penpe3eHTH-
PYIOIIUX «CKOPOCTH» PAa3BUTHUS OTHOMICHUW MeX 1y rocymaapcTBamu: FOxHOM
Adpuxoit u PD, 6moka BPUKC B nienom, mputsiruBarmiero Bce 6obiie eam-
HOMBINIJICHHUKOB, CTPEMHUTEIbHBIC TOCTHKCHUST Poccrelt HOBBIX IeJIei U BhI-
COT W yCHJHUS TOCYIapCTBa, B TOM YHCJE MO OOBEIMHEHUIO CTOPOHHUKOB,
KOTOpBIC pa3AeNsiOT MPUHIUIHAIbHBIE YCTAHOBKH, JIC)KAIIHEe B OCHOBE Je-
ATEIbHOCTH OpraHu3alUuu (IpUMEPOM MOTYT ciykuTh Eruner m D¢uonus,
Bomenimue B bBPUKC B 2024 r.):

(13) There is political will in Russia to forge closer relations with Africa,
but Africa should also reciprocate. Many things depend not only on our politics
or Kremlin politics, it’s a two-way street. We see a willingness from the partners
to catch up and to seek new opportunities for mutually beneficial co-operation
for partnership. South Africa is one of those partners by virtue of being part
of the BRICS bloc, which also offers Russia a springboard to the rest of the African
continent (Mail & Guardian, 21.05.2021).

B paMkax HEraTHBHOTO ITPOTHOCTHYECKOTO (hpeiiMa «IeTrpaaaliis Te e UICH
MOJTYYal0T KPUTUIECKYI0 HHTEPIPETAIINIO U OQOPMIIIIOTCS MeTadopamMu C OTPH-
[ATETbHBIM OIICHOYHBIM TIOTECHITHAJIOM:

(12) The perfect time for BRICS to rethink collaboration. Today BRICS
is a pitiful caricature of what was once an emancipatory project (Times Live,
26.09.2021);

(14) Russia sees SA as prey (Daily Maverick, 08.10.2018).

Hanuume HeraTMBHOrO MNPOTHOCTHYECKOTO (peiiMa B MenuagucKypce
IOAP BnosiHe TOTMYHO, TOCKOJBKY 3aj1a4a JII00OT0 MPOTHO3a COCTOUT B OTIpeie-
JICHUH ONTHMAJBHOTO MMy TH K JTOCTH)KEHHIO TIOCTABICHHON IETH. DTO 03HAYAET
00paTHYIO SKCTPAIOISIHUIO TCHACHIIUN U3 YCIOBHOTO OyAyIIero B HacCTOsIIee
JUTSL BBISIBJICHH ST aJIbTEPHATUBHBIX MyTEeH JOCTHIKCHUS HAMJIYYIIETO BapuaHTa.
OpHa U3 aJIbTePHATUB BCET/1a TPEACTaBICHA HETATUBHBIM BAPUAHTOM Pa3BUTHS
COOBITHH, YUYUTHIBAIOIIUM BCE UIJIK OOJBITMHCTBO HMEIONUXCS PUCKOB.
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3aKniouyeHue

[IpoBeneHHBIN B HACTOAIIEM HCCIIEOBAaHUU aHaU3 (peiiMoBoil U meTado-
pudecKoil penpeseHTanuu oopasza Poccun B 10)kHOAPUKAHCKOM MacC-MEIUHHOM
JUCKYpPCE MOJATBEPKIAET BOCTPEOOBAHHOCTD B JIMHI'BUCTUUYECKUX UCCIIETOBAHUAX
MHCTPYMEHTOB U TEXHOJIOTUN CMEXHBIX HayK: MporpaMMHoOe oOecrieueHue, ceTe-
BOIl aHanu3, rpadoBas Buzyanuzauus. [I[pumeHeHre TaKoro KOMILIEKCa METOI0B
U METOJIMK, BO-TIEPBbIX, 1a€T BO3MOXKHOCTb JIMHTBUCTY M3yUHMTh W ONUCATh Ha-
OnrojaemMble SIBJICHHUS HE MOCT(HAKTYyM, a B MOMEHT (DyHKIIMOHUPOBAHUS B paMm-
KaX TOr0 WJIM MHOT'O COLIMAIbHO-KYJIBTYPHOI'O COOOIIECTBA; BO-BTOPBIX, YUEHBIH
MMeeT B pyKaxX UHCTPYMEHT BbISIBJIICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH, IETEPMUHUPOBAHHbBIX
IIUPOKUM HUCTOPUYECKUM M SKCTPAJIUHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTOM; HAKOHELl, BU-
3yaJIbHOE TPEACTABJIEHUE OOJEryaeT IMPOLEeCC BOCHPUSTHUS SI3bIKOBBIX JAHHBIX.
[IpeumyiiecTBa yKa3aHHbIX MHCTPYMEHTOB HaunOojiee OIYyTUMbl MPU MOAEIH-
POBAHUU TAKOTI'O CIOXHOI'O KOHCTPYKTa Kak 00pa3 TOro Mjd MHOIO TocyJapcTBa
B MHOSI3BIYHOM JIUCKYPCE.

O6pa3 Poccun 6611 1o1poOHO U3yYEH U ero GOPMUPOBAHUU U TPAHCISALUU
B JIUCKYPCE CIIaBSIHCKUX, 3aMaJIHbIX U BOCTOUHBIX CTpPaH, HO JUHI'BUCTHI HE 00pa-
IaJIMCh K aHAIU3y (QYHKLIHOHUPOBAHUS 00pa3a Halllel CTpaHbl B I0’KHOA(pUKaH-
CKHX CcpelcTBax MaccoBor nHpopmaruu. OJHaKO COBMECTHAS A TEILHOCTD IBYX
rocynapctB B pamkax BPUKC siBisieTcss AOTIOHUTEIFHBIM UMITYJIBCOM K TTPOBE-
JICHUIO TaKoro poza usbickanuil. FOxHnasa Adpuka — caMoObITHAsI U yHUKAJIbHAS
CTpaHa, MOJIMTHYECKOE U TOPrOBO-3KOHOMUYECKOE COTPYIHHUYECTBO C KOTOPOU
3aBUCUT HE TOJBKO OT FOCYJapCTBEHHBIX JUAECPOB, HO U OT MPEACTABUTENIEH YeT-
BEPTOH BJIACTHU, KOTOPHIE B COBPEMEHHOM MUPE (POPMUPYIOT HHPOPMAIIUOHHYIO
MIOBECTKY JIHSL.

Teopus pperiMuHTa MO3BOISAET U3YIUTh U TTpeAcTaBUTh BiausHue CMU Ha 06-
1iecTBO. B HacTosIeEM HCCIeI0BAHUY BbIJICJIEHbBI TUArHOCTUYECKHUE U IIPOTHOCTH-
yeckue (ppeiiMbl, KOTOpbIE OTJIMYAIOTCS MO IIEJSIM U HCIOJIb3YEeMbIM CPEICTBAM
IS TIPEICTABIICHUS PEAIbHON WIIU IIPOrHO3UpyeMon cuTyauui. llparmarndecknii
MOTEHIIMAJI MacC-MEIUNUHBIX TEKCTOB IIpU penpe3eHTanuu oobpasa Poccun B 10x-
Hoapukanckux CMMU u3yueH ¢ mpuBiIeYEHUEM TEOPUH MeTa(OpHUUECKOro Mo-
JIENIUPOBAHUSI M KOTHUTUBHO-AMCKYPCHUBHOTO aHaln3a. B mpoaHann3aupoBaHHOM
MaTepualie ONMCaHbl CaMble YaCTOTHbBIE (PPEHMBI: TUAarHOCTUUECKUM (peiim «map-
THEPCTBO» M JIBAa MPOTHOCTHYECKUX CyOdpeiiMa «mmporpeccy | <«Jaerpajarius.
Juarnoctuueckuil GppeiiM «IapTHEPCTBO» IPEICTABIEH JIEKCUYECKUMU €IUHU-
[[aM{ C 3HAYEHUSIMH COTPYJIHHUYECTBA M COBMECTHOCTH, a Takke MeTadopamu
co c(hepoil-UCTOYHUKOM «B3aUMOOTHOILEHUs». [IporHoctuueckuii cyodpeiim
«IPOTPECcCy Pernpe3eHTUPOBAH JIEKCUYECKUMHU €IMHUIIAMH C CEMaHTUKOM pacuiu-
pEeHUs, TIOBBIILIEHU S, YIIyOJIeHUs U MeTadopaMu co c(hepoi-UCTOUHUKOM «ITYyThY,
TaK Kak Iporpecc BCerja CHHOHUMHUYEH MOCTYNAaTeIbHOMY JIBUKEHHUIO BIEPE.
[Ipornoctuueckuii cyodpeiim «ierpaganus» opopMieH B aHAJM3UPYEMOM Mate-
puase MmetadopaMu ¢ OTPULIATEIbHBIM ITPAarMaTHYECKUM MOTEHLIUAIOM.
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[IpoBenennoe ucciaegoBanue GperiMoBoi U MeTahOpPUIECKON perpe3eHTa-
uuu odpasa Poccuu B 10’)kHOAQpPUKAHCKOM Macc-MEIMIHOM TUCKYpPCE MO3BOJIH-
JIO BBISIBUTH OTIMYUTEIBbHYI0O OCOOCHHOCTh KOHCTPYHPOBAHUS MPEACTABICHU S
0 Haled CTpaHbl: B cpeAcTBax MaccoBoi mHpopmanuu HOAP obpas Poccun
MIPEUMYIIECTBEHHO ONMCAH HE HENOCPEICTBEHHO Yepe3 IPEICTABICHHUE KOH-
KpPEeTHBIX (aKTOB U COOBITHH, Mpoucxoidimux B Poccuu, a uepes Mexrocy-
JAapCTBEHHBIC OTHONICHHS M JCATEIBHOCTh Hame ctpanbl B pamkax bBPUKC.
Takoi dakT BronHe 00bsicHUM: s KOxHO-Adpukanckoit Pecriybnnku o6be-
nunenue bPUKC sBiseTcs HOBOM Bexoi BO BHYTpPU- U BHEIIHENOJIUTUYECKOM
pPa3BUTUU CTPAaHBI, © UMEHHO 3TOT BEKTOP SABJSIETCS TOMHUHHPYIOIIUM B BOC-
HOpUSITUH OCTaJbHOIro MUpa. JINHrBUCTHUECKOE N3yueHue oOpa3a Poccuu 3aBu-
CHUT OT TOYHOM HACTPOUKH UCCIIEIOBATEIBCKON ONTUKHU U JOIKHO MPOBOJIUTHCS
C OIOPOM HA UCTOPUUYECKHUE COOBITUS U peanu ceromausuero qasi. K Bo3Mox-
HBIM MEPCIEKTUBAM UCCIIEAOBAHUS Mbl OTHOCUM aHaJIW3 APYTUX TUATHOCTUYE-
CKHX M IPOTHOCTHUYECKUX (PpEeiiMOB B MacC-MEIUINHOM JTUCKypce U O0hUIIraIb-
HoM nuckypce FOAP, comocTaBuTenbHOE N3yYEHUE ITUX JABYX THUIIOB HHCTUTY-
[IMOHAJBHOM KOMMYHHUKAIIUU C TEJIbIO BBISIBJICHUS OOIMX U YHUKAJIBHBIX YePT
npeacTasiaeHus oopaza Poccun.

Cnucok nuTepartypbl

1. Henamos A.A. Cammur BPUKC B MoxanHec6ypre: Gosibliie HOBBIX MEXaHH3MOB M MEHbIIE
KOHKPETHBIX perieHuii / BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuteTa Ipy:KObl HapomoB. Cepus:
Mexnynapoansie otHoureHus. 2019. T. 19. Ne1. C. 89-99. https://doi.org/10.22363/2313-
0660-2019-19-1-89-99 EDN: UNCERJ

2. Ulmunvmapx P.A. O6pa3sl Poccun. M. : Monopas reapaus, 1967.

3. 3emcros B.b. O6pa3 Poccun B coBpeMeHHOM Mupe U nHbIe croxkeThl. M. ; CII6. : LlenTp ryma-
HUTapHbIX HHULKATUB; ['HO3MC, 2015.

4. O6paz Poccum B MeXIyHapOAHOM 00pa30BaTEIbHOM JHCKYpCE: JIMHIBOKOTHUTHBHBIN
W JINHTBOAMIAKTUUECKHH aCTeKThl: KOJJIGKTUBHAs MOHOTrpadus. EkatrepuHOypr : Ypaibckuii
roCylIapcTBEHHBIHN memarorndeckuii yausepcuret, 2019. EDN: CJJTWNQ

5. Ulecmax JI.A. OOpa3pl: KOTHUTHBHBIH MeXaHH3M, MNO3THKa, cemuocdepa // BectHmk
Poccuiickoro yHuBepcutTeTa npyxObl HapomoB. Cepus: Teopust s3pika. CeMHOTHKA.
Cemanruka. 2024. T. 15. Ne 1. C. 51-63. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2024-15-1-51-
63 EDN: EWFLKE

6. Bysanos B.C. Ouepku o Poccun: Bnacte, monutuka, uaeHtnaHoctb. M. : MAKC Ilpecc, 2020.
EDN: DTAJSY

7. Bawenxo M.C. O6pa3 Poccum B myOmunmcruke AHte CrapyeBnua // ClnaBSHCKMH MHp
B TpeTheM ThIcsiueneTun. O6pa3 Poccun B cnaBsgHckux cTpaHax. M. : IHCTHTYT criaBSsHOBeAE-
nust PAH, 2012. C. 50-61. EDN: QKTQTS

8. /Iposnuna T., Maspoouesa U. Obpa3 Poccuu B cpencTBax MaccoBoit nHpopmaiuu bonrapuu //
Bectuuk EBpazun. 2008. Ne 1. C. 52-74. EDN: JZBYBIJ

9. Kynuu 3., Mysvixaum B.JI., Ilanacenko H. OcobeHHOCTH (hopMHpOBaHUS UMHIKa Poccun
Ha Mmemmaruiatpopmax CepOum // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuTeTa APYXKOBI Hapo-
noB. Cepusi: Jlureparyposenenne. Xypuanuctuka. 2022. T. 27. Ne1. C. 171-188. https://
doi.org/10.22363/2312-9220-2022-27-1-171-188 EDN: UCPAYY

10. 3apunos P.H. Meradopudeckoe MojenupoBanue oopasa Poccun B cOBpeMEHHOM (paHILy3-
CKOM TONUTHYECKOM Juckypee. M. : P. Banent, 2016. EDN: WGZAXX

24 DISCOURSE STUDIES



Cononosa, O.A. Kowrxaposa H.H. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 9-28

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

I'pomwvixo A.A. O6paszsl Poccun n BenukoOpuranuu. M. : M-t EBponst PAH, Pycckuii cy-
BeHup, 2008.

Yepracosa E.IT Ob6pa3 Poccum B lcnmaHum W pOCCHICKO-MCIAHCKHWE OTHOIIEHHUS
Ha COBPEMEHHOM JTamne // AkryaibHble nmpobieMbl EBponbr. 2015, Ne2. C. 177-197.
EDN: TUDMUF

Konecosa E.B., I'onoycosa E.C. Obpa3 Poccun B Hemenkux CMU // Uzsectns YpOV.
Cepus 1. IIpobnemsr oOpa3oBanus, Hayku U KynbTypbl. 2023. T. 29. Ne4. C. 50-61.
https://doi.org/ 10.15826/izv1.2023.29.4.065 EDN: KGVGTM

Solopova O.A., Nilsen D., Nilsen A. The image of Russia through animal metaphors:
A diachronic case study of American media discourse // Russian Journal of Linguistics.
2023. Ne27(3). P. 521-542. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35048 EDN: LDUKRP
Ten H. Ot Ilymkuna no Ilyruna: o6pa3 Poccun B coBpemennom Kurae (1991-2010).
M. : HoBoe nuteparypHoe o6o3penus, 2016.

Konw K. «boeBas HamusA» — HaHOHANBHBIN 00pa3 Poccun B Kurtae // Connonorunueckue
nccaenoBanns. 2023. Ne 7. C. 127-132. https://doi.org/10.31857/S013216250026590-2
Kowrkaposa H.H., Mykywes U.O. O0pa3 Poccuu B xutaiickux CMU // Tlonutuueckast
nuHrsuctuka.  2021. Ne3(87). C. 87-100.  https://doi.org/10.26170/1999-
2629 2021 03 08 EDN: VNLVGT

3acopoonurosa T.H., Kawun B.I1., llaymsan T.JI. O6pa3 Poccuu B 00IIE€CTBEHHOM CO-
3HaHuu Muann: npomnuioe u Hactosmee. M. : Hayka, 2011.

Cynetiman P.A. Mennaodpaz Poccun B MHPOPMAIIMOHHBIX NPOTPAMMax CHPUHCKOTO
teneBuaeHus // Hayka u mikona. 2024, Ne2. C. 51-63. https://doi.org/10.31862/1819-
463X-2024-2-51-63 EDN: QAWXGG

I'pabenvnuxos A.A., Heyen Txu 3uy. O6pa3 Poccun Bo BreTHamcKkux cereBbix CMU //
ConumanbHo-rymanutapusie 3Hanus. 2017. Ne 8. C. 114-127. EDN: ZGZKRV
Hoposcambyy Xuwuem. O6pa3 Poccun u poccustH B MOHTOIHHU: UCTOPHIECKAS MaMSITh
U coBpeMeHHOCTh // BecTHuk KaiMBIIIKOTO MHCTHUTYTa TYMaHUTAPHBIX HCCICAOBAHUH
PAH. 2017. T. 10. Ne 5(33). C. 11-20. https://doi.org/10.22162/2075-7794-2017-33-5-
11-20 EDN: RQIRLF

Leyxnaose JI.T. O6pa3 Poccun B koperickux CMU (Ha mpumepe HWHPOPMAIHOHHOTO
arentctBa «Monxamny) / Memuacpena. 2017. Ne 12. C. 296-302. EDN: ZGIFUF
Pabuenko H.A., I'nedaw A.A., Manviwesa O.11., Kamepmuna B.B. YipaBneHue moiIuTH4e-
CKMM KOHTEHTOM B OHJIAIH-TIPOCTPAHCTBE COBPEMEHHBIX IOCY/IapCTB: Kak Twitter He mo-
3Bosina JI. Tpamny Beiurpars npesuaeHtrckue Boioopsl B 2020 1.7 // [Tonutnyeckas Hay-
ka. 2021. Ne 4. C. 135-160. https://doi.org/10.31249/poln/2021.04.06 EDN: NRMMID
Pabuenxo H.A., Manviwesa O.I1. Kpocc-pernoHanbHBI aHaJIW3 HACTPOCHHH IIOJTb-
3oBaTenet ceteBblx coobmecTtB BKontakre «Tunuunelit KpacHomap» u «Tunuunsii
KemepoBo» // BupryanpHas KOMMYHHKanus u coumainbHble cetn. 2022. T. 1. Ne4.
C. 215-220. https://doi.org/10.21603/2782-4799-2022-1-4-215-220 EDN: GBQCLL
Tesniere L. Elements of structural syntax. Amsterdam & Philadelphia, PA : John
Benjamins, 2015.

Chomsky N., Lightfoot D.W. Syntactic Structures. Berlin. New York : Mouton de Gruyter,
2002.

Godefroidt A., Berbers A., d’Haenens L. What’s in a frame? A comparative contentanalysis
of American, British, French, and Russiannews articles. The International Communication
Gazette. 2016. Vol. 78. Ne 8. P. 777-801. https://doi.org/10.1177/1748048516640482
Solopova O.A., Kushneruk S.L. War yesterday and today: The image of Russia in British
media discourse. Russian Journal of Linguistics. 2021. Vol. 25. Ne 3. P. 723-745. https://
doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-3-723-745 EDN: NWGBAL

Teun A. van Dijk. Text and Context Exploration in the Semantics and Pragmatics
of Discourse. London : Longman, 1977.

JIMCKYPCOJIOT U 25



Solopova O.A., Koshkarova N.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 9-28

30.

31.

32.

33.

34.

35.

10.

11.

12.

26

Baldwin van Gorp. Where is the frame? Victims and intruders in the Belgian press coverage
of the asylum issue. European Journal of Communication. 2005. Vol. 20. Ne4. P. 484-507.
https://doi.org/10.1080/02703149.2011.591676

Ireri K., Chege N., Kibarabara J., Don Bosco O. Frame analysis: Newspaper coverage
of Kenya’s oil exploration in the post-2012 discovery era / African Journalism Studies. 2019.
Vol. 40. Ne 2. P. 34-50. https://doi.org/10.1080/23743670.2019.1635035

Qunamruna I'C., Boroeuna /[.M., babvina J].A. YcTaHOBIeHNE IOBECTKH JIHS U Teopusi ppeid-
MHHTa: 0030p POMAaHO-TE€PMAHCKUX HCCIEHOBaHUNA // BOmMpOCH Teopuyu W MPaKTHKH Kyp-
namuctuku. 2022, T. 11. Ne3. C. 473-488. https://doi.org/10.17150/2308-6203.2022.11(3)
EDN: AFODUT

Cononosa O.A., Yyounos A.Il. MeTononorus IHaXpOHUIECKOTO HCCICIOBAHHUS MeTa(opbl
B 2MOXy NHU(POBU3AIUK: TeopeTHdeckoe obocHOoBaHMe // BecTHHK MOCKOBCKOTO TocCymap-
cTBeHHOro yHuBepcuteta. @umnonorus. 2021. Ne2. C. 49-59. EDN: UIVVEQ

Cononosa O.A., Kowkaposa H.H. O6pa3sl BOWHBI U MHpa depe3 MPHU3MYy PEIUTHO3HOU Me-
tadopsl (Ha MaTepuaie olu(ppPOBAHHBIX apXUBHBIX TEKCTOB Tepuoaa Bropoit MupoBoii Bo-
Hbl) // Hayunstit auanor. 2021. Ne4. C. 148-167. https://doi.org/10.24224/2227-1295-2021-4-
148-167 EDN: LPFHZK

Zibin A., Solopova O.A. Metaphors across languages, cultures and discourses:
A research agenda // Russian Journal of Linguistics. 2024. Vol. 28. Ne 1. P. 7-32. https://
doi.org/10.22363/2687-0088-37837 EDN: LRWDXE

References

. Ignatov, A.A. (2019). BRICS Summit in Johannesburg: More Instruments and Fewer

Decisions. Vestnik RUDN. International Relations, 19(1), 89-99. (In Russ.). https://
doi.org/10.22363/2313-0660-2019-19-1-89-99 EDN: UNCER]J

. Shtilmark, R.A. (1967). Images of Russia. Moscow: Molodaja gvardija. (In Russ.).
. Zemskov, V.B. (2015). The image of Russia in the modern world and other topics. Moscow;

Saint Petersburg: Centre for Humanitarian Initiatives; Gnosis. (In Russ.).

. The image of Russia in international educational discourse: linguocognitive and linguodidactic

aspects (2019). Yekaterinburg: Ural State Pedagogical University publ. (In Russ.).
EDN: CJJWNQ

. Shestak, L.A. (2024). Images: Cognitive Mechanism, Poetics, Semiosphere. RUDN Journal

of Language Studies, Semiotics and Semantics, 15(1), 51-63. https://doi. org/10.22363/2313-
2299-2024-15-1-51-63 (In Russ.). EDN: EWFLKE

. Buyanov, V.S. (2020). Essays about Russia: power, politics, identity. Moscow: MAKS Press.

(In Russ.). EDN: DTAJSY

. Vashchenko, M.S. (2012). The image of Russia in the journalism of Ante Starchevich. In:

Bogolyubov G.V. et al. (eds.), The Slavic world in the third millennium. The image of Russia
in Slavic countries (pp. 50—61). Moscow: Institute of Slavic Studies of the Russian Academy
of Sciences publ. (In Russ.). EDN: QKTQTS

. Droznina, T., & Mavrodieva, I. (2008). The image of Russia in Bulgarian media. Acta Eurasica,

(1), 52-74. (In Russ.). EDN: JZBYBJ

. Kunich, Z., Muzykant, V.L., & Panasenko, N. (2022). Formational features of the image

of Russia on the Serbian Media Platforms. RUDN Journal of Studies in Literature and
Journalism, 27(1), 171-188. (In Russ.). https://doi.org/10.22363/2312-9220-2022-27-1-171-
18810 EDN: UCPAYY

Zaripov, R.I. (2016). Russia’s Image Metaphorical Modeling in French Modern Political
Discourse. Moscow: R. Valent. (In Russ.). EDN: WGZAXX

Gromyko, A.A. (2008). Images of Russia and Great Britain. Moscow: Institute of Europe
of the Russian Academy of Sciences, Russian Souvenir. (In Russ.).

Cherkasova, E.G. (2015). The image of Russia in Spain and Russian-Spanish relations at the
present time. Current Problems of Europe, (2), 177-197. (In Russ.). EDN: TUDMUF

DISCOURSE STUDIES



Cononosa, O.A. Kowrxaposa H.H. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 9-28

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Kolesova, E.V., & Golousova, E.S. (2023). The image of Russia in the German media
(Following the Example Deutsche Welle, Der Spiegel, Die Zeit). Izvestia Ural Federal
University Journal. Series 1: Issues in Education, Science and Culture, 29(4), 50—-61. https://
doi.org/ 10.15826/izv1.2023.29.4.065 (In Russ.). EDN: KGVGTM

Solopova, O.A., Nilsen, D., & Nilsen, A. (2023). The image of Russia through animal metaphors:
A diachronic case study of American media discourse. Russian Journal of Linguistics, 27(3),
521-542. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35048 EDN: LDUKRP

Ten, N. (2016). From Pushkin to Putin: The image of Russia in modern China (1991-2010).
Moscow: New Literary Review. (In Russ.).

Ren, R. (2023). “Fighting nation” — national image of Russia in China. Sociological Studies,
(7), 127-132. (In Russ.). https://doi.org/10.31857/S013216250026590-2

Koshkarova, N.N., & Mukushev, 1.O. (2021). Russia’s image in Chinese mass-media.
Political Linguistics, 3(87), 87-100. (In Russ.). (In Russ.). https://doi.org/10.26170/1999-
2629 2021 03 08 EDN: VNLVGT

Zagorodnikova, T.N., Kashin, V.P., & Shaumjan, T.L. (2011). The image of Russia in the public
consciousness of India: past and present. Moscow: Nauka. (In Russ.).

Suleiman, R.A. (2024). Media image of Russia in information programs of Syrian television.
Nauka i shkola, (2), 51-63. (In Russ.). https://doi.org/10.31862/1819-463X-2024-2-51-63
EDN: QAWXGG

Grabelnikov, A.A., & Nguen, Thi Ziu. (2017). Image of Russia in Web media of Vietnam.
Social and humanitarian knowledge, (8), 114-127. (In Russ.). EDN: ZGZKRV
Norovsambuu, Hishigt (2017). Images of Russia and Russians in Mongolia: histotical memory
and modernity. Vestnik Kalmyckogo instituta gumanitarnyh issledovanij RAN, 10 (5(33)), 11—
20. (In Russ.). https://doi.org/10.22162/2075-7794-2017-33-5-11-20 EDN: RQIRLF
Cechladze, L.T. (2017). The image of Russia in the Korean media (on the example of the
Yonhap news agency). Mediasreda, (12), 296-302. (In Russ.). EDN: ZGIFUF

Ryabchenko, N.A., Gnedash, A.A., Malysheva, O.P. & Katermina, V.V. (2021). Managing
political content in the online space of modern states: How twitter prevented D. Trump
from winning the 2020 presidential election? Political Science, (4), 135—160. http://www.
doi.org/10.31249/poln/2021.04.06 (In Russ.). EDN: NRMMID

Ryabchenko, N.A., & Malysheva, O.P. (2022). Cross-regional sentiment analysis of VKontakte
communities: Typical Krasnodar vs. typical Kemerovo. Virtual Communication and Social
Networks, 1(4), 215-220. (In Russ.). https://doi.org/10.21603/2782-4799-2022-1-4-215-220
EDN: GBQCLL

Tesniere, L. (2015). Elements of structural syntax. Amsterdam & Philadelphia, PA: John
Benjamins.

Chomsky, N. & Lightfoot, D.W. (2002). Syntactic Structures. Berlin, New York: Mouton
de Gruyter.

Godefroidt, A., Berbers, A., & d’Haenens, L. (2016). What’s in a frame? A comparative
content analysis of American, British, French, and Russian news articles. The International
Communication Gazette, 78(8), 777-801. https://doi.org/10.1177/1748048516640482
Solopova, O.A., & Kushneruk, S.L. (2021). War yesterday and today: The image of Russia
in British media discourse. Russian Journal of Linguistics, 25(3), 723-745. https://
doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-3-723-745 EDN: NWGBAL

Dijk, T.A. van (1977). Text and context exploration in the semantics and pragmatics
of discourse. London: Longman.

van Gorp, B. (2005). Where is the frame? Victims and intruders in the Belgian press coverage
of the asylum issue. European Journal of Communication, 20(4), 484-507. https://doi.org/10
.1080/02703149.2011.591676

Ireri, K., Chege, N., Kibarabara, J., & Don Bosco, O. (2019). Frame analysis: Newspaper
coverage of Kenya’s oil exploration in the post-2012 discovery era. African Journalism
Studies, 40(2), 34-50. https://doi.org/10.1080/23743670.2019.1635035

JIMCKYPCOJIOT U 27



Solopova O.A., Koshkarova N.N. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 9-28

32. Filatkina, G.S., V’jugina, D.M., & Babyna, D.A. (2022). Agenda setting and framing theory:
the review of Romano-Germanic Studies. Voprosy teorii i praktiki zhurnalistiki, 11(3), 473—
488. (In Russ.). https://doi.org/10.17150/2308-6203.2022.11(3) EDN: AFODUT

33. Solopova, O.A., & Chudinov, A.P. (2021). Methodology of diachronic metaphor research
in the digital age: practical experience. Moscow University Bulletin. Series 9. Philology, (2),
49-59. (In Russ.). EDN: UIVVEQ

34. Solopova, O.A., & Koshkarova, N.N. (2021). Religion as Source Domain of Metaphors
in World War II Media Discourse. Nauchnyi dialog, (4), 148-167. (In Russ.). https://doi.
org/10.24224/2227-1295-2021-4-148-167 EDN: LPFHZK

35. Zibin, A., & Solopova, O.A. (2024). Metaphors across languages, cultures and discourses:
Acresearch agenda. Russian Journal of Linguistics, 28(1), 7-32. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-37837 EDN: LRWDXE

Caenenusi 00 aBTOpax:

Cononosa Onvea Anexcanoposha, TOKTOp GHIOIOTHIECKUX HayK, mpodeccop, mpodeccop Ka-
(enpsl TMHIBUCTHKH U TIEPEBOJIa HHCTUTYTA JIMHIBUCTHKU ¥ MEKIYHAPOIHBIX KOMMYHHUKAIIUH,
OxHo-Ypanbckuii rocynapctBenHbiid yHuBepeutet (454080, Poccuiickas ®denepanusi, . Ye-
a0uHCK, 11p. JlennHa, 1. 76); cihepa nayunvix unmepecos: TMHTBONOIUTHYECKAS IPOTHOCTHKA,
MeTadopoorus, TUCKypCONOTHS, IMaXPOHINUCCKast TMHTBUCTHKA; e-mail: o-solopova@bk.ru
ORCID: 0000-0003-4170-7267, SPIN-kox: 6589-5366, AuthorID: 512712.

Kowxaposa Hamanvs Hukonaegna, TOKTOp UIOIOrHYECKUX HayK, TOIEHT mpodeccop kade-
JIPbI MEXKTyHAPOJIHBIX OTHOIICHUH, TOJUTOJIOTHU U PETHOHOBECHUS MHCTUTYTA JIMHTBUCTHKH
U MEXIYHApPOIHBIX KOMMYHHUKanuUi, KOkHO-YpallbCKuil TOCy1apCTBEHHBIA YHHUBEPCUTET (Ha-
[IMOHATBHBIN McchenoBaresbckuil yHuBepcutet) (454080, Poccuiickas denepanus, r. Yens-
OouHCK, rp. Jlenuna, 1. 76); chepa nayunvix unmepecos: MUCKyPCUBHBIE UCCIICIOBAHUS, TEOPUS
PEUEBBIX aKTOB, MOJUTHUSCKUN TUCKYpC; e-mail: nkoshka@rambler.ru

ORCID: 0000-0001-8861-0353, SPIN-kox: 3844-0536, AuthorID: 355000.

Information about the authors:

Olga A. Solopova, Dr. Sc. (Philology), Associate Professor, Professor at the Department
of Linguistics and Translation at the Institute of Linguistics and International Communications,
South Ural State University (National Research University) (76, Lenina Av., Chelyabinsk,
Russian Federation, 454080); Research interests: metaphor studies, discourse analysis,
diachronic linguistics, linguistic political prognostics; e-mail: o-solopova@bk.ru

ORCID: 0000-0003-4170-7267, SPIN-code: 6589-5366, AuthorID: 512712.

Natalya N. Koshkarova, Dr. Sc. (Philology), Associate Professor, Professor at the Institute
of Linguistics and International Communications, South Ural State University (National
Research University) (76, Lenina Av., Chelyabinsk, Russian Federation, 454080); Research
interests: interests include discourse studies, speech acts theory and political discourse;
e-mail: nkoshka@rambler.ru

ORCID: 0000-0001-8861-0353, SPIN-code: 3844-0536, AuthorID: 355000.



ﬁ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
‘ 2313-2299 (Print), ISSN 2411-1236 (Online) 2025 Vol.16 No.1 29-38

BectHuk Poccuiickoro yHueepcuteTa apyx0bl HapOAOB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepusi: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-1-29-38
EDN: GXTXSY
UDC 811.161.1°27(470.64/.65)
Research article / Hay4yHas ctaTtbs

Ideological Field Model in the Ossetian Political Narrative
Tatyana Yu. Tameryan'® B, Viacheslav 1. Terkulov?

"North Ossetian State University, Viadikavkaz, Russian Federation

?Donetsk State University, Donetsk, Russian Federation
> tamertu@mail.ru

Abstract. The study is devoted to the research of the Ossetian political narrative in the aspect
of analyzing party ideologies, delimiting their structure and conceptual content in terms
of interconceptual interactions at the verbal and cognitive levels, and based on the data posted on the
official websites of the South Ossetian North Ossetian Parliaments and other Internet sources. When
describing the content of ideologies, the methodological procedure of Max Frieden’s conceptual
(morphological in the author’s terminology) analysis is used, as well as modeling of the cluster and
adjacent conceptual connections. When analyzing the nominations of South Ossetian parties, the
leading research techniques are cognitive, semantic and content analyses. The aim of the article
is to build an algorithm for the conceptual interaction of nuclear ideological concepts and party
systems at the implicit and verbal levels in the South Ossetian party narrative. It has been established
that concepts in the South Ossetian party communication are characterized by institutionality,
flexibility and ethnocultural affiliation. The varieties of concepts functioning in the South Ossetian
political communication are revealed. The types of interaction between party concepts have been
established — these are conceptual blends, adjacency, pairing or additivity. Variable models
of political ergonyms and language codes that make them explicit are described. Among party onyms,
synonymous elements of their verbal representations have been identified in Russian, in Ossetian
or both. On the basis of the Ossetian value system, we have identified the conceptual structures that
build the ideology family and the conceptual composite in the South Ossetian communication.
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nonAa B OCETUHCKOM NOJINTNYECKOM HappaTnBee
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!CeBepo-OceTnHckuit TocyaapcTBeHnblil yunsepeuteT uM. K.JI. Xeraryposa, Bradukaskas,
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AnHoTanus. VccienoBaHne MOCBSIIEHO M3YYCHHIO IOTOOCETHHCOTO IOTUTHYECKOTO HappaTHBa
B aclieKTe aHaju3a MapTUUHBIX HACOJIOTUN, MOACTUPOBAHUM UX CTPYKTYPhI U KOHIIENITYaJIbHOTO
COAepKaHUs B IUIAHE WHTEPKOHEIETITYaIbHBIX B3aUMOACHCTBHI Ha BepOaTbHOM U KOTHHTHBHOM
YPOBHSIX U OIIMPACTCS HA TAHHBIE, pa3MelIeHHbIe Ha ouIinanbHbIe caiite [lapmamentos PecrryOmmk
IOxnas Ocerus u CeBepnas OceTus v Apyrue MHTEPHET-UCTOYHUKH. [Ipu onrcanuu coaepxaHus
HJCOJIOTUH TPHUMEHSCTCS METONOJIOTMYeCKas MPoIeaypa KOHIENTYalIbHOTO (MOP(OIOTHYECKOrO
B TCPMHUHOJIOTHH aBTOpa) aHanm3a Makca DpuieHa, a TakKe HCIOIb3YeTCsl MOICTHPOBAHUE KIla-
CTEPHOT0 B3aUMOJICHCTBUS U CMEXKHBIX KOHIIENITYaJbHBIX UHTEpakuuil. [Ipu ananuze HoOMUHAIUI
FOTOOCETHHCKUX MAapTHH BEIYIIUM IPUEMOM CTAaHOBUTCS KOTHUTHBHO-CEMAaHTHYECKUN M KOHTEHT-
aHanm3. Llempro cTaThl SIBISIETCS TOCTPOCHHE aNTOPHTMa KOHICITYAJBHOTO B3aMMONCHCTBUS
SIICPHBIX MJICOJOTMYCCKUX KOHICMIIMKA M MAPTUHHBIX CACTEM HAa HUMIUIHIIMTHOM U BEpOAIbHOM
YPOBHSX B IOTOOCETHHCKOM MapTUHHOM HappaTHBE. YCTAHOBJIECHO, YTO XaPaKTEPUCTHKAMH KOH-
LIETNTOB B FOTOOCETHHCKOW MAPTUITHON KOMMYHUKAIIAA SBISIOTCS HHCTUTYIIHOHATBFHOCTD, YHUBEP-
CaJIBHOCTB U 3THOKYJIBTYPHAs IPUHAIICKHOCTD. BBISBICHBI pa3HOBUIHOCTH ()YHKIIHOHHUPY FOLITUX
B IONOOCETUHCKON MOJIMTHUYECKON KOMMYHUKALIMY KOHLIENITOB. YCTAaHOBJIEHHBIE THUIIBI B3aUMOJIEH-
CTBUS MKy MAPTHHHBIMH KOHIIETITAMH — 3TO KOHIICTITYaJIbHBIC OJICHIBI, CMEKHOCTD, IIAPHOCTH
WY aAIMTUBHOCTh. OnucaHbl BapUaTUBHbBIE MOJIENIN TOJIUTIPTOHUMOB U S3BIKOBBIE KOJBI UX IKC-
munupyfomue. Cpean napTHHHBIX OHUMOB YCTaHOBJICHBI CHHOHUMUYHBIC SJIEMEHTHI X BepOasib-
HBIX perpe3eHTANi — PYCCKHUH, OCETHHCKUN WITH OMIWHTBANBHEIA. C yd9eTOM aHaIn3a OCeTHH-
CKOM CHCTEMBI IICHHOCTEH HaMU OBUTH OMPENICIICHbI KOHIICITYATbHBIC CTPYKTYPBI, (POPMUPYIOIITHE
CEMBIO UCOJIOTHH U KOHIIENTYyalIbHBI KOMIIO3UT B IOTOOCETHHCKOI KOMMYHUKAIIHH.

KoueBble ci10Ba: MOJUTHUECKHI SPrOHUM, CTPYKTYpPa UICOIOTHUECKOTO OIS, KOHIENTYalbHast
perpe3eHTalus, KOHIIENTYalbHOE B3aUMOJICHCTBUE, KOHIETITYAIbHbBII KITaCTep, KOTHUTUBHBINA KOM-
[O3UT, CEMbSI UJICOIOTHI

BK.]Ia)] ABTOPOB: BKJIaJI aBTOPOB paBHO3HAYECH Ha BCCX 3Talax UCCICAOBAaHUA U TOATOTOBKU TEKCTA
CTaTbH.
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doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-1-29-38

Introduction

The political narrative in South Ossetia, as a new country, reflects the position
of social power, supports moral and ethical norms, supports ethnic culture and the Ossetian
language in the country, and demonstrates the idea of supporting Ossetian identity.
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Russian narratives are built around the values enshrined in society, carry the idea
of just peace and order, and form the worldview necessary to maintain identity [1. P. 11—
12]. Russian mentality, manifested in ethnic meta-narratives, is based on the Orthodox
tradition, where the concepts of sin and holiness, good and evil, etc. are of paramount
importance [2. P. 184—185]. Therefore, Russian values were formed on the basis
of dualistic ideas about the world, moral canon, denial of the middle way [3].

Ossetian values include a complex set of ideas, since among the Ossetians there are
both Orthodox Christians and Muslims, however, adherents of all religious traditions
preserve and support beliefs in the One God Xywiyay, the creator of the world, and
perform the corresponding rites and rituals. Besides, Ossetians, like most peoples of the
North Caucasus, adhere to traditional rules in everyday life and observe customs.

The relevance of the present study is due to the prospect of studying the family
of ideologies and conceptual cluster of ideological paradigms parties interaction
in South Ossetian political communication. The aim of this article is to demonstrate
the interaction algorithm of nuclear ideological concepts of the South Ossetian
political parties on examples of verbal and cognitive representations.

Methods and Material

The research uses materials from the official websites of South Ossetian presidential
administration, Republic of North Ossetia-Alania and data from the official website
of the South Ossetian Parliament. The etymology of Ossetian ethnic lexemes is taken
from “Historical and etymological dictionary of the Ossetian language” by V.I. Abaev'.
Cognitive, semantic and conceptual analyses are implemented as leading research
methods. Cognitive modeling is applied as a method of conceptual interactions
in structuring the ideological field of the South Ossetian political narrative.

Ideology refers to fundamental cognitive structures, which are systems of basic
knowledge that underlie all types of social cognition of groups. The ideology of a certain
political group or society as a whole is constituted by the system of views, ideas and values,
shaping their worldview paradigm [4]. The method of conceptual analysis of ideology
allows us to interpret the interaction of concepts in political narratives. The methodological
procedure is based on the fact that a political concept links central processes in political
practices and creates variations of clusters of political phenomena [5].

Results

Ossetians living in South Ossetia speak Ossetian and Russian, as do Ossetians
in North Ossetia [S]. The North Ossetian political narrative is fully incorporated
into the Russian one, while the South Ossetian political discourse is in the course
of formation. Official communication in both republics is in Russian, while semi-
official and everyday communication is in Ossetian.

' Abaev, V.I. (1996). Historical and etymological dictionary of the Ossetian language in 4 vols.
Leningrad: USSR Academy of Sciences. URL: https://www.klex.ru/17ex (accessed: 02.09.2024).
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The related concepts uyosunao “unity’ and adem ‘people’ reflect the main
value of the ethnos, the idea of preserving the national identity of Ossetians, and
the development of historically fraternal relations with the people of the Russian
Federation [6]. The constitutions of both republics declare ethnic, national, historical,
and territorial unity, socio-economic and cultural integration of the Ossetian people.>*

Let us consider the structure of South Ossetian ideologies on the example
of political parties in the current parliament of the republic (2019 elections) and
parties aspiring to participate in the new parliamentary elections in 2024.*

Since the residents of the two republics are bilingual, some parties preferred
to name their organizations in Ossetian, some chose bilingual names, but the
majority of parties are registered in Russian.

At the upcoming elections in 2024, as well as during the 2019 elections to the
parliament of the Republic of South Ossetia, three political parties were registered,
the names of which reflected the policy of maintaining the value of Ossetian society
and the collective idea of preserving national identity [7]. These are the parties
named My3zunao ‘Unity’, Uyeono Upwvicmon ‘Unified Ossetia’, Adembl uyo3unao
‘Unity of the People’, whose nuclear ideologeme is unity.’

In South Ossetia, such parties as @vi0vi6cecmee ‘Fatherland’, Peecmae Hp ‘Fair
Ossetia’, @uocer ‘Future’ and Heixac ‘gathering of men’ claimed to participate
in the 2019 elections. In 2024, new parties appeared on the political arena that are
Upon ‘Ossetian’, Upvicmonwvl noe gpeenmeep ‘New generation of Ossetia, People’s
Party of the Republic of South Ossetia, Development Party’.°

The names of South Ossetian parties represent the cognitive palette of the political
space of the newly formed country. Concepts that manifest ideological theories, such
as communism, socialism, and democracy, function in the party communication
of the Republic of South Osetia. The ideological component ‘socialist’ is included
in the full name of the parties as Adcemst uyozunao, @Pwviovibecmee and Hpon. The
component ‘communist’ is represented in the political ergonim Xyccap Upvicmonsi
Kommynucmon napmu ‘Communist Party of the Republic of South Ossetia’. The
nomination People’s Party of the Republic of South Ossetia personifies the idea
of democracy, the power of the people.

2 Constitution of the Republic of North Ossetia-Alania. from 08.06.2022 Ne 5-RCL. URL: https://
alania.gov.ru/documents/4318 (accessed: 02.09.2024).

* Constitution of the Republic of South Ossetia with amendments of April 11, 2019. Official website
of the Administration of the President of the Republic of South Ossetia. URL: https://parliamentrso.
org/node/3567 (accessed: 02.09.2024).

* Parliament of the Republic of South Ossetia. Official site of the Administration of the President
of the Republic of South Ossetia. URL: https://www.parliament/rso.org (accessed: 04.09.2024).
SParty “Unity” supports the initiative of the President. Official site of South Ossetian presidential
administration. URL: https://south-ossetia.info/partiya-edinstvo-podderzhivaet-iniciativu-
prezidenta/ (accessed: 05.09.2024).

¢ Parties. South Ossetian presidential administration. URL: https://south-ossetia.info/obshhestvo/
politicheskie-partii/ (accessed: 07.09.2024).
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On the material of South Ossetian parliamentary and electoral discourse we have
identified the following varieties of ideological concepts. That are an ideological
concept, whose name identifies a particular worldview platform of a party; a concept-
slogan, which express ideological principles; and an ethnic concept.

The idea of patriotism in the consciousness of the South Ossetians has taken
on a new meaning after the establishment of statehood. The concept Hoe Hpwvicmon
‘New Ossetia’, realized in the name of the political party, is a layer of concepts
fatherland / homeland, taking into consideration the marker of the recent history
of the development of the Republic of South Ossetia as a state ‘new’.

Such concept-slogans as Pecmoszunad Apxatio Pasmeeywvio ‘Justice Labor
Development’ (elections 2019) and Xopzo3zunao eme Pecmoszunao ‘Dignity
and Justice’ and For Justice (elections 2024) transmit goals and objectives
by their names.

The political ergonim Aranmee ‘Alans’ (2019 elections) is associated with the
Ossetian culture concept. It marks the belonging of this party members to the Ossetian
ethnos. The ethnonym Alans is associated with Greek and Byzantine sources, the
nomination osy is given in Georgian texts, and the lexeme iron is considered a self-
name of Ossetians. Modern Iranian-speaking Ossetians are considered to be direct
descendants of Alans, nomadic Iranian-speaking tribes of Sarmatian origin. Thus,
the political ergonim Azanmee ‘Alans’ is a synonym of the polytonym Zron.

Such synonymous concepts as guiosiocecmee ‘fatherland’ paiieyvipcen 6cecmee
‘homeland’ (literally: ‘place of birth’) and Hpsicmon ‘Ossetia’, as well as Hpown and
Ananmee manifest the features of cultural, ethnic and ideological concepts in the
South Ossetian political communication.

The political ergonim Hpwr Dapn ‘well-being of Ossetians’ (elections
2024) represents the ethnic concept of gpapn ‘peace, happiness, abundance, well-
being, prosperity’. The lexeme ¢apn goes back to the theonym Farn in ancient
Iranian mythology. This was deity of fire, light and warmth, glory and happiness,
hence the well-wishing of ¢hapn in the Ossetian tradition means happiness, abundance
and prosperity. The main message of the organization Mpwi @apn is to ensure the
prosperity of the republic. The primary objective facing the Development Party in the
upcoming elections is also to ensure ¢phapn for the country citizens, achieving a high
life quality through the development of all spheres of public life and the economy.

The party onim Heixac is connected with the ethnic concept Cmuip Heixac ‘the
supreme council of Ossetians’. This political ergonim suggests a commitment the
rituality of political communication in accordance with tradition.

The ethnic concept dignity manifests mental and behavioral dominants of the South
Ossetian political communication. The concept-slogan Xopzozurao cemce Peecmozunao
represents values and norms that are enshrined in the country’s constitution.

The political ergonim @uocer ‘Future’ indicates the vector of the party activity,
its priorities in lawmaking, oriented to the future. The choice of this nomination
emphasizes the crucial importance of development for the future of South Ossetia.
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Upvicmonvr Hoe @cenmeep ‘New Generation of Ossetia’ and Development
Party are new political parties for the 2024 parliamentary elections. They connect
the development of the young country, its future, with the youth who grew up after
South Ossetia gained independence in 1991.

The political platform content of the parties @uoen and Upwvicmonvr Hoe
@cenmeep forms an area of coherence with the ideological fields of such political
parties as Uyosunao, Hyeono Upvicmon, Aoceemwvr uyosunao and the People’s Party
of the Republic of South Ossetia (Aoeemon napmu).

Ideological theories are usually distributed according to the “left — center —
right” gradation based on the election program, slogans and statements. This
approach is based on the key characteristics of each ideological paradigm and their
conceptual connections with similar parameters of the ideological spectrum poles
in their classical interpretation, when the left is considered to represent the interests
of the people, the right — entrepreneurs, and the center — represents an intermediate
position. This approach takes into account the key features of each of the ideological
paradigms, inter-paradigm links and their classical interpretation, when the “left”
is considered to express the interests of the people, the “right” — of entrepreneurs,
the “center” represents an intermediate position.

Party ideologies in the South Ossetian discourse correlate in dominant directions.
Program documents of all political parties are oriented towards implementation of public
and state administration, openness of power and involvement of citizens in governance.
Political concepts in the proposed model are not graded along an ideological spectrum,
but make up a family of ideological theories, which represents non-conflicting ideas
in the dynamics of historical interaction in the political space of South Ossetia.

MARXISM-LENINISM == SOCIALISM — COMMUNISM
i \ I
LIBERAL SOCIALISM DEMOCRACY

Fig. 1. Family of ideological paradigms in the South Ossetian political narrative
Source: compiled by Tatyana Yu. Tameryan, Viacheslav I. Terkulov.

The program platforms of the South Ossetian parties present such ideological
theories as: Marxism-Leninism as the communist ideology prevailing in the USSR,
socialism as a stage in the communism building on the basis of Marxism, aimed at the
achieving social equality and justice, and communism, which proclaims the distribution
of property according to the needs of the people. The appearance of social liberalism
(socialism + liberalism) as a new theory combining liberal principles with socialist ideas
is the sign to denote the assumption of state interference in economics. And finally,
the idea of democracy, which proclaims equality of rights and duties, striving for
compromise, was a natural result of the development of three basic theories (See Fig. 1).

The ideological field of South Ossetian communication is shaped up by nuclear
clusters of leading political parties concepts represented in the current parliament,
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concepts political parties and of those officially registered to participate in the
upcoming elections in 2024.

The configurations of each party’s ideological positions differ largely not
so much in the concepts themselves as in the patterns by which they are build up.
The cluster of political concepts on the macro-level axis is formed by the ideologically
related concepts of nationalism, patriotism, unity, and future.

The micro-level axis reflects the semantic adjacency of the concepts called
conservatism, Soviet patriotism, militarism, development, welfare (paphn),
Russophilia, statehood and integration with macro-concepts (See Fig. 2).

\d I
1 / ]

/ \ N\
a5 | e

Fig. 2. Ideological concepts cluster in the South Ossetian political field
Source: compiled by Tatyana Yu. Tameryan, Viacheslav I. Terkulov.

The macro-concepts nationalism, patriotism, unity, future create composite
ideology, which has interrelated cognitive features. Nationalism is the core idea for
such political parties as Hyzono Upvicmon, Hpvicmonvt noe eenmeep, Hoixac, which
proclaim the Ossetian nation as the highest value. The adjacent concept conservatism
conveys the idea of Ossets’ traditions and customs promotion. This strategy is presented
in the program of Hyeono Hpwvicmon party.

The macro-concept patriotism explicating conscious attachment to homeland,
love for your people, their traditions, leads in the ideological paradigms of the
People’s Party, the parties Hoixac and Upwvicmonwr noe ¢gpeenmeep. The adjacent
concept is Soviet patriotism. It expresses love for one’s people and homeland,
originated in Marxist theory. This concept is preserved as a moral category in the
ideology of the Communist Party of the Republic of South Ossetia.

Militarism in the program People’s Party of the Republic of South Ossetia
is interpreted as one of patriotism essentials, and an adjacent concept that
explicates the possibility and ability to defend one’s fatherland. The declaration
of militarism as an ideological position of the political party is conditioned
by the desire to strengthen the military power of the republic in order to defend
and protect its independence. The policy of militarism serves as a protective
measure, the relevance of which became apparent in connection with the armed
confrontation during the Georgian-South Ossetian conflict of 1991-1992 and its
escalation in August 2008. Thus, it is logical to state statehood as a special sign
of patriotism manifestation (the political party Heixac).
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The micro-concept Russophilia (the party Hyzono Hpvicmon) s associated with
the macro-concept patriotism in the aspect of considering Russia as the successor
of the USSR, the “former homeland”. At the same time, it is included in the macro-
concept unity, thereby expressing the desire of the citizens of South Ossetia,
confirmed by the results of the referendum-2017, to become part of the Russian
Federation, to return de jure to historical roots. The micro-concept Russophilia
marks, as well as dual etnic identity of the South Ossetians [§].

The macro-concept uyosunao, described above, is the ideological dominant of the
parties Uyozunao, Hyeono Upvicmon, Aocemol uyozunao and Upvicmonvt Hoe gheenmeep.
These parties aim at unifying the Ossetian people within South Ossetia and North
Ossetians. The agreement between Russia and South Ossetia is the most important legal
instrument for the country strengthening, which is possible within the framework
of further integration and alliance. This alliance also presupposes international
cooperation within the framework of the legal status of partial recognition of the republic.

The conceptual blend “future + well-being + development” is recorded in the
strategic plans of such political actors as Upwsr @apn, Hoe Upvicmon, Upvicmonwl
Hoe peenmeep and the Development Party. All the mentioned party groups strive
for a common goal — the prosperity of the fatherland, improving living conditions,
cultural values transfer and extension in future generations, the Ossetian language
preservation, and achieving well-being.

Conclusions

Summing up the results of the conducted research, we formulate its main
results. First of all, we note that political communication, and party communication
in particular, in South Ossetia is bilingual. Moreover, the Kudar vernacular of the
Iron dialect of the Ossetian language is in use in the republic. All the values of the
South Ossetian people are fixed in basic concepts, which reflect in their content not
only ideological views, but also are permeated with cultural meanings.

The study showed that most politonyms do not represent separate concepts:
they are linked by the common cognitive cluster representing ideas and values
significant for building a new state. This allowed us to find out the linguistic and
cognitive basis of interconceptual net. The dominant bilingual or monolingual
models of political party names in the Republic of South Ossetia were established.

The following types of concepts were identified in party communication
of South Ossetia: ideological concept, cultural concept, concept-slogan, synonymous
concept, adjacent concept and conceptual blend.

Taking into account the ontological significance of the ideologies content from the
point of view of the interaction of ideological trends in the republican political space
and variable concept sets in each party program, we tried to identify nuclear cognitive
unities manifesting the essence of the value system in the Republic of South Ossetian.

Based on the diversity of historical and national forms of ideologies, we have
identified the conceptual structures that form the ideological basis and family
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of ideologies in the South Ossetian communication. Thus, we have modeled
an ideological family consisting of the paradigms of the political systems promoted
by South Ossetian parties, represented by concepts Marxism-Leninism, socialism,
communism and social liberalism. It has been established that the blend ideologies
reflects the dynamics of development of political concepts both in historical
perspective and in terms of their representation in the party space of South Ossetia.
Having analyzed the cognitive links between ideological concepts, we have
modeled the cluster of the multi-party conceptosphere in the Republic of South
Ossetia. The configuration of ideologies’ interactions in the conceptual field is built
along a horizontal axis by macro-concepts (nationalism, patriotism, unity, future),
and along a vertical axis, by micro-concepts (conservatism, Soviet patriotism,
militarism, development, welfare (hapn), Russophilia, statehood, integration).
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HayuHas ctatbs / Research article
npeACTaBneHlllﬂ O BOMHE B KNTaCKOMN JINHrBOKyNbType

O.M. Kamuuun">3®, A.B. Urnarenxo*® X

"'MOCKOBCKHIA TOCYIapCTBEHHBIN TMHTBHCTHIECKUI YHUBEpCHUTET, Mockea, Poccutickast
Dedepayus

’BocHHBII YHUBEPCUTET UMEHH KHs13s1 Astekcannpa HeBckoro MuHHCTEpCTBa 000POHBI
P®, Mockea, Poccutickaa @edepayus

SHOsHO-YpanbCKuil TOCynapCTBeHHbIH YHUBEpCHTET, Yensbunck, Poccutickas @edepayus

“Poccuiickuii yHUBEpCUTET ApYyxObl HAPOOB, Mocksa, Poccuiickas Dedepayus
B ignatenko-av@rudn.ru

AnHoTanus. Yepes OTHOMICHHE K BOWHE MOTYT OTPayKaThCs OOIIKE EHHOCTH U yOexKAeHUs 00-
mecTBa. JlanHas paboTa MOCBsIIEHA BBISBICHUIO M aHAJIN3Y JIMHTBOKYJIBTYPHBIX INpeCTaBlIe-
HUH O BOIMHE M UX MPHUPOJE B KUTAKCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHWHU. Ha (hoHE BHEUTHENOIUTHYECKOTO
commkenns Poccun n Kutas, koTOpoe CTUMyNHpyeT B3aWMHBIN KYJIBTYPHO-00pa30BaTeIbHBII
O0OMEH M KOHTAaKThl B Pa3IMYHBIX 00JACTAX, MPEJICTABISIETCS BaXKHBIM PACCMOTPETh MOHSTHH-
HOE M aKCHOJOTHMYECcKoe cojepkanue koHienT-dpeiiva BOMHA (54%) n ero muTepmperanmio
B KHTAHCKOH JTHHTBOKYJIBTYpE. B CBS3M C 3THM LENBIO TaHHOTO UCCIIEIOBAHNS SIBISIETCSA PACCMO-
TPEHHE KOHUENTYaIbHBIX IPEACTaBICHUI K COIMAIbHO-TIOJUTHIECKOMY (DEHOMEHY BOIHBI HO-
cUTeNel KUTAHCKOM KyJIbTypPhI B UX SI3IKOBOM CO3HAaHUU. ISl JOCTHKEHUS TOW 1eTH OBLIH T10-
CJICIOBATENIBHO PEIICHBI HCCIIEI0BATEIBCKUE 3a0a4H: OTIPE/IEIICH KYJIBTYPHO-HCTOPHUECKHU OIIBIT
OCMBICIIEHUS! (peHOMEHa BOIHBI B KNTAHCKOW KyJIbTYPHOH TPaJUIMH, B YACTHOCTH B KUTAHCKOM
¢duocopun 1 TUTEpaType; MPUBEICHBI PE3YNIBTAThI Ae(OUHUITMOHHO-ITHMOJIOTHYECKOT0 aHaIn3a
JleKkceM-penpe3enTanToB Konuenta BOMHA; 06061IeHb! pe3ybTaThl IPOBEICHHBIX PaHEee HCCIIe-
JOBaHMI (PPa3eOTOru3MOB C KyJIBTYPHO-CEMAHTHUECKUMH KOMIIOHEHTaMH KoHIenta BOMHA;
paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH PENPE3CHTAIIMH Pa3HbIX BOCHHBIX KOH()JIMKTOB B COBPEMEHHOM Me-
nnanuckypce KHP; mHTepnpeTnpoBaHbl pe3yabTaThl IPOBEACHHBIX PAHEE aCCOIMATHBHBIX JKC-
MEPUMEHTOB CO CIIOBOM-CTHUMYJIOM «BOIHa» JJIs IPEACTaBUTENEH PyCCKOM U KUTalCKOI JIMHIBO-
KYJBTYp; NOJyYCHHBIC JaHHBIE COMOCTABIICHBI C PEe3yJIbTaTaMH HUCCIEAOBAHUS MEXKKYJIBTYPHOM
BApHATHBHOCTH B BOCIIPHATHH MeTahOpHUECKUX Mojeneil co cdepoii-iensio BOMHA. Ananus
OTHOILIEHUS K BOIHE B KOHTEKCTE KYJIbTYPHBIX MapaMeTPOB, PENPE3EHTUPOBAHHBIX B SI3bIKOBBIX
CTPYKTYpax M PEUYEBHIX NMPAKTHKax Hapoja, MO3BOJISICT JyYIlle MOHATh OCHOBHBIC NMPHUHIUIIBI
1 IEHHOCTH, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAETCSI MCHTAJUTET PA3JINIHBIX HAIMOHAIBHBIX KYIbTYp. B cBs-
3M C ATHM IIPEACTABIISICTCS aKTYaJbHBIM HE TOJBKO BBISIBICHHE KOMIIOHEHTOB KOHIIENT-(ppeiima
BOMHA, HO 1 B 0COGCHHOCTH HCCIICIOBAHHE PA3THYHBIX €TI0 SI3BIKOBBIX PEIPE3eHTAINH Ha pas3-
JIUYHBIX JIMHIBUCTUYECKUX YPOBHSX.
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The War Concept in Chinese Linguistic Culture
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Abstract. The general values and beliefs of society can be reflected through the attitude
towards war. This work is devoted to the identification and analysis of linguistic and
cultural concepts of war and their nature in the Chinese linguistic consciousness. Against
the background of the foreign policy rapprochement between Russia and China, which
stimulates mutual cultural and educational exchange and contacts in various fields, it seems
important to consider the conceptual and axiological content of the concept frame WAR (k%)
and its interpretation in Chinese linguoculture. In this regard, the purpose of this study
is to consider the conceptual concepts of the socio-political phenomenon of war of Chinese
cultural speakers in their linguistic consciousness. To achieve this goal, research tasks were
consistently solved: the cultural and historical experience of understanding the phenomenon
of war in the Chinese cultural tradition, in particular in Chinese philosophy and literature,
was determined; the results of a definitional etymological analysis of lexemes representing the
concept of WAR were presented; the results of previous studies of phraseological units with
cultural and semantic components of the concept of WAR are summarized; the features of the
representation of various military conflicts in the modern media discourse of the China are
considered; the results of previously conducted associative experiments with the stimulus word
“war” for representatives of Russian and Chinese linguistic cultures are interpreted; the data
obtained are compared with the results of a study of intercultural variability in the perception
of metaphorical models with the sphere of the goal is WAR. The analysis of attitudes towards
war in the context of cultural parameters represented in the linguistic structures and speech
practices of the people allows for a better understanding of the basic principles and values
on which the mentality of various national cultures is based. In this regard, it seems relevant
not only to identify the components of the WAR concept frame, but also, in particular, to study
its various linguistic representations at various linguistic levels.
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BBepgeHne

BoopyxenHbie KOHOIUKTHI SIBIASIOTCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO UCTOPHUU
YeJIOBEYECTBA, MEPUOJAbl MUPHOTO COCYIIECTBOBAHUS YEPEAYIOTCS MEepHoIa-
MU KPOBOMIPOJUTHBIX BOWH, KOTOPbIE HEKOTOPHIMU (PpusiocodhaMu BOCTIPUHH-
MaroTCs KaK Hen30€KHOe U WHOT/1a He0OX0AUMMO€e YCIOBHE POIOKEHUS pas-
BUTHS UyeoBeka u ero nyxa. @. Humme B Tpaktate « Cymepku uaomaoy (1888)
BOCIEJ BOMHY KaK HaWBBICIIEE MPOSIBJICHHUE YEJIOBEYECKOTO nyXa. BoiiHa kak
COLMAJIbHO-TIOJIUTUYECKOE SIBJICHUE, BBI3BIBAIONIEE CMEPTOHOCHBIE U pa3py-
MIUTEJIBHBIE TOCIEACTBUS, 3aTParuBaeT caMble TIIyOMHHBIC MPEACTABICHUS
YyeJIoBeKa M 00IIeCTBA O KHU3HU U cMepTU. IMEHHO MO3TOMY MBI ITOJIaraem, 4To
IIpe/ICTABICHUS O BOWHE, MM STHOHALIMOHAIBHEI KoHLenT-ppeiivm BOMHA,
SIBJISICTCSl OJTHUM M3 0A30BBIX JUIS PACKPBITHS MEHTAJIUTETa KOHKPETHOTO Ha-
pona, TOHMMaHMUsI OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH €T0o KapTUHBI MUpA.

OtHoleHHe K BOMHE OTpa)kaeT 00IlMe LEHHOCTH U yOexJeHus obiie-
cTBa. Hampumep, MHIAMBUIYAJTUCTUYECKUE KYJIBTYPbl MOTYT OBITH OPHUEHTH-
pOBaHBl HA MHPHOE pa3penieHre KOHMINKTOB B CHJIYy JOMHHAHTHI IIEHHOCTH
KU3HU OTACJIBHOTrO uyesioBeka. C Ipyroil CTOpOHBI, B OOIIECTBAX, B KOTOPBIX
JTOMUHUPYET U aKIIEHTUPYETCS KOJUICKTUBU3M, MOBBIIIAETCS BAXKHOCTH 000pO-
HBI OOIIEH TEPPUTOPHUH, U B TAKUX OOIIECTBAX BOWHA MOXKET PacCMaTPUBATHCS
Kak HeoOxoanmasi Heu30eKHOCTh. [loHMMaHue BOMHBI TaKKe CBA3aHO C pPEIIH-
THO3HBIMH, 3TUYECKUMHU W MOPAJIbHBIMU YyOEXKICHUSIMHU. BBICOKUI ypOBEHB
MaTpuoTU3Ma, HANPUMEP, KOPPEIUPYET ¢ MOTCHIIMATBHBIM NMPUSITHEM BOWHBI
Kak croco0a 3amuThl 00IMEeCTBEHHBIX HaeanoB. Takum oOpa3om, aHaInU3 OTHO-
IIEHUS K BOWHE B KOHTEKCTE KYJBTYPHBIX TAPaMETPOB, PEIIPE3EHTUPOBAHHBIX
B SI3BIKOBBIX CTPYKTYpax M PEUYEBBIX MPAKTUKAX, MO3BOJSET JyUIlle TOHATh OC-
HOBHBIC MPUHIUIIBI U IEHHOCTH, HA KOTOPBIX OCHOBBIBAETCS MEHTAJIUTET pa3-
JUYHBIX HAITMOHAJIBHBIX KYJBTYp. B CBSI3HM ¢ 3TUM HaMm MpeACTaBISETCS aKTy-
aTbHBIM HE TOJHKO BBISIBICHHE KOMIOHEHTOB KoHIenta BOMHA, Ho 1 B oco-
OCHHOCTH MCCJICIOBAaHHE PA3JIMYHBIX €r0 S3BIKOBBIX pernpe3eHTanuii. Ha ¢one
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BHEIIHEeNoJuTHYeckoro conmxenus Poccun n Kuras, koTopoe CTUMYyIUpYyeT
B3aMMHBIN KYJIbTYpHO-00pa30BaTe/bHbII OOMEH, MPEACTABISIETCS HHTEpecC-
HBIM PacCMOTPETh MOHATUIHOE M aKCHOJIOTHYECKOE COJEpikaHHE KOHIENTa
BOMHA u ero WHTEPIPETAUNIO B KUTANCKON JTUHTBOKYJIBTYPE.

B 510l cBs3M 1enbl0 pabOThl BHICTYIIAET aHAJINU3 KOHUENTYa bHBIX Mpe-
CTaBJICHUM O BOMHE B KUTaliCKOM kapTuHe Mupa. JlaHHas paboTa BO MHOTOM
HOCUT 00OOmIarolUil XapakTep, i€ aKKyMYJHUPYIOTCS U OCMBICISIIOTCS pe-
3yJbTaThl NPOBEACHHBIX paHEe SMIMUPUYECKUX MCCIEIOBAHUM, CBA3aHHBIX
C U3YUYECHHUEM MPEACTABICHUN O BOITHE B CO3HAHUU HOCUTENEH KUTANCKOTO SI3bI-
ka. Ml nosilaraem, 4To 0000IIeHNE U COBOKYITHBIN aHAIU3 JaHHBIX, [TOTYyYeH-
HBIX B pE3yJIbTaTe Pa3HbIX IMIUPUUECKUX UCTOYHUKOB, IO3BOJISIET O0JIee KOM-
IJIEKCHO MPEICTaBUTh paccMaTpUBaeMylo MpoOJeMaTuKy U TeM caMbIM Ooiiee
[IOJIHO MPEJICTaBUTh KOHLENTyaJbHbIE XapaKTEPUCTUKU MPEACTABICHUN O BOIi-
HE B KUTAWCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE.

Kpome Toro, kak BUJTHO U3 MOCTaBJICHHBIX 3aja4, pab0Ta OCHOBaHa Ha JIOTHY-
HOW TPAaeKTOPHUM MCCIIEIOBaHUS JIEMEHTa KAPTUHBI MUpa YEJIOBEKA U OTpa)xkaeT
KOMOWHHMPOBAHHYIO U HEPAPXHUECKH BBICTPOCHHYIO MeTOA0IOrHuI0. Tak, B onuca-
HUU (peHOMEHA BOMHBI KaK 3JEMEHTA KapTHUHBI MUpPa MbI JABHKEMCS OT KYJIbTYpbI
yepes SA3bIK U JUCKYPC K YEJIOBEKY, TO €CTh OMUPAsACh HA MPEICTABIEHUS O BOiHE
B KUTANCKOM uTepaType u Gpuiocoduu, 3aMKCHPOBAHHBIE B IPOU3BEACHUIX pa3-
JIMYHBIX aBTOPOB, PACCMOTPEHO COJepKaHuE (PUKCAIIMN KOHIETITYaJIbHOTO 3HAHUS
B clloBapsx U (hpaszeosorusmax, 1ocijie 4ero NojJy4eHHbIE JAHHbIE MTPOBEPSIOTCS
Ha MaTepualie MeANaIUCKypca, TEMaTUYECKHU MOCBSIIIEHHOTO BOGHHBIM KOH(IUK-
TaM, U B (prHAJIE MOCPEACTBOM aHaIu3a MeTahOPUIECKUX MOJICIICH U aCCOITUALINI
JIeJIal0TCSI BBIBOJIBI O (PMKCALIMU IIPEJICTABICHUI O BOMHE YK€ B CO3HAHUU HOCHUTE-
7€l TUHTBOKYJIBTY PbI.

Cpenu MeTONOB HCCIEIOBaHUS MOMUMO O0OOIIEHUS M CHHTE3a Hay4yHOU
nHpopMaluu ObUIM HCHOJb30BAaHbl METOJ KOHLENTYaJbHOTO aHalii3a, METOJ
Ne(PUHULIMOHHO-3TUMOJIOIMYECKOT0  aHalli3a, AacCOLUATUBHBIA HSKCIEPUMEHT,
KOPITYCHBIM KOHTEHT-aHaJIU3 U METOJl MeTaOpUUYECKOr0o MOJEIUPOBAHUS, CYTh
Y MEXaHMKa KOTOPBIX OMKCaHa jajee. TeopeTuyecKkorn OCHOBOM MPOBEAEHHOTO UC-
CJIETIOBAHUS CIIY’KaT MUCCIIECIOBAaHUS B 00JaCTH KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKH [1; 2]
Y JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHH [3; 4], @ TaKKe paHee MPOBEICHHBIE UCCIICIOBAHUS OCO-
OeHHOCTEH BepOanu3anuu BoeHHOU cdephl )ku3Hu obmiectBa [5—8] u meTadopo-
noruu [9-12].

JInHrBoKynbTyponornyeckne NCTOKN NoHNMMaHuA peHomeHa BOMHbI
B KUTaCKOW KynbType
B uctopun Kutas n3BeCTHBI IIUTEIbHBIC IEPUOIBI CMYTHI U Pa3apo0IeH-
HOCTH, BHYTPUIIOJIUTUYECKONH O0PHOBI, KOTOPBIE JJIUINCH OT HECKOJIBKUX JI€Cs-
THJICTUU 10 HECKOJIBKHUX CTOJ'ICTPII7[, a TAKKC NPOTUBOCTOSAHHS BHCIIHUM IIPO-
THBHUKaM # yrpo3am. K Takum MoxHO oTHecTH nepro; Cpakaromuxcs HapcTB
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(&&[E, V—III BB. 1m0 m.3.), mepuon Tpoemapctaus (= [EAK, 220-280 rr),
Onuymusle Boitubl (9 A 84, XIX B.), Anono-kuTaiickyro soitny (¥ [E i H &k 4,
1937-1945) u mu. ap. Uctopuuecku penomen BoitHEI (5% %) B Kutae ussecren
U OCMBICJIEH NMPAKTUYECKHU C MEePHOa 3apOXKICHUS KUTAWCKOW IUBUIM3ALMH.
OnHO U3 MepBBIX JIETEHIAPHBIX CPAKEHUN — coBMecTHas 00prba MUPUUYECKO-
ro Xentoro umneparopa Xyanau (# %) BMecTe ¢ IJ1aBOii COCEIHEro MiIeMeHH
Slapau (R #) npoTHB 310r0 BenukaHa-koaayHa Um FO (£ 1) — oTHocuTcs
K nepuony Havaja III Teic. 10 H.3. CerogHs B nyOIMLIUCTUKE BCTPEUAETCS IH-
JIOSTHOHUM — X # F 7/, T.e. Tak Ha3bIBAEMbIE KIIOTOMKH IEPBBIX MUDHUECKHX
npasuteneir Aus u Xyana» [13. C. 21]. Cpenu kuTaillieB ceroaHs MHUPOKO U3-
BECTHA HapOjHasl OTOBOPKA — «XOPOILLIEe KeJIe30 HEe UAET Ha I'BO3AH, XOPO-
IIMe TTapHU He UAYyT B colaaTel» (X% 4T4T, #1514 J5). DTa xoHuenus ot-
pa’kaeT KyJbTypHbIE U MCUXOJOTMYECKHE OCOOEHHOCTH APEBHETO KMUTAWCKOTO
Hapo/a, KOTOPbIA LEHWI KYJIbTYpy M yIessy O0iblIOe BHUMaHUE I'pak/JiaH-
CKMM, a HE BOGHHBIM JieJlaM. DTO HapOJHOE U3PEUECHUE JIEMOHCTPUPYET, UTO
B KUTaiickoM ¢eonanbHOM o0liecTBe Npodeccuss BOGHHOr0 CUMTallach HU3MEH-
HOW U BTOPUYHOM.

B.JI. U6parumoBa u Ban XaiiTao 0TMEUaIOT, YTO «KUTAMCKasi BOCHHAS IIIKO-
Jla IpUAAeT PaBHO Ba)XKHOE 3HAUEHHE MOJUTHYECKUM (PaKkTopaM U ITUUYECKHUM
HopmaM BouHBD [14. C. 525]. B kuTaiickoM CO3HaHUU BOWHA YaCTO COMpPSIKEHA
C «XUTPOCTHIO, CTPATETHEN» U JaXKe ONPEJCICHHBIM «OOMaHOM», YTO OTpaka-
€TCs B KJIACCUYECKUX MPOU3BENCHHIX 0 BoliHe «MckyceTBo BOHBI Y-13b1» (
2 F & %)), «Mckyccro BoitEb CyHB-13I» ( (7P FIE3%) ), «Tpuanars mects
crpararem» ({ =+7<11) ). Hanpumep, 10 cuX II0p U3BECTHBI UIUOMBI 742 &1L/
‘BBIMAaHUTh TUTpa ¢ TOp  (00p. B 3HAY.. BBIMAHUTH Bpara U3 €ro yKperieHHOMI
0aswl); [FZ#Z ‘okpyxuTh Boii, momoub Uskao’ (006p. B 3HAU.: OTBJIEYb CHUIIBI
Bpara yJ1lapom I10 €ro Thljaam).

B Kurtae yxe B VI B. 10 H. 3. CyHb-113bI B TpakTare «lcKkyccTBO BOMHBD (
INF (FMNFERED ) npemnoxkun psx cTpaTeruii mo ycremHoMy BeJEHUIO BOii-
HbI, OCHOBHAsl CyTh KOTOPBIX COCTOsJIa B JOCTHKEHUU MOOEABl CTPOrO HEBOECH-
HBIM IIyTEM, HallpUMep, 3a CUET pa3JI0KEHUs BOWCK U HACEJECHUs MPOTUBHUKA.
B TpakTaTe ocBemiaroTcsi BONPOCHl BEIEHHS BOWHBI Yepe3 CO3JaHKe Xaoca B psi-
JIax TPOTHBHHKA, oOMaHa u mmuoHaxa. Uaen CyHb-113bI (AKTUYECKH CTAJIH
OJJHUMU U3 MEPBBIX CTPATErHYECKUX M TAKTUYECKUX HAPPATUBOB MH(pOpMaIlU-
OHHBIX BOWH. OH oTMeuall, uTo «BoliHa — 3TO Ba)KHOE TOCYIapCTBEHHOE JIEIIO,
KOTOpPOE ompeensieT, OyeT CTpaHa )KUThb UIHU YMPET, 3TO MyTh K BHIKUBAHUIO
WJIH TIOTHOEITH, TI09TOMY B Hel Henb3sl He pa3obpatsesay (“STd, [HZ A%, AL
M, T, T EZA4),

OcoOblii HHTEpEC K BOMHE Tak)Ke MpeACcTaBisieT 1mKoia jJerusma B Kurae (
7% %), ocHoBarenem kotopoii 6611 [an Su (B #k, 390-338 rr. 1o 1.3.). DTa mKo-
Ja B NMPOTUBOBEC KOH(QYIMAHCTBY OTCTaMBaJia JIECIIOTHYECKYIO (opMy HpaB-
nenus. B «Kuure mpaButenst obnactu Illan» BoliHE MOCBSIIEHBI HECKOJIBKO
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ri1aB — «3aKoHbI BOMHBI, «O BoeHHOI 000poHe» U 1p. YueHuk lllan Sna — Bait
JIs0-13b1 (B4 T), Belgarommuiicss cTpaTer ¥ TOHKUI MBICIHMTENb, TAKKE COCTA-
B «TpakTaT 0 BOEHHOM HCKYCCTBE», B KOTOPOM 00O3HAuUMJI, YTO TOJIBKO €IU-
HEHNE BOEHHOT'0 U I'Pak/IaHCKOI'0 MOKET 00eCleYuTh BbIKHMBAHUE IOCY1apCTBa
B CMYTHYI0 310Xy Cpakaloniuxcsi HapcTB. YUEHUs JETUCTOB MPOJOJIKUI XaHb
Doit-1361 ($53EF), rae B Tpyae «KHUra 3aKOHOB M MOPAAKA» MPOJOIKHUT U Pa3o-
BBET UJICH JIETU3Ma.

B pamkax ¢unocoduu nerusMa BpICKa3blBajach Mjaes, 4TO B UJ€aJIbHOM
o0111ecTBE MOAJAHHbIE JOJIKHBI OBITh JTUIIEHBI HHAUBUYaJIbHON BOJIH U BOJIA
JOJI’KHA ObITh 3aMeHEeHa a0COJIIOTHBIM MOJYUHEHHEM I'OCYyJapCTBEHHOM Bila-
CTHU. DTO Mpe/Iosaraio noJaBjieHe JUUYHBIX HHTEPECOB U XKeJaHui. Jlernzm
BH/JIEJI B IOCTOSIHHOM BOMHE CPEICTBO JJI1 3aKaJIKH TOCYyJapCTBa U YKPEIJICHU I
ero momu. OH npuaaBang BaXKHOCTh )KECTOKUM YCJIOBUAM, TaKMM KaK roOJoj,
XO0JIOJ M CTpax, Kak CpeAcTBaM IOAJAEpKaHUS NUCHUIIINHBI U nopsaka. [Ilan
SH pa3nensyi MHEHHE HEKOTOPBIX IPYTUX APEBHEKUTANUCKUX Quiocodos, 4To
YEeJIOBEK IO MPUPOJIE CKJIOHEH K 3TOU3MY M CTPEMUTCS K YIOBJIETBOPEHMIO
CBOUX MOTpeOHOCTEH U skenaHuil. OH yTBEpxk/1aji, 4YTO YEJIOBEK OCHOBBIBAETCS
TOJIBKO Ha CBOMX COOCTBEHHBIX HHTEpEcax, yITBEpKaall, 4To BJIAaCTh U pecyp-
CBI CTPEMSATCS K TEM, KTO UMEET CHUJIY U BO3MOKHOCTH. JIEruCThl BHICMENBAIIH
KOH(pYUHMaHCKHE MPUHIUIBI U Mopalib. HeoOxoaumo Obl0 ynpaBisiTh cTpa-
HOM mocpencTBOM 3akOoHAa. OCHOBHBIM BOIPOCOM IIKOJbI JIETUCTOB OBLI BO-
MpOC MPaBUJIBHOTO yIpaBjieHUs rocyaapctsoM. uiocod cyural, 4yTo MOJIH-
THKa U MOPaJIb — BEIIX HECOBMECTUMBIE, B MJI€AJIbHOM IOCYyAapCTBE JOIKHO
OBITH /1Ba HANpaBJICHUS JEATEIbHOCTH — IOOLIPEHUE U HaKa3aHHUE CBOUX
rpaxaaH. YeiaoBek OT NpUPOJIBI 30JI, OH CTPEMUTCS TOJBKO K JINYHOMY OJiary.
Tonpko cTpax HakazaHHs MOXET oOecrneuuTh ynpasieHue. YtoOwl nu3bexarhb
Xxaoca, He0OX0IMMO BMELIATENbCTBO BJacTU. Bce moaum — moTeHIHaIbHbIE
MPECTYIHUKHU.

MHorue npoTUBOpPEUYUBBIE MIEPUOIBI UCTOPUU CTPAHBI ObLIN 3aNevaTICHBI
B CO3HAHUM Hapoja B MOCIEAYIOIEH XyA0)KeCTBEeHHOU 00pabdoTke. Tak, HampH-
Mep, 3moxa TpoenapcTBus CIIyCTs OYTH THICAYEIETHE MOJYYHUIa IEPEOLEHKY
B ogHouMeHHoM pomane Jlo I'yanpwxyna (FH F (= [EE X ), XIV B.), KoTO-
pBIi CTAJI OAHUM W3 YETBIPEX KJIACCHYECKUX POMAaHOB MHHCKOM 3MOXH. B po-
Mane Jlo I'yaHbuxyH u3710KuUI coObITHs ncTopun Kurtas, HaunHas ¢ pacraaa
rocynapctBa Bocrounas XaHb UM 3aKkaH4YMBasi CTaHOBJIEHUEM LapcTtBa L[3uHb.
KHura HaumHaeTcs U 3aKkaHUYMBAaETCs OAHON (Ppa3oil, co3gaBasi MpeICTaBICHHE
O IOBTOPSIEMOCTH, ONPEIECICHHOM HUKIWYHOCTH HCTOPUYECKOTO IIpoLecca.
B »Tom pa3obiiennu, KOToOpoe 4acTo NPOUCXOAUIO BOCHHBIM IIYTEM, U MOCTO-
STHHOM COEIWHEHHUHW aBTOP W BHUJEN CHJIY eauHCTBa xuteneil [lomneGecHoil.
B XX cTonetunm B KHTAlCKOM KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOM CO3HAaHUM 3aIyCTIATCS
Ipouecchl OLEHKU U pedieKCuU Ha SIMOHCKYI HHTepBeHU U0 1937-1945 rr.
OO0 5TOM CTaHYT NUCAaTh MHOTHE COBPEMEHHBIE XYJI0)KHUKHU cioBa — Mo SHb,
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Ban MbH, I0# Xya [15-16] u MH. 1p., B YbHX MPOU3BEACHUSAX MBI HaXOAUM
MOTHUBBI CTpajaHuil W O€ICTBUIl, CBSI3aHHBIX C BOWHOW MPOTHUB SITOHCKOTO
MUJIMTapU3Ma.

CmbicnoBoe cogepKaHue
KoHuenT-ppeiima BOMHA B Kutanckom asbike

BB ocMmbiciieHnn conepxkanns nonstus BOMHA B kuTaiicKoil THHIBOKYIIb-
Type HE0OXOAMMO BBISBUTh KOHIENTYyaJbHbBIC MPU3HAKH, OTPAKEHHBIX B CIOBApP-
HBIX JIe(UHULUAX U STHMOJIOTUH JIEKCEMBI %4, JUIs 4ero ObLI IPOBEIEH Ae(UHHU-
LMOHHBIN M ATUMOJIOTMYECKU I aHaIn3. Hrske npuBeieHbl OCHOBHBIE OIPEIETICHU S
CJIOBA-TIPEICTABUTENS MMOHSATHS BOMHBI B KUTAHCKOM SI3BIKE:

1. NKiEH Eﬁﬁz\ﬁ B 3 % 3+ 4 ‘BoopyxkenHas 60pb0a, BeTymascs B MOIH-
TUYECKUX HEsX L.

2. RESRKZFE. EXSEXZE. BrRGHALH B EREE BiE

BRI R K S, BEFRBUEHAS, BRMNEE, £RABIE
7 J& B 5 B B 34 7 R ‘BoopyskerHas 60pb6a MeX Ty HAIMAMH, CTPAHAMH,
KJIACCaMH M TpynmnamMu. ITO IPOAOHKEHHUE TIOTUTUKHA KPOBOIIPOJIUTHSA U POp-
Ma OOpBOBI 32 pa3pemeHHe MOJINTUYECKUX KOH(bJ'H/IKTOB’Z

3. AEI-—RWBUEMAFENMATNRELSE, ENFNE. RikHE.
EE AN $C, %Eliﬂ%/ﬁ%%éﬁ B R, UENFERBEKIEER
‘BoopyxenHnast 60pb0a 3a JOCTHKCHHUE ONPEICICHHBIX MOJIUTUUECKUX U IKO-
HOMHYECKHUX IIeJIeH, BIcas (hopMa MPOTUBOPEUUN MEXKy KJIaccamu, HaIlr-
SIMH, CTPaHAMH U TOJIMTHUYECKUMHU TPYIIIIAMH, KOTOpasi OTPakaeT CYIIHOCTh
BEJICHUS TOJINTUKU HACHUIIBCTBEHHBIMHU CPEICTBAMH .

4. WAULEWBEAR T, AT ERMNTHWESR, XABCHWEK, BAF
BTG T # Bk 71 DAL Bk 47 B SF 4 ‘Bope6a, B KOTOPOIA 1Be Ml Gojiee Bpax-
JIeOHBIE CTOPOHBI UCIIONB3YIOT MAaTePUATBHYIO WM HEMATEePHAIBHYIO BJIACTh
JUISl TOMYMHEHUST CBOCH BOJIE APYTOM CTOPOHBI U PeaTu3aiii CBOM COOCTBEH-
HBIX TIPUTS3aHU "

BBuny TuHMmosOrndyeckMx OCOOCHHOCTEH KHUTAWCKOW MHUChMEHHOCTH
MOHSATUHHO-IE(PUHUIIMOHHBIM aHATU3 JOJKEH BKJIOYATh TAK)KE€ PACCMOTPEHHE
CEeMaHTUKHU U CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ka)XJ0ro ueporiuda, BXOASAIIECTO
B COCTaB CIIOBa-penpeseHTanta. Ilepsas mopbemuas cema BOMHBI — mopde-
Ma /4%, KoTopas UMeeT 3HadeHus: 1) BoiiHa; 6uTBa, 60pKOa; 2) COPEBHOBAHME,

' CnoBapp «Cidianwang» Pexxum noctyna: https://www.cidianwang.com/cd/z/zhanzheng6949.htm
(mata obpamenus: 14.05.2024).

2 Bonbioii cioBaph KHTalWCKoro s3bika Pexxum noctyma: http://www.hydcd.com/cd/htm_a/41204.
htm (mara oOpamennst: 14.05.2024).

* CnoBapp «Cidianwang» Pexum mocrtyna: https://www.cidianwang.com/cd/z/zhanzheng6949.htm
(mata oOpamenust: 14.05.2024).

*Online Chinese Dictionary Pexxum nocryna: http://chw818.com/ciyu/342664.html (nata oGparie-
Hust: 14.05.2024).
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Oopnba (Hanpumep, 746 ‘TPU3BIB K COPEBHOBAHUIO', 4% ‘XonoaHas BoiHA’
u 1p.). C TOUKH 3peHUs CTPYKTYPbI U IPOUCXOKICHUS HEPOTTTUPUUECKUN 3HAK
X cocTOMT M3 ABYX yacTeil, a uMeHHO rpadeM: & ‘3aHUMATh [MecTo]’ nX, ‘ame-
0apaa’, T.e. 5TO «BOOPYKEHHBIH 3axBaT». B moaHOM Hanucanuu X, koTopoe oT-
pakaeT HCTOPHYECKOE PAa3BUTHE 3HAKA, Mbl HaOIrOMaeM coueTanue rpadem £
‘Mcuepnarbes, JOWTH 10 KOHLIA M X, ‘anebapiaa’. DTHMOJIOTHYECKHIl CIIOBaph
«Hanziyuan» oTmedaeT, 4T0 3HaK £{ OTHOCUTCS K MUCbMEHHOCTH Y3UHbEIHD (
4 X ‘Haanucu Ha 6poH30BHIX cocynax, XIII—IV BB. 10 H. 3.’)’.

W@ ?
N
|
Puc. 1. Viepornndnueckii 3Hak & B cTune NCbMeHHOCTU Li3VHBbBIHb
NcmouHuk: coctaneHo O.M. KanunuHbim, A.B. VirHateHko / Source: compiled by Oleg I. Kalinin, Alexander V. Ignatenko.

JIeKOMIIO3UIIUS 3HAKAa COCTOMT B TOM, YTO I'paUUECKHil dJIEMEHT X, MMEET
uaeorpaduveckoe 3HaYeHUE, T.K. B IPEBHOCTH 3HAK 03HAYAN ‘OpY’KHE, BOOPYIKECH-
Hy10 60ps0y’, a rpadema & u3HauanbHO ObLIa QOHETUKOM, T.€. yKa3bIBaja Ha IIPo-
n3HoleHue. MHTepecHo, yTo yrpoieHue neporinda B xone peopMbl KUTAHCKOM
nucbkMeHHOCTH 1956 T. 3aMKCHPOBaIO OOHOBJIEHHOE MPOU3HOIIEHHE 3HAKa A
[zhan] mocpencTBom no6aBaeHus GpoHeTHKa - [zhan] BMecTO HECKOIBKO yCTapeB-
mwero £ [shan], mpu 5ToM nonoOpaHHbI poHeTHK & [zhan], no cyTu, oTpaxaeT
1 OOHOBJISIET CEMAHTHKY BCETO Heporiauda.

Bropas moppema # [zhéng] ‘1) GopoThcs, 60pOThCs 3a umo-mo, NoOex-
1aTh; 2) COPEBHOBATHCS; 3) CIOPHUTh, 0OCYXkIaTh (Hampumep, ##{ ‘60pOThb-
csl 3a BIACTh, #%/ ‘OcnapuBaTh JIOCTOMHCTBA Apyr apyra’) °. Ilo cTpykrype
U [IPOMCXOKICHUIO Mepornu( % COCTOUT M3 ABYX rpadem: 7/ ‘Ne3Bue, HOK,
= ‘cBuHas ronoBa’ M /’BEpEBKa, T.e. ¥ MOXKHO MHTEPIPETUPOBATH KaK‘ BO-
OpPY’KEHHO€ CTOJIKHOBCHHE 3a CBHHBIO», WIU BOOPYKEHHOE «CTOJIKHOBEHHE
3a eAy’. DTUMOJIOTMYECKUM aHalU3 IMOKa3bIBAaeT, UTO JIAaHHBIM uepornuduye-
CKHif 3HAK OTHOCHTCS K TMCbMEHHOCTH 43:22V69Hb (F & L, XIV—XI BB. 10 H. 3.),
U HCTOPUYECKH ATOT 3HAK COAEPIKAN B ceOe HaBepXy 3HaK ~ ‘kortw’. B cimoBape
«Hanziyuan» yTBepkaaeTcs, 4TO STUMOJIOTHUECKOE 3HAUCHUE CBSI3aHO C «ylep-
’KaHHEM Yero-To BEPEBKOH M pyKamm» .

> Drumonorndeckuit cnosaps «Hanziyuan» Pesxum mocrtyma: https://hanziyuan.net/#(1 (nara o6pa-
menus: 14.05.2024).

¢ BonbIoif kuTaiicko-pycckuii ciosapb Pexum noctyna: https:/bkrs.info/slovo.php?ch=4% (nara
obpamenns: 14.05.2024).

" ITUMOJIOTUYECKUIl OH-TIAlH CIIOBaph KUTAKWCKOTO si3bika Pexum goctymna: https://hanziyuan.net/#
4 (nara obpamenns: 14.05.2024).
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Puc. 2. lepornuduyeckuii 3Hak 4 B CTUNE MUCbMEHHOCTM L3ATYB3Hb
UcmoyHuk: coctasneHo O.U. KannHuHbim, A.B. UrhateHko / Source: compiled by Oleg I. Kalinin, Alexander V. Ignatenko.

JInsl MOJAHOTHI KApPTHUHBI OBLIM TaKKe PacCMOTPEHbI CHHOHUMMYECKHE
PAIBL IS UCCIENYEMON JIEKCEMBI A4({# ‘BOWHA’, MONOOPaHHBIE TIPH IOMO-
iy HelipoceTn X0 —&58: F7K ‘cpaxarbes’, #-F ‘cxBaTka’, ‘6opnba’, & -F
‘6oppba’, X 4 ‘CKpeIUBaTh OPYKHE', ‘BecTH 60il’, Hkf% ‘BoeHHas omeparus’,
X £ ‘CKpecTUTH OpyXkue’, ‘IyCTHTh B XOJ OpykKue’, #A# ‘cToNKHOBEHHE,
‘CONpPUKOCHOBEHUE’, F F # % ‘BOeHHBIN KOHQIUKT’, 7 %+ ‘BoopykKeHHas
6oprba’ u ap.

B pesynbrare Ae(UHUALMOHHOTO M 3THMOJIOTHYECKOrO aHAJIN3a JIEKCEMBI 4%
# KOTOpas B CAMOM ILIMPOKOM IIJIaHE OTPa)kaeT KOHILENTYasbHble HPeICTABICHHUS
0 BOWHE B KUTANCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE, Mbl BUAUM, UYTO 0a30BO€ 3HAYEHHE BIOJ-
HE 0KUJIAeMO M0JIAraeTcsl, Kak «BOOpy KeHHas 00ph0a, CBA3aHHAS C MOTUTUKOM».
OnHAKO TaKKe OYeHb 3HAYMMO 3HaUeHHe «60oph0a 3a JOCTHKEHHE YEro-To, IONIy-
yeHHe KaKMX-TO OJ1ary, He TOILKO HPOSBIETCS B 6a30BOM JIEKCHYECKOM 3HAYEHHH,
HO U IIPOCJIEKUBAETCS Yepe3 UCTOPHYECKOE Pa3BUTHE HEPOrTU(GHIECKHX 3HAKOB,
a TaksKe OTYETIIMBO BUIHO B H000paHHOM MV CHHOHUMHYECKOM PSLY.

MpeacTaBneHns o BolHe
B napemMmnyeckom ¢poHge KUTalcKoro si3bika

W3ydyeHnue mapeMuil KMTaCKOTo s3blka O BOWHE Ba)KHO IJisd Oosiee Tiy-
OOKOro MOHMMaHHUs OCOOEHHOCTEW pempe3eHTalluyd NpeACTaBICHUN KHUTaii-
CKOW JIMHIBOKYJBTYPBI O BOHHE B CPEACTBAaX KUTANCKOro ssbika. llapemun
MPEICTABISIIOT COOON KOPOTKHE BBICKAa3bIBAHU S, KOTOPBIE COAEPKAT MYIPOCTh
U OMNBIT MPEAIIECTBYIONIUX MOKOJEHHH, KpOME TOro, HIMPOKO M3BECTHO, YTO
KATAUCKHUH A3bIK 0COOEHHO O0raT HAUOMAaTHUYECKUMHU 000pOTaMH, TOCTOSIHHOE
HCII0JIb30BaHHUE KOTOPBIX ABJISIETCS 0COOCHHOCTHIO PEYEBOI0 MOPTPETa HOCUTE-
nst kutaiickoro sizeika [17. C. 159]. B xoHTekcTe penpe3eHTaluu BOHHBI mape-
MHHU MOTYT OTpa)kaTh MJ€aJM3allii0 BOUHCKHUX J00JecTe U mpegocTeperarb
OT OIMACHOCTEH W Y KACHBIX IOCJIEACTBUN BOWHBI. AHanu3 ¢Gpa3eosoru3mMoB
MOXKET IMPOJEMOHCTPUPOBATH JIOMOJIHUTENIbHbIE KOHIENTYaJbHbIE 3HAUEHUS
NIPEICTABICHUI O BOMHE.

CornacHo pacnpocTpaHEHHON U 00OCHOBaHHOW TOYKe 3peHus, ¢ppaseo-
JIOTU3MBI B OOJIbIIEH CTENEHH, YEM JPYTHE SI3bIKOBbIE €AMHUIIBI, MEPEAAI0T
HallMoOHaJIbHYIO crnenuduky. d®pa3eonoru3mMpl ¢ BOEHHBIMU KOMIIOHEHTaMH
JOCTATOYHO XOPOIIO HM3Y4YEHBl HAa MaTepuaje KUTauWckoro s3bika [18-21].

8 Pexxum mocrymna: https://yiyan.baidu.com (nara obpamenus: 14.05.2024).
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OTaenpHO BBIIEIUM BBINYIIEHHBIH TEMAaTHYECKHH CIOBaph KUTAHCKUX TIO-

CJIOBUI] U NMOTOBOPOK BOEHHOW TeMaTUKH, coOpaBmuil 6onee 2500 napemuii

3 BoeHHOU cdepsl [21]. B 2Tol cBA3M B JaHHOW CTaTbe MBI OTPAHHUYUMCS

AHAJIM30M YK€ NMPOBEICHHBIX UCCIEIOBAHUN U TIPEATI0KUM 0000IICHHBIC BbI-

BOJIBI TIO BBHISIBJCHHBIM CEMAaHTHUECKHM MOJISIM, XapaKTEPHBIM I BOCHHOU

(dbpazeonorum.

Utak, ¢ omopoit nHa ananu3 H.H. PennsikoBoit [18] m wuccnemoBanms
P.A. Tlononuyka [19], MbI MOXeM B OOIIUX YepTaxX ONMPEACIUTh, UYTO HauboJee xa-
PAKTEPHBIMU MOHATHIHBIMY TpU3HaKaMu KonnenTa BOMHA B kuTaiickux ¢pase-
oJIoTu3Max OyayT:

1) Boopyxkenue/ooMyHaupopanue (# X 7 £ ‘knactb opyxue [60eBoii Torop]
OJT TOJIOBY U KIaTh yTpa’ [00p. B 3HAY.: OBITh B IOCTOSIHHOM 00€BOM TOTOB-
HOCTH, ObITh HACTOpOKE]; 7 X /7, Lt 1/, ‘1uT u Tonop BepHYIHCH
Ha CKJIaJI, JIOIIaI1 OTHpaBIKCh B KOKHBIE TOpHI’ [00p. B 3HAY.: HE UCTIOIB30-
BaTh BOMCKA BO BPEMS MUPa; OTEPATH ONUTEILHOCTS|; & X 2 # ‘yBA3bIBATH
anebappl, CBOpavMBaTh JIaThl’ [00p. B 3HAY.: CAABaThCA));

2) BouHbl/conuatbl/renepansl (£ A £ 4T ‘TpaBa u epeBbs KakyTcs [BpakecKu-
Mu] conjaramu’ [00p. B 3Hau.: IlyraHHas BOpOHA KycTa dourca]; # # H &,
— AN “crapslii Tenepan Ha 60eBOM KoHe’ (00p. B 3Hay.: OJMH CTOMT JBYX
MacTep paboTaeT OlMH 3a ABOUX); £ L 47 F, /T 471l ‘mrobute conpar Kak
ChIHOBEH CBOMX, MCIOJB3YHTE MX Kak ropbl’ [00p. B 3Ha4.: HapOJ, KOTOPHIH
HE KOPMUT CBOIO apMUI0, 00513aTeNIbHO Oy/eT KOPMUTH UyKYy10]);

3) «IyX BOMHBDY/CpencTBa BeleHus BOMHEI ( 74/ /£ % 1/ ‘BBIMAHUTH TUIPa C TOp’
[06p. B 3Ha4.: OTBNEKarommii ManeBp]; 4t & &l ‘Bpems BOiiH U cMyT’; ST 7
/£ 7F ‘Ha BoiiHe He BO30PAHAIOTCA XUTPOCTH; ‘Ha BOMHE BCE JI03BONIEHO ;
FE ¥ # ‘okpyxuth Boii, momous Uxkao’ [00p. B 3HaY.: OTBJIEYL CHJIBI Bpara
yIapoM TI0 €T0 ThiIam));

4) pHemnue atpubyThl apmuu (-5 #£ & /7 ‘Teno Ob110 NOrpebeHo B MKype KOHs’
[00p.: ¢ yecThlo MacTh Ha noJe Opanu]; £ 27 # 1/ ‘nono6HO TOMY, KaK pacKa-
JBIBAOT 0aMOyK’ [00Op. B 3HAU.: CMETAaTh BCE HA CBOEM ITyTH; HETIOOCTUMBIH |;
JERE I ‘pasBeBaloTcsa Ha BeTpy OyHUYKM M 3HaMeHa’; & Z## ‘npuso-
JIUTH B TIOPSIIOK 3HaMeHa U 0apabanbl’ [00p. B 3HAY.: IEPECTPAUBATHCS: YUECTh
OIIMOKHU ¥ MOPa)KEeHUs U MeperpyninupoBaTh CUIIbI]).

Ecnu 0000muTe gaHHBIE, MOJYYEHHBIE B pe3yJbTaTe aHau3a yxkKe Mpo-
BEJCHHBIX HCCJICIOBAHUN NMapeMHH BOEHHOT'O XapakTepa, TO MOXKHO CHEIaTh
BBIBOJI, YTO HCIIOIb30BaHUE BHEIIHHUX aTpuOyTOB BOEGHHOH cepbl, a HMEHHO
OpyXus, OOMYHIUPOBAHUS H MPOUYEro, I METOHUMHYECKHUX 3aMEH OITHCa-
HUS CYINITHOCTH BOCHHBIX ACHCTBUIA SIBISICTCS JOBOJBHO XapaKTEPHBIM JJIsI KH-
TalicKoro mapemmudeckoro Gonga. BeposTHO, HAOIMIOAAIOTCA OCTATKH apXande-
CKOT'O BOCHPHUSATHUS BOCHHBIX JAEHWCTBHUM, COMPSKEHHBIX C MOATOTOBKOW apMUH
1 00yCTpOICTBOM €€ BHEIIHUX aTPUOYyTOB, KOTOPHIE, BIIPOYEM, COXPAHUIUCH
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U B Halle BpeMs B BUJIE IApajoB M MOKa3aTeabHBIX Meponpusatuil HapoaHo-
ocBobonutenpHo apmun Kuras (HOAK).

OTAMYHBIM SBJISIETCSA IPU 3TOM COJEpP)KaHUE MPU3HAKA «CYTh BOMHBIY, IIe
IU1s KATallcKo (pa3eosornyu Tak)kKe XapaKTepHa MOBEPXHOCTHAsl OMHUCATENb-
Hasl XapaKTePHUCTHUKA BOMHBI, aKLIIEHT HE HA TPATrM4YECKUX MOCIEICTBUAX BOWHBI
JUIS Ka)KJIOrO 4eJIOBEKa, a OOJIbIIEe Ha «CIoco0e ee BeACHUS». Takike OTMETHUM,
YTO B KUTAWCKOW (Ppa3eosornu B 3HAUUTEIBHOU CTENIEHU OTPaKCHBI pe3yJIbTa-
Thl KOHIENTyaJInu3ali1 BOEHHBIX CBOEH apMHH, KOTOPBIE MTPEACTAIOT XpaOpbIMH,
OpaBbIMU, CMEJIBIMH, OTBAXKHBIMU reposiMu-3aliluTHUKaMu Poauabl. OTAebHOTrO
YIIOMHHAHMS 3aCIYKMBACT MOHUMAHUE BOWHBI KaK MyTH OOMaHa B KUTaNCKOMN
JIMHTBOKYJIBTYPE, UTO 3a(UKCUPOBAHO B JIPEBHUX BOEHHBIX TpaKTaTax U 4To,
Ha Hall B3IJIs1]], BO MHOTOM OIPE/ENsieT OTHOLUIEHUE K HETOCPEACTBEHHOM, pusu-
yeckoil (hopme BeeHUs BOMHBI B coBpeMeHHOM KuTae, yTo oTpaxaercsa U B BO-
eHHbIX ToKkTpuHax KHP.

Pe3ynbraTbl KOPNYCHOro KOHTEHT-aHaNM3a
penpeseHTaLnn BOeHHbIX KOHGNMKTOB B KuTamnckux CMU

B pamkax maHHOro ucciiefjoBaHus TakKe OblI IMPOAHATU3UPOBAH KOPIYC
HOBOCTHBIX COOOIIEHUH Beaymux HMHGOPMAIMOHHBIX areHTcTB Kwutas, ocse-
IAIMUX cCOOBITUS Ha YKpauHe, B pernoHax Haropraoro Kapabaxa u bnmxuero
Bocrtoka. O6muit o6beM TekcToB coctaBui 326 813 nepornupuyueckux 3HaAKOB.
Js aHanmyM3a MCHOJIB30BAJICS KOPMYCHBIA KOHTEHT-aHAJIM3, BKJIIOYAOIMINNA KO-
JIMYECTBEHHBIM U Ka4eCTBEHHBINM MOAX0Abl. KOoJIMYeCcTBEHHBIN aHaJIN3 OCYIECT-
BJISIIICSL C TIOMOIIBIO TTporpaMmbl-korkopaancepa AntConc AntConc (Build 3.5.8),
KOTOpasi O3BOJIMJIA COCTABUThH CIIUCOK HAaMOOJIee YaCTOTHBIX JIEKCEM M KOJIJIOKa-
WU IO KJIIOUYEBELIM CJIOBaM.

B pesynbrare KOIMYECTBEHHOrO aHajin3a HOBOCTHBIX TEKCTOB, CBS3aHHBIX
¢ onucannem CBO BC P® na Vkpaune, apmMsiHO-a3ep0aiiI>KaHCKOTO KOH(IIMK-
ta B Haropuom Kapabaxe u manecTHHO-U3paniabCckoro KoH(paukTa Ha bianxuHem
BocToke Mbl BBIAECTNIIN TEMAaTHUYECKU 3HAUUMBbIE JIEKCEMbI, HCKJIIOUMB U3 aHAJIM3a
o011eyIOTPEeOUTENBHYIO U CIIYKEeOHYI0 JIeKCUKY. [lonyueHHble jekceMbl MbI pas3-
NeNIUIIM Ha 5 TeMaTUYeCKUX TPYMI: CTOPOHBI KOH(IUKTA (HAMMEHOBaHUS CTpaH,
MEXAyHApOJHBIX OpraHu3aluii, UMEHa MOJIMTUKOB); BOeHHas cepa (BOeHHas JIeK-
CHKa, OTpa)karollasi HEOCPEICTBEHHO 0OEBbIE ICHCTBUS, BOOPYKEHHUE U BOCHHYIO
TEXHUKY); OJUTHUKA U TUILIOMATHS (JIEKCEMBI, XapaKTEePU3yIOINe BHELIHIO 110-
JUTUKY, MUPHOE YpEeryJnpoBaHHe, JUIIJIOMAaTUYECKUE OTHOLICHHUS); TYMaHUTAap-
HBIE MTOCJIEJICTBUS (JIEKCEMBI, CBSI3aHHBIE C O€KEHIIAaMU, TYMaHUTAPHON MTOMOIIIBIO);
HSKOHOMHMYECKHE MOCIIEACTBUS (JIEKCHKA, CBSI3aHHAS C SKOHOMHYECKUM Pa3BUTHUEM,
TOProBJIeH, SKOHOMUYECKUMHU OJiaraMu).

[IpuBenem s nprMepa HEKOTOPbIE HanbOJIee YaCTOTHBIE JIEKCEMbI B KK 101
TEMaTUYECKOU I'PYIINEe U KOJIMYECTBEHHOE COOTHOILIEHHUE JIEKCEM KaKJI0M TeMaTu-
YECKOW TPYIIIIbI.
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YacToTHble nekcembl N0 TemaTuyecKum rpynnam /
Frequency tokens by thematic groups

Tabnuuya 1/ Table 1

Fymaun-
CTOopOoHbI BoeHHan Monuntnka
TapHble
KoHdnukra / cpepa/ v gnnaomartua / JKoHOMUKa /
. e ie nocnepcreus /
Parties to the Military Politics and P Economy
: n Humanitarian
conflict sphere diplomacy
consequences
= R )¥ 7 -
1534 %= 388 X 300 - 72 AR 201 4
YKpawuHa KOHGNKT npesviaeHT COTPYAHUK
3 |E 475 A # E 3 e
034 REH g FHEEAH L A o AMEEL o RE
Poccua CBO neperoBopbl ryMaHUTapHbIN npofoBONbCTBME
N B /1 L b s oE
559 # 313 Rk 172 il 69 R 132 LR
PO CHabxaTb CaHKLMK co3patb pecypcbl
e A = PR og KA
360 238 2% 168 2% e IR 05 AAR
YKpauHa 6e30nacHOCTb MeXayHapOaHbIN rpaxaaHcKmi ras
b ~ _ A
288 ﬁkgzpoccmmuCKo 216 Al 147 X#F 60 e o W
YKpavHCKnmn Kpusnc nopaepxuBaTb obLecTso aKcnopt
o %5 HAE 23 by
267  poccuiickas 21 142 59 . 73
opyxue OOH BJleYb 3a cobon npeanpuAaTtre
CTOpoHa
o T o
B T o4 FF ns 49 FR 64 T
MyTuH BOEHHbIN cornaweHve MaccoBbIn c/x npoayKuua
e B Wit AR %7
177  yKpauHcKas 125 105 39 . 59
uenb nonmnTuKa HapOAHbIi fonnap
CcTOpoHa
E 3 5 <} Z5 N A
163 FEME o0 TH 103 HX ) 35 AR ) sg Rk
3eneHcKuMn AencTeua 06LLeCTBEHHbIN rpakgaHcKkni A3C
oy BT e TE I 5 BK 5 AE
ABYCTOPOHHWI yAapsbl mup norepsn TPaHCNOPTUPOBKa
100 il 84 ol 87 e 27 AE 49 i
Kves nopaepxka o6HapogoBaTb npeacTaBuTeNb PbIHOK
i S : %
5 HRFA B 6 EF ,, Bt s HE
Naspos TpaHcnopT noanucatb norepwu BOCCTaHaBNMBaTb
B HE S ok ot (L
68 76 73 22 44 xumunueckme
MO PO cHapAag pewnTb nornéwue
ynobpeHus
69 %’fﬁ:é 75 uﬁﬂg\ 69 FIRN 19 R A . 4 By
Wounry BOWICKa MUHUCTP rpaxaaHcKmi pactn
e . . N "
o WEHH . o KR o E3 o M
MO PO BOWIHa pasBuTtue nopBeprartbca CTOVMOCTb
Beero/ 6414 4979 745 2060
Total
% 45 % 35% 5% 15%

NcmoyHuk: coctaneHo O.W. KannHuHbim, A.B. irHateHko / Source: compiled by Oleg I. Kalinin, Alexander V. Ignatenko.
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Ecnau He mpuHMMaTh BO BHUMaHUE TeMaTU4ecKylo rpynmny «CTOpOHBI KOH-
(bauKTa», Tak KaKk OYEBUHO, YTO OHM YIOMHMHAJIHMCH B KaKJ0H HOBOCTH MHOIO-
KpaTHO, TO B MPOLIEHTHOM COOTHOILIEHUU Hanbosee 3HauuTEIbHBIMU CTaJU TEMa-
trueckue O01oku «Boennas chepar (45 %) u «llomutuka n guruiomarus» (35 %),
YTO TMPEACTABIISETCSI €CTECTBEHHBIM, T.K., OUE€BUJHO, HOBOCTh COOOINAET paHee
HE M3BECTHYIO MH(OpPMAILIMIO, @ HOBOCTHBIE COOOIICHUS O OOEBBIX JEHCTBUIX
HE MOT'YT HE cofiepKaTh HHPOPMAIIMU O BOEHHOM CTOPOHE KOH(IMKTAa CTOPOH U I10-
nutuke. bonee nHTEpECHBIM SIBIISIETCS 3HAUUTENbHBIN IJIACT JIEKCUKH MOJTUTUKO-
SKOHOMHMYECKOT0 XapakTepa «IOkoHoMuKa» (15 %), 94TO CBUIAETENBCTBYET O JO-
CTaTOYHO OOJIBIIOM BHUMAHUM K S3KOHOMHUYECKOMY U MOJIUTHUYECKOMY KOHTEKCTY
npoucxonsmux coosiTuil B kutaiickux CMU. Ha ¢pone ocTanbHbIX TEMaTHYECKUX
rpynn «l'yMaHUTapHble MOCIEACTBUS» HE BIEYATISAIOT OOJIBLIIMM KOJIUYECTBOM
1 pa3HooOpa3ueM JieKCuKH. OJJHaKO OTMETUM, YTO €CTh OCHOBHBIE JIEKCEMbI, KOTO-
PhIE CBA3AHBI C MOCTPAIABLUIMMHE MJIH KEPTBAMH OOEBBIX JIEUCTBUH /& ‘MUPHBIN
KUTEN, 774 ‘notepn’, /7T ‘panensie’, T ‘youtsle’, 4 ‘mponapiuue 6e3 Be-
ctw’, G ¢ ‘oBakyanus’. AHann3 KOJJIOKALMI ¢ JeKceMaMu 4% ‘BoiiHa’ u #4°
‘KOH(IMKT  HE BBISBHJI 3HAYMMBIX OIEHOYHBIX coueTaHWU. Brimenum TonbKo Ha-
JMYKe B HOJIE COYETAEMOCTH TAKUX €IMHHMI, Kak %7 ‘Tak Kak’, % ‘pe3ynbrar),
FH MK ‘NPUUUHHO-CIIEICTBEHHbIE CBA3M’, YTO CBHJETENLCTBYET O HAPPAaTHBE,
CBSI3AaHHOM C ITOMCKOM IPUYUH U TOCIEACTBUN KOH(PIUKTA.

[TonydeHHble JaHHBIE BO MHOI'OM KOPPEIUPYIOT C MOJYyYEHHBIM paHEe Bbl-
BOJIOM O pempe3eHTanuu B kutaiickux CMU obpasa crienuaabHOM BOEHHOM OrIe-
pauun BC PO, riae ormeuanocs: «B Kurtae cozmaercs oO6pa3 BHEIIHETO JaJEKOTO
KOH(JIMKTA, KOTOPbI UMeET I1yOOKHe UCTOPUYECKHE KOPHHU, BEChbMa CEPhE3HbIE
SKOHOMHKO-TIOUTHYeCKUe nocienacTBus» [22. C. 46]. Tak, Mbl osydaeM OO0Jb-
IIUH aKIEHT He Ha TYMaHUTApHBIN aclieKT 00€eBbIX JIEHCTBUM (paHEHbIE, OEKEHIIbI,
yOuThle, pa3pylIeHUs]), a HAa MOJUTUKO-IKOHOMHYECKHE IOCIIEACTBHS, BOCHHbBIE
O0COOEHHOCTH, a TaKKE€ UCTOPUUECKHE MPUUYMHBI BOMHBI, YTO XapaKTEPU3yeT J0-
BOJIBHO CllelU(UYECKOE, MParMaTUuYecKoe BOCIIPUSTHE BOMHBI BOOOLIE.

BOCI'IpI/IiITI/Ie BOMHbI HOCUTENAMMW JINHIrBOKYJ1bTYPbl

N3yuenue penpe3eHTallMd KOHIENTA BOMHA B KHTAiiCKOM S3bIKE MMyTEM
Ne(UHUITMOHHO-ITUMOJIOTMYECKOT0  aHaju3a, HCccleAoBaHus (pas3eosioruu,
KOHTEHT-aHaJIu3a KOpIyca MEIUATEKCTOB SIBJISETCS Ba)KHBIM IIaroM K IIOHH-
MaHHUIO TOr0, KaK IPEACTABJICHUs O BOMHE 3aKPEIJICHBl B HAPOJIHOM CO3HAHMHU.
JlepuHUIIMOHHBIM aHaJIU3 TO3BOJISIET BBISIBUTH KJIIOUEBBIE XapaKTEPUCTUKHU
¥ IPU3HAKH COIEPIKATEIHLHOr0 KOMIIOHEHTa KoHIenT-dpeiiva BOMHA. Ananu3
TUMOJIOT MU JIEKCEMBI-PENPE3EHTAHTA U €€ KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa PaCKPbIBAET
IIPOUCXOKICHUE U IBOIIOLUIO BOCIIPUATHS BOWHBIL. Jlanee pe3ynpTaThl accounua-
THUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB U 3KCIIEPUMEHTA 10 aHAJIN3Yy BOCIPUATHS MeTadop BO-
HBI [TO3BOJISIFOT OLIEHUTh, KaK 3T KOHIENTYaJIbHbIE IPU3HAKU BOCIIPUHUMAOTCS
0OIIECTBOM, T.€. HACKOJBKO OHU KOPPEIUPYIOT CO 3HAYEHUSIMU U MPU3HAKAMH,
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3a()UKCHPOBAHHBIMH B CJIOBAPSX U MapeMusix. Takue MpakTHYECKHE UCCIIeI0BA-
HUSI TIO3BOJISIOT MOJIYYUTH O0Jiee Tiy00oKoe MOHUMAaHKE TOT0, KaK BOITHA BOCIIPH-
HHUMAETCS HOCUTEISIMHU JTMHTBOKYJIBTYPBI M KaK HHTEPIIPETUPYETCS B HAPOTHOM
CO3HAHHH.

PesynbraThl mpsSMOTO  acCOIMATHUBHOTO OSKCIEPUMEHTA, MOCTPOSHHOTO
10 TPUHITHAITY «CTHMYJI-PEaKIIus» MpeAcTaBlIeHbI B 1ByX padorax. O.1. KannauH
u P.P. MaBneeB ony0sinmkoBaiu pe3ynbrarsl ompoca 80 pecrioHIeHTOB JJ1sI KaX 10-
r'0 A3bIKa, B YUCJIE KOTOPBIX OBLIIM M BOCHHOCTY XaIiue, mpumepHo 1o 20 nmpodec-
CHOHAJIbHBIX BOGHHBIX B KauecTBe pecroHaeHToB [23. P. 80-92]. U.b. ®omenko
TaKXe MPOBEJ aCCOIMATHBHBIN IKCIIEPUMEHT HA PYCCKOS3BIYHBIX U KHTACsI3bIU-
HBIX cTyneHTax [IB®VY [8]. JIBa skcnepuMeHTa HECKOJIBKO OTIMYAIUCH IO Me-
TOJIMKE, IMIOATOMY PEe3yJbTaThl MOKHO MPHU3HATH B3aMMOJIONOTHSIIOMMMU. Tak,
MIEPBBIN IKCIIEPUMEHT OBLT MMOCTPOCH IO MOJCIH «] CTUMYJI — OHA PeaKIusy,
W 3aJlaHne OBIJIO TaKoe: MPOJIOJDKUTE OJHUM CIIOBOM «BoitHa — 3T0...». Bropoi
IKCIIEPUMEHT OBIJI CBOOOHBIM aCCOIMMATUBHBIM IKCIICPUMEHTOM, HE OT'PaHUYH-
BAIOIIUM HCIBITYEMBIX YaCTEPEYHON MPHHAIJICKHOCTHIO CIIOBA-CTUMYJA M KO-
JINYECTBOM PEaKIM.

CornmacHo pesynbraraMm, noiaydeHHbIM B uccienoBanun O.M. Kanunwna
u P.P. MaBieeBa, acconmatusHoe roine kourenta BOMHA mpencrasieno ciemayio-
ITUMU 3HAYCHUSIMU:

1.  Cwmeptb (JiekceMbl: cmepms — 25, Hacunue — 2, dcecmoxkocms — S, KpOgb —

3), Bcero 35 ynoMHHaHUM Ha IrpymILy;

2. Crpamanus (JeKkcembl: cmpadanue — 8, bonv — 2, cmpax — 3, yocac — 3),

Bcero 16 yrnoMuHaHHii Ha rpynmiy;

3. TlocnenctBus (Jiekcembl: Oecriopsiiok — 8, karactpoda — 4, pazpyuieHue —

7), Bcero 19 ynomuHaHuii Ha rpymiy;

4. Bpar (mexcemsl: 6pae — 5, Anonus — 4), Bcero 9 ymnoMuHaHUI

Ha rpynmy» [23. P. 87].

B cBoGomnoM accomumatuBHOM sKcniepumeHTe A.Il. doMeHKko «Ha CIOBO-
CTUMYI «BOHa» ObLIO momyueHo 189 accormaroB A¢# (‘BOMHAY): 4t# 57
# ‘Boiina M Mup’ — 25; F_ XM FA 4 ‘Bropas muposas Boiina — 15; 1
‘emepTs — 13; F/F4# ‘oTeuecTBenHas BoiiHa — 12; 77 ‘vup’ — 10; #FA
4% ‘MupoBas BoitHa’ — 9; J7 /7 ‘ponuBaTh KpoBs — 8; & — X RA 4L Tleppas
MUpoBas BoitHa' — 6; 777 £/46# ‘BoiiHa CONPOTUBJIEHHS AIOHCKUM 3aXBaTUMKaM’,
HIHE “xepTB, . Z ‘BoOpykeHHE, KV ‘GenctBue’ — S, /4T ‘paHEHbBIE M YOU-
toie’, EA ‘Boennsie’ — 4; A& ‘mapon’, EM ‘apmus’, #<HrZ& JL.H. Toncroif’,
B ‘yxac, A ‘crpaganus’, JE# ‘rope’, 44t ‘xomonHas BoiiHa — 3; A
‘HopoxoBoit AbIM’, T ‘conpar’, /L ‘cupora’, B FEA/ZF ‘Haukuuckas pes-
us’, 2R ‘mup’, 2/% ‘norpsacenue’, T AeHV4 1 ‘GeccTpallHblil BOMH, JT &4 AT
‘MBIKAThCA 110 CBETY U HE 3HATh, ‘TJIE IOJIOBY NPEKJIOHHTE, #74% ‘Topropas BOM-
Ha', Z% ‘nonutuka’, #4 ‘Muccus’, £(#, ‘BoeHHbIH MaATexK , F-F ‘Gopnda’, (KA
‘ucniyrannbiit’ [8. C. 912].

52 DISCOURSE STUDIES



Kanunun, O.1. Henamenxo A.B. Bectuuk PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 39-60

B sTux acconuaTtax Mbl BUAUM 3HAYUTEIbHBIA AKLIEHT Ha MpELeIEHTHbIE NMe-
Ha ¥ COOBITHS, KOTOPbIE CTAHOBSITCS €/1Ba HE CAMBIMU YaCTOTHBIMU PEAKLUSIMHU.
Bo3MokHO, 3TO CBSI3aHO ¢ OCOOEHHOCTSAMM CaMUX PECHOHJIEHTOB, KOTOPHIE B OT-
JUYUE OT NEPBOro AKCHEPUMEHTA, SIBISJIUCH CTYJIEHTaMHU, KOTOpble 00ydallucCh
Ha MOMeHT orpoca B Poccuu. [Ipu 3ToM pe3ynbrarbl 3TOr0 SKCIEPUMEHTA TaKKe
MOJTBEPKIAI0T 3HAUMMOCTbh acCOIMAIMM, CBA3AHHBIX C MOCJEACTBUSIMU BOMHBI:
LT ‘cMepTV’; Ji [ ‘IpONuBaTh KPOBE; 7744 “kepTBa’; K * ‘GenctBue’; /77 ‘pa-
HeHble U youtsie’; /2 ‘yxac’, FH# ‘crpananus’; /F = ‘rope’; H /L ‘cupota’.

TakuMm 00pa3oM, Ha OCHOBaHUU PE3YJIBTATOB JIBYX aCCOLIMATUBHBIX IKCIEPU-
MEHTa MOKHO C/IeJIaTh BbIBOJIbI:

1. KoMIOHEHT «cMepTh» SBISETCS ONPEACIIAIONINM, YTO HEYAUBUTEIBHO, YUH-
ThIBasi UCTOpUUecKoe pa3BuTHe Kutas, mpoieaniero yepe3 MHOTOYMCIICH-
HbI€ BOGHHbIE KOH(IMKTHI, B KOTOpBIX [loHEOecHas yalle BCero HaxoAmiach
B pOJM noctpajaBiieid ctopoHbl. C KUTAMCKOW TOYKHM 3pEHUSI CMEPTh O-
HOTO KOHKPETHOT'O YeJIOBEKa HEe BCET/a SBJsETCs TpareJuen, 4To Xxapakrep-
HO JUISl KOJUIEKTUBUCTCKUX KyJIbTYp A3uu. Mbl BUJUM, UTO KOJIMUECTBEHHO
MPOSIBJICHUSI HETATUBHBIX MOCJEICTBUI BOIHBI Oosiee 3HaUMMbl, YEM HEKO-
TOpbIE CTpaJaHusi, Takue Kak 0oib, cTpax u npouee. Kuraiickas KyapTypa
HalmpaBjieHa Ha MOJJep KaHUe MOops/iKa U TapMOHUU B OOILIECTBE B LIEJIOM,
YTO OTPaKaeT €€ KOJUIEKTHMBUCTCKHUW XapaKTep KUTAaWCKOW JIMHTBOKYJIBTY-
pbl. Tak, moaTBepkaaeTCs TE3UC, YTO «KUTANCKasl KyJbTypa OoJbllie BHU-
MaHUs YyAENSeT pa3pyLIUTEIbHOMY BO3JEHCTBUIO BOWHBI HAa TOCYIapCTBO
u obmectBoy» [23. P. 89].

2. B orBerax KWTalCKMX PECHOHJEHTOB BBIICISIETCS KOMIIOHEHTHAs TIpyMIa
«Bpar», 4To MOXKET CBUIETENILCTBOBATh O CKJIOHHOCTH K OTOX/IECTBICHHUIO BOIi-
HbI C KOHKPETHBIM IIPOTUBHUKOM, HAJIMUKE JIEKCEMBI «SITIOHMS» CBUIETEIILCTBY-
€T 0 KOHKpEeTH3alluy NIPOTUBHUKA. TaKkke B OTBETaX, IOIYUYEHHBIX B PE3YJIbTaTe
CBOOOIHOTO acCOIMATUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA, Mbl HAXOAUM JIOCTATOUYHOE KOJIU-
YECTBO JIEKCEM, KOTOPbIE TaK WM MHAYE CBSI3aHbI C MPELEIEHTHBIMI UIMEHAMU
WJIN COOBITUSIMU, YTO CBUJIETEILCTBYET O COOTHECEHUU BOMHBI KaK aOCTpaKTHO-
IO MOHSATHUS C YEM-TO 00JIee KOHKPETHBIM.

Bocnpustue ¢eHoMena BOWHBI TaK)KE€ MOXKHO PAacCMOTPETh MO PE3YJib-
TaTaM, MOJYUYEHHBIM B XOJ€ SKCIEPUMEHTA IO BOCHPUATHUIO BOEHHBIX MeETa-
dop [5. C. 83-93]. B coBpemMeHHOW KOTHHUTUBHOW JMHTBUCTUKE CUUTACTCSA
JIOKa3aHHBIM TOT ()aKT, UTO A3bIKOBbIE (POPMBI KOHIIENTYaJIbHbIX MeTadop 3a-
BUCAT OT KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX XapaKTEPUCTUK MBIIUJIEHHUS HOCUTENEH
pa3HbIX sA3bIKOBbIX cucteM. Kak ykasepiBaeT 3. KeBeuemn, «meTadopbl MOTYT
OBITh BAPUATUBHBIMU, U OHU PA3JIMYAIOTCS MO ABYM OCHOBHBIM HU3MEPEHUSIM:
MEXKYJIBTYPHOMY U BHYTPUKYJIbTYpHOMY» [24. P. 13]. MexkynbTypHas Bapu-
aTUBHOCTb — 3TO pa3HULA B MeTa(opruuecKoil KOHLENTYyaan3aluu OKpyKaro-
LIEH TEVCTBUTENBHOCTHU C TOUYKH 3PEHHUS MIPEACTABUTENEH PA3HBIX I THUUECKUX
U HAaUMOHAJIBHBIX KyJbTyp. WHBIMU cl0OBaMH, KOHIENTYyalibHble MeTadophl,

JIMCKYPCOJIOT U 53



Kalinin O.1., Ignatenko A.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 39-60

KOTOpBIE IO MeTKOMY BhIpaxkeHuto Jlx. Jlakodda, oTpaxaroT «To, Kak MbI 1y-
MaeM, 4YTO IEPEKMUBAEM U YTO JieaeM Kaxxabii geHby» [25. C. 23], MOTYT MEHSITh
CBOIO SI3bIKOBYIO ()OPMY B HallMOHAJbHBIX JUCKYpCax B 3aBUCUMOCTHU OT CIIe-
UU(PUKU HaIlMOHAJIbHON KYJIBTYPBI.

ITo muenuto 3. KeBeuenia, « MEXKyJIbTypHbIE Bapualliu METaQOPUUECKUX
MoOjIeJIel MOT'YT MPOSBIATHCA B TPEX pa3HbIX TUMAX: 1) pa3Hble KyJIbTYpPbl HME-
10T pa3Hble cPEephl-UCTOUYHUKY JUUISI OTHOM U TOM ke cepbl-1enu; 2) B pa3HbIX
KYyJIbTypax c(epbl-UCTOUYHUKH JJIsi OAHOM U TOU ke cepbl-LeNu MOUYTH OIU-
HAKOBBI, HO OJMH S3BIK/KYJbTYpa JEMOHCTPUPYET SBHOE MPEANOYTEHHE HEKO-
TOPBIM HCIIOJIB3YEMBIM KOHIENTYaJIbHbBIM MeTagopaMm, U 3TO MPEANOYTECHHE
pasnuyaeTcs OT KYJbTYpPBl K KYJIbTYpE; 3) onpesiesieHHas KOHIENTyalbHas Me-
Tagopa MOKET ObITh YHUKAJIBHOU U ClIEU(PUUHON TOJIBKO JJI1 OJHOU KYJIbTY-
pe» [24. P. 67-68]. B mpoBeieHHOM HCCIIEIOBAHUU MBI OMTUPATUCh HA BTOPOH
THI MEXKYJbTYPHONH BapUAaTUBHOCTH U MCCIEIOBAIN MPEATOYTUTEIbHOE BOC-
MpUSTHE OINpE/eIeHHBIX MeTa(opruueckux Mozeneil co chepoi-1enpo BoHA
B CO3HAHHUU HOCUTEIIEH PYCCKOTO U KUTAUCKOTO A3bIKOB.

[Ipexne Bcero sl MPOBEIEHHS dKCIEPUMEHTa ObLIM BbIOpaHbI cepbl-
HWCTOYHUKH, OTPAXKAIOIINE PA3HOE OCMBICICHUE BOWHBI, @ UMEHHO BOMHA —
sto UTPA, BOUHA — sto TEATP, BOUHA — sto COPEBHOBAHME,
BOHHA — sto ABAPTHAS UT'PA, BOUHA — 510 YPOK u BOMHA —
3to CMEPTbD. Ilocne 3Toro ajst kaxaI0d KOHIENTYyaJibHOU MeTadopsl ObIIO
pa3paboTaHo 1o 4 A3bIKOBBIX MeTadophl (2 ApKUX aBTOPCKUX MeTadopsl u 2
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX CTEPThIX MeTadopbl), Bcero 24 mnpensiokKeHus-cTumyia.
Hanpumep, «Mpbl mpourpasiu 3To cpakeHHe, HO BIUTpaju BOWHY (cTepTas Me-
tadopa co chepoit-uctounukom MI'PA); 'enepanbl nepectaBisiiay Moiku u 6a-
TaJIbOHBI KaK IIaxMaTHbIe GUTypku (HoBast MeTadopa co chepoi-uCTOUHUKOM
NT'PA». Bee npenyioxkeHus-CTUMYJIbl MOKHO ITOCMOTPETH B 60Jiee JeTaIbHOM
onmHCcaHUM MeToauku uccienopanus [5. C. 109-110].

Camo wuccienoBaHue COCTOSJIO B OMPOCE PECHOHAEHTOB-HOCUTENEH pyc-
CKOI'0 U KMTAWCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIE OBLIM KaJpPOBBIMU BOCHHOCIY KAIIUMH.
AHKeTa cofepikaia JBa 3aJaHus: 1) OLIEHUTH aIeKBaTHOCTh YKa3aHHBIX Mpe-
noxkenuit o mkane ot 1 mo 10. dopmynuposka 3ananus riaacuia: «OueHuTe,
noXkajayncra, BEpOATHOCTb YMNOTPEOJIEHNS BaMH TaKOro MNPEIJIOKEHHS, Te
1 — «s HuUKOTra OBl Tak HE cka3ay», a 10 — «s UcHoJib30Baj TaKyl0 MM IOXO-
Ky Qpasy»; 2) y4aCcTHUKHU JAOJKHBI ObLIM BBIPA3UTh COTJIACHE WJIM HEcorJa-
CHE C BBICKa3bIBAaHHUEM, COOTBETCTBYIOUIUM 0a30BON (Gopmylie KOHLENTYyalb-
HOU MeTadopsl (BOPIHA — 310 UT'PA/TEATP u 1.1.) mo mkaine ot 1 10 5, rae
KpallHHe 3HaUY€HHUs O3HA4yaloT IMOJIHOE HECOIJVIACHE U COrjacue COOTBETCTBEH-
Ho. KonnyecTBeHHBIN Mo/cUeT ABYX MOKa3aTeaell MO3BOJISET BBIYUCIATH TaK
Ha3bIBAEMYIO «JUCIIEPCHUIO MEXY UMIUIMIIUTHBIM U SKCIUIMIUTHBIM IJIaHAMU
MeTadophl, 3HaAYEHHE KOTOPOIl MOKAa3bIBA€T YCTOMYMBOCTH METapOpHUUECKOl
MOJIeNTH B co3HaHmu roaei» [5. C. 113].
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Tabnuya 2/ Table 2
KoHuenTyanbHbIf 1 A3bIKOBOI YPOBHU MeTadopuyeckoro BocnpuaTna /
Conceptual and linguistic levels of metaphorical perception

WUrPA / TEATP / COPEBHOBAHUE / A3APT/ YPOK/ CMEPTb /

GAME THEATRE COMPETITION GAMBLE LESSON DEATH
Kut (s3bIK.) /
Chinese 4,5 4,6 5,2 4 51 5,6
(linguistic)
Knt (KoHu.) /
Chinese 2,1 2,2 2,9 1,5 2,4 3,1
(conceptual)
Knt —

0

Ancnepcus, % | 3 2 -6 10 3 -6
Chinese

dispersion, %

UcmoyHuk: coctaneHo O.U. KannHuHbim, A.B. UrhateHko / Source: compiled by Oleg I. Kalinin, Alexander V. Ignatenko.

W3 nony4eHHBIX JaHHBIX MBI MOYKEM CZI€JIaTh BBIBOJ, YTO JUISI KUTAUCKHUX pe-
CHOHJIEHTOB CyLIECTBYET HOPMAJIbHOE 3HAYEHHUE JHCIIEPCUU JJIs BCEX MCXOIHBIX
JIOMEHOB, T.€. KUTalcKas KyJbTypa XapakTepu3yercs 0oJiee aJieKBaTHbIM IOHUMa-
HueM (peHomeHa BOWHBI. [Ipu 3TOM MBI BUIUM, UTO JOMUHUPYIOLIUMHU SIBJISIOTCS
MeTadopbl, CBA3aHHBIE CO CMEPTHIO U YPOKOM, B TO BpeMs KaK HaMMEHbIIIee pH -
THE NOTYYHJIN MeTa(opbl a3apTa U TeaTpa, YTO FTOBOPUT O IOHUMAHUU MaryOHbIX
MIOCJIEICTBUM 1 OCMBICIIEHUY BOMHBI Uepe3 OeACTBHS, KOTOpPbIE OHA TPUHOCHUT, HU3-
KUI ypOBEHb POMAaHTHU3ALMK OOEBBIX JCHCTBUS, F€POM3aLUU BOCHHOCITYKALIUX
Y ONPABAAHUS HACHIINS.

Pesyn bTaTbl nccnepnoBaHnA

B nannoit paboTe mpeactaBieHbl pe3yJbTaThl HCCIENOBAHUM MpeAcTaB-
JeHUu 0 (eHOMEHE BOWHBI B KHUTAWCKOW JHMHTBOKYJBTYype. MBI mociemnoBa-
TEJIbHO NPEACTAaBUJIM JlaHHbIE, IOJIyYEHHbIE B pe3yibTaTe AePUHUIMOHHO-
STHMOJIOIMYECKOT0 AaHAlH3a JIEKCeM-Pelpe3eHTaHToB KoHienta BOWMHA
(CMBICTIOBOI KOMIIOHEHT), a TaKXkKe UCCIIEOBaHUs NapeMUil Ha BOGHHYIO TeMa-
THUKY U KOHTEHT-aHaJIU3 JUCKYPCHUBHON penpe3eHTAalMd BOCHHBIX KOH(IMK-
TOB COBPEMEHHOCTHU (OIICHOYHBIM KOMIOHEHT). Takke MpUBEAEHbI Pe3yIbTaThl
JIBYX aCCOLMAaTUBHBIX HKCIEPUMEHTOB U METa(POpPUUECKOTO MOJEIUPOBAHUS
co chepoii-iensio BOMHA, 4T0 0TpakaeT SMOLHOHANBHBIH KOMIOHEHT. Kpome
TOr0, HaM yAajJoCh COOTHECTH IOJYyUYEHHbIE B PE3yJIbTaTe aHAIU3a SI3IKOBOTO
U JTUCKYPCHUBHOIO Marepuaja, a TaK)Ke JJaHHbIX INCUXOJMHIBUCTUUYECKUX JKC-
[IEpUMEHTOB € 0a30BBIMU IPEACTABICHUAMU O BOHHE, 3a()UKCHUPOBAHHBIMU
B IIPOM3BEACHUIX KUTalCKON nuTepatypshl. [IpencraBum nosydeHHbIE JaHHBIE
B popMe CBOIHON TaOJIMIbI.
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Tabnuya 3/ Table 3
CopepaHue npeacTaB/ieHU 0 BOHEe B KUTACKOW IMHIBOKyNbType /
The content of ideas about war in Chinese linguoculture

®opma BoopyKeHHOI 60pb6bI /

ba3oBoe 3HaueHue / Base value
Form of armed struggle

BTopuyHoe 3HaueHme /

. COMepHNYecTBO 3a NonyyeHne 6nar
Secondary meaning

BOOpPYXeHHas 6opbba 3a obnagaHme

STumonorunyeckoe sHavyeHue / Etymological meaning
maTepuanbHbimMy 6naramu

OLeHOYHbI1 KOMMOHEHT (napemun) /

R R BOIHa — NONMTMKa, 06MaH
Evaluative component (paremias)

OLeHOYHDbI KOMMOHEHT (AncKypc) / BOWHA — 3TO NOCNeACTBUS B SKOHOMUKE,
Evaluative component (discourse) NPYYVHBI — B UCTOPUN

JlOMNHAHTHBIN SMOLMIOHANIbHbIN KOMMOHEHT /

X . CMepTb, NOCNeACTBMUA
Dominant emotional component PTb, A

BTOpMYHbIN SMOLOHAaNbHDbI KOMMAOHEHT /

. CTpapaHud, Bparvu/nepcoHanmsauyus
Secondary emotional component pan /BP P H

Bba3soBble amoynoHanbHblie mogenu / Basic emotional models  cmepTb, ypok, copeBHOBaHMe

NcmouHuk: coctaBneHo O.W. KanunuHbim, A.B. VirHateHko / Source: compiled by Oleg I. Kalinin, Alexander V. Ignatenko.

TaxuMm 00pa3oM, Mbl MOKEM MOCTYJIUPOBATh, YTO BOMHA B paMKax KUTaNUCKOM
KYJBTYpbI IpeacTaeT Kak (opma BOOpykeHHOW OOpbOBI, HampaBiieHHAas Ha IO-
Jy4€HUE BBITO/bl C JOMUHUPYIOMIMMHU aTpUOyTaMU «CMEPTh», «IOCIEICTBUSI,
«Bpar». [Ipx ’TOM BaKHBIMU JTONOJIHUTEIBHBIMY HAIIPABJICHUSIMHU OCMBICICHUSIMA
(eHOMEHA BOWHBI 11 KUTAHUCKON KYJIBTYpPBI SIBJISIETCS €€ IOHMMaHHUE KaK «Ipo-
JOJKEHU S TIONIUTUKWY, «IIyTH OOMaHa».

W3noxeHHbIe BBILIE PE3YJIBTATHI KOPPEIUPYIOT C HCTOPUYECKHM OIBITOM
[TonueGecnoit. Tak kak Kutaii HUKOTIa HE BeJl HACTYNATEIBHBIX BOWH, MPEIIIO-
yuTas A00MBaThCs moOen 0e3 opykKus, 3a CUET KYJIBTYPHOU M 3KOHOMHUYECKOMN
9KCIIAHCUH, HICTOPUYECKHA BOCHHBIE B FOCYJaPCTBEHHON MEpapXUH HUKOIA HE 3a-
HHUMaJIu JUJIAPYIOIIHE MO3HUIMN, HAXOAUJINCh HA CTYIIEHb HUXE TI'pa)XJaHCKOMN
agmuHucTpanuu. CrnenoBaTesibHO, BOMHA 0O0JIbIIE aCCOLUUUPYETCS C BUJIOM TOJIH-
TUYECKON JIeATEIBbHOCTH, I7I€ UMEET MECTO XUTPOCTh U OOMaH, U KOTOpPasi MOXKET
IIPUHECTHU HETaTHBHBIE MAaTEPUAJIBHBIE TIOCIEACTBU.

3aKn4yeHune

O0001EeHHbIN aHalIU3 Pe3yJIbTaTOB Pa3HbIX HMCCIEAOBAHUN TMPENCTABICHUN
O BOWHE HAITAJHO JEMOHCTPUPYET KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUIN OIBIT KHUTANCKO-
ro Hapopa. [IpoBeneHHoe HccieJ0BaHUE HE TOIBKO JEMOHCTPUPYET KOHKPETHBIE
pasyinuus B HOHUMAaHUHM BOWHBI HA Pa3HBIX YPOBHSX JIMHTBOKYJIBTYPBI, HO U MOJ-
YEepKUBAET BaKHOCTh MOHATUITHOIO KOMIIOHEHTa (peHOMEeHa «BOWHa». MbI moa-
raeM, 4To IpeIJIOKEHHOE PACCMOTPEHHE MOHSATUWHOrO KOMIIOHEHTa (eHOMEHa
«BOWHa» TOCPEICTBOM H3YYEHHS CJIOBApHbIX JACPUHUIMN M 3THUMOJIOrM3aLUU
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MKOHUYECKHUX JIEKCEM-PENPE3CHTAaHTOB, OIUCAHNUE OLIEHOYHOI'O0 KOMIIOHEHTA Yepe3
aHaJIU3 MapeMr4ecKoro (OHa sI3bIKa U BBISIBIICHUE XapaKTEPUCTUK SMOLIMOHAIIb-
HOrO KOMIIOHEHTa 4epe3 pe3yJbTaThl acCOLMATUBHOIO IKCIIEPUMEHTA U aHaJN3
MeTadopruIeCcKUX MOJIEIeH OTPaKaeT COBPEMEHHBIE ITPE/ICTABICHUSI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKHU O PEMpPE3CHTAIMU CIOKHOTO 3HAHUS B si3blke. COMOCTaBUTEIbHbBIE
WCCJIEZIOBAHUS], TIOCTPOCHHBIE 110 CXOJHOW apXUTEKType, MO3BOJISIOT IPOHUKATD
B [NIYOMHHBIE OCHOBAHUSI KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKOTO OIbITa Pa3HbIX HAPOJOB, OT-
paxkeHHbIE B si3bIKe. VcciienoBanye HallMOHAIbHO-MapKUPOBAHHOIO U KYJIBTYPHO-
00yCJIOBJICHHOI'O 3HaHUSI MOXKET CTaTh 3(PPEKTUBHBIM CIIOCOOOM M3yUEHUs HAllH-
OHAJIBHOW MCHXOJIOIMU APYTUX HApOJOB M CTaTh OCHOBAHUEM JISl BHICTPAUBAHUS
JIOJTOCPOYHBIX B3aUMOBBITOAHBIX OTHOIIEHUH.
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AHrnoAasbiyHaA nonnTUYeckKan KapuKaTtypa
B COLNOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE

C.I0O. I1aBiauna

HarmonamsHBIH HcCIieIoBaTeNBCKII YHUBEPCUTET «BBICIITas mkosia SKOHOMUKWY, Huowcnuti Hoszopoo,
Poccutickas @edepayus

Bd spavlina@hse.ru

AnHoTanus. PaboTa BEINOJIHEHA B PyCie COUMOJMHTBUCTHKH C IIPUMEHEHHUEM CHCTEMHO-
(GYHKIHMOHAIBHOTO MMOAXO0JAa K aHAJIN3Y MYJIBTHMOAAIBHOIO QUCKypca. MccienoBanue mo-
CBAIIEHO COMOCTAaBUTEIBHOMY aHAaJIU3y OPHTAHCKHX M aMEPHUKAHCKHX IOJTHUTHYCCKHX Ka-
pUKaTyp, KOTOpPbIE PAaCCMaTPUBAIOTCSl KaK KPEOJMU30BaHHBIE TEKCThI, MHKOPIIOPUPOBAHHBIE
B COLMAJbHO-KYIbTYypHBIH nanamadt. Co3naHue HIEOJOTHYECKOrO MOChIA KapuKaTyphl
OCHOBAaHO Ha HCIOJB30BAHUHU BepOaIbHOr'0, MKOHHYECKOTO, I'pa()u4eckoro M IBETOBO-
ro KOJIOB, KOTOpbIE B3aUMOJICHCTBYIOT MEXAY COOOW M C IMIMPOKUM KOHTEKCTOM, 00pa3ys
HHTEPCEMUOTHUYECKHE U MHTEPTEKCTYalbHbIE CBS3H. AKTYalbHOCTh PaOOTHI 3aKII0YAETCS
B TOM, YTO IT0JI00HOE B3aUMOJICHCTBHE 10 CHX MOP HE M3y4aJOCh B CONMTOCTABUTEIBHOM IIJia-
HE Ha MpUMeEpe BapHaHTOB OAHOTO M TOTrO Xe s3blka. MarepuanoM mociayxuiau 150 Opu-
TaHCKUX M 150 aMepUKaHCKUX MOJIUTUYECKHX KapUKaTyp, Pa3MELICHHBIX B 3JEKTPOHHBIX
Bepcusax razer The Guardian u US Today B 2020-2021 rr. ComocTaBieHHe OpUTAHCKUX
U aMEpPUKAHCKUX KapUKaTyp MO3BOJSET YCTAHOBUTH, YTO X aBTOPHI B IIEJIOM HCIIOJIB3YIOT
CXOKHe CPEICTBA JOCTHXKEHUS HKCIPECCUBHOCTH, @ MMEHHO T'POTECK, BU3YyaJbHYI0 MeTado-
Py, paccoriacoBaHue BepOabHOIO ¥ BH3yaJIbHOTO CMBICIOB, epudpas. Pasnuane 3aKiio-
YaeTcs B UCIIOJIb30BAaHNH IPaUUIecKoro KoJa: B OpUTaHCKUX KapuKaTypax C ero MmoMoIbo
nepenalTcs pa3HOoOOpa3Hble NMPOCOAUYECKHE XapaKTEPUCTHUKH, CO3MAIOTCS acCOLHMALNU
C MY3BIKaJbHBIM KOHTEKCTOM, YTO JeJlaeT OpUTAaHCKUEe KapuKaTypbl Ooiee monudoHuYe-
CKMMHU B CPAaBHCHUHU C aMEpPUKaHCKMMU. He coBmanaoT 1 MCTOYHUKHU BU3yaJbHBIX 00pa3oB
UCCIIEeNyeMBbIX TPYII TEKCTOB, TaKHe KaK HAllMOHAJIbHbIE CHMBOJIBI, HCTOPHYECKHE SBJICHHUS,
CHUMBOJIBI BJIacTU. HeKOTOpoe cX0ACTBO 0OHAPYKMBACTCS B HCIIOJIBb30BAaHUU MPEIENCHTHBIX
TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K MUPOBOMY XYy/J0XXECTBEHHOMY HACJEAMIO, B YACTHOCTH OuOIei-
CKHX CIOXKETOB.

KiroueBrble ¢jioBa: CEMHOTHYECKIE KOJIbI, erOJ'II/ISOBaHHBH\/’I TEKCT, MHTCPTCKCTYAJIbHOCTH
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British and American Political Cartoons in Sociocultural Context

Svetlana Yu. Pavlina
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Abstract. This research is set in the framework of sociolinguistics and employs the Multimodal
Critical Discourse Analysis. The article contains the contrastive analysis of British and American
political cartoons that are viewed as multimodal texts embedded in social and cultural landscapes.
To shape their messages the authors employ verbal, iconic, graphical and colour codes which
interact with each other and broad contexts building intersemiotic and intertextual ties. So far
these aspects haven’t been studied in regard to different variants of one and the same language.
The present research aims to fill this gap in modern scholarship. The sample includes 150 British
and 150 American political cartoons published by The Guardian and US Today in 2020—2021. The
analysis of British and American cartoons reveals that their authors tend to use similar resources
to make the cartoons appealing, such as grotesque, visual metaphor, bisociation and periphrasis.
The difference lies in their employment of the graphical mode. British cartoonists use it to express
different prosodic features, to allude to some musical context, which makes British cartoons
more polyphonic than American ones. The research also revealed marked differences in sources
of intertextuality that encompass national symbols, historical background, symbols of power.
However, both British and American cartoons tend to draw on similar elements of world cultural
heritage, using Bible as a prior text.
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BBepeHme

[TonuTnueckas kapukarypa siiasercs GopMoi BU3yaJbHOW KOMMYHUKAIINH,
OCYLIECTBJISIEMON MOCPEICTBOM IE€YATHBIX CPEJCTB MaccoBoil nHopmanuu. OHa
MHKOPIIOPUPOBAaHA B IPOCTPAHCTBO Ta3€THOI'O TEKCTA M CIYXKUT CBOETO pOAd
WJUTIOCTpanueil K HOBOCTHBIM MJIM aHAJUTUYECKUM CTaThAM. JTO MO3BOJISET 3a-
KJIIOUUTb, YTO Kapukarypa (yHKIIHOHUPYET B paMKax MOJIUTHYECKOTO MeIhaIuc-
Kypca, KoTopblid, o HabmiogeHuto A.Il. UynuHoBa, coBMeIIaeT XapaKTepUCTH-
KU TyOJHUITUCTUYECKOTO, JTIUMYHOCTHOTO M ToiauThdeckoro auckypcos [1. C. 11].
[IpodeccrnonanbHo BBIMONHEHHAs] KapUKaTypa HPUTITMBAaeT K cede B3I

62 DISCOURSE STUDIES



Iasauna C.FO. Bectuuk PY/TH. Cepusi: Teopus sizeika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 61-76

Onarogapsi OpUruHaIbHOMY BU3yaJbHOMY IUIAaHY, 3a0CTPsIeT BHUMAHUE Ha aKTy-
aJIbHBIX COLMAJIBHBIX MPOo0JieMax U OOHOBJISETCS €KEIHEBHO, UTO MO3BOJISIET YH-
TaTeNsIM OBITh B Kypce COOBITHI U cPOPMHUPOBATH OIpPE/IEICHHOE MHEHUE O HUX.
B kadectBe xaHpOBOI 0COOEHHOCTH MOJIMTHYECKON KapuKaTypbl Kak THIa CO00-
menus [LJI. JleHncoBa BBIIENSET «K MTHOBEHHOE IIPEJIOMIIEHUE IEHCTBUTEIBHOCTH
yepes Npu3My BuJeHUs Kapukarypucta» [2. C. 51].

[enbto OMUTUYECKON KapUKATYPhl SABIISIETCS PEPE3EHTALUS TOTO UIIK HHO-
ro acreKkTa COUUATBHOM, KYJIBTYPHON WJIM MOJUTHYECKOW KU3HHU B JAKOHUYHOM
BHUJIE, KOT'JIa PEaIbHOCTh MPEACTAET B HEOXKUAAHHOM, OPUTMHATIBHOM U/UJIU FOMO-
puctuueckom pakypce [3. C. 175]. Takum oOpa3om, KapukaTypa sBISETCS CBOETO
poJia 3epKajoM CBOETO BPEMEHHU, B KOTOPOM OTPa)KatoTCsi 0a30Bble KOMIIOHEHTHI
COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHOM JKU3HU SI3bIKOBOTO coo01ecTBa. st Toro 4ToObl MOHATH
CMBICJI, 3aKJIIOYEHHBIH B KapHKaType, MojiyyaTesito MH(pOpMalud HEOOXOAHMBI
ornpezenaeHHble (POHOBbIEC 3HAHUSI, IOHUMAaHNE KOHTEKCTA.

B otnuuume oT HOBOCTEW KapHKaTypbl OTpa)aloT peajibHOCTh B TpaHcdop-
MUPOBaHHOM BH/I€, UCIIONb3Ys Pa3IMYHOrO pojia oOpasbl, KOTOPbIE MOTYT Iepe-
JaBaThCS B BUJE BepOAJIbHBIX UM M300pa3utenbHbix Metadop [4]. BusyanbHbiil
KOMIIOHEHT UI'paeT 0coOyl0 pojb B CO3JaHUM OOpa3HOro IuUlacTa KapukaTyp.
CunThiBaHUEe AaHHOM MHGOpPMALMU 3aBUCUT OT KYJIBTYPHOM OCBEJOMJIEHHOCTH
ajzpecara, KOTOpasi 0XBaTbIBAET UCTOPHUUECKUE COOBITHUS, MOJIUTHUKY, JTUTEPATYPY,
TO €CTh TO, YTO BKJIIOYEHO B KYJBTYpPHBIN Oarak KaxJoro «ajeKkBaTHOIO IOJY-
yarens uHpopmanum» [5. C. 375]. ABTOp KapHKaTypbl KOAUPYET CBOE BUJICHUE
TEKyILIEeH CUTyaluu, MPEXJe BCEro OMMPAasChb HAa OOIIME 3HAHUS AKTYaJbHBIX
COLIMAJIBHBIX M MOJUTHYeCKuX (hakToB. Kpome TOro, oH TpaHCIHMpPYeT CBOIO HH-
TEepIpETAIUI0 HE HAIPSIMYIO, KaK 3TO JejaeTcsd B MyOIUIIUCTUYECKUX CTaThAX,
a o0pa3HoO, ¢ UCHOJIb30BAaHUEM MHTEPTEKCTYaIbHBIX OTCHIJIOK K 0a30BbIM 3JIEMEH-
TaM KYyJIbTYPbl, HCTOPUH, 3KOHOMUKH, CBOUCTBEHHBIX TOMY UJIM HHOMY COLIUYMY.
Hcnonb3oBaHne MHTEPTEKCTYAJIbHOCTH B KapUKaTypax KaK CPeACTBa CO3JaHUs
aBTOPCKOT'0 MOChLIA HCCIIEI0BAIOCh B OTHOLEHUH PAa3HbIX JIMHTBOKYJIBTYp [6—8].
OnHako 10 CUX IOp MHTEPEC UCCIIE0BaTENIEH HE paCIPOCTPAHSJICS Ha COIIOCTaB-
JICHUE TEKCTOB BU3yaJIbHOM KOMMYHHUKAIIUU, COOTHOCUMBIX C BAPMAHTAMH OJTHOTO
1 TOTO e A3bika. CONoCTaBUTENbHBIN aHAIN3 aMEPUKAHCKUX U OPUTAaHCKUX Kapu-
KaTyp OCHOBBIBAETCS Ha PACCMOTPEHUU KapUKaTyp KaK CEMUOTHYECKH OCJIOKHEH-
HBIX TEKCTOB, BKJIFOUAIOLIUX B ce0sl BepOaibHbI U HEBEPOAIbHBIH KOMIIOHEHTHI.
B nuHrBucTHyeckoil auTeparype TEKCThI MOJOOHOI0 pojia UMEHYIOTCS MYJIBTHU-
MOJaJIbHBIMH, OJMKOIOBBIMU UJIU KPEOIN30BaHHBIMU. DOPMUPOBAHHIE 3HAUECHU S
TEKCTa 3aBUCUT OT CJIa)KEHHOT'0 B3aUMOJICHCTBUS BCEX CEMUOTHUYECKUX KOZOB.

B 3aaun HacTos1Iero ucciie0BaHus BXOIUT OIpeieIeHUe TOro, KakuMm oopa-
30M OpUTAHCKHE U aMEPUKAHCKUE aBTOPbI HCIIOJb3YIOT JIUHIBUCTUYECKHUE U IKC-
TPAJIUHIBUCTUYECKUE PECYPCHI JJISI CO3/IaHUS MOJUTUYECKUX KapuKaTyp C TeM,
YTOOBI BBI3BAaTh SMOIIMOHAIBHBIN OTKJIMK Yy PELUIUEHTOB. BBISIBIEHHIO 3TOTO CIIO-
cOOCTBYET IIPOBEJICHUE COMOCTABUTENILHOIO aHan3a BepOabHbIX U BU3YaJIbHBIX
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9KCIPECCUBHBIX CPEACTB B OTHOIIEHUHU JABYX rpynn BbiOopku. [Ipenmonaraercs
TaK)K€ COIOCTaBUTbH PENepTyap JIEMEHTOB COLMAIBHOTO M KYJBTYPHOTO JIaH[-
madTa, K KOTOPhIM 00pallaloTcsi KapuKaTypPUCTHI IPU CO3/1aHUU 3PUTENbHBIX 00-
PasoB, TO €CTh B 3a/1a4¥ BXOJUT YCTAHOBJIEHUE CXOJCTBA U Pa3IN4Hs UCTOUHUKOB
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH B OPUTAHCKUX U aMEPUKAHCKUX KPEOJIM30BAHHBIX TEKCTAX.

Mopxoabl K nccnefoBaHunio nonnTNYeCKon KapuKaTtypbl

[TomuTryeckas Kapukarypa Kak >KaHp BU3YaJIbHON ITOJUTUYECKON KOMMYHH-
KAy UCCIIEyeTCsl B COBPEMEHHOM HayYHOU JTUTEpaType C TOUKU 3peHust PyHKIHU-
OHAJIBHOW MparMaTUKH, COLIMOIUHIBUCTUKH, B CEMMOTHYECKOM PaKypcCe, a TaKxKe
C MO3ULIUM CTUJIUCTUYECKUX CPEACTB, UCIOIb3YEMBIX aBTOpPaMHU 1Sl OhopmMIieHU s
U TPaHCISALUUU COOCTBEHHBIX HJiel. OCHOBHBIM NpeAHA3HAYEHUEM KapUKaTyphbl,
10 MHEHUIO OOJIBIIIMHCTBA HCCIIE0BATENEH, SIBIsSETCS oOpalleHre K aKTyaJbHbIM
npo0ieMam, NEPCOHATUAM, COOBITUSAM U TEHACHIIMSAM C 1I€JIbIO BbIPaXKEHUS OIpe-
JICJICHHOT'0 MHEHU S TT0 TEM WJIM WHBIM OOIIECTBEHHO 3HAUMMBIM Boripocam [9]. Kak
ormeuaeT [. KneemaH, yjgauHas kapukarypa MOXKET MPEICTaBUTh CIOXHBIE MPO-
0J1eMBbl B CKaTOM, KOHLUEHTPUPOBAHHOW (hopMe, TOCTYMHOM JIJIs caMOl IIMPOKOH
aynutopuu. Takum obpa3oM, KapuKaTypa MepeaeT aBTOPCKOE BUACHUE KOJIJICK-
TUBHOMY aJpecary, KOTOPBIM MOXET MOJy4aTh ICTETUUECKOE YA0BOJIbCTBHE OT Ka-
PUKaTypbl Kak OT GOPMBI Xy/10’KECTBEHHOTO CAMOBBIPAKEHUSI UJIU KE TOCUUTATh
ee 3a0aBHoi [9]. Ucxons 3 maHHBIX HAOIIOAECHUN, TPEACTABISACTCS BO3MOXXHBIM
3aKJIIOYUTh, YTO KapuKaTypaM CBOMCTBEHHBI KaK 3CTeTHYEcKas, Tak W JIIoJuye-
CKas, TO €CTh pa3BiekaresbHas, GpyHKuuU. OgHAKO, KaK CIIPaBEAJIMBO OTMEYAEeT
I Kneeman, Hanbonee yJauHbIMU CIEAYeT IMPU3HATh T€ KAPUKATypbl, KOTOpPbIE
UCIOJIB3YIOT 3KCIIPECCUBHO O(DOPMIIEHHYIO BU3YaJbHYIO CaTUPY C TE€M, YTOOBI
BbI3BAaTh OTKJIMK Y IOJIy4yaTelsisi HHpOpMaluu, TOHECTH CBOM Haeu aapecary [9].
MHorue oTHOCAT KapuKaTypy K JIETKOMY UT'POBOMY aHPY, OJHAKO B HUX 3aKJIIO-
YeH MHOT'OIJIaHOBBIHM cMbIci. [lomydaremnto uHpopmaluu HeoO0X0IUMO MOHSTH LI~
POKHUI KOHTEKCT, paciin(poBaTh TOUKY 3PEHHSI aBTOpa U C/AeJIaThb COOCTBEHHBIN
BbIOOD. Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIFOUUTb, YTO (YHKIIMS BO3/IEHCTBUS SBIISIETCS
OCHOBHOHM B penepTyape (QyHKIUN, BBIIOJHSIEMbIX MOJUTUYECKUMH KapHKaTy-
pamu. PaccmarpuBasi kapukaTypbl ¢ MO3ULIMKM KOMMYHUKATHUBHOM IparMaTHKH,
X. [Magunps BeIIENSET NPECYNO3ULIMIO KaK HEOOXOAUMBIM KOMIIOHEHT KOMMYHHU-
KallMy MEXy KapuKaTypucToM u aynutopuei. [lox npecyno3unueil HOHUMarTCs
0a30Bbl€ 3HAHUS, KOTOPBIE CIIY’KaT OTIPABHON TOUKOW MPH CO3JaHUU KapUKaTy-
pst [10]. PazBuBast MbICab aBTOpa, MOKHO YTBEPXKIaTh, YTO 3TH 3HAHUS JIOJIKHbI
pasnensaThes U MolydaTensiMu HHPOPMAIMK, B IPOTUBHOM ClIy4ae 3aKJIIOYEHHOE
B KapHKaType nocjiaHue He OyJeT pacminu@poBaHO U BU3yaJlbHAs KOMMYHHUKALIHS
He OyneT 3 PpeKTUBHOII.

CoOlMOIMHIBUCTUYECKUN paKypc IO3BOJISET paccMaTpUBaTh KapUKaTyphl
KaK CII0CO0 KPUTHKU OOILECTBEHHBIX MHCTUTYTOB, SIBJICHUH, COLIMAJIBbHBIX OT-
HomeHuil. MccienoBanue, aBropamu kotoporo siisitorca B. Ilakona u /[l Tlona,
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BBISIBJISIET MO3UTUBHBIN 3()(EKT KapukaTryp, KOTOPBIM MPOSIBISETCS B MPOTUBO-
MOCTABJIEHUH «CBOM/«uyxoi». Kapukarypa ciyX uUT 0ObEIUHSIOIINM HadaJIoM
JUISL TPYIIIBl «CBOUX», B KOTOPYIO BXOJSAT PELUIIUEHTHI, Yb€ MHEHHE COBIAJAET
C TO3MIIMEN aBTOpa KapukaTypbl. Te, IpOTUB KOro HampaslieHa catupa, oOpa3zy-
10T rpynny «uayxux» [11]. Ilozutusnsiil 3h(eKT BBIABIAETCA TOJBKO IS TPYyII-
Ibl, MOJJEPKUBAIOIIEH MJlen KapukaTypucta. HeraTuBHO OKpalleHHBIM OyJeT
BOCIPUSTUE KAPUKATYP TEMHU, IPOTUB KOTO OHHU HAIPABJIEHBI, IOCKOJIBKY pPe3Kast
KpUTHUKA U HAacMeIlIKa MOTYT ObITh ockopOuTenbHbIMU [12]. PaccmarpuBast kapu-
KaTypsl ¢ MO3MIMK conuonparmaTuky, B. [{akoHa BBOIUT NOHATHE Kpumuueckou
epamomuocmu. ABTOp yTBEPKJIA€T, UTO KaK CO3/1aTeNIN KapuKaTyp, TaK U UX ajipe-
caT He SIBJISIOTCS OOBEKTUBHBIMU B OLIEHKE cOObITHI. KpuTtHueckast rpaMOTHOCTD
MI03BOJISIET BBISBIISATH 3JIEMEHTHI TEKCTa, KOTOPbIE TPAHCIUPYIOT UJIEH HEPABEHCTBA
U COIMaJIbHOM HECHPaBeIJIMBOCTH, IPONAraHuPYIOT JUCKPUMHUHALIUIO IO OTHO-
LIEHHUIO K OMpEAeNIEHHbIM COLMaJIbHBIM rpynnam. Mccienosarens AenaeT BbIBOJ
0 TOM, 4YTO IoJIy4aTesb UH(POPMALIMH J0JIKEH KPUTUUYECKU OLIEHUBATh UJE0JIO0IU-
YecKoe CofiepKaHue KapuKaryp, KOTOPOE YacTO SABJISETCS UMIUTUIUTHO BbIPAasKEH-
HBIM U TpeOyeT OT aJpecara ONpeAeCHHbIX YCUIUN P JeKOAUPOBaHUH [8].
Hccnenys kapukaTypbl ¢ TOUKH 3pEHUSI CEMUOTHYECKOM TeOopuu, Kak oTeye-
CTBEHHbIE, TaK U 3apyO0eXHbI€ JTUHTBUCTHI OTHOCIT UX K CEMUOTUYECKH OCIIOXK-
HEHHBIM, T€TEPOTr€HHBIM TEKCTaM, IOCKOJIIbKY B HHX COBMEILIAIOTCA BepOajb-
HBIA W BU3YaJIBHBIM ceMuoTHYecKne Koubl [6; 13; 14]. CornmacHo Touke 3peHust
1O. YanuiblrnuHoOW, KapuUKaTyphl SIBISIIOTCS BEpOO-MKOHMYECKUM COOOILEHUEM,
B KOTOPOM BBIJCISIOTCS JIMHTBUCTHUUYECKUM U AKCTPAJIMHIBUCTHYEKHUI KOMIIO-
HeHThl. BepOanpHbIil KOJ peanu3yeTrcs Ha OCHOBE €CTECTBEHHOIO SI3bIKa B BUJIE
HaJIUCE BHYTPHU KapUKaTypbl, KOTOPbIE UMEIOT (POPMY 3aro0BKa MIIM PEIITUKH
nepconaxa [13]. Kak yrBepxknaet B. []akoHa, naeomornaeckuii mochL1 MOJIUTHYEC-
CKOW KapuKaTypbl 0popMIISIETCSI B pe3yJIbTaTe NCIOIb30BaHUSI TUHTBUCTUYECKOTO
Y BU3YaJIBHOTO KOJIOB, JINOO TOJBKO C TIOMOIIBIO BU3yaJdbHOTO Kofa [14]. ABTOpHI
KApUKaTyp TIIATEIbHO OTOMPAIOT W OPraHU3YyIOT 3JEMEHTHl KPEOJIU30BAHHOIO
TEKCTa, JIOCTUTash MAaKCHUMaJbHOrO 3(QexrTa 3a CYET TECHOro B3aUMOICHCTBUS
Y B3aUMOBJIMSIHUS PA3HOPOJHBIX CEMHUOTUUECKHUX KO/I0B. ABTOPCKOE BUACHUE CHU-
Tyaluu nepefaercs MoxyyaTento HHGOpMaluu Ipyu YCIOBUHU, YTO TEKCT OCHOBAH
Ha IIeJIOCTHOCTHU M COIJIACOBAHHOCTHU BU3YaJbHOI'O U BEpOaIbHOrO KOMIIOHEHTOB.
Bce rereporenHble ceMUOTHUYECKHUE KOJbI, BKIIOUEHHBIE B KPEOJIH30BaH-
HBIH TEKCT, BBIIIOJHSIOT cielu(pUUecKyo GyHKIHIO, HAIPABJICHHYIO Ha peau-
3alMI0 KOHKPETHON KOMMYHHUKAaTUBHOMU 3afa4u [15]. B wacTHOCTH, BOCcTipusiTHe
MMUCbMEHHOI'0 TEKCTA 3aBUCUT HE TOJBKO OT 3HAYEHUS, 3aKJIIOUYEHHOI0 B SI3bIKO-
BBIX €IMHHUIIAX, HO U OT UX IPOCTPAHCTBEHHOMN OpraHu3alu B KaHBE TEKCTa,
OT BbIOOpa TOr0 MJIM MHOrO IpudTa U BeauuuHbl OykB. IIpocTpaHcTBeHHas
OpraHmu3anus Ba)KHa U JJIs PUCYHKAa KaK MKOHHYECKOTO KOJa KapUKaTyphbl.
JlanHble mapaMeTpbl OTHOCATCA K I'paduueckoMy KOAY, KOTOpBIN CBOMCTBe-
HEH KaXXJOMY KpPEOJM30BAHHOMY TEKCTY, BKJwouas kapukatypy. Co3naHue
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CMBbICJIa KapUKaTyphbl 3aBUCUT U OT BbIOOpaA LBETOBOIO pemieHus. LIBeT BaxkeH
Kak a1 oHa KPEOoJIM30BAHHOTO TEKCTa, TaK U JJis 0popMIIeHHSI BEpOaIbHOIO
1 UKOHUYECKOTO KOMIIOHEHTOB. B BU3yanbHOI MOTUTHYECKON KOMMYHUKALUU
LBETOBOM KOJ CTAHOBUTCS Ba)KHBIM CEMHOTHYECKUM PECYpCOM, MOCKOIBKY
OH JIOCTATOYHO 4acTO oOJiagaeT KyJabTypHOU KOHHOTamuewn [16]. Takum oOpa-
30M, CEMUOTHYECKHU Pa3HOIIAHOBBIE KOMIIOHEHTHI MOJUTHYECKONH KapUKaTypbl
BKJIIOUAIOT BepOaTbHbIN, MKOHUYECKUH, Ipa)uuecKUil U IBETOBOM KOJbI, KOTO-
pbI€ TECHO B3aMMOJEHCTBYIOT IPYT C APYrOM JUIsi CO3/IaHUsl €IMHOIO CMBICTIA,
3aJI0’)KEHHOT'0 aBTOPOM.

Jns 1oCTHXKEHUS SKCIIPECCUBHOCTU KapUKATypPUCThl UCIONB3YIOT IEbIi
apceHall CTUJIIMCTUYECKUX CPEJCTB, K KOTOPBIM UCCIIEA0BATEIN OTHOCST TUIep-
Oouy, TaH, ajuTto3uto U uponuto [17]. OTaenpbHOE HaAmpaBJIeHHWE B HCCIEI0BA-
HHUM SKCIIPECCUBHOCTU TEKCTa MOJUTUYECKON KapUKaTypbl CBA3aHO C IpUMe-
HEHHEM TEOpPUU KOHIENTYaJbHON MeTadophl MO OTHOLUIEHUIO K BepOaJIbHOMY
1 UKOHMYECKOMY KOMIIOHEHTaM Kapukartypsl [18]. Ocoboro BHUMaHUS B 3TOM
OTHOILIEHUU 3aciykKuBaeT padbora Dnuzadet Dnb Pedaite Understanding visual
metaphor: the example of newspaper cartoon. [IpoBensi ananu3 aBCTPUUCKHX
KapukaTyp Ha TEMy UMMUTpALMU, aBTOP MPUXOJIUT K BBHIBOAY O TOM, YTO KakK
BepOabHbIE, TAK U BU3YyaJbHbIE META(POPHI, KaK IPABUIIO, BBIPAXKAIOT CI0KHBIE
MOHATHUS B JOCTYMHOM miis peuunuenta ¢popme. Crneunduka BU3yaJlbHONU Me-
Taopbl 3aKII0YAETCS B TOM, YTO OHAa OOHAPYKUBAET BHICOKYIO CTEIEHb 3aBU-
CUMOCTH OT HIMPOKOTO KOHTEKCTAa U 4acTO ObIBAa€T UMILIMIIUTHOM, a €e UHTep-
MpeTalus 3aBUCUT OT YPOBHSI OCBEJIOMJIEHHOCTH U UJEOJOTrHYECKON MO3ULIUHI
nonyyvatens uHpopmauuu. B paboTe noguepkuBaeTcs BaXKHOCTh COLMOKYJIb-
TYPHOI'O KOHTEKCTa W IJaHA BBIPAXKEHHUS IpPHU HCCIEJIOBAHUM KaK BHU3yallb-
HOH, Tak U BepOasbHOM MeTadophl, UCIOIB3YEMON aBTOpPaMU MOJIUTUYECKOMN
Kapukatypsl [19].

3HaYMMOCTb KYJbTYPHOI'0O KOHTEKCTa, aKIIEHTUpyeMasl UCCIIe0oBaTENsIMU
MOJIMTUYECKOIN KapuKaTyphl, CO3BYYHA UIESIM TUAJIOTMYHOCTH, KOTOPbIE pa3BH-
Bajuck B Tpynax M. baxtuna, }O. Kpucresoii, P. bapra, lO. Jlormana. [lllupoxoe
IIOHMMaHUEe TEeKCTa Mo3Boyniao Poslany bapTy npuiiTh K BBIBOLY O TOM, 4YTO
KaX bl TEKCT SBJISIETCAI HHTEPTEKCTOM, IIOCKOJIBKY B HEM COBMEIIAIOTCS (par-
MEHTBI KYJbTYPHOI0 K0/ia, paseonorunueckoro Gpounaa si3pika, oOOHapyKHUBaET-
csl y3HaBaeMmasi pUTMHYECKasi CTPYKTypa, UHBIMHU CIIOBAMHU TEKCT BIUTHIBAET
B ce0sl 3JIEMEHTHI IIHUPOKOr0 COLMAIbHO-KYJIbTypHOro KoHTekcTa [20]. B ore-
YECTBEHHOMN JMHTBUCTUKE OOpalieHre K IPOIIJIOMY KOMMYHUKATUBHOMY OIIbI-
Ty oIpenesieTcsl B TEPMUHAX MPELEeIEHTHOCTH, peain3alueil KOTOpoil ciryKaT
npeueneHTHble peHoMeHbl. B HacTos1eM Hccae10BaHUU IO TPELeAeHTHBIMU
(eHOMEeHaMU TOHMMAIOTCSI UICTOYHUKU UHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH, HHKOPIOPUPO-
BaHHbBIE B COIIMAJIbHO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT. MccienoBanue MpenereHTHbIX
(heHOMEHOB, UCIOJIb3YEMBIX B KapukaTypax Benukoit OTeuecTBEeHHOW BOWHBI,
no3pouisieT [.JI. JleHucoBoil mpoaeMOHCTPUPOBATh UX POJIb B (POPMHUPOBAHUU
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pedepeHTHON, TeMIOopaJibHON, JOKAJIbHOW U MOJAJIBLHON CTPYKTYp TekcTa [6].
M. ITunap-CaHc ycTaHaBIMBAET KOPPEISILUI0 MEXKAY MHTEPTEKCTYalbHBIMHU
CBOMCTBaMH IOJIMTUYECKON KapUKaTypbl U FOMOPOM. ABTOp yTBEPKAAET, YTO
BOCIPUSITHE aBTOPCKOI'O 3aMbICiia, B TOM YMCJI€ IOMOPUCTUYECKOTO MOTEHIIHA-
Jla KapuKaTypbl, 3aBUCUT OT TOT0, HACKOJbKO PELIMIIUEHT 3HAKOM CO 3HAKaMH
KYJIBTYPbl, JUHTBUCTUUYECKUMHU KOJAaMHU U IIHUPOKUM COLIMATIbHBIM KOHTEKCTOM,
B KOTOPBIN MOrpyxeHa kapukarypa [21].

BrblsiBiieHHE CXO/ICTBA U pa3IM4Ks UHTEPTEKCTYaIbHBIX CBSI3€H, XapaKTepHbIX
JUUISl COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX U AMEPUKAHCKUX MOJIMTHYECKUX KapUKaTyp, BXO-
JUT B 33/1a4X HACTOSIIErO UCCIIEJOBAHUS.

Metogonorua n MaTepuan nccnegosaHna

Ha ocHOBe M3/10)K€HHBIX BBIILIE TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUN B UCCIIEAOBAHUU
aHAJIU3UPOBAINCH OPUTAHCKUE M AMEPUKAHCKHUE IOJIMTHUYECKUE KapUKaTyphbl,
pa3MelIeHHbIe B AJIEKTPOHHBIX Bepcusax razeT The Guardian u US Today B 2020—
2021 rr.! JlanHbIe NEPUOIUYCCKUE U3JAHHS OTHOCATCS K pa3psily KauyeCTBEHHOM
[IPECChl, UMEIOT BIEYATIAIOIIUM THPAX U MOTYT CUUTAThCS aBTOPUTETHBIMU IIe-
YaTHBIMHU CPEACTBAMM MacCOBOM KOMMYyHHUKalUu. [IloMnMo HOBOCTEN B HUX peETy-
JIAPHO MYOJUKYIOTCS KapUKaTypbl, SBIISIONINECS WIUTIOCTpalUeil pelaKMOHHbBIX
crareil. bputanckas razeta The Guardian pa3meniaet kapukaTypbl oA pyOpHKOii
Guardian Opinion Cartoon, 4yTo moJpa3yMeBaeT COBINAJACHHUE MO3ULIMHU KapUKaTy-
puctoB ¢ MHeHHeM penakuuu. B razere US Today nonutuueckue kKapukarypbl my-
onukyrotcs noa pyopukoit Editorial Cartoons. Beibopky coctaBmim 150 6puran-
ckux 1 150 amepuKaHCKUX MOJIUTHUYECKUX KapHUKaTyp, OMyOJUKOBAaHHBIX B OJIUH
U TOT 7K€ BPEMEHHOH OTPE30K.

HccnenoBaHue BBIMOTHEHO B paMKaxX COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM TEOopUu
C NMPUMEHEHHEM CUCTEMHO-(YHKIHMOHAJIBHOIO MOAXO0Ja K aHaJIu3y MYJIbTHUMO-
JTAJIbHOTO JAUCKypca, paspadborannoro K. O’Xomnnopan [22]. DTamsl paboThl 3a-
KJIIOYaJIUCh B YCTAHOBJICHUU PENepTyapa CEMUOTUUYECKUX KOJOB, YUaCTBYIOIIUX
B CO3/IaHMU OOLIETro 3HAUEHUS] KPEOJIM30BAHHOI'O TEKCTA, OMpPENEICHUN UHTEP-
TEKCTYyaJbHbIX CBSI3€H, KOTOpPbIE OHU O0Pa3ylOT C aKTyaJlbHbIM COLIMOKYJBTYP-
HbIM KOHTEKCTOM, BBISBJICHUU TOTO, Kak (opMa BepOaJbHOIO M BU3YaJIbHOIO
KOMIIOHEHTOB BJIMSET Ha COCPKAHUE KapUKaTyphl, a TAK¥KE TOr0, KaK OCyIIeCT-
BJISIETCSl B3aMMO/JICIICTBHUE Pa3HOPOIHBIX KOJIOB, CO3aHUE €JUHOTO KOMMYHUKa-
TUBHOTO IIOChLJIA. J[aHHBIE ACIIEKTHI aHAJIU3UPOBAJIUCH OTAEIBHO TPUMEHUTEIBHO
K OpUTaHCKMM U aMEpUKaHCKUM KapuKaTypam, Ha 3aKJIIOYUTEIbHOM dTare ObLI0
MIPOBE/ICHO UX CONOCTAaBJIEHHUE, YTO MO3BOJIUIIO BBISIBUTH OOIINE U HALlUOHAIBHO-
cnenupuyecKre YepThl.

' The Guardian Opinion Cartoon. Pesxum mocrtyna: https://www.theguardian.com/commentisfree/
series US Today Editorial cartoons. Pexum mocryna: https://www.usatoday.com/picture-gallery/
opinion/cartoons (nara oopamienus: 05.07.2023).
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AHanus cnoco6oB NnoCcTpoeHnA CcMbicCia
B 6pvrra|-|cm/|x NOINTNYECKNX KapuKaTypax

Ha nmepBom sTane Ob110 MPOBEACHO BIACICHUE CEMHUOTUYECKUX KOJIOB B OpH-
TAHCKUX KPEOJTM30BAHHBIX TEKCTaxX BEIOOpKH. VcciienoBaHme moATBEPIUIIO MBICTh
0 TOM, YTO PUCYHOK MJIY B MHBIX TEPMUHAX HKOHHYECKHH KO ABJISICTCS KIIFOUCBBIM
CPEACTBOM Tepeayr aBTOPCKOTO 3aMbIciia. BusyanbHbIe 00pasbl, UCTIONb3yeMbIe
B KapuKaTypax, OCHOBAHBI HA ZpomeckKe, TIONTBEP)KICHIUEM TOMY CITyKaT rpadu-
YecKre M300pakKeHHS TIOJTMTUKOB, BBITTOJIHEHHBIC B JKaHpe IIapka. Jpyrum skc-
MPECCUBHBIM CTHJIMCTHYCCKHM CPEJACTBOM, MIPUMEHSICMBIM B HKOHHYECKOM KOM-
TIOHEHTE, BBICTYIIACT 6uU3yanbHas memaghopa. V1300pa3uTenbHbIe KOMIIOHEHTHI
KapuKaTyp BBIOOPKH SIBJISIOTCS WILTIOCTPAIUSMU TaKUX HJIUOM KaK storm in a tea
cup ‘0yps B ctakane’, elephant in the room ‘0OyKB. CIIOH B KOMHaTe/ OY€BHUIHAS TIPO-
0y1eMa, KOTOPYIO UTHOPUPYIOT’, fo roll up one’s sleeves ‘3acyunTh pyKaBa/B3sIThCS
3a 1eno’, to take a stand ‘3aHATH TBEPAYIO MO3ULUIO, Augean stables ‘aBrueBbI
KOHIOWIHW , shoulder devil ‘OykB. NbsIBOJI Ha IUIeYE/TypHOE BIUSHUE', to be in the
dog’s house ‘OykB. oka3aTbcsi B cob0aubell Oyake/BrnacTh B HeMUJIOCTE . [logoOHas
KOHBepTalus BepOaibHOro 00pasa B BU3yaJIbHbIN MPUHUMAET GOPMY HHTEPCEMU-
OTHYECKOH HTphl. B kadecTBe mpumMepa paccMOoTpuM Kapukarypy Boris Johnson
wants to get kids back to school ‘bopuc JI>kOHCOH X04eT BEpHYTb JIETECH B IIKOIY’
(The Guardian 24.02.2021). LlenTpanbHbiM nepcoHaxkeM siBisieTcss b. J[>xoHcoH,
JeKaIMi Ha HayBHOM MaTpace. Jlnaep onmosuiuu K. Crapmep nep uT B pykax
HACOC M CTapaeTcs C ero MOMOIIBIO HAAYTh MaTpac peMbep-MUHUCTpa. B nanHOM
clly4yae Ha/JlyBaHWE MaTpaca CIy)KHT BUPTYaJbHOH MeTadopoi JIeCTH, 3aUCKUBa-
HUSI, 3TO JeMCTBHE MO3BOMISET pa3ayBaTh caMoMHeHue J>xoncona. Meragopa oc-
HOBaHa Ha TIepeHoce ¢ (PU3UIECKOro ACUCTBUA to inflate the airbed na chepy Mex-
JIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH, T.€. B 00J1acTh aOCTPAKTHOTO {0 inflate one’s ego.

HrpoBoe Hawano, 3ajJ0)KEHHOE B KapUKaType, NeNaeT TAaHHBI KPEOIH30-
BAaHHBIA TEKCT AKCIIPECCUBHBIM, BO3JCHCTBYET HA MOydYaTe)Isl HHPOPMAITUU KaK
CBOEro posa pedyc, 3aCTaBISIONINA CYUTHIBATH MMOATEKCT M BHUKATh B CMBICT aB-
Topckoro nocianus. OTHUM U3 MOUIHBIX CPEACTB KCIIPECCUU SIBIISCTCS paAcco-
21acoeanue mexicoy 6epoanbHbiM U UKOHUYECKUM COOepIHCAHUEeM KapuKamypol.
JlanHbIl TprieM 0OHapy>KUBaeTCs B Kapukatype Trump fans are happy with their
Covid cover ‘Cropornuku Tpamma pajsl KOBUJIHBIM KOMIICHCAIITMOHHBIM BBITLIIA-
tam’ (The Guardian 22.10.2021). JIekcema cover sIBIISIETCS MHOTO3HAYHOU U COBMeE-
[IaeT B CBOCH CEMaHTHYECKOW CTPYKType MpsMOe 3HAYCHHE NOKPOG/NOKpblmue
1 IEPEHOCHOE 3HAYEHUE CIMpaxo8oe noKkpvimue/ nokpvimue pacxooos. Ilepconaxeit
KapHKaTyPBI, MOXUITYIO CEMEHHYI0 mapy, Opuraaa CKOpOi MOMOIIH YBO3UT B O0JTb-
Huny s nanueHToB ¢ Covid-19. Jlexa Ha HOcuiikax, OOJIbHbIE OTMEYaroT: And
it’s a great thing that we are covered ‘3amedatelibHO, YTO y HAaC €CTh MOKPBITHE .
PucyHOK nMeeT OTCBUIKY K TPSIMOMY 3HAYCHHIO CIIOBA COVer, TIOCKOJIBbKY JIeKallne
Ha HOCHJIKAaX MAIMECHTHI MOKPHITHI 3BE3HO-TI0IOCATBIMK TTPOCTHIHSIMHE, CHMBOJIH-
3UPYIONIUMHU aMEPUKAHCKUH (Iar.
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BepOanpHbIN KON XapaKTEPU3yeTCs UCTIONIb30BAHUEM CIMUIUCHUYECKU CHU-
HCEHHBIX A3bIK0GbIX eounuy. Tax, kapukarypa The Queen and Prince Philip are
feeling locked in (The Guardian 3.02.2021) comep>XUT UPOHUYHYIO PEILIIUKY, 00-
pamieHHyto Kk xkoposiese: Crikey, Liz — you were a handsome filly in those days.
MexnomeTtue crikey, cokpamieHHas popma JINIHOTO UMEHH KOpoJieBbl Enn3aBeTsl,
a TaKkxe Jekcema filly ‘mrycTpasi 1eBULa’ OTHOCATCS K Pa3rOBOPHOMY CTHUIIIO U CO3-
natoT 3()PEeKT KOMUYHOTO, OOBITPBHIBASI ONMpPENEICHHOE HECOOTBETCTBUE Tpaiau-
LIMOHHBIM (opMaM oOpalieHus! K KopoJsieBckoil ocobe. Emie Oosiee BbIpakeHHOM
CTETIEHBIO CTUIIMCTHYECKON CHUIKEHHOCTH 00JIaZIaf0T BBISIBJICHHBIC B KAPUKATypax
BBIOOPKH HEOJIOTU3MBI chumocracy, bumocracy, effocracy, obpa3zoBaHHBIE IPU TIO-
MoItu 106aBieHus cypdukca —cracy, umeromero GopmMaabHyI0 OKPacKy, K JIEKCe-
MaM CHI>KEHHOTO peructpa chum, bum u effoff.

JpyruM BakKHBIM CIIOCOOOM CO3JIaHUsI SKCIIPECCHBHOCTH BBICTYTIACT nEpUg-
pas3z npeyeoenmuvlx mexcmos. VzpectHoe BbicKas3blBaHue It's the economy, stupid,
TIOSIBUBIIICECS] B AaMEPUKAHCKOM MOJTUTHYECKOM JUCKYpCe B KOHIIE TPOIITIOTO CTO-
neTus, OblI0 TpaHCOPMUPOBAHO B 3ar0JIOBKE KapuKarypsl It's the media, stupid
(The Guardian 13.03.2020). /laHHBII KPEOJIM30BAHHBIM TEKCT COMAEPKHUT MU300pa-
JKEHHE BOJIHBI I'pS3M, TOTOBOM HAKpPBITh NojauTuKa-nendbopucra Jlx. Kopbuna,
a Tak)ke 0aJlaHCHPYIOLIEro Ha rpeOHe BOIHBI cep(PUHTUCTA, HAJIEIIEHHOT0 YepTaMU
npeMbep-MuHUCTpa b. J[73k0HCOHA.

[Tepudpas oxBaThIBaeT TaKXe TEKCTHI NleceH. TpaHcpopMUpoOBaHHAST BEpCHUS
OpuTtaHckoi narpuotndeckoit necHu 1939 r. There’ll always be an England ‘Ilyctb
Bceraa OyneT AHIIINS UCTIONIb3YeTCs B Kapukarype Boris Johnson tells Keir Starmer
he’s an oik ‘bopuc [»oncon nHazpiBaeT Kupa Crapmepa myxmnanom™: There’ll
always be an oikland / And oikland shall be free/As long as oikland knows its place/
And oikland can serve me (The Guardian 11.02.2021). Yka3anuem Ha TO, 4TO JaH-
HBIA TEKCT SBJISICTCS TTAPOAMEH Ha MIECHIO, SIBJISIOTCS HOTHBIC 3HAKH, BKITIOUCHHBIE
B KaHBY KapuKaTypbl. B JaHHOM ciyuyae mperneneHTHBIM OyJeT He TOJNBKO TEKCT
MIECHH, HO U €€ My3bIKalibHOe odopmiieHue. HOTHBIE 3HAKHU MPUBOJIAT TTOTYYaTest
WH(POPMAIIMH K MBICITH O TOM, YTO BU3yaJIbHbIE 00pa3bl HePa3phIBHO CBSI3aHBI C ME-
JOAMYECKUMU. B TeKCTe KapuKaTyphl IUAIOTMYHOCTD U MOTU(POHUS IIPHOOPETAIOT
ayInalibHOE M3MEPEHHE, BRIPA)KEHHOE UMITUIUTHO. [lapoans Ha ecHH BBHIsIBIIE-
Ha M B JIPYyTUX OpPUTAHCKUX KapUKATypax, UYTO MO3BOJSET CUUTATh KOMIIOHEHTHI
MY3bIKaJIBHOTO JUCKYpPCa OTHUM M3 HCTOYHUKOB MPEIIEACHTHOCTH, TPHMEH IEMBIX
B OpPUTAHCKHUX KPEOJTM30BAHHBIX TEKCTAaX JaHHOTO YKaHpa.

Menoan4eckuii puCyHOK PETUTHK IMePCOHaXe, 0COOCHHOCTH UX aKIeHTa Tie-
penaroTcs ¢ mMoMOIIbI0 rpadudeckoro koaa. OTaeapHbIle KOMIOHEHTHI BepOaibHO-
I'0 TEKCTA BBIACISIOTCS MOy KHPHBIM IIPUPTOM, KPOME TOTO, aBTOPBI IIPUMEHSIOT
MHOTOKpaTHOE HaIllMCaHNe KaKoi-InO0 OyKBHI B CIIOBE, KaK, HAIIPUMED, B PETIIIUKE
Meran Mapkn That is soooo racist (The Guardian 10.03.2021). Ananu3 noka3sbl-
BaeT, 4TO (POHETUYECKHE OCOOCHHOCTH PEYH NepefatoTcs MPH MOMOIIH TpadoHa:
regardin’, bullin’. 'padoH ncnonp3yeTcs U B KauecTBE 3HaKa, CUTHAJIN3UPYIOIIETO
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WCIOJIb30BaHUE UTPHI cOB. [IpuMepoM TOMY MOXKET CIIyUTb I'POTECKHOE H30-
OpaxkeHHe MIOTJIaHJICKOro noautuka Asekca CaaMoOH/Ia, O1€TOTO B KUJT, COIPO-
BoxIaemMoe periuko Whut'’s yer problem wi’men in skurts?!? (The Guardian
3.03.2021). B mannoii ¢paze oObITpeIBacTCS (POHETHUECKOE CO3BYyYHE Women
in skirts u we men in skirts. AHaTU3 MOKa3bIBa€T BAXXHOCTh IpadUuecKoro Koaa
B o(popmiieHNH OOILEro cMbICiIa TEKCTa OPUTAHCKOW KapUKaTypbl, YTO, B YaCTHO-
CTH, IPOSBIISIETCA B pa3HOOOpa3uu rpauyeckux 3HaAKOB. AKLIEHTHI, IepeiaBae-
Mble rpauyecku, Aesal0 KapuKaTrypy noiu(oHuYecKon u spKoil, 100aBsis B BU-
3yaJbHYI0 KOMMYHUKAIIMIO UT'POBOM KOMIIOHEHT. [Ipumep kapukarypsl, mapoau-
pytomeit Anexkca CaaMoH[a, TAKKE IEMOHCTPUPYET B3aUMOICHCTBUE U B3aUMHOE
JIOTNIOJTHEHUE Pa3HbIX CEMUOTHYECKUX KOJI0B. M300paxeHnne NoauTukKa B IOTJIAH I
CKOM KHUJITE CIIY’KUT KJIIOYOM K IIOHUMAHUIO UT'PHI CJIOB, BHIPAXKEHHOU BepOaIbHO
u TBOpUecku oopmiieHHON rpaduuecku. Komuueckuit agppext co3naercs 3a cueT
CHUHEPrUH BCEX CEMUOTHYECKHUX KOJIOB KPEOJIU30BAaHHOTO TEKCTA.

B3aMMOAEﬁCTBMe JINHrBUCTNYECKOro N SKCTparIMHrenucTnyeckoro
B CO34aHNUN 3HAYEeHVA B aMepPUNKaHCKX NOJINTUYECKNX KapukKkatypax

BuzyanbHbII KOMIIOHEHT aMEPUKAHCKUX TTOJIMTHYECKIX KapUKaTyp XapaKTe-
pH3yeTCs TPOTECKHBIM H300paKEeHUEM TIOJIMTHKOB 1 UCTIOJIB30BAHUEM BU3YaJIEHON
MeTadopbl. OMTHUM U3 CPEACTB JTOCTHIKEHUS SKCIIPECCHBHOCTH HKOHHYECKOTO AJIe-
MEHTa SIBJISETCS HCIOIb30BAHKE MPUEMa PAcCOTIacOBaHUS MPSIMBIX U MEPEHOC-
HBIX 3Ha4eHUH uauoM. [IpuBeneM TUIIb HEKOTOPBIE U3 HUX: f0 put your eggs in one
basket ‘knacTp sii1a B OMHY KOP3UHY ', t0 exercise your right ‘peaan30BbIBaTh CBOE
npaBo’, right through the roof ‘Bbitne Kpwiin’, house of cards ‘KapTOUYHBIA JOMUK,
to bite the hand that feeds you ‘kycatb pyKy, KoTopas Te0si KopMuT . B KadecTBe
IIpUMepa paccMOTpUM KapukaTypy Malika ToMmricoHa, KOTOpast COIEpKUT CaTUPH-
YEeCKYIO0 PENpPEe3CHTAIUIO MMOJUTHKH PECITyOJIMKAHIIEB B OTHOIICHUH MaTepHalib-
HOW TIOMOIIM T'paKJaHaM ¢ HU3KHM yPOBHEM J0XOAa. B ee OCHOBE JISKUT BU3Y-
anu3alus IByX UJUOM: fat cat ‘OyKB. KUPHBIA KOT / TOJICTOCYM U to be in one’s
pocket ‘OyKB. HAXOIUTHCS B UbEM-TO KapMaHe / ObITh UTPYILIKOI B YbUX-TO pyKax’.
W koHMYeCKN KOMIIOHEHT COACPIKHUT M300pakeHNe )KHPHOTO KOTa, OJIETOTO B KO-
CTIOM, U3 KapMaHa KOTOPOTO BEITIISABIBACT JIHIEp pecyonukaniieB B Cenate Muty
MakkoHe1, peruinKa JaHHOTO MepcoHaXka riacurt: I strongly oppose exploding the
deficit in order to provide relief ... to average people ‘51 kaTeropu4ecku NMpoOTUB
yBEIUYEeHUS JepuiuTa OroIKeTa paau OKa3aHUsl MaTepUaIbHOW MOMOLIH. .. TIPO-
CTBIM JIFOJIM’. VIpOHUS 3aKITF0YaeTCS B TOM, UTO JKUPHBIN KOT IEPKUT B PyKax Jie-
HEXHBIM MeIIoK ¢ Haanuchto Tax cuts ‘Hanmorosble nbrotsl’. Mcnonb3zoBanue 1Byx
MIMOM B Ka4eCTBE OCHOBHI BU3yaJIbHON MeTa(OpbI TO3BOJISIET aBTOPY B 00pa3HOU
(dopMe BBIPA3UTh MBICITH O TOM, UYTO O0Ja/AONINE CBEPXI0XOAaMH aMEePUKaHIIBI
JepKaT 1MoJ] KOHTPOJIEM TOJTUTHKOB M TIOYYarOT HAJOTOBBIE JIBTOTHI, B TO BpeMs
KaK HyXJarommecs B (HHAHCOBOH MOMOIIM PSIOBBIE TPaKIaHE IMOTYydYaloT OT-
ka3. [To3uiust aBTopa AKCINTUIUPYETCS B MKOHUYECKOM KOJIE, TOAIEPKUBAEMOM
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BepOaIbHBIM KOMIIOHEHTOM, 00€CIIEUMBAOLIMM KJIF0Y K TOHUMAHUIO 3PUTEIBHOTO
obpa3za (US Today April editorial cartoon gallery).

Kpome Toro, B ucciienyeMbIX TEKCTaX MKOHMYECKHMM KOJ BBICTYIAaeT B Ka-
YecTBE MJIIIOCTPALlUU BEpOaJIbHOTO KO/a, B KOTOPOM COJIEPXKMTCSI Urpa CJOB.
[Ipumepom MOXET CIyXHTh KapukarTypa, n3oOpaxkaroulasi ryoepHaTopa miratra
®nopuna, pecnyonukanna P. JlecanTtuca, yoeraromiero oT copaTHUKa 10 MapTUH
M. T'eTia, KOTOpBIM OKa3aJiCs 3aMEIIaHHBIM B TPOMKOM cKaHjaje. Ha3zanue ka-
PHUKATypbl COACPKUT METAPOPUUECKOE BEIpaXkeHUE to run for reelection ‘y4acTBo-
BaTh B BbIOOpax/ MpeaBbIOOPHON TOHKE’, KOTOPOE OOBITPHIBAETCS B BU3YaJbHOM
KOMIIOHEHTE: Is he running for reelection or just running from Gaetz? ‘On yua-
CTBYET B NpeABBIOOPHOM roHke wiH mpocto yoeraet ot ['etna?’ (US Today April
editorial cartoon gallery).

OKCIpeCcCUBHBIN NOTEHILIUAJ BepOaIbHOI COCTaBIISIIONIEH aMEPUKAaHCKHX I10-
JIUTUYECKUX KapUKaTyp peajin3yeTcs 3a cueT nepudpasa npeueieHTHbIX TEKCTOB.
[Tapoaus Ha pecnybnukanina M. I'etia, KOTOpbIii OOBUHSIETCS B HEMOJO0AOLIUX
CEKCYaJIbHBIX CBSI3SIX, COIIPOBOK/IAETCS PEIUIMKON epcoHaxa I am not a creep, Ko-
TOpasi CO3By4YHa U3BeCTHOMY 3asBiieHut0 P. Hukcona I am not a crook, cnenanno-
MY B OTBET Ha OOBUHEHUS B 3JI0YNOTPEOIEHNH BIACTHIO B pa3rap Tak Ha3bIBa€MO-
ro Yoreprentckoro ckanaana (Watergate scandal). Ykazanue Ha 9TO COACPKUTCS
U B IpyroM BepOaibHOM KOMIIOHEHTE KapuKaTypbl — Tabnuuke Daughtergate, co-
JeprKaIel TeIeCKOMMYECKYI0 HOMUHAIINIO, 00pa30BaHHYIO OT CIUSHUS daughter
+ Watergate (US Today April editorial cartoon gallery). Ilpesunent Hukcon
1 YOTEpPreuTCKHil CKaHIaJl SBJSIOTCA 3HAKOBBIMHU JJIEMEHTAMH aMEpPUKAHCKO-
ro TOJUTHYECKOro JIaHamadTa, 4To 0OBICHSIET oOpalieHue aBTOPOB KapuKaTyp
K JJaHHBIM HCTOYHHUKAM HHTEpPTEKCTyaldbHOCTU. C LIENBI0 BBHICBETUTH AKTYyajb-
HbIE COLIMAJIbHBIE ACTIEKThl KAPUKATYPUCTHI UCIOIB3YIOT U3BECTHBIE 00pa3bl, O/1-
HUM U3 O0BEKTOB CaTUPBI SIBISETCS MPoOIeMa KOHTPOJIS HaJl HOIIEHUEM OpY KHSI.
B nocnennee BpeMst peMoil MHOTHX KapuKaTyp BBICTyHaeT 0oprOa ¢ maHjemMuei,
B KaueCcTBE Te€Mbl OepeTcs He3aKOHHOE MpUMEHeHue opyxus. B ocHoBy momo6-
HBIX KapUKaTyp MOJI0)KEHA MHOTO3HAUYHOCTh JIEKCEMbI sA0f, IPSIMbIM 3HAUYCHUEM
KOTOPOM SIBJISIETCSI ‘BBICTPEN’; TPOU3BOAHOE 3HAUECHUE ‘TIPUBUBKA’ SBIISETCS pas-
TOBOPHBIM U HUCIIOJIb3YETCSl B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHIVIMMCKOTO fA3blKa, UMe-
€T HallMOHAJIbHO-CIeU(PUIHYI0 KOHHOTALUIO, KYJIbTYPHO MapKUpOBaHHOMU OyzeT
U CUTYallMsl C HE3aKOHHBIM IPUMEHEHUEM OPYKHUSL.

C TOYKM 3peHUs] CTUJIMCTUYECKOM OTHECEHHOCTH JUHIBUCTHYECKUX 3Ha-
KOB aMEpHMKaHCKHE KapUKaTypbl IJIaBHBIM 0Opa3oM cCOJep:KaT HEUTpasibHbIE
S3bIKOBBIE €UHUIIBL. B TO ke camoe BpeMsi ObLIO BBISIBIEHO HECKOJBKO pasro-
BOPHBIX JIGKCEM: to pipe down, dems (CokpamieHHoe OT democrats), hey there
bro, gee. Obpaiaer Ha cedsi BHUMAaHHUE U TO, UTO PEILUIMKH MEPCOHAXEH He co-
JIep’KaT UMUTALMKU aKIEHTa U BBIMOJIHEHbI B JOCTATOYHO CAEp>KaHHOW MaHepe.
CpolicTBeHHbIN Kapukarypam mpudpt Comic Sans He MojaiepKUBAETCS Bblje-
JIeHUeM, yJBOeHHeM OyKB, rpaoHamMu, Kak B OPUTAHCKUX KapHKaTypax. ITO
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MO03BOJISIET C/IENaTh BBIBOJ O TOM, YTO I'paMyeCKHil KOJ B MEHbIIECH CTENeHU
y4acTBYET B pealin3allii aBTOPCKOT'O 3aMBIC/Ia B aMEPUKAHCKUX KapuKaTypax,
B CpaBHCHHHU C 6pI/ITaHCKI/IMI/I.

AHanus3 TeMaTHKA AMCPUKAHCKHX KApUKATyP IMOKAa3bIBACT, UYTO KX aBTOPHBI OC-
BCIIAOT BHYTPCHHUC HpO6HCMBI H JO0CTAaTOYHO PEAKO YACITAIOT BHUMAHUC MCK Y-
HapOJAHBIM BomnpocaM. McTOYHMKaMHU MHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBS3€M, KaK IPaBUIIO,
SABJISAKOTCS KOMIIOHCHTHI HaHHOHaHBHOﬁ KYJBTYPbI, TO €CTh NPCUCACHTHLIC (1)CHO-
MEHBI, IOHATHBIE IIUPOKOMY KPYry aMepuKaHLEB. B 3TOl cBsI3M NpencTaBiseT-
Cs PCIICBAHTHBIM KJ'IaCCI/I(l)I/IIII/IPOBaTB JaHHBIC KYJBTYPHO 3HAYHMMBIC 3JICMCHTBI
1 COIIOCTAaBUTH UX C AHAJIOT'MYHBIMU KOMIIOHCHTaAMH 6pI/ITaHCKOFO COMAaJIbHO-
MOJINTUYECKOTO JIaHamadTa.

ConocraBneHne NCTOYHNKOB BN3yaJibHbIX o6pa303 GPIIITaHCKI/IX
N aMmepunKaHCKNX KapukKaTtyp

Hcxons U3 Toro, YTo BU3yaabHbIM KOMIIOHEHT SIBJISETCS BEIYIIUM B KapHUKa-
Type KaK KpeOoJIM30BaHHOM TEKCTE, MPEACTABISAETCS JOITMUYHBIM MPOBECTH COIIO-
CTaBUTEJIbHBIN aHAJIN3 HCTOYHUKOB BU3yaIbHBIX 00Pa30B B aMEPUKAHCKUX U OpH-
TaHCKUX Kapukarypax BeIOOpku. OOpamaet Ha ce0s BHUMAaHHE TO, YTO B JABYX
COIOCTaBJISIEMBIX I'pYyIax 0co00€ MECTO OTBOAUTCS HALIMOHAJIbHBIM CHMBOJAM.
B CIIIA 00pa3 cTpaHbl perpe3eHTUpYeTCs C MOMOILbI0 n300paxenus CTaTyu cBo-
60xbl, rocynapcTBeHHoro ¢uiara, saaromku Caoma. B OputaHckux KapukaTypax
MOJJOOHBIMU MPELEACHTHBIMU (DEHOMEHaMH sIBJIsIOTCS. bputanckuii jies, rocynap-
CTBEHHBIN ¢uiar u anneropus bputanus (cMm. Tabm. 1).

Kax amepukaHckue, Tak 1 OpUTAHCKHUE KapuUKaTypbl COAEpKAT I'POTECKHBIE
M300paKeHUsl COBPEMEHHBIX MOJUTUKOB U JIeATENeH MPOILIOro. AMEpUKaHCKUE
TEKCTHI CTPOSITCSA Ha HCIIOJIb30BAHUHM OOpPa30B CIIOHA (TallMCMaHa PeCIyOUKaH-
CKOW mapTHuM) U ocla (TaJucMaHa JIeMOKpaToB). bputaHckue kapukaTypbl Xapak-
TEpPU3YIOTCSA N300paKeHUEM CHMBOJIOB MOHAPXUHU U YJIEHOB KOPOJIEBCKON CEMbH.

Kapukarypsl BBICTYHarOT CBOETO poja 3€pKaJioM HCTOPUYECKOTO MPOILIO-
ro crpansl. JlJisi aMepUKAaHCKOTO COLIMYMa 3HAKOBBIMU SIBJISIOTCS MPELEIEHTHbIE
(eHOMeHBI, CBsI3aHHBIE C PAacoOBOW cerperamueil, Takue kak Ky-kiykc-kiaH u 3a-
koubl J[>xuma Kpoy. Hamnbonee 9acTo HMCIONb3yeMbIM CHMBOJIOM HCTOPHUYECKO-
ro npouuwioro bputanuu B UCCIEAyEeMbIX TEKCTaxX CleAyeT MPHU3HATh PUMCKHUX
JIETUOHEPOB.

MupoBoe 1 HallMOHAJIBHOE XYA0KECTBEHHOE HacJeue CayKaT UICTOYHUKAMHU
MHTEPTEKCTYaIbHOCTHU B JIByX COMOCTABIAEMbIX Ipynnax Kapukaryp. O0mum sBs-
nsieTcs oOpaieHre K OnOIeHCKUM CroKeTaM, TaKUM Kak HoeB KoBYeT, MOKJIOHEHUE
3onoTromy Tenblly. B 06enx KyiapTypax y3HaBaeMbIM CHMBOJIOM JIKM BBICTYHAeT
nuHHBIA HOC [TmHOKKMO. OTINYUTENbHON 0COOEHHOCTHI0O OPUTAHCKUX KaphKa-
TYp clieyeT IpU3HaTh UCIOJIb30BaHNUE B KAYECTBE MPELEACHTHBIX (JEHOMEHOB U3-
BECTHBIX KUBOIUCHBIX MOJIOTEH, OTHUM U3 KOTOPBIX ABISETCS 3aémpak Ha mpase
Onyapna Mase.
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Tabnuya 1/ Table 1
UcTouHuKN BU3yanbHbIX 06pa3oB aMepuKaHCKNX N GpUTaHCKUX KapuKaTtyp /
Sources of visual images of American and British cartoons

HaumnoHanbHbie cumsonbi / National symbols

CLLUA / USA Benukobputanus / Great Britain

Cratys cBoboppbl / Statue of Liberty BpwnTaHckuii nes / British Lion

locypapctBeHHbI dnar / National Flag BpwutaHckuii dnar / British Flag

Naptowka Coam / Uncle Sam Anneropuyeckan ¢purypa bputanus / Allegorical Figure
Britannia

Cumsonbl Bnactu/ ncrabnuwment / Symbols of power/ establishment

CLIA /USA Benvkobputanus / Great Britain

Monutukn npouwnoro / Politicians of the Past Koponesckas cemba / Royal Family
CoBpemeHHble nonuTukn / Modern Politicians CoBpemeHHble nonuTukn / Modern Politicians
Tanucmanbl nonuTuyeckux naptuii / Mascots of Monutukn npownoro / Politicians of the Past

Political Parties
KanwnTonuit / Capitol

UcTopuueckue cumsonbi / Historical symbols

CLIA /USA Bennkobputanua / Great Britain
CrmBonbl pacoBou cerperaymm Pumckne nernonHepsl / Roman Legionaries
(Oxunm Kpoy, Ky-knykc-knaH) / Symbols of racial CroyHxeHpax / Stonehenge

segregation Cysuknm kpusmc 1957 r. / Suez Crisis 1957

(Jim Crow, Ku Klux Klan)
CumBonbl ocBoeHusa [lnkoro 3anaga /
Symbols of the development of the Wild West

UcKyccTBO 1 nutepatypa / Art and Literature

CLIA /USA Benvkobputanua / Great Britain
Bubneiickue cloxeTbl / Biblical stories Bubneiickune cloxeTbl / Biblical stories
Ckasku / Fairy tales Ckasku / Fairy tales

Hetckune ctuxm / Children’s poems KusonucHble nonoTHa / Paintings

UcmoyHuk: coctasneHo C.10. ManuHoi / Source: compiled by Svetlana Yu. Pavlina

Kax noka3zpiBaeT aHaian3, ICTOYHUKH BU3YaJIbHBIX 00pa3oB, K KOTOPHIM 00-
paIlaloTCsl KapuKaTYypPUCThI, KaK IMPAaBHIJIO, HOCAT HallMOHAJIBHO-CHEUPUUECKUI
xapaktep. Chepoii coBnazeHus: BbICTYNAIOT MPOU3BEACHUS MUPOBOU KYJIBTYPBI,
npexjae Bcero bubnus. JKuBonucHble MoJIOTHA CIy»KaT UCTOYHUKOM HHTEPTEK-
CTyaJIbHOCTH JIMIIb B OPUTAHCKUX KapukaTypax BbelIOOpkH. [lockonbky kapuka-
TYpbl KaK CpPEACTBO BU3YyaJbHOW KOMMYHHUKAIIMM HalleJI€Hbl HAa y3HABAEMOCTh
00pa30B U CTUMYJIMPOBAHHE YMOLMOHAJIBHON PEaKIMK agpecara, apceHall BU3Y-
aJIbHBIX U JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB Oa3zupyercs, Mpex e BCEro, Ha U3BECTHHIX,
HAllMOHAJIBHO-CNIEU(DUYHBIX MNpPELeAeHTHbIX (eHoMeHax. UTo kacaercs apaH-
KUPOBKHU F€TEPOreHHBIX CEMUOTUYECKUX KOJIOB U UX POJIM B peasiu3aluu aBToOp-
CKOT'0 TOChLJIa, B aMEPUKAHCKUX M OPUTAHCKUX KapHKaTypax MPeArnouyTeHUue OT-
naeTcsl UKoHnYeckoMy koay. OJTHAaKO MOJIHOTO COBIAJCHUS BCE K€ HE BBISBIICHO.
Paznuuus 3akiaodaroTcst B 0co00ii posid rpadmyeckoro Kojia, KOTopblil B OpuTaH-
CKHX TEKCTax BHIOOPKU ABIISAETCS 3P (HEKTUBHBIM CPEICTBOM, NEPEIAIOLIUM IIPOCO-
JTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU PEYH, a TAK)KE BBI3bIBAIOIINM aCCOLMALIUU C IIECHIMH,
UHTEPTEKCTya bHbIE CBS3U C KOTOPHIMU BbIPA’KE€HbI IrpauuecKu.
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3aKno4yeHue

[TonuTnueckas KapukaTypa IpU3BaHa 3a0CTPATh BHUMAaHHE ajpecara Ha ak-
TyaJIbHBIX COLMAJIbHO 3HAYMMBIX IpoOsieMax, NepegaBas HMACOJOIMYECKOe CO-
JiepKaHue B JIAKOHUYHOU (hopMe C MpPUBIICYEHHEM BEpOAIBbHBIX M BU3YaJIbHBIX
cpenctB. KapukaTypbl paccMaTpuBarOTCsi Kak KPEOJIH30BaHHBIE TEKCThI, COIEP-
Kamiue BepOaIbHbIM, HKOHUYECKUH, Irpaduueckuil U 1BeTOBOM KOJbl. OCHOBHAs
poab B OQOPMIICHMM HJI€OJOIMYECKOrO IOChlIA OTBOAMTCSA HM300pa3UTEIbHOMY
WJIM B UHBIX TEPMUHAX MKOHUYECKOMY KOMIOHEHTY. CONOCTaBUTENbHBIN aHaN3
OpUTAaHCKUX U AMEPUKAHCKUX KapUKaTyp MO3BOJSAET YCTAHOBUTD, YTO UX aBTOPHI
B 1IEJIOM HCIIOJb3YIOT CX0XKHE CPEACTBA JOCTHKEHUS SKCIIPECCUBHOCTH, a UMEH-
HO IPOTECK, BU3yaJIbHYI0 MeTadopy, paccoriacoBaHue MEXy JIMHTBUCTUUYECKUM
1 UKOHMYECKHUM COJIEp’)KaHUEM, Nepudpa3 MpeleieHTHbIX TeKCToB. Paznuuue 3a-
KJIFOYaeTCs B TOM, UTO OpUTAHCKHE KapUKATypPUCTHI 00Jie€ TBOPUECKHU UCTIOIb3YIOT
rpauyeckoe opopMIeHHE TEKCTa, YTO MO3BOJISIET NIepeaTh aKLEHT IepCOHaXen
U Apyrue MpOoCOAUYECKUE XapaKTePUCTUKU TeKcTa. B OpuTaHCKUX KapuKaTypax
YCTaHaBJIMBAIOTCS CBSI3U C IECEHHBIM (POHIOM, ITPH IIOMOLIH IpauUeCKUX CPEACTB
UMUTHUPYETCSI MEJIOJINKA, CO3AAI0TCSl OOraThle acCOLUALUN C MY3bIKaJIbHBIM KOH-
TEKCTOM, UTO JieJaeT OpUTaHCKUE KapUKaTypbl O0Jiee MHOTOCIOWHBIMU U 1TOJU(O-
HUYECKUMHU B CPABHEHUHU C aMEPUKAHCKUMHU. Paznuuus BeIsIBICHBI U B peniepTyape
AJIEMEHTOB KYJIBTYPbI, IOCITYKUBIIUX UCTOYHUKAMH BU3yaJIbHBIX 00pa30B HccIe-
JyEMBIX I'pyIi TeKCTOB. KynbTypHO cieliupuUHBIMU SBIISIOTCS TaKUE MPELE/ICHT-
Hble ()EHOMEHBI, KaK HallHOHAJIbHbIE CUMBOJIbI, ICTOPUYECKHE SIBJICHUS, CHMBOJIBI
Biactu. HekoTopoe cxoAacTBO 0OHapy>KHUBAaeTCsl B MCIOJIb30BAaHUU MUPOBOIO XY-
JIO’KECTBEHHOI'O HAaCJIEAUsl B KaUeCTBE UCTOUHHMKA UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, CBU/JIE-
TEJIBLCTBOM YEMY CIIYKUT oOpalleHue K OnOIeHCKUM CIOKETaM.
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MOAEHI/IPOBaHI/Ie nmMmnaxa CTpaHbl N 06pa3a
noJINTN4YeCKoro aeAatesid B amepnkaHCKOM Mmeanagnckypce
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'Kasanckwuii (ITpuBosmkckuit) dhenepanbHbiit yausepeutet, Kazanv, Poccutickas @edepayust
B4 alsou-f@yandex.ru

AHHOTanus. lleab cTaTby COCTOUT B PACCMOTPEHUH JIMHIBUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH pernpe-
3EHTAIUH psiia CTPaH M WX IJ1aB B aMEPHUKAHCKOM MEINAANCKyPCE U BBISIBICHUN BIMSHUS SI3bIKa
CMMU u nonuTHuecKOW HANPaBICHHOCTH U3JaHUS Ha KOHCTPYHPOBAHUE UMUJXKA TOCYJapCTBa
u ero juzaepa. I[IpoBogutcs ananu3 myOaukanuii B )xypHane Foreign Affairs, mocBsIieHHBIX Ta-
KHUM CTpaHaM, Kak bpaszunus, @unnnnuasl, BeHrpus u X riaBaM rocynapcts. AMepHKaHCKHUE
JKYPHAJIUCTBI OTHOCSIT MOJIMTUUECKUH PEKUM JAHHBIX CTPAH K aBTOKPATUSIM, a JINJIEPOB — K I10-
mynucTaM. B CBSI3M ¢ 3THM aKTyaJbHOCTH HUCCIIEIOBAaHUS 00YCIIOBIIEHA HE TOJIBKO MIHPOKUM HH-
TEpecoM K Npo0bsieMe KOHCTPYHUPOBaHMS HIMHJKa TOCyIapcTBa M 00pa3a NOIMTHYECKOTOo JTUAepa
CO CTOPOHBI IIMPOKOT0 Kpyra CHelMAJIUCTOB, BKIII0Yasi MOJUTOJIOrOB, COLIOIOTOB, IMHTBUCTOB,
[ICUXOJIOTOB U JP., HO U BIUSHHEM MEIHATEKCTOB Ha (hopMHupoBaHHUE U TpaHchHopMaIlnio 00pasza
B CO3HaHUU ajpecara. [IpeaMeToM nccieoBaHus MOCIY KN JEKCHKO-CTHINCTHIECKHE Cpefi-
CTBa perpe3eHTaluy 00pa30B BHIIICHA3BAHHBIX CTPAH M MX IIaB B MeauaTekcre. OOBEKTOM nc-
CIIEZIOBAHUS SBIISIIOTCS aHaNWTH4YecKue cTtaTtbu m3maHus “Foreign Affairs”, B KOTOpBIX HaIuIH
OTpakeHHE OOIIECTBEHHO-MOJIUTHYECKHIE Peani. B HacTosAIIEM HcCIea0BaHIH ObUIN HCIIONb30-
BaHbI METO/IbI KOHTEHT-aHAJIN3a, CTUJIMCTUYECKOT0, CEMAaHTUYECKOT 0 aHaJIN3a, KOHTEKCTYyaJlbHO-
To aHaJIN3a MOJUTHYECKUX MEIUATEKCTOB, a TAK)Ke ONMHMCATEIBHBIH METO/I, BKJIFOYAIOIIHNIl B ce0s
00001IIeHNe W MHTEPIIPETAIINIO MOTyYeHHOH nH(popMmannu. CaenaH BBIBOJ O MOCTPOCHUH 00pa-
3a CTpaHbl U €€ JIUJIepa Ha OCHOBE IpHEeMa KOHTPACTA, IIUPOKOM BKIIOYEHUM B TEKCT JIEKCUKH
TeHOpaTUBHON CEMAaHTHKH, MPHEMOB MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, JIEKCHUYECKUX CPEACTB Pa3THIHOMN
CTHJINCTUYECKON TOHAJIBHOCTU M PEajN3aliyl aBTOPAMU MEIUATEKCTOB Pa3IMYHBIX CTPATErwi
B HaBsI3bIBAHUU aJIpecaTy OIPECICHHOr0 00pa3a CTPaHbl ¥ €€ PYKOBOAMUTEISL.

KaioueBrnle ciioBa: HOMMHAaIIMsA, OLICHKA, MeTa(i)opa, acconuanysd, IMOJIUTHYCCKasA MoJaJIn3alus

®dunancupoBanue: Pabora BbIMONHEHa B pamKax mnporpaMmsbl IlpaBurensctBa Poccuiickoit
deneparyy 10 MOBBIILIEHNUIO KOHKypeHTOcocoOHocTH KasaHckoro ¢enepaibHOr0 yHUBEPCUTETA.
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doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-1-77-89

Introduction

The media has always been an important way of organizing and imparting
information in society and in our time has become a core component of social reality.
Mass media wield pervasive power and are able to involve citizens in the political
process. The content of the media to some extent determines and shapes the life of the
consumer of information. This factor plays an essential role in the process of forming
public opinion and managing social mechanisms, which is essential for politics.
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As a result of the intense activity of mass media, language becomes
an instrument of struggle for political influence, and media text becomes a form of its
implementation. In our understanding, a media text we will follow the explanation
introduced by L.V. Minaeva who determines the media text as a creolized polycode
text that belongs to a certain stable media source and is transmitted through mass
communication channels [1].

A media political sub-discourse is a set of political texts processed by a journalist
in one way or another. It includes primary texts, such as parliamentary sessions and
debates, the President’s inaugural speech, the President’s Address to the Federal
Assembly, as well as secondary texts, in which “primary” information is used,
systematized and reduced, processed and formalized in a special way. Thus, the media
text is a journalistic interpretation of the source text. The repetition of topics and the
range of problems in media publications from issue to issue contributes to increasing
the importance of the stated topics in the minds of readers, which allows a media
outlet to manage public opinion and direct it in the required direction. The impact
of the media lies in the scope of evaluation criteria formation and decision-making.

While creating a media text, a journalist presents the material through the
prism of his or her experience, knowledge and value system, and reproduces reality
through his or her picture of the world. In addition, the author is influenced by the
corporate ethics of the media outlet, its socio-political orientation and the political
preferences of the owner. It is also important for a journalist to constantly maintain
the interest of the reader or viewer, so the information can be transformed and
presented in a form that is convenient for the mass audience to perceive [1].

Thus, a media outlet forms one or another portrait of a representative of the
political world or a view on a topical problem, creating a certain media image. In the
scientific literature, the term “media image” refers to a set of emotional and rational
representations based on information received from the media, or a special image
of reality presented to a mass audience by the media industry [1].

In any case, a media image is a reflection of the real world in the mind
of a journalist, transmitted by means of media communication in the form
of a media text in all its complexity, which is perceived and evaluated by the
addressee depending on his or her values. A media image can have an expressive
effect on the feelings and mind of the addressee, forming in the mind a picture of the
world, which often has little in common with reality. In other words, the media
image is formed as a result of the interaction of the value systems of the addresser
(journalist) and the addressee (reader) of the message. With the help of a diverse
palette of linguistic means, visual and expressive devices of language, memorable
media images of politicians are created.

It is worth noting the interest in studying the formation of the image of the country
in the scientific literature among a wide range of specialists in the field of international
relations, political science, sociology, as well as linguistics and psychology. There are
various studies devoted to modelling the image of the country. This process is viewed
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through the prism of world-scale sporting events and their impact on the recognition
of the region [2-3], the importance of diplomatic institutions in the formation and
improvement of a favorable image of the country [4-5], the creation of a positive
tourist image and a sustainable national brand [6], the influence of political conflicts
on the image of the country and attractiveness to visit [7]. The issue of the formation
and replication of countries images by the mass media is considered in the studies
of G.V. Bestolkova [8], O.V. Ustinova [9], LV. Sidorskaya [10], M.R. Zheltukhina [11],
L.S. Palitai [12], L.E. Ostapova [13], and others.

The purpose of our research is to analyse the media text to determine the
intention of a journalist who creates a particular media image of a country and its
head, as well as to identify the mechanism for creating a media image of a given
content applying linguistic means in order to influence the addressee’s subconscious.

Methodological Framework

In our work we will study lexical and stylistic features of media texts,
in particular, linguistic means of creating the image of countries and political
leaders, based on the material of the USA journal on foreign policy and international
relations “Foreign Affairs”. We will observe the dependence of the media image
on the political situation and the balance of power on the international arena.
We will analyze linguistic tools for the formation of the evaluative media image
of politicians, determine the role of the media in the process of forming and
transforming the image of countries and political leaders.

The choice of the source is determined by the high authority of this media
outlet in the coverage of global challenges of our time and the established publishing
tradition of the journal that was founded in 1922. The research material is represented
by political articles published in the journal in 2019-2020, dedicated to the first
persons of countries such as Brazil, the Philippines, and Hungary. According to the
journal, these states belong to autocracies, and the heads belong to populist leaders.

The journal “Foreign Affairs” highlights that on the world stage the heads
of these countries practice today a tough, forceful policy and a strong centralized
power of one person, i.e. autocracy. Power leaders of the old school, they
do everything to seize and hold power in their hands. Everyone had to make their
way from obscurity to power or metaphorically to the throne (fight the way from
obscurity to the throne), after which their political programme took an authoritarian
course [14]. The resurgent nationalism in these countries and the growing discontent
of citizens about economic inequality are cited as global factors that contributed
to the rise of these leaders [15].

We should note that the assessment of objectivity / non-objectivity and lawfulness /
unlawfulness of the published materials was out of scope of our research.

Speaking about the structure and composition of the analytical materials
studied by us, it is worth noting that the authors of the articles represent the
described state using a contrast technique, emphasizing the contradictory nature
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of the standard of living. Often, the authors, describing the path of the future
leader’s ascent to power, tell about his difficult youth years, certain hardships that
fell to his lot, in that way presenting a kind of overcoming path. Further, the authors
describe the problematic phenomena in society that the policy of a particular leader
has led to. And in conclusion, the role of the United States as a superpower capable
of influencing the state of affairs in the country is always indicated and specific
proposals or steps are indicated to “improve” the situation or prevent its aggravation.
The methods of stylistic analysis, semantic analysis, contextual analysis
of political media texts, and descriptive method were chosen as research methods.

Results and Discussion
Lexico-stylistic image of Brazil and its President

The first country whose image we would like to present is Brazil and its 38"
President Jair Bolsonaro. In the following passage, the author of the media text uses
the antithesis and hyperbole, presenting contrasting features of one of the leading
states of the South American continent.

Brazil has a face that it tends to present to the world: a country of glittering
beaches and hillside favelas, of Oscar Niemeyer’s delightful churches and
museums, of Jodao Gilberto crooning “The Girl from Ipanema.” This is the Brazil
of Rio de Janeiro, which is also, not coincidentally, the city that hosts global events,
such as the Olympics, and that serves as a base for most foreign correspondents.
This Brazil is troubled but romantic, a racial mosaic, violent but impossible
to resist. It is a postcard, a nightmare, a dream [15].

Inevitably, a country of 210 million people has many other faces, from the
riverside villages of the Amazon to the Blade Runner-style skyscapers of Sao
Paulo and the old gaucho country of the far south. But the Brazil perhaps least
known to outsiders is what some Brazilians call — sometimes fondly, sometimes with
an eye roll — the interiorzdo, which translates literally as “the big interior” [15].

On the one hand, Brazil is presented as a country of magnificent beaches,
amazing beauty of churches and museums, the venue of the Olympic Games and
major international events, and on the other hand, it is a long-suffering country
with a high level of cruelty and crime, spontaneously arisen favelas on the hillsides,
a diverse racial mosaic, it’s a postcard, a nightmare, a dream, like the author calls
it hyperbolically. The effect of the impact on the reader is achieved through the use
of vivid epithets, like glittering, delightful, troubled, romantic, a racial mosaic,
violent but impossible to resist, that makes the image memorable and multifaceted
and represents the country from different sides. The description also uses an allusion
to the 1981 film “Blade Runner” — the Blade Runner-style skyscapers of Sao
Paulo — i.e. futuristic skyscrapers of the technological future.

Demonstrating the image of the country, the author actively resorts to foreign
language inclusions and realias: favelas — slums located on the slopes of the mountains
in the cities of Brazil, the old gaucho — South American cowboys, the interiorzdo —
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as the author explains, the “big interior”, which is not defined on the map, but usually
refers to the belt of the earth located around the geographical center of the country,
bossa nova — a genre of Brazilian popular music that is a synthesis of local folklore
and jazz, sertanejo — a musical style that originated in rural Brazil in the 1920s. All
these foreign expressions emphasize national and cultural identity of the country, help
to create a special unique image of the “other”, and add expressiveness.

The creation of the media image of the President of Brazil is also based on the
reception of contrast: on the one hand, he failed to achieve tangible positive results
in the development of the country, and on the other, he enjoys the support of voters:
But a deeper look suggests that support for Bolsonaro remains surprisingly resilient,
even if he is in many ways utterly failing to deliver positive results for either his
base or the country as a whole [15].

The journal characterizes the political leader of Brazil with the help of nominal
and verbal phrases: Trump of the tropics and Culture warrior untamed. The use
of the precedent name of the 45th US President Donald Trump is mentioned in the
text not to designate the leader of the country, but, according to D.B. Gudkov,
as a kind of cultural sign, a symbol of certain qualities and properties [16]. This
technique expresses the axiological attitude of the author of the article, creates
the effect of expressiveness and projects the qualities of the American president
on the political leader of Brazil. Jair Bolsonaro, by analogy with Donald Trump,
is characterized as an ultra-right nationalist, a fighter against fake news and political
rivals, a man exerting influence on the Supreme Court and married for the third
time to a woman much younger than him [15].

International media coverage tends to portray Bolsonaro as “the Trump of the
Tropics”, a “ far-right” nationalist who is even more unrefined, more vulgar, and
more of a threat to the established world order than the man in the White House [15].

The repetition of the comparative adverb more strengthens the complex
of evaluative characteristics, makes the image of the president weightier, albeit
at the expense of pejorative lexemes.

The author of the article contrasts the achievements of D. Trump and J. Bolsonar:
1t’s like Trump, but without the good economy [15], at the same time emphasizing
the fact that the president of Brazil largely took an example from his American
counterpart, both in the style of governing the country and in behavior.

The use of epithets in the following examples expresses both the subjective
attitude of the author of the article, and through the use of intertextuality appeals
to an authoritative opinion:

Bolsonaro’s subversive style.

One of his commanding officers described him as “lacking logic, rationality,
and balance.”

Ernesto Geisel, a general and former president under the military dictatorship,
singled out Bolsonaro in a 1993 interview as “a bad soldier” and “an abnormal
case.” [15].
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These evaluative judgments characterize the behavioral reactions of the
politician and the style of decision-making.

Harsh statements against the LGBT-community and the conservative views
of Jair Bolsonaro cause the use of a metaphorical expression Culture warrior
untamed. Bolsonaro’s presidency would always be more about the culture wars —
about the need for “boys to wear blue and girls to wear pink,” in the words of his
women’s affairs minister, Damares Alves — than about pro-market reforms or even
the fight against corruption [15]. The author of the article refers to the technique
of intertextuality, including in the text the opinion of a person from Bolsonaro’s
team, which makes his conclusion more evidential and authentic.

The actions of Jair Bolsonaro in the field of domestic policy are evaluated in the
“Foreign Affairs” journal positively inanumber of areas, butnot to a significant extent:
Brazil has seen some progress under Bolsonaro: violent crime is down (although
the causes are disputed), and the government has passed some pro-market reforms
and cut red tape for small-business owners. But overall, the country seems terribly
stuck. It is confronting the real possibility of a second consecutive “lost decade”
of economic stagnation, political dysfunction, and diminished ambition [15].

Despite the indication of a certain positive effect of domestic political reforms,
the abundance of lexemes with pejorative semantics, like ferribly stuck, lost decade,
stagnation, dysfunction, diminished strengthens the image of a country with a large
number of problems in the spheres of economy and politics and to some extent creates
the impression of hopelessness from the existing situation. Although the author
softens the categorical judgment at the expense of the lexeme seem, he manages
to impose an image of a dead end situation.

The media image of the Brazilian president is also presented through
a description of his reaction to the COVID-19 pandemic. As the author of the
article notes, the new virus has revealed the shortcomings of the current generation
of populist leaders from both the ideological left and the ideological right. Although
Brazil has its own positive experience in the fight against a number of diseases
caused by HIV and Zika virus, in the fight against coronavirus, the country took
an example from the United States: Brazil has a history of bold, creative public
health responses to diseases such as AIDS and Zika. But Bolsonaro, again taking
cues from Washington, dismissed COVID-19 as “a little flu,” frequently refused
to wear a mask in public, and championed chloroquine as a miracle cure [15]. The
refusal to take seriously the new virus and its consequences led to an outbreak
of morbidity in the country and a large number of deaths. Shirking responsibility,
inaction and a certain amount of hopelessness are presented in the following remark;
however, the emphasis of J. Bolsonaro on his name Messiah, — the personification
with the divine messenger, speaks of his high status and desire for omnipotence:
“What do you want me to do? My name is Messiah, but I can’t make miracles.” Even
when he tested positive for the virus himself in July, his initial reaction amounted
to a shrug [15].
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Our material showed that Brazil is represented in the journal “Foreign Affairs”
as a country of contrasts, with its own specific national flavor, and its leader
is an energetic and active supporter of reforms with an emphasis on preserving
the national and cultural identity of his country, albeit using methods that cannot
be called diplomatic and liberal.

Lexico-stylisticimage
of the Philippines and the President of the country

Another populist leader, according to the “Foreign Affairs” journal, was the
president of the Philippines, Rodrigo Duterte, who served as the head of state from
2016 to 2022. The use of lexical combinations, such as the vigilante president and
Duterte’s brutal populism creates the image of a bold and determined politician.

The author of the article cites an episode from the school years of the future
politician when Duterte shot his classmate because of the name-calling in his address
about a provincial accent. As a method of intertextuality, the words of Duterte
from his campaign speech are given: “I waited for him. I told myself, I'll teach him
a lesson. The truth is, [ am used to shooting people” [14].

The emphasis on this episode is used to intimidate opponents and demonstrate
intransigence to injustice. At the same time, the image is created not of an aggressor,
but of a defender of his honor:

It was a typical Duterte story, with Duterte cast not as the aggressor but as the
aggrieved, resorting to a gun to defend his honor [14].

By means of contrast the author highlights such different qualities of the
president as boasting and self-criticism and a tendency to self-deprecating.
Expressive epithets, such as crass, hyperbolic, transgressive give assessment to the
president’s actions and emphasize his sharp and impulsive character. In addition
to the seme of behavior, the adjective crass contains the seme of mental abilities —
very stupid and showing no sympathy or understanding [17], i.e. very stupid and
showing neither sympathy nor understanding. Thus, the nature of the character
is assessed by the author of the article quite negatively.

As for political activity, the author ironically characterizes the president
as a consummate power broker and a masterful political tactician and further
exposing his actions with the following verbal units: His rambling rants against elites,
drug users, and criminals feed on popular frustrations with the country’s broken
Jjustice system and feckless ruling class [14]. He had lashed out against “imperial
Manila” and the “imperial” United States, articulating festering resentments
against national and global elites [14]. The lexeme festering, — purulent, bears
a strong expressive tone, emphasizing the explosive nature of the president and the
accumulation of problems in the country of various kinds.

The author of the media text compares the twenty-two-year term of R. Duterte’s
tenure as mayor of Davao with the controlling patriarch: He imposed a curfew
on minors, banned smoking in most public places, restricted liquor sales, and
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cracked down on traffic violators and petty offenders [14]. The presented verbal
units have the seme of limitation and characterize the politician as a supporter
of harsh measures and pressure. At the same time, the author notes a number
of social reforms: He also beefed up social welfare programs, set up one of the
most successful 911 emergency call lines in the country, provided services for
abused women, and built clinics for the needy [14]. The verbal units beefed up, set
up, provided, built are contextual synonyms, they have the seme of creation and
characterize the politician as a supporter of transformations.

The author applies to the phrases with strongly-marked pejorative sense,
such as to control, to bombard, to decimate, to defeat, to intimidate into docility
in the description of Congress, the Supreme Court, the liberal opposition, the
press, the Catholic clergy and human rights defenders. These verbal phrases have
the seme of “impact with the use of force” in their meaning and express the idea
of an illiberal policy. The author of the media text implements evaluative, accusatory
and discrediting functions when creating an image of a politician [11].

R. Duterte is known for his fight against drug trafficking, thanks to which
he is called Punisher of Criminals and Avenger of Filipinos’ Wounded Pride for his
relations with the imperialist elites in Manila, the leadership of the United States,
China and Russia.

The analysis of the media text showed that the author focuses more on the
negative characteristics of the policy of the former President of the Philippines,
creates an image of the head of state based on contrasting features, imposes on the
addressees the idea of a democracy that has reached a dead end — gridlocked
democracy.

Lexico-stylisticimage of Hungary and its Prime Minister

In continuation of the series of articles on modern autocracy, the journal “Foreign
Affairs” refers to the personality of Hungarian Prime Minister Viktor Orban.
The headline of the article “The Transformer. Orban’s Evolution and Hungary's
Demise” 1s created on the basis of antithesis. The author ironizes, metaphorically
calling the politician a transformer, which implies significant changes in something,
usually with a positive sign; however, the author of the article sees the collapse
of the country as a result of these transformations — its demise.

As a testimony, the author cites the political decisions of the Prime Minister
over the past decade: Orban has systematically dismantled the country’s democratic
institutions, undermined the rule of law, eliminated constitutional checks and balances,
hobbled independent media, and built a kleptocratic system that rewards cronies
while sidelining critics [18]. The lexical units dismantle, undermine, eliminate, hobble,
sideline have got a number of common semantic components that can be designated
as bringing to an end, lowering the status and weakening the effectiveness, creating
obstacles and difficulties. The general pejorative meaning of verbal units allows the
author to create an image of a supporter of undemocratic actions.
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In the characterization of political and social institutions we can notice the
approach of “containment”. The following lexemes prove that: He chipped away
at its authority (about the court), stripped the Constitutional Court of the ability
to review laws concerning state finances; had long dreamed of hobbling the
publicly funded media networks, the public networks are more tightly supervised
today; a further erosion of press freedom, etc. [18]. The author forms an idea of the
limitation of the powers of the leading democratic entities, the shift of politics
towards crude autocracy and an autocratic right-wing populism.

Describing the path of V. Orban’s ascent to power, — a young liberal,
the author of the media text emphasizes his humble origin and rather modest
living conditions: cramped house, a dilapidated house at the end of the street,
the house had no running water [18]. At the same time, the future politician
was a bright student, which allowed him to get a good education. By means
of intertextuality the article cites the words of V. Orban from his interview that
he is “Unbelievably bad child. Badly misbehaved, cheeky, violent. Not at all
likeable” [18]. References to the past and recollection of the childhood and
not wealthy life is a quite common device in politics. As a rule, the qualities
peculiar to most people are emphasized. The purpose of such device is to show
similarities of a politician with ordinary people and to reduce the distance
between the power and the people. Such method becomes especially relevant
and effective before the elections.

Direct quoting of one of the Hungarian politicians Balint Magyar, who called
the country under the leadership of V. Orban “a post-communist mafia state”,
expresses the negative attitude of the addresser to the described person and
contributes to the consolidation of a negative idea among the target audience. The
author’s words about the corruption of the system of concluding state contracts
perform an accusatory function: Under his watch, the process of awarding
government contracts has been corrupted to an astonishing degree; and
ahyperbolic claim the endemic corruption of the Orban regime [18]. As an evidence
base for his words, the author cites the data of the non-governmental international
anti-corruption organization Transparency International.

Despite the general negative attitude of the author of the article, certain
positive changes in the life of the country are noted in the media text,
in particular, a decrease in unemployment: a good steward of the Hungarian
economy, it is true that under his government, some Hungarians have done
very well; reducing unemployment [18]. Thus, the author of the article creates
a dual character of the image of a politician (ambivalence in Orban’s character)
with a great emphasis on critical remarks.

Our material has shown that despite the abundance of pejorative
characteristics of the Prime Minister of Hungary, the author manages to create
an image of an active political figure who is able to defend his ideas and
implement his plans.
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Conclusions

As a result of the analysis of a number of media texts published in the journal

“Foreign Affairs” dedicated to countries such as Brazil, the Philippines, and
Hungary, and their leaders, we have made the following implications:

I.

The authors of the articles classify the heads of these states as populists, and
political regimes as autocracies, which allows us to talk about creating and
the broadcasting a predominantly negative image.

Media images of the states are based on the device of contrast, indicating the
national characteristics of the country, certain positive transformations, with
great emphasis, however, on the abundance of existing problems.

To create a media image of the head of the state, the authors of the articles use
a wide variety of lexical and grammatical means of various stylistic tonality:
expressive epithets, hyperbole, irony, and metaphors.

The device of intertextuality in the form of direct citation is widely used for
greater evidence of the judgments cited.

The use of vocabulary with pejorative semantics is determined by the intention
of the author of the media text to assess a person or a problem, as well
as to implement accusatory and discrediting strategies.

Being focused on the American reader, the journal implements a strategy
of demonstrating these countries as conductors of illiberal democracy and
emphasises the role of the United States as an intermediary in promoting liberal
and democratic values.
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Abstract. It should be noted that in the fiction of the XX century, lexical units from various types
of jargon, argot, youth slang are quite common, but the theme and communicative goal of the author
of the text play an important role. The article examines the use of various substandard linguistic
phenomena in the artistic discourse of the second half of the XX century — early XXI century.
Since artistic discourse is a reality reinterpreted by the creative imagination of the author, then
in the second half of the XX century, the use of substandard vocabulary and phraseology became
necessary in a number of literary texts. Numerous linguistic studies note a certain feature: the
activation of substandard vocabulary and its use in colloquial speech reduce the expressive potential
of the vocabulary and phraseology of the standard, which correlates with the literary language.
Analyzing substandard vocabulary within the framework of the artistic space of Russian literature
of the late XX — early XXI century, it should be noted that this vocabulary has become actively
in demand in works of various genres. In this context, we can note its active use in works of the
detective genre, in fiction and fiction-publicistic works that comprehend the era of the Great Terror,
as well as in works about youth and for youth young people. Modern research in the field of studying
the substandard vocabulary of artistic discourse allows us to fully analyze the modern language
space. The modern language substandard implements various functions in literary texts, from
nominative to cognitive and cumulative, from the expression of emotions to vivid evaluativeness.
The substandard is currently becoming a source of replenishment of the stylistically reduced layer
of modern colloquial speech.
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Annoranus. Crenyetr OTMETHTH, YTO B XyJ0KECTBEHHOH mpo3e XX BeKa JIEKCHIECKHE eau-
HHUIIBl U3 Pa3JIMYHOrO BUJA )KaPrOHOB, apro, MOJOJEKHOIO CJIEHTa SIBJISIOTCS YaCTOTHBIM SIB-
JICHUEM, OJTHAKO BaXXHYIO pPOJIb UTPAIOT TEMATUKAa U KOMMYHHUKaTUBHAA 1€JIb aBTOpa TECKCTA.
B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs NCIOJIB30BAHUE PA3JIMUHBIX CyOCTAaHAAPTHBIX A3BIKOBBIX SIBICHUH
B XYJI0°)KECTBEHHOM JAHUCKYpce BTopoil mosoBuHbI XX Beka — Hadasa X XI B. [Tockonbky Xyno-
JKECTBEHHBIH TUCKYpC MpPEACTaBIsIeT cOO0H NepeOCMBICIEHHYI0 TBOPUECKUM BOOOpaKeHUEM
aBTOpa pealbHYyIO 1eUCTBUTEIBHOCTD, TO BO BTOPOU 10J0BHHE XX BEKA B PsiJic XyA0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB yIOTpeOeHne cyOCTaH1apTHOW JEKCUKH U (PPa3e0IOTUH CTAJI0 HEOOXOIUMBIM.
HpOBe[[eHHOG HCCJIICAOBAaHUC IMMOKa3ajJ10, YTO B MHOTOYHUCJICHHBIX JIUHTBUCTHYCCKHUX HUCCJIICI0-
BAHUAX OTMEYACTCS ONpEACNICHHAss 0COOCHHOCTh: aKTHBH3AIMS CyOCTaHAAPTHOH JEKCHKH
U €€ UCHOJIb30BAHUE B Pa3TOBOPHOM pedyM CHUIKAIOT BBIPA3UTEIbHBIA MOTEHLIHAN JIEKCUKH
U (pa3eosornu craHaapra, KOTOPbIA COOTHOCHTCS C JUTEPATYPHBIM S3BIKOM. AHAIU3UPYS
cyOCTaHAAPTHYIO JEKCUKY B PaMKaX XyIOXECTBEHHOTO IIPOCTPAHCTBA POCCHIICKON ITHTEpa-
Typsl koHla XX — Hauana XXI B., ciieqyer ykasarh, 4TO 9Ta JEKCHKaA CTajla aKTUBHO BOC-
TpeOOBaHHON B MPOU3BEACHUIX PA3TMYHBIX )KaHPOB. B TaHHOM KOHTEKCTE MOKHO OTMETUTh
€e aKTMBHOE HCIOJIb30BAaHUE B NPOU3BEICHUSX ICTEKTHMBHOTO KaHPa, B XYH0XKECTBEHHBIX
U XYAO0XKECTBEHHO-TIYOIUIINCTHUECKUX MPOMU3BEACHHUAX, OCMBICIHMBIINX 310Xy OOJIBIIOTO
Teppopa, a TaKkKe B MPOU3BEIACHUSIX O MOJOJACKHU U I Monoaexu. CoBpeMeHHbIe HCClIen0-
BaHUS B 00JIACTH M3YyUYEHHUs CyOCTaHIApPTHON JIEKCHKH XYJOKECTBEHHOTO JUCKYpca, MO3BO-
JISIIOT B IOJHOM Mepe aHaJIUu3UpOBaTh COBPEMEHHOE A3BIKOBOE NPOCTPAHCTBO. COBPEMEHHBIN
S3BIKOBOM CYyOCTaHIapT peaiu3yeT pa3inuyHble GYHKINH B Xy10)KECTBEHHBIX TEKCTaX, OT HO-
MHUHAaTUBHOM 10 KOTHUTHUBHOU U KyMYJISITUBHOW, OT BBIPAKEHU S SMOLIMM 10 IPKOM OLIEHOYHO-
ctu. Cy0cTanapT B HaCTOsIIEE BPeMs CTAHOBUTCS HICTOYHUKOM ITONOJTHEHU ST CTUIUCTUYECKH
CHUIKEHHOTO MJIacTa COBPEMEHHOM pa3roBOpHOM peun.
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Introduction

The modern anthropocentric paradigm of philological research actualizes
the study of various social variants of language and speech. The study of the
substandard and its reflection in literary texts is a rather topical issue, since it allows
us to comprehend the socio-cultural foundations of communication. The novelty
of this study lies in the postulate that since fiction reflects reality reinterpreted
by the creative imagination of the author, the use of substandard vocabulary and
phraseology became inevitable in a number of fiction texts in the XX century.

The analysis of social features of language in diachrony began with stylistic
studies of the language norm and deviations from it. Voltaire and Diderot wrote
about the social determination of language, the reflection of social processes
in it, and even earlier ancient Greek philosophers thought about this.

One of the first Russian researchers of social jargon was V.1. Dal, who created the
“Russian-Fenya Dictionary” and the “Fenya-Russian Dictionary”, which collected
lexical units from the language of the peddlers'. They deliberately changed words
to make them incomprehensible to the uninitiated. These dictionaries by V.I. Dal
were published only in the 21* century, thanks to V.D. Bondaletov, who prepared
them for publication. “Handwritten Dictionaries” by V.I. Dal were published
in electronic form in 2004 (then reissued). Part of the dictionary — the vocabulary
of the Mazurik social group — is a short list of vocabulary units from the lexicon
of St. Petersburg thieves and vagabonds.

In the XX century, the study of the substandard became systematic. Research
primarily concerned individual aspects of the sociolect (social dialect) — jargons,
argot, slang. A significant number of dictionaries of jargon and youth slang appeared.
The first dictionary of thieves’ jargon was the book by Vasily Trakhtenberg
“Blatnaya muzyka ‘Thieves’ jargon’”, published in St. Petersburg in 1908%. The
dictionary contains and explains the most frequent lexical units of thieves’ jargon,
describes interesting facts about the life of prisoners, for example, “snipe hunting”
(catching lice), etc. The dictionary is the first scientific publication, since the type
of dictionary entry was created by I.A. Baudouin de Courtenay; the book makes
it possible to evaluate in historical retrospect the dynamics of the development
of the vocabulary of thieves’ jargon.

By now, several dozen dictionaries of jargons, youth slang, and even argot have
been published. Among the largest in volume are “The Big Dictionary of Russian
Jargon” by V.M. Mokienko and T.G. Nikitina [1]; “Dictionary of Criminal Thieves’
Jargon” in 2 volumes by D.S. Baldaev [2]; “Explanatory Dictionary of Youth Slang”
by T.G. Nikitina [3]. A unique publication of its kind is the dictionary “Russian Jargon:

'Dal, V.I. (2007). Handwritten dictionaries [electronic resource]: (Ofensky, Sherstobitov, Mazuryk)
[Rukopisnye slovari [jelektronnyj resurs]: (ofenskie, sherstobitov, mazurikov)]. Moscow: Flinta:
Businesssoft. (In Russ).

2 Trakhtenberg, V.F. (1908). Blatant music. Prison jargon, Baudouin de Courtenay (Ed.). Saint
Petersburg: A.G. Rosen. (In Russ).
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Historical and Etymological Dictionary” by M.A. Grachev and V.M. Mokienko,
which contains a diachronic analysis of lexical units and expressions from Russian
argot and provides their interpretation [4].

Active lexicography of jargons, youth slang, even argot testifies to the active
analysis of special layers of vocabulary, to the systematic development of research
in the field of social subjects of the Russian language.

Materials and Results

Atthe end of the XX — beginning of the XXI century, a large number of studies
appeared in the field of social dialect terminology. Such concepts as jargon, slang,
argot were clarified; the terms ‘standard’, ‘substandard’ and ‘nonstandard’ were
introduced into active scientific circulation. In 1993, the journal Rusistics published
an analytical article by Z. Koester-Thoma, “Standard, Substandard, Nonstandard”,
where there was an attempt to streamline the terminology of social studies
of language.

Z. Koester-Thoma suggests using the term standard, due to the fact that the
concept of literary language is related, first of all, to the language of fiction: “The
introduction of the term standard is necessary due to the excessive “correlation”
of the term “literary language” to the concept of “language of literature”, which
is especially conditional these days, when the standard is created largely by the
media, as well as the hierarchical correlativity with its opposite, non-standard,
in contrast to the negative relationship of the terms non-literary speech, colloquialism,
vulgar speech, etc.” [5. P. 15-31]. The substandard in this case includes vocabulary
that “has consistency” at various levels of language, “dialect, the language
of folklore” [5. P. 15-31].

The same article justifies the introduction of the term nonstandard, since,
according to the researcher, nonstandard makes it possible to divide the group
of negative vocabulary into groups or “levels” and include in it those elements
that cannot be included in the substandard: “The introduction of both terms
substandard and nonstandard makes it possible to approach this problem in detail,
as well as to include in the three-level model those linguistic elements that cannot
be attributed with certainty to any of the above-mentioned spheres. The division
of nonstandard into groups and subgroups (e.g., jargon, slang, obscenities, etc.)
is determined by a number of extralinguistic parameters” [5. P. 15-31].

However, in other works on linguistics that study negative vocabulary, as well
as vocabulary with a pejorative coloring, the term substandard is used as a generic
designation for all groups of vocabulary with negative characteristics of semantics
and/or stylistic coloring.

VV. Khimik in his monograph “Poetics of the Low, or Common Speech
as a Cultural Phenomenon” [6] states that the terms argot, common speech, and
jargon have come to be used as related terms; in some scientific works, they are
even used interchangeably.
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However, V.V. Khimik notes that the term slang is used to characterize a special
social form of language and speech. In subsequent works, V.V. Khimik puts forward
the idea of the existence of a socialized substandard, which he defines as a functional-
stylistic common speech, which includes everything that is outside the linguistic
norm; he contrasts the socialized substandard with private substandards, which
include “territorial and social-group dialects” [7].

V.B. Bykov in his doctoral dissertation “Lexicological and lexicographic
problems of the study of the Russian substandard” notes that “standard —
substandard” should be contrasted according to the feature “presence — absence
of obligatory codification”. At the same time, the standard and substandard are
normalized subsystems of the national Russian language, which differ from each
other in the nature of the norm, codified in the standard and non-codified, usual
in the substandard [8].

In the doctoral dissertation of V.P. Korovushkin, “Fundamentals of Contrastive
Sociolectology,” the language substandard is correlated or identified with popular
language where four varieties are distinguished: 1) non-literary, 2) territorial,
3) ethnic, 4) lexical popular language. [9].

M.A. Grachev, studying the history of Russian slang, suggested considering
it as a social variant of the language of declassed elements, while three types of slang
are distinguished: general criminal slang, prison slang, specialized slang (used
by representatives of various “specialists” in their field, for example, pickpockets,
burglars, etc.). In a number of scientific works, M.A. Grachev analyzes various
types of jargon, correlating them with the social characteristics or professional
status of the speakers; youth slang is considered separately [10; 11].

It should be noted that in his latest works, M.A. Grachev asks about the need
to limit the use of argot elements in the modern language of the media, since their
activation in journalism and colloquial speech reduces “the level of the neutral
layer of the language, which means that all speech becomes rougher. In this case,
only an emotional impact is achieved, and less information is transmitted. All this
happens to the detriment of the expressiveness of the common language” [10].

V.M. Mokienko, the author of a number of jargon dictionaries, uses the term
substandard in his works, including in this concept various types of jargon (social and
professional), as well as slang and argot. E.N. Kalugina in the article “Conceptual and
theoretical aspect of the study of the language substandard” defines “a substandard
as a heterogeneous language continuum, characterized by non-normativity, oral
form of existence, manifestation of subcultural values, unclear boundaries between
its varieties, lexical level of existence” [12. P. 267].

Theoretical disputes about the essence of the substandard have now ceased
to be acute, since almost all modern scientists agree that the substandard is a complex
linguistic phenomenon representing social variants of language and speech. Thus,
in the article by AV. Ageeva “Substandard as a marker of communicative intention
in French-language Internet discourse” demonstrates the general trend of the modern
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understanding of the substandard, which “is a complex subsystem that includes various
kinds of socially limited forms of language existence, one of which is slang” [13. P. 4101].

We believe that when distinguishing between a standard and a substandard,
attention should be paid to the codification/non-codification of the norm. “Thus,
standard and substandard represent normalized subsystems of a national language
that differ in the nature of the norm: in a standard, codified norms prevail,
in a substandard, non-codified, common ones” [14. P.12].

In works of fiction of the XX century, lexical units from various types of jargon,
argot, youth slang are significant in quantitative terms, although everything
depends on the subject matter and communicative goal of the author of the text.
Since fiction reflects reality reinterpreted by the creative imagination of the author,
the use of substandard vocabulary and phraseology became inevitable in a number
of fiction texts in the XX century.

At the same time, many linguistic studies note that the activation of substandard
vocabulary and its penetration into colloquial speech reduces the expressive potential
of the vocabulary and phraseology of the standard, which is related to the literary
language. L.P. Krysin writes about this: “Slang words and phrases are far from
uncommon in literary speech. At first, slang vocabulary seeped mainly into its oral
and colloquial variety, then, closer to our days, into the language of the mass media,
and then a broad stream poured into journalism, into public speeches of politicians,
deputies and even writers” [15. P. 214].

In the second half of the XX century, a large number of literary texts
of various levels were created, which comprehend the difficult recent historical past
of Soviet Russia. One of the first works about prisoners published in the USSR
was A.l. Solzhenitsyn’s story “One Day in the Life of Ivan Denisovich”, which
describes camp life in some detail. The use of socially limited vocabulary units
from prison camp jargon turns out to be necessary and justified. In the story
by A.IL Solzhenitsyn, elements of prison camp jargon perform not only a nominative
and emotional-expressive function, but also form the basis for creating characters
and their individualization. The vocabulary of prison camp jargon creates a special
stylistic coloring of the text.

A.L. Solzhenitsyn, who himself spent about seven years in the camps, had
a large number of jargon and argot in his personal active vocabulary. However,
it should be noted that they do not form the basis of his artistic and journalistic texts.
Solzhenitsyn uses such vocabulary when necessary and in small quantities. Elements
of camp jargon are also used in other works by the author. It should be assumed that
in the fiction of A.I. Solzhenitsyn, jargon and argot perform an identification function.
The use of these lexical units by the characters of his works allows us to show how the
corresponding social connections were formed and maintained.

A.L. Solzhenitsyn often uses jargon vocabulary to implement a cognitive
function, since jargon and argot in his works convey the socio-historical experience
of the generation that fell under the “wheel of Stalin’s repressions”, preserve the
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names of certain concepts and phenomena, allow us to rethink the tragic history
of the revolution in Russia, two world wars, devastation, collectivization, post-
war reconstruction, etc. It should be noted that according to the classification
of M.A. Grachev, units from general criminal argot (or prison camp jargon)
predominate in Solzhenitsyn’s works.

G.V. Kolshansky in his work “The Communicative Function and Structure
of Language” notes that “the cognitive world of language, i.e. social consciousness,
in its form objectively reflects the original world and therefore serves as a means
of further cognition of it” [16. P. 21]. In the fiction and fiction-publicistic works
of A.L. Solzhenitsyn, the cognitive world of language “objectively reflects the
original world.”

The cognitive function of using slang, argot, and colloquial elements allows
the author to create a linguistic model of the non-linguistic surrounding reality.
In essence, the cognitive function of language as a whole can be interpreted
as epistemological, preserving knowledge about the world and phenomena
of the surrounding reality. Solzhenitsyn, using slang and argot in fiction,
created and represented a model of the tragic socio-political system of the
repressive penitentiary system in Soviet Russia. As an eyewitness and victim
of this system, he preserved and conveyed the horror of the ordinariness of the
events of those days.

During the period of change in the political system in the USSR, at the beginning
of perestroika, a large number of texts appeared in the Russian-language artistic
space, which narrated the period of repression in the 1930s in Soviet Russia. For
example, “Kolyma Tales” by Varlam Shalamov, or “The Steep Route” by Evgenia
Ginzburg®. Evgenia Ginzburg’s autobiographical story “The Steep Route” narrates
in detail all the trials of a political prisoner and her “comrades in misfortune”
in prison and camps, while describing in detail the prison cells, transit cars,
camp barracks, the customs of the guards. It should be noted that there is little
substandard vocabulary in Ginzburg’s story; the main function of slang lexical units
is nominative. Lexical units of prison camp jargon name objects of prison life, the
realities of prisoners’ lives. “Now no one gets up from their bunks. The crack in the
door is closed. The bolt is screwed tight. Bread rations are cut almost in half. They
don’t bring gruel. It’s a punishment cell situation” [17].

At the same time, an insignificant amount of such vocabulary creates a certain
stylistic effect. The combination of high poetic vocabulary and vocabulary units
of prison camp jargon create a phantasmagoric picture of the reality surrounding
the characters. Vocabulary units of camp jargon in the story by Evgenia Ginzburg
also perform the cumulative function of collecting, storing and transmitting
information. As in the story by E. Ginzburg, in the “Kolyma Tales” by V. Shalamov

* Ginzburg, E.S. (1990). Steep route: Chronicle of the times of the cult of personality [Krutoj
marshrut: Hronika vremen kul'ta lichnosti]. Moscow: Sovetskii pisatel'. (In Russ).
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a small amount of camp jargon is used, most often these are lexical units that
perform a nominative function. However, even individual lexical units of this
kind create a special hypertrophied expression.

The understanding of the tragic historical events of the repressions of the Soviet
period of history is also contained in fiction texts, the authors of which avoided the
fate of their characters. These are such works as “Moscow Saga” by Vasily Aksenov,
“Children of the Arbat” by Anatoly Rybakov, “Life and Fate” by Vasily Grossman.

In these works, the description of places of imprisonment and camp
life is not as piercing as in the texts of Solzhenitsyn, Ginzburg, Shalamov.
However, prison camp vocabulary and argot vocabulary are also contained
in these works, allowing a realistic description of the historical events of the
period of repression in the late 1930s in Soviet Russia. The substandard
vocabulary in the works of V. Aksenov, A. Rybakov, V. Grossman demonstrates
the linguistic expressiveness necessary for the creation of a figurative system
of literary text, and also helps to convey the color of the era for a realistic
description of a group of society — unjustifiably repressed people of creative
professions and the intelligentsia.

Over time, society’s understanding of the events became deeper and more
diverse. Much in the history was rethought from a Christian perspective. In the
fiction of the early XXI century, the reasons for the tragedy of repression and the
death of a large number of people are shown not as the will of one tyrant, but
as a systemic error of the entire political leadership of the country. Such a work
is the novel “Abode” by Zakhar Prilepin®, in which one of the characters is the
Solovetsky special-purpose camp.

Substandard vocabulary units (prison camp jargon) are an integral part of the
language of the narrative, performing cumulative and cognitive functions, creating
emotional coloring and revealing the ideological dominants of the era.

Substandard vocabulary is used not only in detective stories or texts about
the difficult years of repression in Soviet Russia, but also in literature about youth
and for youth. Such texts use a large number of units from youth slang. Among
such works, it is worth mentioning the stories and short stories by M. Kulakov “I
am a kid™; E. Matveeva “Goodbye, Ophelia™; T. Krasnova “A boy from a bad
family””’; E. Murashova “ Remedial class™®; Z. Prilepin “Sankya™, etc.

*#Prilepin, Z. (2009). Sankya: a novel [San'kja: roman]. Moscow: Ad marginem. (In Russ).
SKulakov, M. (2019). I am a boy: stories and stories. [Az esm' pacan: povesti i rasskazy]. Moscow:
U Nikitskikh vorot. (In Russ).

® Matveeva, E.A. (2003). Farewell, Ophelia: [Proshhaj, Ofelija] [Story: For Wednesdays. school
age]. Moscow: Globulus. (In Russ).

"Krasnova, T.A. (2007). A boy from a bad family: a story [Mal'chik iz plohoj sem'i: povest']. We, I,
16-74. (In Russ).

$ Murashova, E.V. (2007). Correction class: story: [Klass korrekcii: povest'] [for middle and high
school age]. Moscow: Samokat. (In Russ).

°Prilepin, Z. (2009). Sankya: a novel [San'kja: roman]. Moscow: Ad marginem. (In Russ).
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Conclusions

Considering substandard vocabulary within the artistic space of Russian
literature of the late XX — early XXI centuries, it should be noted that this
vocabulary has become actively in demand in works of the detective genre, which
was rapidly developing in Russia at the turn of the century. In the mass-published
works of Daria Dontsova, Tatyana Ustinova, Andrey Kivinov, Alexandra Marinina,
Yulia Shilova, a large amount of jargon, argot, colloquial and abusive vocabulary
is used to create expression, convey the realities of the lives of characters at odds
with the law, to assess the described criminal situations. Many of the works
of these authors have been made into films and TV series, in which substandard
vocabulary and phraseology are an integral part of the artistic space. Often,
a large amount of substandard vocabulary from detective stories and films passes
into colloquial speech.

In addition to detective stories, literary texts appear in the Russian discursive
space of fiction at the turn of the century, the goal of which is to show the life and
everyday life of the criminal environment, to shock the public with an abundance
of crude slang and lexemes from the “Russian slang”. Such are, for example, the
texts of Elmira Netesova, who specializes in describing the lives of people who have
committed serious crimes and been rejected by society. The basis of the language
of Netesova’s works is substandard vocabulary, often incomprehensible to the
ordinary reader. That is, in works of this kind, slang and jargon are used not with
a strict stylistic assignment, but to create real shock content within the framework
of the artistic space.

Slang in works of this kind is a necessary condition for the realistic depiction
of the morals of the youth environment, the emotional assessment of what
is happening. Slang vocabulary units perform both cognitive and cumulative
functions, communicative and nominative functions, allowing authors to create
a truthful portrait of a young man at the turn of the 21 century.

In general, it should be noted that modern research in the field of substandard
vocabulary of fiction texts allows us to fully analyze the modern language space. The
modern substandard implements various functions in fiction texts, from nominative
to cognitive and cumulative, from the expression of emotions to vivid evaluativity.
The substandard is currently becoming a source of replenishment of the stylistically
reduced layer of modern colloquial speech.
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MNepeBoa KonMmayHAOB CO 3HaYeHUem ‘warrior’
B nosme «beoBynbd»
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Annortanus. [Tooma «beoBynbd», ABIsIICH 00pa3[OM MOITHYECKOTO TBOPUYECTBA AHTJIOCAK-
COHCKOTO MEpHOoJa Pa3BUTHS aHIVIMHCKON JIUTEPATyphl, MPEACTABIACT HHTEPEC NI JINHT-
BHCTOB, H3yYaIOUINX MPOLECC I3bIKOBOM TpaHCHOPMAIINHU, UMEIOLIEH MECTO MTPU MEXKA3BIKO-
BOM IepeBojie. B naHHOM cTaThe paccMaTpuBaeTCs MpobdiieMa NepeBojja aHITIOCaAKCOHCKHUX
KOMIIAyH/IOB CO 3HAYCHUEM «warrior» B moidme «beoBynbd» Ha cCOBpeMEHHBIN aHTITUHCKHAI
SI3bIK. AHTJIOCAKCOHCKOMY $I3BIKY CBOMCTBEHHBI JBYCOCTaBHBIE CJI0BA, KEHHUHTHU U KOMIMa-
YHJBI, KOTOpPBIE B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM S3BIKE HE BCET/1a COXPAHAIOT CTPYKTYPY H 3a-
MEHSIOTCSI OZHOCOCTaBHBIM CJIIOBOM, OJIM3KUM IO 3HadeHHI0. Llenpio cTaThu ABIsETCS aHa-
U3 MepeBoja KOMIAyHJOB PA3IUYHBIMU NEPEBOJUMKAMU, U3yUYEHUE SA3BIKOBBIX CPEJCTB,
HCIIOJIb3YEMBIX B aBTOPCKUX IepeBoaax. Jlaercs cpaBHeHne nepesona 6a30BOro U JeTepMU-
HHUPYIOUEr0 KOMIIOHEHTOB Pa3JIWYHBIMU cpeactBaMu. Ocoboe BHUMaHHUE YJIEJICHO MpUMe-
paM COXpaHEHHUS BYXKOMIIOHEHTHOW CTPYKTYPbI, KOMIIAYHAaM C IIPEIMETHBIM CYIIECTBH-
TEJIBHBIM B POJIM OMPEACIUTEN A, aHATU3UPYIOTCA BapHaHTHI MEPEBOa C UCIOIb30BAHUEM
KaJbKHPOBAHMS, C Nepeadyeii OleHOYHONH KOHHOTAIMHU. BEIAENAIOTCS U OMUCHIBAIOTCS Xa-
paKTepHbIe 0COOCHHOCTH MEPEBO/ia KOMITAYH/1a C 3aMEHO Ha aTpHOy THBHY0 KOHCTPYKITHIO.
Ha ocHoBanuu ananusa BBIJICJICHBI HaCTOTHBIC 63.3OBI)I€ KOMIIOHCHTHI, 06pa3yromne IO IMATh
n 6oJee KOMIIayH/I0B, M IPOAYKTUBHBIE ONPEesIeMble, a TAK)KE CUTYaTHBHBIC KOMIAYHIbI.
B pesynbrare ycTaHOBIICHO, YTO ABYCOCTAaBHAS MOJEIb KOMIIAyH/1a B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB
3aMEHSIETCA OJHOCOCTABHBIM CJIOBOM, JIBYCOCTaBHasi MOJEJb C HCIOJIb30BAHUEM KalbKH-
pPOBaHMS COXpaHSETCA I KOMIAyHAOB C CEMaHTHUYECKON CBA3BIO MO MPHU3HAKY BIAJCHUS
NpeIMETOM, IPUMEHSIETCS TaK)KEe MOJENb ¢ IPEAJIOKHBIM coueTaHueM. B cTtathe npuseneH
aHaJIn3 NMepeBoOJOB KOMIIAYHJ0OB, BbIIIOJIHCHHBIX IMATHIO NCPEBOAYUKAMU, U JJaHA O606H_ICH-
Hasl XapaKTepUCTHKAa 0COOCHHOCTEH BHIOOpA MePEBOTINKOB.

KuarueBble c10Ba: KEHHUHT, IPEBHEAHTIIMUCKUN A3BIK, TIEPEBO/T

Braan ABTOPOB: BKJIa/] aBTOPOB PaBHO3HAYCH HaA BCEX 3Tanax UCCICA0BAHUA U ITIOATOTOBKU TCKCTa
CTaTbH.
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Translation of Compounds with the Meaning ‘warrior’
in “Beowulf”
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Abstract. The poem ‘Beowulf’, being an example of poetic creativity of the Anglo-Saxon
period of English literature development, is of interest for linguists studying the process
of linguistic transformation that takes place during interlingual translation. This article
deals with the problem of translating Anglo-Saxon compounds with the meaning of ‘warrior’
in the poem ‘Beowulf’ into modern English. The Anglo-Saxon language is characterised
by bicompound words, kennings and compounds, which in modern English do not always
retain their structure and are replaced by a monosyllabic word close in meaning. The aim
of the article is to analyse the translation of compounds by different translators, to study
the linguistic means used in the author’s translations. A comparison of the translation
of the basic and determinative components by different means is given. Special attention
is paid to the examples of preserving the two-component structure, compounds with the
subject noun as determiner, the variants of translation with the use of calques, with the
transfer of evaluative connotation are analysed. The characteristic features of translation
of a compound with replacement by an attributive construction are singled out and described.
On the basis of the analysis, frequent basic components forming five or more compounds
and productive determiners, as well as situational compounds are identified. As a result,
it is found that the two-joint compound model is replaced by a one-joint word in most
cases, the two-joint model with the use of calque is retained for compounds with semantic
connection on the basis of subject possession, and the model with a prepositional compound
is also used. The article analyses the translations of compounds made by five translators and
summarises the features of the translators’ choice.
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BBepgeHne

Onuueckas nosma «beoBynb(» Ha TPOTAKEHUN MHOTHUX JIET SIBJSJIACH IIPEI-
METOM HCCJIEIOBAaHUN C pa3IMUHbIX TOYEK 3peHus. B wacTHOCTH, ¢ TUHTBUCTH-
YEeCKOM TOYKU 3PEHHUS MHTEPEC IMPEICTaBISIET BHYTPHUA3BIKOBOW NEPEBOJ CIIOX-
HBIX CJIOB, B TOM YHCJI€ KEHHUHTOB, C IPEBHEAHTJINICKOTO HA COBPEMEHHBIH SI3BIK.
AKTyaJIbHOCTh aHaJIN3a SI3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPHIMH IMOJIb3YIOTCS MEPEBOIUH-
KU, YTOOBI JJOHECTU OCOOEHHOCTH aHTJIOCAKCOHCKOT 0 MMOATUYECKOT 0 HACIeIUsl, CO-
XpaHseT nHTepec K 3Toi TeMe. Llenpto HacTosIIero uceae10BaHus IBIETCs CpaB-
HUTEJBHBIN aHAJIN3 MEepeBOJia CIOKHBIX CIIOB, UMEIOLIUX 0000IIEHHOE 3HAYCHUE
«Warrior», ¢ aHIVIOCAKCOHCKOI'O HAa aHTJIMHUCKUH A3BIK.

[TockonbKy pedb UIET O MEepeBOJe TEKCTa, BO BpeMEHa CO3JaHUsl KOTOPO-
r'0 UCIOJIb30BAJICS AHTJIOCAKCOHCKUHN S3BIK, TO HEPEJIKO BCTAET BOIIPOC O TOM,
Kakoi BUJ MepeBoja NpuMeHUM B 3ToM ciaydae. P.O. SIkoOcoH BelAenNI Takue
BH/IbI IEPEBOJIA, KAK BHYTPUA3BIKOBON U MEXBA3BIKOBON, HO TUCKYCCUH I10 TIO-
BOJy IPUHIIUIIOB UX pa3rpaHuyeHus npogokatrorcs. P.O. Sxkobcon, onupasich
Ha TeopuIo 3HakoB U 3HadeHu# Y. [Iupca, onpenenser BHYyTpUA3BIKOBOU Iepe-
BOJ[ KaK MHTEPIPETALMIO BEpOaJIbHBIX 3HAKOB C OMOIIBIO IPYTUX 3HAKOB TOI'O
e sI3bIKa, @ MEXKbSI3bIKOBON MEPEBOJ] — KaK HHTEpIpeTaluio BepOaibHbIX 3Ha-
KOB TTOCPEICTBOM Kakoro-inoo uHoro si3eika [1. C. 362]. [Ix. llITaituep, pa3pu-
BaBmuii Teoputo P.O. SIko6coHa, BRICKa3bIBAI MBICIB O TOM, YTO JINHTBUCTHYE-
ckue mpoOyeMbl (HampuMep, CHHOHUMHU U SKBUBAJIEHTHOCTH) MEXbSA3bIKOBOTO
[epeBoJia CKPHITHl BO BCEX BHYTPHA3BIKOBBIX JHCKypcaxX U, TaKUM 00pa3om,
OJIMHAKOBO aKTyaJIbHBI 1 000uX BU0B nepeBoja [2. C. 414]. B oreuecTBeHHOM
MIEPEBOJIOBECHNUH CYIIECTBEHHBIMU PadOTaMU B ONPEACICHUN PAa3IUUUN d3TUX
BHJIOB TIepeBoa sABistoTcs uccienopanus B.C. Bunorpanosa, JI.JI. Hentobuna,
A.B. ®enoposa, I'T. Xyxynu [3—6]. B wactaoctu, JI.JI. Hentobun onpenenser
NMaXpOHUUYECKUI MHTEPIMHIBAJbHBIN MEpPEBOJ KaK NEPEBOJ JUTEPaTypPHBIX
npousBeAeHui npeasAymux 3mox [4. C. 46]. Onqnako nepeBoj IpEeBHEAHTINM-
ckoit moaMbl «beoBynbd» cTaBuT npobdiiemy B nuHoM pakypce. K. /IaBuc orme-
4aeT, 4TO K MEPEBOY NMPOU3BEACHUN JPEBHEAHIIINICKON JINTEPATypPbl BCEraa
MOJIXO/IMIJIU KaK K BHYTPUSA3BIKOBOMY IIEPEBOAY, CTPEMSCH MOJAUEPKHYTh TAKUM
00pa3oM HEPacTOPKUMYIO CBSI3b COBPEMEHHOT0 aHIVIMHCKOIO U aHTJIOCAKCOH-
CKOTI'0, XOTsI HaJI0 IPU3HATH, YTO PEUb, B IIEPBYIO OYEPEab, UJET O IPEEMCTBEH-
HOCTHU KyJbTYypbl U jutepatypsl [7. P. 592]. Touka 3penus K. [IpBuc o tom,
YTO aHTJIMKCKasl SI3bIKOBas MJIEHTUYHOCTH BO3HHUKJA B PE3yJbTaTe HENpPEpbIB-
HOTO IIpoliecca MepeBoia, KOTOPbIH I'eHepUpPyeT UCTOPUUYECKYIO JIMHUIO MPO-
UCXOXJIEHUSl U TPAaHUIIbl, UCIOJb3yeMbIE JIs ONpENENeHUsI €IUHOr0 S3bIKa,
IIPU3HAETCS HE BCEMH, XOTsI, Ha HAIll B3TJIsJ, OTBEYAET HAa BOIPOC O BUJE Iie-
peona [7. P. 587]. T. bupketT, roBops 00 OTPOMHBIX U3MEHEHUSX, KOTOPbIE
IpeTepnen APeBHEAHTIUICKUHN A3bIK CO BPEMEH HOPMAHCKOT 0 3aBOEBaHU s, 10-
JIaraeT, YTO OH HETOHSITEH COBPEMEHHOMY YHUTATENI0 U JOJIKEH U3yuaThCsl Kak
WHOCTPAaHHBIN s3bIK [8]. B CBsI3UM ¢ 3TUM Haj0 NMPU3HATH, YTO PACCMOTPEHUE
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pa3IUYHBIX MEPEBOJAOB C JPEBHEAHTIMNUCKOrO Ha COBPEMEHHBIN aHTJIMNUCKUUN
JTa€T BO3MOXXHOCTb YBHUJETh, KaKUM 00pa3zoM 3Ta 3ajaya pelaeTcs CaMUMH
MEepEeBOAYNKAMHU, B YACTHOCTU TEMH, KTO OCYILECTBIIsI niepeBon «beoBynbdar.
[lepen HMMU CTOUT HempocTas 3ajada, C OJHOW CTOPOHBI, E€peaaTh CMBICIH,
C JIpyroil CTOPOHBI, COXPAaHUTh OPUTMHAIBHOCTH BOKaOyJsipa, CHHTAKCHUCA,
CTUJISL U PUTMA CTUXOCIIOKECHHUS.

Mpo6nembl nepesopa noambl «<beoBynbd»

CymectByeT 6osee 40 mepeBOJOB MOAMBI, BHITIOJHEHHBIX B PAa3HBIC TOIbI
U MPEJICTaBISIONUX HE TOJIBKO MOATHYECKHE BEpCHUM, HO M mpo3y. nsa wuc-
cienoBaHus ObLIM BbIOpaHbI NEPEBObI, BBIMOJHEHHbIE M. AJeKCaHAPOM,
®.b. 'ymmepowm, b. Cmitgom, C. Xunu u X. /. Yukepuarom. X. MareHHUC BbI-
COKO olleHHBaeT nepesoa Malikiia AnekcaHpa 3a ero pa3yMHO MOApa)xaTelb-
HBIM MOAXO0J, KOTOPBIN MO3BOJISIET COXPAHUTh CTUJIb U CTUXOTBOPHBIN pa3Mep
[I03MBbI, HE YXO/s AaJeKO OT CMbICJIA U Jesasi TeKCT YUTaOeIbHbIM U MO3THYE-
ckuM [9. P. 139]. Haubonbmieit kputuke noasepraics nepeson C. XuHu, up-
JaHJICKOTO 1I03Ta, KOTOPBII HE CTPEMUTCS YETKO CJIEI0BATh PUTMHYECKOMY 3a-
MBICITy OpUTHHANA, HE MPUIEPKUBaeTCsI OyKBaJIbHOTO CIEJOBAHMS, UCIIOIb3Y-
€T UTPY CJIOB U HapoaHYIo Jekcuky. [lepeson X./[. Yukepunra obpes nomysp-
HOCTb y T€X, KTO U3Y4YaeT I0AMY B paMKax UCTOPUHU JIUTEPATYPHl IO IPUUYNUHE
€ro O4YeHb BBIBEPEHHOTO IEpeBOja CTPOK, JOCTATOYHO OyKBaJIbHOTO, HO C IO-
3TUYECKUM BKycOM. X. MareHHHUC, aHaJIu3Upysl MEePEeBOJIbl NOCIEIHUX 1ECTH-
JIECATH JIET, JIeJIaeT aKI€HT Ha TOM, KaK Ka4yeCTBEHHO M3MEHMJIACh CUTYyallus,
U Ha CMEHY JIOOUTEIAM-3HTY3HacTaM MPUILIN YUYEHbIE U MO3ThI, UbH MEPEBO-
JIbl 00peJIN MONYyJIPHOCTh B CUIIY UX BBICOKON MpodeccuoHanbHocTu [9. P. 2].
Bce nepeBonbl 001a7al0T CBOUM OCOOEHHBIM IOJXOJIOM, MOCKOJBKY JIFO0OM
TEKCT-UCTOYHUK epeBojia — OOBEKT MNEPEeIyIETEHUSI MHOTOYUCIEHHBIX CMBbIC-
JIOB U MHTEpHpeTaluil, KOTOPble CTAHOBSTCS NOCTYIHBI Yepe3 YTEHHUE, YTO
u ectb nepesop [10. P. 16]. . Haitn3 orMeuaeT, 4To HET HUYETO JIETYE, YeM
KPUTHUKOBATh TaKHE PabOThI, TAK KaK JIIOOOH NMepeBOAYMK 00513aTEIbHO OCTABUT
OTIEYaTOK CBOEr0 CTUJISA B IPOIECCE NEPENUChIBAaHUS Ha HE POJHOM IS MPO-
u3Benenus sa3bik [11. P. 859]. TlepeBon — 310 Becerna mpouecc BeiOOpa CTHIIS.
Kakoii s13bIk UCII0JIB30BaTh, C apXauYHbIMU CJIOBAMU M CUHTAKCHCOM HWJIU UJH-
OMaTHUYECKUM COBPEMEHHBIH, OT/IaBaTh MPEANOYTEHUE ITUMOJOTUYECKUM KOp-
HSIM, YTOOBI JOCTUYb 3BYKOBOT'O COOTBETCTBUS aHIJIOCAKCOHCKOMY MJIM MMUCATh
Ha COBPEMEHHOM KOCMOTOJHUTHYECKOM, JoCTynHOM MHOTUM [11. P. 859, 862]?
Onny u3 npobiem, ¢ KOTOPBIMH CTaJKUBalOTCsA nepeBoquuku «beoBynbbay,
MPEICTABISIOT CIOKHBIE CJIOBA U TaK Ha3blBa€Mble KEHHUHIH, XapaKTEpHBIE
IJ1s TO3TUYECKOT0 Hacjelus aHIJI0CaKCOB U OQOpMIISIOIINE 0COOBIM MeTpH-
yeckuit pazmep «beoBynbday. M3ydennto nepeBoa4ecKux cTpaTeruii KEeHHUH-
TOB M CJIOXKHBIX cJIOB nocBsiieHsl pabotel M.II. baesoii [12; 13], B. bpoza [14],
C.A. Ilecunoii [15], M. Karlo [16].
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B craTtbe pedyb uaeT o nepeBojie JBYCOCTABHBIX CJIOB, KOTOPbIE MPUCYIIH
JPEBHEAHTIUMCKOMY SI3BIKY U MU300MIIYIOT B [1OSME, OJHOPOJHO BIIHCHIBASCH
B METPHYECKOE CTHUXOCIOKeHue. B moame Habitoga0TCs pa3audHble JBYCO-
CTaBHBIE CYILECTBUTEJbHBIE, TOJIBKO YaCTh U3 KOTOPBIX HEKOTOPHIE yUYEHbIE
OTHOCST K KEHHHHIaM, apryMEHTUpYsl CBO€ MHEHHE MeTa(opudyecKoll uiau
METOHUMHUYECKON CBA3bIO BHYTpH ciioBa [17. P. 26; 18. P. 27]. UccnenoBarenu,
NpUAepKUBaIOUIMECT TAKUX OFPAaHUUYECHUN, OHAKO, BKJIIOYAIOT B YHUCJIO KEH-
HUHTOB Pa3HOE KOJHMYECTBO IPUMEPOB, UYTO CBUAETEILCTBYET O pa3HOIacH-
sx B ux cpene [14. P. 168; 19. P. 117]. ®. Knebep 0OTHOCUT K KEHHUHTAM JTIO0bIE
CIIOKHBIE CJII0BA, pa3leiisas TOUKy 3peHus P. MelicHepa, KOTOpbIN OXapaKTepu-
30BaJl KECHHUHTU KaK JBYCOCTaBHbIA 3aMECTUTENb IPOCTOr0 CYyHIECTBUTEb-
Horo [20. P. Ixii]. A.1. CMUpHULIKUI OTHOCUT MOI0OHBIE CII0BA K HEBOCIIPOH3-
BOJHUMBIM, a CO3JaHHBIM aBTOPOM Ha JIaHHBIH ciyuail U3 MaTepuaia u o ood-
pasuaM, UMEIOLIUMCS B CJIOBAPHOM COCTaBE SI3bIKa, YTO YACTUYHO NMPUMEHU-
MO 1S ApeBHeaHTIMickuX kommayHaoB [21. C. 158]. CemanTuueckue CBA3M
MEXKAYy KOMIOHEHTaMH CJIO0KHOTO CJIOBAa MOTYT OBITh Pa3JIMYHBIMU, HO CYTh
3TOMN CBA3M COCTOHUT B TOM, YTO IEPBBIM KOMIIOHEHT XapaKTEPHU3YEeT BTOPOU
o pa3audHoMy npusHaky. Hampumep, B cioBe beado-rinc nepBbiii komIo-
HEHT XapaKTepu3yeT BOCHHYIO MPHHAJIEKHOCTh MYKUHHBI, YeJIoBeKa (rinc),
B CJIOBE &scwiga ceMaHTHYecKas CBS3b OIpenesieTcsa Mo NpeaMeTy Biaje-
HHS, 0 UeM OyJeT cKa3zaHO JaJiee.

B nosme pelicTBUTENBEHO HAOMIOJAIOTCS KaK CJIOXKHBIE CI0BA, OAMH U3 KOMIIO-
HEHTOB KOTOPBIX 00pa3yeT psiJl KOMIIAyHA0B, TaK U €UHUYHBIE CIIyYau CJIOKECHHUS.
CrnoBociiokeHHe CBOMCTBEHHO JIPEBHEAHIVIMUCKOMY SI3bIKY, B YaCTHOCTH, UMEET
MECTO TaKOW pacHpOCTPAaHEHHBIN THUI CIOXKEHHUS, KaK CYLIECTBUTEIbHOEHCYyIIe-
CTBUTEJIBHOE, MPU KOTOPOM MPOUCXOAUT COEIMHEHUE JABYX KOPHEBBIX MOPQEM.
B «beoBynbde» BcTpeuaercs okosio 900 CIIOKHBIX CIOB, B KOTOPBIX OTHOIICHUS
MeXAy KOMIIOHEHTaMHU CTPOSTCS Kak ompezeneHue u onpenensiemoe [22. C. 67].
C 00OHOBJIEHHEM JIEKCUYECKOI'O0 COCTaBa SI3bIKa B PE3yJIbTAaTe MPUTOKA 3aUMCTBO-
BAHUM, C OJHOW CTOPOHBI, IPOU3OILIIO OTMHUPAHUE IPEBHEAHTIIUMUCKUX JIEKCEM,
C Ipyroil CTOPOHBI, aKTUBHOCTH COEIMHEHUSI HEKOTOPBIX JIEKCEM C APYTUMHU CyIIe-
CTBUTEJIBHBIMHU W3MEHUJIACh. B pe3yiprare 3TUX MPOLECCOB MPH MEPEBOAE APEB-
HEAHTJIMHCKUX NaMATHUKOB aBTOPbI IEPEBOIOB CTAJIIKMBAIOTCS € MPOOJIEMOM BbI-
O6opa BapuaHTa, COMOCTABUMOTO 10 CMBICIY U MOAXOJSAIIETO 10 3BYKOBOMY PSIAY
U PUTMY.

KOMﬂaYHAbI N BapunaHTbl UX NnepeBoga

B crarbe paccmaTpuBaroTCs CIOXKHBIE CJIOBAa (KOMIIAyH[bl), IMOJYYUBIINE
B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM SI3bIKE 3HauUeHWEe ‘warrior’: gescwiga, beado-rinc,
here-rinc, giid-rinc, hilde-rinc, dryht-guma, wig-freca, sweord-freca, scyld-
freca, hilde-freca, gio-freca, feda-cempa, giio-beorn, hilde-mecg, oret-mecg
(cm. Tabmuiy).
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CrnoxxHbIC CJIOBa, KAK M KEHHUHTH, GyHKIHOHUPYIOT B TIOIME JIJISI OTHU-
CaHWs OJHOTO W TOTO K€ SBJCHUS, IPEeIMeTa, YeI0BeKa, YTO CO3JaeT H30-
Opa3uTenbHOE U XYJI0XKECTBEHHOE pa3zHooOpa3ue. B cTpykType HOMUHAIb-
HOr0 KOMIIayHJa MPUCYTCTBYET 0a30BOE€ CJIOBO U BTOPOW KOMIIOHEHT, €ro
neTepMUHUpYIomUil. B aHanusupyeMsbix npumepax 6a3oBoe ClI0BO — cCyllle-
CTBUTEIIBHOE CO 3HAUYCHHEM «YEJOBEK, MY)XUHWHa, BOUH». beorn ‘man, hero,
warrior’, cempa ‘warrior, freca ‘a bold man, warrior’, guma ‘man, hero’, mecg
‘man’, rinc ‘man, warrior, hero’, wiga ‘warrior, fighter, man’. Ognako ecnu
MMOCMOTPETh MPOUCXOXKIECHUE ITHX CIIOB, TO MOXXHO CJEJNAaTh BBIBOA O TOM,
YTO TakKue cioBa, kak guma ot Lat. homo ‘man’, rinc ot ON. rekkr ‘man’,
mecg ‘man’ UMEIOT oboOmarmmuil Xxapaktep. B To Bpems kak npyrue cio-
Ba HECYT B CBOEM 3HAUYCHHHW KOHHOTAIMIO MCXOIHOTO cjoBa: beorn ot Dan.
bjorn ‘bear’ measenp, cempa ot Proto-Germ. kampijd ‘fighter’ BouH, freca
ot Ger. frech ‘daring’ orBaxkHbIil, wig oT Got. wethan ‘fight’ 6oii. Takum 00-
pa3oM, OCHOBHOE BHUMAaHUE MPH TIEPEBOIC IPUIACTCS CIIOBY-OIPEACITHTEIIO,
XapaKTepU3YyIOUeMy BTOPOW KOMIIOHCHT M BBINIOJHSIONIEMY YTOUYHSIOIIYIO
U OTIpeNeNUTENbHYI0 GyHKIHIO. YacTOTHBIMH 0a30BEIMH KOMIIOHEHTAMH, KaK
BBISICHUJIOCH B XOJI€ aHaJIN3a, SIBJISIOTCS CYIIEeCTBUTENbHBIC freca, rinc, wiga,
oOpa3zyromue 1o msATh u 00Jee KOMIayHI0B, TPOJIYKTHBHBIMH OIIPEICIIsIEMbI-
mu — gid ot Got. gunpi ‘war’ BoitHa, hild ot Got. hildi ‘battle’ 6ursa.

PaccMoTpuM cHauasa CloXHBIE CIIOBa, KOTOPhIE 00pa3yIoT eAMHUYHBIC TTPH-
MEpBI, HE UMEIOT YCTOWYMBOI'O XapaKTepa M CKOpee BCETO SIBISIOTCS CHUTYaTHB-
ueiMu. Komnayun giid-beorn (314)"* couetaer B cebe qBa OIU3KUX MO 3HAYCHHIO
cioBa giid ‘combat, battle, war’, beorn ‘warrior’. BeposaTHo, 1-if KOMIIOHEHT BBITIOJ-
HSIET YTOUHSIONIYIO (DYHKIIMIO, B CBSI3U C Y€M IEPEBOJ ‘Warrior’ yIOBJIETBOPSIET
cMbIcity U ipucyTcTByeT B iepeBogax C. Xunu u b. Cneiina. Uro kacaercst ipyrux
BapUaHTOB, TO OHHU MTPUBHOCST OIIEHOYHOCTH B IEPEBO/, yUUTHIBAS, UTO PEUb HJIET
o parHuke Xwurenaka: ‘captain in the wars’ (M. Alexander)’, ¢ (hardy) hero’ (F.B.
Gummere)*, ‘the battle worthy guide’ (H.D. Chickering).

B cnose féda-cempa (1544, 2853) mepBblli KOMIIOHEHT MMEET 3HAYCHHUE
‘foot soldier’, koTopoe u ompenensieT 0COOCHHOCTh BOWHA, 3aKJIIOYAIOIIAs-
cs B €ro MPHHAJICKHOCTH K MexoTe. Bce aBTOpBI mepeBona Tak WM WHAYe
CTPEMSITCSl OTPA3HUTh ATY YEPTY, COXpaHss B HEKOTOPHIX BapHaHTaX CTPYKTYpPY

'B ckoOKax JraeTcst HOMEp CTPOKHU B IIO3ME 31€Ch U Jajee.

2 Beowulf with the Finnesburg Fragment. Ed. by C.L. Wrenn. London : George G. Harrap & Co.
Ltd, 1958.

* Alexander M. Beowulf. A verse translation. New York : Penguin Books, 1963.

* Gummere F.B. Beowulf. New York : Colier & Son, 1910. Pexxum noctyma: https:/www.
poetryfoundation.org/poems/50114/beowulf-modern-english-translation (mara oOpaleHus:
12.03.2024).

3 Chickering H.D. Beowulf: A Dual-Language Edition. Translated with an introduction and
commentary by Howell D. Chickering. Jr. Garden City, NY : Anchor Books, 1977.
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U HCMOJb3YyS CYLIECTBUTEIBHOE JATUHCKOTO mpoucxoxaeHus ‘soldier’: ‘foot
warrior, a foot soldier’ (M. Alexander), ‘warrior on foot, foot soldier’ (B. Slade),
‘sure-footed fighter’ (S. Heaney)®, ‘the strongest man of champions on foot’
(H.D. Chickering). 1 Tonbko ®@.b. 'ymmep B 000X ciyyasix HHUKAaK HE IOJ-
YepKHUBAET ITON MPUHAIIC)KHOCTH, HCIOIB3YsS aTpuOyTHBHBIE KOHCTPYKIIUU
pasnuuHbix Mojaeneit: ‘fighting man, shieldsman’.

B xomnaynne dryht-guma (99, 1231, 1388, 1768, 1790) onpenenurens dryht
‘army, company, body of retainers’ 1aeT o0CHOBaHHE Ha COBPEMEHHOE 3HAUCHUE
‘retainer, warrior’. [IOCKOJIBKY B TEKCTE pedb UJIET O BOMHAX, HAXOIHBIIUXCS
B BACCAJIbHBIX OTHOIICHUSX C CYBEPEHOM, TO B HEKOTOPHIX MEPEBOaX OTME-
yaeTcsa UMeHHO 3Ta cBiA3b: (99) ‘clansmen’ (F.B. Gummere), ‘lord’s men’ (B.
Slade), (1231) ‘warrior-retinue’ (B. Slade), ‘liegemen’ (F.B. Gummere). B atux
CTpOKax ApYTHE MEpPEeBOJUYUKH HCIOJB3YIOT O0OOIICHHBIE CYHIECTBUTEINb-
Hoe ‘people’ (S. Heaney), ‘warriors’ (H.D Chickering), ‘men’ (M. Alexander,
H.D Chickering). B cTtpoke 1790 nabaromaroTcsi pa3iudHbie BapUAHTHI TIe-
peBoja, oOyciIOBIeHHBIE KOHTEKCTOM. [lOCKONBKY pedb MIeT O BOWHAX, 3a-
CHYBLIUKX nocie nupuectBa, To @.b. 'ymmep HaszpiBaet ux ‘drinkers’, Takum
o0pa3oM cHUMas ¢ HUX repouyeckuit opeon, M. Anekcanaep u b. Cneiin Bbi-
OuparoT HelTpanbHbI BapuaHT ‘company’, X.Jl. YukepuHT BblICISAET UX CTa-
tyc BaccasioB ‘hall thanes’. JIumb cTpoka 1768 He BBI3BIBaET pa3HOTIACHM
B BbIOOpE clloBa ‘warriors’.

B nosme HaGmrogaroTes erie 1Ba CI0XKHBIX clioBa — hilde- meecg (799) u oret-
meecg (332, 363, 481) — ¢ 6a30BbIM KOMIIOHEHTOM mcecg ‘man’, B KOTOPBIX OIpe-
JETUTENN Tak)Ke COBMaAaroT mo 3HadueHuto. CyiecTBUuTenbHOE Aild nmeeT Oonee
oOmee 3HaueHWe ‘war, 3HaU€HUE Oret cykaeTcs no ‘contest, battle’. b. Cneiin
n X.J1. YUnKepHHT COXPaHSIOT IBYCOCTABHYIO CTPYKTYPY IIpH NEPEBOJE KOMITAYH-
na hilde- mecg — ‘battle man, battle warrior’, kanbkupyst cioBo. M. Anekcanaep
MpUAAET OTTEHOK UX OTHOIICHUSIM, Ucnonb3ys ‘battle-friends’, @.b. ['ymmep naet
niepeBon ‘heroes of war’, C. XvHM 3aMEHSIET MECTOMMEHHUEM.

HauGonpiee paznooOpasue mepeBogoB HAOIIOMAETCS B OTHOIICHUM CJIOBA
oret-meecg (332, 363, 481). B cTtpoke 332 oH MMEET CIEAYIONIME BapHAHTHI IIe-
peBona: ‘heroes’ (F.B. Gummere), ‘warriors’ (M. Alexander), ‘elite soldiers’ (B.
Slade), ‘men’ (S. Heany), ‘picked men’ (H.D. Chickering). B snu3one peus uaer
o BonHax beoByibda, KOTOPBIX OCTaHABIMBAET CTPAXX BOIPOCOM, KTO OHH Ta-
kue. Eciau yuuThIBaTh, 4TO OH HE 3HaeT 00 ux A00secTsax, To BapuanTsl C. XUHU
u X.J1. YnkeprHra HOCSAT 0000IIAIOIINH XapaKTep, IPyTHe MEPEBOAINKH EPEIAIOT
MX MPUHAJIC)KHOCTh U BKJIIOYAIOT OIeHOYHOCTh. [lanee B moame (363) Bymnwdrap
npeacTaBiseT Xporrapy BouHoB beoBynbda: ¢ (sturdy) band’ (M. Alexander), ‘elite
warriors’ (B. Slade), ‘battle-veterans, these soldiers’ (H.D. Chickering), ‘band’ (S.

¢ Heaney S. Beowulf — A New Verse Translation. New York, London : W.W. Northon & Company
Inc., 2000.
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Heany). B HekOTOpBIX BapuaHTaxX UCTIOIB3YETCs CYIMECTBUTEIHHOE, HMEIOIIee 3Ha-
YeHue T00aBISETCS OIIEHOYHOE ONpeIeICHNE.

B nepeBoge ciioB Xpotrapa o cBoux BonHax (481) moguepkuBaeTcs UX Mpu-
HaJIJICKHOCTH KJIaHy, CTaTyc BoMHa-Baccasa: ‘warrior thanes’ (H.D. Chickering),
‘battle companions’ (M. Alexander), ‘seasoned fighters’ (S. Heany). b. Cneiig
n ®@.b. 'ymmMep COXpaHSIOT JBYCOCTAHOCTbH, HO HCIIOJB3YIOT Pa3HbIE MOJAEIIHN
‘battle men’ u ‘armed men’.

Komnayun beado-rinc (1109) umeer B cBoeM cocTaBe cioBO beadu
‘war, battle, fighting’ B xauecTBe omnpeaenuTens, KOTOPbI BHOCUT yTOYHE-
HUe 1o QYyHKLUHU «BOmoIMI yenoBek». B nmepesone b. Creilina coxpanser-
Cs CTPYKTypa M UCHOJIBb3yeTCs KanbkupoBaHue ‘battle man’, X./[. Yukepuur
M. Anekcanjep nar0T 0000IIEHHbIN BapuaHT ‘warrior’, aTpuOyTUpyst ero npu-
naratenbHbIM ‘best’. B xkoHTekcTe moamel beado-rinc otHocutcss K CKUIbAY,
B CBSI3M C UM APYTHE EPEBOUNKH JIETAIOT aKIIEHT B IIEPEBOJIC HA €T0 MPUHAI-
JIeKHOCTh K IpaBsuieMy kiany ‘battle thane’ (F.B. Gummere) u ‘the pride and
prince of the Shieldings’ (S. Heaney).

B kxomnaynpae here-rinc (1176) kOoMIIOHEHT here ‘troop, army’ IO cCylie-
CTBY OIpEIEISET MPHHAJJICKHOCTh YEIIOBEKa K apMHH, K BOCHHOMY COCIIOBHIO.
M. Anekcanaep, X.J. Yukepunr u C. XuHu BbIOUpAIOT /1JIs IIEpEBOia HEHTpasb-
HoOe cylecTBuTenbHOE ‘warrior’. @.b. 'ymMep npuaaer nepeBoy OLIEHOYHOCTb
‘hero’, b. Cneiin pacmupsier cmbica 10 ‘leader of armies‘. [lociennuii He TOIBKO
OTXOJIUT OT CTPYKTYPHI, HO U OT UCXOAHOTO 3HAYCHUSL.

B cnose giid-rinc, xotopoe BcTpeuyaeTcs B TekcTe Tprxkasl (839, 1118, 1881),
ompenenuTens gild ‘combat, battle, war’ He HeceT B ce6¢ HMKaKMX KOHHOTAIIM.
BreiaenstoTes Tonbko nepeBoasl M. AllekcaHiepa, KOTOPBIA B IEPBOM U301 TIe-
peBoauT 00001IeHHBIM BapuaHToM ‘great gathering’, u X./. Uukepunra, KoTopblit
B cTpoke 1881 ncnonb3yeT cnoBo ‘fighter’. Bo Bcex ocTanbHBIX 3MHM30/1aX MEPEBO/I-
YUKH BBIOMPAIOT HEUTpaIbHOE ‘Warriors’.

B xomnayune hilde-rinc (986, 1307, 1495, 1576) hild umeeT 3HaueHue ‘war,
battle, combat’ (BoitHa, OuTBa, 00¥), U3 YETO CIEAYET BHIOOP COBPEMEHHOTO
cioBa ‘warrior’. OgHako, ucxons u3 kontekcra, ®.b. 'ymmep naet mepeson
c oneHouHoi koHHoTauueil ‘heroes of war’ (1307, 1495), nocnoBHBIN mepe-
BOJl C COXpaHEHHOW CTPYKTypo#l mpucytcTByeT y b. Cueiina — ‘battleman,
battle warrior’ (1307, 1495). M. AnekcaHiep NOAXOAUT K NEPEBOAY ITUX CTPOK
M0-CBOEMY, CTPEMACh MepeaaTh HIOAHCHI KOHTeKcTa: ‘white-haired soldier’
u ‘daring man’. B cTtpoke 1576 Bce aBTOpHI IepeBojaa HUCIOJb3YIOT CJIOBO
‘warrior’, ¥ TOJIbKO M. AjekcaHjaep NMepeBOJUT MPEAJIOKHON KOHCTPYKLHEH
‘man of battle’. IlepeBox 3TOro0 CI0XHOrO ciI0Ba B CTpoKke 986, B KOTOPO peub
uaet o MmoHcTpe, TakoB: ‘war claw’ (H.D. Chikering), ‘war creature’ (B. Slade)
u ‘heathan warrior’ (M. Alexander), ‘hostile warrior’ (F.B. Gummere). Bei6op
MEPEBOTYUKOB OOYCJIOBIIEH CTpPEMJICHHEM TOAYEPKHYTHh pPa3HUIY MEXIY
BOMHOM-YEJIOBEKOM M BOWHOM-UY/JOBHIIICM.
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B xommnaynne heado-rinc KOMIIOHEHT—OIPEEIUTENb UMEET 3HaueHue ‘battle’,
[I03TOMY B QHIJIMHMCKOM SI3bIKE CIIOBO MMEET 3HAUEHHUE ‘Warrior’, KoTOpoe UCHOb-
3yeTcsi B OOJIBIIMHCTBE CIIydYaeB, HO €cTh M JApyrue BapuanThl ‘henchmen’ (F.B.
Gummere) u ‘soldiers’ (Chickering).

B HEecKonbKUX CIOXKHBIX cloBax (wig-freca, sweord-freca, scyld-freca, hilde-
freca, giio-freca) 6a30BbIM 2JIEMEHTOM SIBIISIETCS CYILIECTBUTEIBHOE freca ‘warrior,
hero’, cBsizaHHOE ¢ puIarareabHbIM frec ‘eager, bold, daring’, To ecTbh B OCHOBE Jie-
KUT OIICHOYHOE 3HAaYeHUE KadecTBa. BTOPOIl IEMEHT BBIMIOIHSET YTOYHSIONTY IO
Y OTIPENIETUTEIbHYIO (QYHKITHIO.

B mnepeBomax cnoB wig-freca ‘warrior’ (1212, 2496) u sweord-freca
‘swordman’ (1468) mposIBJICHO €IMHOAYIINE Y BCEX MEPEBOTUYUKOB, YTO, BUIUMO,
00BSCHSETCS OTCYTCTBHEM JIBYCMBICIICHHOCTH B UX 3HAUEHUIX: wig ‘war, fighting’,
sweord ‘sword’. CemaHTH4€eCKasi CBSA3b 110 IPU3HAKY BJIaJICHUS IPEAMETOM sweord-
freca ‘swordman’ Takxe criocoOCTBYET OJJHO3HAYHOMY BapHUaHTY.

B xommnaynne scyld-freca (1033) nepBblil €ro 31€MEHT B COBPEMEHHOM S3bIKE
COOTHOCHUTCS CO CJIOBOM shield 1 uMeeT 3Ha4eHHEe ‘BOUH cO IUTOM . VI IeHTHYHBIX
BapHaHTOB HE BCTPETHJIOCH HU Y OJHOTO MEPEBOAYNKA, XOTS KaXKETCs, YTO KOII-
MayH]I HE HACTOJBKO CIIOHBIH, YTOOBI M3OLIPATHCS B IMOUCKAX IKBUBAJICHTA.
M. Anekcannep BbIOMpAET OLICHOUHBbIN BapuaHT hero, @.b. 'ymmep 0000111eHHBIH
BapuaHT warrior, b. Cneiin npuMenset kanbKy shield fighter, X.J1. YukepuHr oTxo-
T OT MOJIEJIM OMHOMA ¥ BhIOMpaeT aTpulOyTUBHYIO KOHCTPYKIHIO shielded hero.
C. XuHu npejjaraeT onucaTeIbHbIN XapakTep nepeBojaa the man battling behind
his shield, TOMTHOCTHIO OTCTYIUB OT UCXOIHOU (POPMBI.

Hecmotpss Ha onHO3HauHOCTH KOmMMayHJ hilde-freca ‘warrior’, KOTOpPBIH
JBaXKJpl BcTpeuaercs B Tekcte (2205, 2360), B nepeBoiax UMEIOTCS pa3jInyHbIe
ero Bapuantel. M. Anekcannep u @.b. 'yMMep ucmonb3ytoT 1Jist iepeBoja B 000-
UX CllydasiX CJIOBO /ero, mpuaaBas onieHouHoCTh. b. Cneitn Tpanchopmupyer Ko-
IIMayH/ B CIIOKHYI0 aTpuOyTUBHYIO KOHCTpYyKLuIo ‘battle ready warriors’ (2205),
HO B JIpyrom amu3oze (2366) nonbiyetcst HelTpaibHbIM ‘warrior’. C. XuHu B nep-
BOM 3MHU307I€ 3aMeHSET hilde-freca Ha ‘swordsman’, BHOCS COOCTBEHHYIO MHTED-
MPETANNIO B BOOPYKEHHE BOMHOB, BO BTOPOM AITH30/I€ MEPEBOJI ATOTO CJIOBA OIYy-
ckaercd. X.J1. YuKepuHT MOAXOAUT K MEPEBOLY ITOTO CIIOBOCOYETAHUS MTO-CBOEMY.
[TockonbKy B IEpBOM SIH30/€ PEUYb UAET O KECTOKUX BonHaX CKUIIBBHHTOB, pa3-
BSI3aBIINX BOMHY ¢ XWT€JIaKOM, OH Ha3bIBaeT MX ‘war makers’, B IpyroM ciydae
3aMEeHsIeT KonMayH 1 cyocTanTuBOM ‘the brave’.

BceTpeuaromieecst equHOX b1 coueTaHue giid-freca (2414) TOIBKO B IBYX mepe-
BOJIax MpUHUMAaeT 00001eHHbIN BapuaHT ‘warrior’ (F.B. Gummere) u ‘war fighter’
(B. Slade). ITockonbky B 3TOM 311M30/1€ OMUCHIBAETCS BOWH, CTOSIIIIMM HA CTpaXke co-
KPOBHIII, TO IPYTHE aBTOPHI TIOJHOCTHIO U3MEHSIIOT CTPYKTYPY Ha CIOKHYIO: ‘the
one who stood guard’ (S. Heaney), ‘the guard ready for combat’ (H.D. Chickering).

CrnoxHble ciioBa ¢ 6a30BbIM CIIOBOM wiga ‘warrior, fighter, man’ umeroT B ka-
94eCTBE ONPENCTUTEN S, KaK IPABHIIO, CYIIECTBUTEIbHOE, 0003HAYAOIIIEE TTPEIMET
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CHapsDKeHUs: csc ‘spear, lance’, byrn ‘mail’, gar ‘spear’, lind ‘shield’, rand
‘shield’. [lpuuem Ha3BaHUS Pa3IMYHOIO CHAPSIKEHUS MPOUCXOIAT JIMOO OT Ma-
Tepuajia, U3 KOTOpPOro OHO M3TrOTOBJIEHO (eesc ‘siceny’, lind ot Got. linda ‘nuna’),
nubo mo ero gopme (rand ot rond ‘kpyrabiii’), mubo no ¢yukuuu (scyld Got.
‘3ammuta’, byrn ot Got. byrnjo ‘breast’). Komnayuasr cescwiga (2042) u gar-wiga
(2674, 2811) umeroT 3HaYeHUE ‘BOMH C KombeM. B coBpeMeHHOM nepeBojie caoBa
cescwiga UMEIOTCs cienyromue BapuanTsl: ‘ash warrior’ (B. Slade), ‘spearman’
(S. Heaney), ‘ash wielder’ (F.B. Gummer), ‘fighter’ (Chikering), ‘spear fighter’
(M. Alexander). Kak Bunum, Yukepunr BeiOupaer Hanbosnee 00001IEHHbBIN Ba-
pHAHT, IPyTHE CTPEMSTCS COXPAHUTH JBYCOCTABHYIO CTPYKTYpPY W OIpEIeiTH-
T€JIb, KOTOPBIM BHOCUT YTOYHSIOIIMN XapaKTep, KaKO UMEHHO BOUH. Heckobko
HEOOBIYHBIN BBIOOp ciioBa ‘wielder’ (Biamernelr), MPOU3BOAHOTO OT YCTapeBIIIe-
ro maroja ‘wield’ (MMeTh B pyKax), MOKHO OOBSICHUTH KEITAHUEM COXPAHUTH
Ay TeHTHYHOCTb.

Komnaynn gar-wiga (2674, 2811) cocTOUT U3 CyLIECTBUTENBHBIX gar ‘spear’
+ wiga ‘warrior’, J€MOHCTPUPYS CEMAaHTHUYECKYIO CBS3b 10 MPEIMETY BJaje-
HHUS, YTO B HEKOTOPBIX TMEPEBOJAX BHIPA3UIIOCH B ABYCOCTABHOM CJIOBE ‘spear-
man’ (M. Alexander), ‘spear-fighter, spear-warrior’ (B. Slade), ‘spear-thane’
(F.B. Gummere) u ‘spear-fighter’ (H.D. Chickering). B cTpoke 2674 C. Xunu
n X.JI. YukepuHT UCnonb3y0T obo0marormiee cioBo ‘warrior’. C. XuHu, HE Je-
Jast aKIEHT Ha OPYKHH, UCTIOIb3yeT 0000meHHOe ‘Warrior’, HO OTMEUYaeT MpH-
HaAJIeKHOCTh BOMHA K KJIaHy ‘thane’.

Taxast >xe kapTuHa HaOII0JaeTCS B IepeBojie ¢ioB lind-wiga (2603) u rand-wiga
(1298, 1793). IlpuopuTETHBIM AJIsl IEPEBOIUMKA CTAIH CIIOBa-ONpeNenuTen lind-
U rand-, HalleqIIe OTpakeHUEe B AEBIATH cllyyasx U3 nsaTHajauatu: ‘shieldsman’
(M. Alexander), ‘shield-fighter, shield-warrior’ (B. Slade), ‘shield-fighter’ (B. Slade,
F.B. Gummer, H.D. Chickering), ‘shield-bearer’ (H.D. Chickering). C. Xunu B oue-
pemaHOM pa3 HCTONIb3yeT 0000IIEHHOE ‘Warrior’.

B cnoBe giid-wiga (2112), no cyniectBy, 06a KOMIIOHEHTa UMEIOT OJMHA-
KOBO€ 3HaueHue gitd ‘combat, battle, war’, wiga ot wig ‘war, fight’. Ilo stoit
IPUYMHE B AHTVIMHCKOM SI3bIKE OHO MMEET 3HaueHue ‘warrior’, KoTopoe Hc-
nonb3yT X.JI. Uukepunr u M. Anekcannep. Oxnako b. Crneiin npeanaraet
CBO# BapuaHT ‘war soldier’, coBmaaromui Mo 3HAYEHUIO C KaXXJbIM KOMIIO-
HeHTOM. TakuMm ke obpa3om noctymnaet C. XuHU, UCIIOJIB3YS CIOKHYIO aTpH-
OyTuBHYIO Mozienb ‘battle-scarred veteran’, B koTopoil ‘veteran’ umeet 3Haue-
Hue ‘old experienced soldier’.

B xomnaynzae byrn-wiga (2918) nepBblii KOMIOHEHT MMEET 3HaueHue mail
‘metal ring armour’ u B nepesoaax b. Cneiina u X.J1. YukepuHra ucnonab3yeTcst
BapuaHT ‘mailed warrior’. JIpyrue aBTopsl npeayiaratot 0ojiee U3bICKaHHbIE Bapu-
auTel: ‘battle-clad warrior’ (M. Alexander), ‘the bold-in-battle’ (F.B. Gummere),
‘leader in his war-gear’ (S. Heaney), He octaBisig 0e3 BHUMaHUs (GyHKIIMOHAJ 3a-
IIMTHOTO CHapsiKeHus BouHa (‘battle-clad’), ucons3ys coBpemeHnHoe ‘gear’.
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3aKniouyeHue

Jns uccnenoBanus ObLIO BbIAENEHO 21 CI0KHOE CIIOBO, 3KBUBAJIEHTHOE B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE CIJIOBY ‘warrior’. B aHanu3upyeMbIX CJIOKHBIX CJIO-
Bax 0a30BbIil KOMIIOHEHT IPEJICTABJIEH CYIECTBUTEIBLHBIMU beorn, cempa, freca,
guma, meecg, rinc, wiga, KOTOpble UMEIOT 3HAUEHUE man, warrior u sBJISIOTCS
ompenensieMbiM. B KadecTBe omnpenenuTens BHICTYNAOT 16 CyImeCTBUTEIbHBIX,
cpenu KoTopeix gitd ot Got. gunpi ‘war’, hild ot Got. hildi ‘battle’ 06pazyroT Kom-
MayHJIbI C HECKOJIBKUMHU ONIPEICTIIEMbIMH.

Jlns nccnenoBaHus BapHaHTOB MEPEBOJA CIOXKHBIX CIIOB, HE COXpPaHUB-
IUXCS B COBPEMEHHOM QHTIIMUCKOM SI3BbIKE, OBIJIM B3SATHI MEPEBOIBI TTOAMBI,
BbinoJiHEHHbIE M. Anekcannepom, @.b. I'pymmepom, C. Crneiinom, C. Xunu
n X.JI. Yukepunrom. B pesynbraTe OBIJIO BBISABICHO, YTO B OOJBIIUHCTBE
ClyuaeB MEPEBOAYUK COXpaHSET JBYCOCTaBHYIO CTPYKTYpy cJjioBa (B 4HacT-
HOCTH, HCIHOJIb3Yysl KaJbKHPOBAHUE), €CIIM CJO0KHOE CJIIOBO MMEET B Kaue-
CTBE ONpeNeaUuTeNsl MPEeIMETHOE CYILIECTBUTEIbHOE (KaK MpaBUio, Mpe-
MET OpYXXHs), U CEMaHTHYECKasl CBSI3b MEXKIY KOMIIOHEHTaMH CYIIECTBYET
[0 MPHU3HAKY BJAJCHUS TpPEeAMEeTOM. B 3THX ciiydyasix JApPEeBHEAHTIIHNUCKOE
CYyLIECTBUTEIILHOE-ONPEACIUTENb 3aMEHSIETCS COBPEMEHHBIM Ha3BaHUEM
ATOTO OPYXKUS, ONPEACIIEMOE Yalle APYTUX 3aMEHSIETCS CYIIECTBUTEIbHBIM
‘warrior’ wim ‘man’. B 1peBHEaHTIHHCKUX CIOXHBIX CIOBaX, B KOTOPBIX BTO-
POl KOMITOHEHT-OIPENEIUTENb MPEACTABISIOT OJIM3KUE MO 3HAUYECHUIO CJIO-
Ba, Hapsy C CYHIECTBUTEIBHBIM ‘Warrior’ MCHOJb3YyIOTCS cioBa ‘soldier’,
‘fighter’. JIpeBHeaHTIMIICKME CHHOHUMUYHBIC CYyIIECTBUTEIbHBIC beado, giid,
here, hild, heada, wig ipu COXpaHEHHHU aBTOPaMHU JBYCOCTABHOW MOJEIHU Tie-
peBonsiTcs Kak ‘battle’ unum ‘war’. B HEeKOTOpBIX cllydasX ¢ y4eTOM KOHTEKCTa
ynoTpebnsercs cyuecTButenbnoe ‘hero’. Hapsaay ¢ xkanbkupoBaHHEM BY-
COCTaBHBIX CJIOB B BHJIC HOMUHAaTUBHOTO OMHOMA MEPEBOAYUKH UCIIOIB3YIOT
npenyioxusle Mogenu N + prep. + N. OqHako cienyet OTMETUTh, YTO HECMO-
TpS Ha HaJMYME PA3JIMUYHBIX BAPMAHTOB IEPEBOJIa CIOXHBIX CIOB CO 3Haue-
HHUEM ‘Warrior’, UIMEHHO 3TO CYILECTBUTEIbHOE UCIOIb3YETCS B OOJIbIINHCTBE
ciayuaeB. [lo pe3ynbpTaram Hccieg0oBaHUs MOXKHO CAelaTh BBIBOJ O TOM, YTO
B MO9ME IPEBHEAHTINNUCKHUE CI0KHBIE CJIOBA CO 3HAYCHHEM ‘Warrior’ B HEKO-
TOPBIX CIy4YasiX MMEJU CUTYaTUBHBIM CTATyC, B JPYTUX MPOU30IILIA 3aMEHA
000MX KOMIIOHEHTOB.

[lo pesynbraTam aHanusza ynoTpeOiaseMbIX MoOJENEH sl epeBoja KoMIia-
YHJIOB BBISIBJICHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB KOMITAYH]I 3aMEHSIETCSl OJTHOC-
JIOKHBIM CJIOBOM, MEHEE OCTaJbHBIX 3aMeHa KOMIAayHJla OJHOCIJIOKHBIM CIIOBOM
ucnonbiyetcst b. CrefioM. OnMHAKOBO 4acTO NEPEBOAUMUKHU COXPAHSIIOT MOJEIb
CJIO)KHOT'O JIBYXKOMIIOHEHTHOT'O CJIOBA, MCIOJb3Yys IPU 3TOM COBPEMEHHOE 3Ha-
yeHre. OTMEUCHO TaKKe, YTO MOJCIIH aTPUOYTHB + CYHNICCTBUTEIBHOE MTPUCYIIH
nepeBonam M. Anekcanapa u b. Craeitna. Kpome 0603HaueHHBIX MOJIEICH mepe-
BOJYMKH MPUOETAIOT TAKKE K MPEATIOKHBIM COUCTAHUSIM.
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Representation on the Material of the Russian language
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Abstract. Nowadays, gender problematization in scientific discourse is caused by the
clash of traditionalist and globalist tendencies of gender identification. Language models
of gender stereotype allow us to reconstruct the structural organization of MAN/WOMAN
concepts in the modern group interpretation of native Russian speakers, objectified
in lexico-thematic conceptualization and categorization. The lexico-semantic way
of expressing conceptual gender characteristics is the most representative; the profiling
mechanism is activated by the polysemanticism of linguistic units. Speech models of gender
stereotype represent a cognitive mechanism of selection, interpretation, and evaluation
of verbal means, their definition area is conceptually thematic groups as a set of knowledge
about gender, interpreted in a specific discourse. The conceptual transformation of gender
is projected primarily onto the basic categorical structure of the conceptual and thematic
field of gender-marked knowledge, where prototypical effects are directly manifested. The
central definition areas of gender characteristics when describing men is the thematic block
“Personal characteristics” (802 contexts), when describing women — “Fulfilment spheres”
(1077 contexts). In the thematic block “Personal characteristics”, when describing men
and women, character traits in the traditional interpretation become the dominant group.
In the thematic block “Fulfilment spheres” the employment of women in various spheres
of public life and the development of new professions are actively discussed, which indicates
an increase in the importance of the implementation sphere in the structure of the concept
WOMAN. Lexico-grammatical and speech representation of masculinity and femininity
in the text corpus enable us to identify traditional asymmetries and certain egalitarian
tendencies: overcoming discursive invisibility of women and their discrimination on the
basis of intellect; expanding men’s rights in the family sphere; partial overcoming of “toxic”
masculinity; expanding the spheres of social realization of men and especially women; the
importance of personal fulfilment, moral motivation of behavioral reactions, successful
public image for men and women.

Keywords: concept, polysemantism, profiling, lexico-semantic representation, conceptual and
thematic group, egalitarian tendencies
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f3bikoBble N peyeBble MOAENM penpe3eHTalun reHAepPHOro
CTepeoTuNna Ha MaTepuare pyccKoro sisblka

T.B. Pomanosa ® X, MLIO. ToBkec

HanumonanbHelil nccaenoBareabCKuil YHUBEPCUTET «BpIcias MIKosia SKOHOMUKWY, HuoicHut
Hoszopoo, Poccutickasa @edepayus

B tvromanova@mail.ru

AHHoTanusa. B HacTosdmee BpeMs mpoOiemMaTH3alus TeHAepa B HayYHOM IHCKYpCE BHI-
3BaHa CTOJIKHOBEHHEM TPaJWIHOHATUCTCKUX M TI00aTUCTCKUX TEHACHIUH TEeHICPHOM
UIeHTU(GUKAUH. SI3BIKOBBIE MOJEIN PENpe3eHTAlNN TeHAEPHOI0 CTEPEOTUIIA TTO3BOJISIOT
PEKOHCTPYHUPOBATh CTPYKTYPHYIO oOpranusamnuioo koHuentoB MYXUWHA/JKEHIIMHA
B COBPEMCHHOW TPYNIOBOH MHTEPHPETAllMU HOCHTENCH PYCCKOTO $3BIKa, 00BEKTHUBHPO-
BaHHYIO B JIGKCUKO-TEMaTHYECKOH 00JIaCTH SI3bIKOBOr'0 3HaHUS. JIEKCMKO-CEeMaHTHUYECKUH
CIoco0 BBIpa)KEHHS KOHIENTYaJIbHBIX TCHJECPHBIX MPHU3HAKOB OKazajcs Hambolee pernpe-
3€HTAaTUBHBIM, MEXaHHU3M MPOQUINPOBAHUS AKTHBUPYETCS MOJTUCEMAHTHYHOCTHIO S3bI-
KOBBIX eAuHUI. PeueBple MojeNH penpe3eHTallMu FeHAepPHOTO CTEPEOTHUIa MPEACTABISIIOT
c0o00i1 KOTHUTHBHBIH MEXaHHW3M OTOOpa, MHTEPIpEeTalluN, OLEHKU BepOATbHBIX CPEACTB,
00JIaCThIO OMpEICNICHUs KOTOPBIX SBISIOTCS KOHIICTTYaTbHO-TEMAaTHYCCKUE TPYMIBI Kak
COBOKYITHOCTb 3HaHUIl 0 reHjaepe, MHTEPNPETUPOBAHHBIX B KOHKPETHOM AUCKypce. B xone
HCCIIeIOBaHNUsI BBISIBICHO, YTO KOHIENTYyalibHash TpaHcpopMalus TeHjaepa Mnpoeuupyercs
MpeXJe BCEro Ha 0a30BYI KaTeTOPHATBHYIO CTPYKTYPY KOHIICNTYaJbHO-TEMaTHUYECKOM
00JacTH TeHACPHO MAaPKUPOBAHHOTO 3HAHUS, TJi€ HENOCPEICTBEHHO MPOSIBISIIOTCS ITPOTO-
tunudeckue d3¢¢dexTol. LleHTpanbHbIMU 00JACTSIMHU ONPEACICHHSI eHJIEPHBIX MPU3HAKOB
MIpU ONMHUCAHUYN MYXYUH SABISIOTCA TEMAaTHYCCKUU ONOK «JIMIHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKI
(802 koHTekcTa), npu onucanuy xxeHInH — «IIpodeccuonanpupie xapakrepuctuku» (1077
KOHTEKCTOB). B TemarmuyeckoMm Oioke «JIMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKU» IMPH OMHUCAHUH
MYXYUH ¥ XCHIWH JOMUHAHTHOW TPYNIION CTAHOBSTCS KadecTBa XapaKTepa B TPaJaUIIH-
OHHOW MHTepmnperanuu. B Temarnueckom Onoke «IIpodeccnonanbHble XapaKTepUCTHKH»
AKTUBHO 00CYXJaeTcs 3aHSITOCTh JKEHIIUHBI B Pa3JUUYHBIX chepax oOLIECTBEHHOM XHU3HU
U OCBOCHHE HOBBIX MPO(GECcCHil, 49TO CBUACTEIHCTBYET O TMOBBIIICHUH 3HAYUMOCTH Cephl
peanusanuu B cTpyktype koHuenrta XKEHIIIMHA. Jlekcuko-rpammaruueckass U pedeBas
penpe3eHTaus XapaKTePUCTHK MY>KECTBEHHOCTH U JKCHCTBEHHOCTH B KOpIIyCe TEKCTOB
MTO3BOJUIIH BELACTUTH TPAAUIIHOHHBIC aCHMMETPHUHU U ONIpEIeICHHBIC dTaJuTapHbIC TCH/ICH-
MU IPEOJ0JIECHHUE JUCKYPCUBHOTO HUBEJIUPOBAHUS KEHIUHBI; €€ JUCKPUMUHAIIUHU 110 UH-
TeJJIEKTYyaJIbHOMY MPHU3HAKY; pacIIMPEHHe MPpaB MYXKUYHHBI B cCeMEeHHON cdepe; yacTHIHOE
MPEOI0JICHNE aTr PECCUBHOMN, « TOKCHYHON» MAaCKYJINHHOCTH; paciIuperue chep comnarbHoi
peanu3anun My>XUYMHBl 1 0COOCHHO JKEHIIUHBI; 3HaYUMOCTh JIMYHOCTHOM peain3aluuu, Mo-
panbHON MOTHBAIIMH MOBEACHYCCKHUX PEAKIIUH, YCTICIIHOTO MyOINYIHOTO UMHUJIKA IS MY K-
YUH ¥ KCHIIUH.
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Introduction

Nowadays, experts register significant transformations of gender in various
cultures. It is in the English cultural context that relevant trends of the new
gender order and ideology are particularly noticeable, which is associated with the
expansion of the English language as an international means of communication and
the transmission of Western (primarily American) models of gender socialization
through various information channels on a global scale [1].

The relevance of the given research is accounted for by the present-day
collision of globalist and traditionalist tendencies of gender identification, which
produce interrelated changes at the basic level of gender categorization, both
within the same linguistic culture and among different linguistic communities.
The methodology of cognitive linguistics allows us to reconstruct conceptual
transformations of gender stereotypes based on the contextual variability
of the concepts MAN/WOMAN. The linguistic and speech models of gender
stereotypes constructed in the course of the study may serve as a basis for
predicting current trends in gender identification and for outlining possible
directions of the language policy and social policy of the state.

The aim of the study is to identify the linguistic and speech mechanisms
of constructing the most representative features of the concepts MAN/WOMAN
in modern discursive practices on the material of the Russian National Corpus
(RNC)".

Hypothesis. Proceeding from the fact that cognitive research models are
correlation models connecting linguistic and cognitive structures, it is assumed that
current trends in the linguistic and speech variability of gender stereotypes in the
modern linguistic consciousness of Russian speakers can be reconstructed from the
linguistic representation.

Stereotype is one of the key terms of cognitive linguistic research, most

9 ¢

often used in scientific discourse as “conceptualization patterns”, “models formed

'The Russian National Corpus. URL: https://ruscorpora.ru/ (accessed: 01.08.2022).
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in our consciousness’; “patterns of people’s behavior and actions in society”, “a
cultural norm™?.

The given study is based on the understanding of a gender stereotype
as a stable, socially recognized and lexically expressed combination of the most
representative characteristics of masculinity and femininity and typical fulfilment
spheres of men and women, functioning as an economical, normative and evaluative
scheme of comprehension and linguistic interpretation of gender parameterization
of discourse.

The theoretical basis for the research includes: cognitive modeling [2—4];
the theory of language conceptualization and categorization [5-8]; the theory
of gender stereotypes in linguistic aspect [9—12]; the theory of gender stereotypes
in sociological aspect [13; 14]; the prototype theory [15; 16]; the stereotype theory
[17-19]; corpus linguistics [20; 21].

The novelty of the study is as follows: 1) identifying cognitive verbalization
mechanisms of stereotypical knowledge on new linguistic material; 2) analyzing
acute tendencies of gender identification in various discursive practices; 3) applying
a comprehensive research methodology.

Methods and Material

The sample includes a corpus of texts based on the keywords muzhchin®/
zhenshchin®, muzhsk*/zhensk*, which includes texts of various genres — the main
corpus of the RNC and the media corpus of the RNC (non-lemmatized texts). The
sample includes 4,000 contexts.

RNC enables us to obtain additional information about the analyzed contexts.
The contexts of the main corpus, published from 2011 to 2019, belong to journalism,
educational and scientific texts, advertising, fiction, and electronic communication
texts. The texts are characterized by a variety of topics (administration and
management, army and armed conflicts, business, health and medicine, art and
culture, history, consumer and food industry, science and technology, education, law,
psychology, sociology, technology, transport, private life, economics, etc.). Contexts
related to the media corpus were published during 2019; additional information
about the type of contexts and their topics is not available.

The analysis of social stereotypes in a cognitive aspect is conducted by applying
a comprehensive research methodology: conceptual and definitional analysis of lexical
units marking characteristics of masculinity and femininity; cognitive modeling
of thematic groups as definition areas of the conceptual characteristics of masculinity
and femininity; prototypical analysis of the most representative characteristics
of the concepts MAN/WOMAN; methods of corpus linguistics (frequency analysis,
concordance analysis, cluster analysis). Software used: AntConc.

2 Romanova, T.V. (Ed.) (2022). Project dictionary-reference book of cognitive terms. Nizhny
Novgorod: DECOM. P. 176. (In Russ.).
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Results and Discussion

Based on the conducted research, it can be concluded that the conceptual
transformation of gender is projected primarily onto the basic categorial structure
of the conceptual-thematic area of gender-marked knowledge. The role of a “guide”
to the processes of basic conceptualization and categorization belongs to language,
since language categories are included in cognitive processes and represent the
correlation between the structure of a language category and the cognitive structure
of a conceptual-thematic area of knowledge.

The functional aspect of gender conceptualization focuses on the ways
of operating gender-marked knowledge that are realized in language and
provide understanding. At the basic level of gender-marked areas of knowledge
categorization, prototypical effects of the gender identification binary model
are directly manifested. Profiling of certain characteristics of masculinity and
femininity in contexts of RNC depends on the discursive practice: personal
characteristics (appearance, age, clothing, character traits) are found mostly
in the main corpus of the RNC, whereas professional fulfilment and deviant
behavior — in the media corpus of the RNC. The central areas of determining
gender characteristics when describing men are “Personal characteristics™ (802
contexts), when describing women — “Fulfilment spheres” (1077 contexts)
(see Table 1).

Table 1
Comparison of thematic groups of men’s and women'’s characteristics
in the corpus of texts

Men Women

Age II 116 l 167

e Appearance 222 209

Personal characteristics C lothing I 157 I 120
Character B 3078 373

Economic sphere | 87 I 203

Political-legal sphere | 107 172

Fulfilment spheres Social sphere | 1390 @ 324
Cultural sphere | 2330 322

Other I 41| 56

Deviant behavior I 190 6

Source: compiled by Tatiana V. Romanova, Maria Yu. Tovkes

In the thematic block “Personal characteristics”, character traits in the
traditional interpretation become the dominant group. When describing a man,
strength markers are mainly used (sila / silnyj 3, silnyj harakter), a special type

* Hereinafter, the writers’ spelling is preserved.
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of thinking is emphasized (muzhskoj um, muzhskaya hvatka); adherence to moral
norms and principles is highlighted (blagorodstvo, dolg); as well as activity,
initiative, innovation (vsegda v dvizhenii, zhazhdushchij novyh vpechatlenij,
stremitsya vpered i vyshe, energichnye); restraint in the expression of emotions.
The contexts profile a higher adherence to bad habits for men than for women
(kurit, zapojnyj pyanica), aggressiveness can be indirectly connected with the
presence of the thematic group “Deviant behavior” (agressivnyj, voinstvennost,
naryvaetsya na draku). The “female” character is also represented by traditional
markers — being observant, attention to detail (vnimatelny k melocham);, empathy
(serdechnaya / serdechnost / serdobolnye, chutkaya); willingness to cooperate
(slyshat chuzhoe mnenie, stremlenie k kompromissu, umet rabotat v komande). The
so-called negative feminine qualities account for 13.4 % of the “Character traits”
group (vulgarnaya, zlaya, Izhivaya, etc.).

In this group, there are certain changes in the masculinity and femininity
standards, and smoothing out the traditional asymmetry. Specifically, the right
of men to express emotions and non-aggressive masculinity is recognized:
Po slovam issledovatelej, muzhchiny primerno v takoj zhe stepeni
podverzheny emociyam, kak i zhenshchiny, otkaz muzhchin ot tradicionnogo
latinoamerikanskogo “machizma”. The emotionality of women virtually
invisible in the corpus of texts, whereas there is a significant number of contexts
about high intellectual abilities and good life experience: obrazovannaya,
mudraya | mudrost, umnaya.

In the corpus of texts, men’s and women’s appearance and clothing are
discussed, as well as their age as an implicit marker of gender identity and social
role behavior. Equally, men and women have an attractive appearance, they
are well-groomed, and they prefer to be well-dressed. The descriptive markers
of male appearance are more widely represented than those of women; these
markers idealize men’s appearance and emphasize their height and the desire
to be in good physical shape (vysokij / vysokogo rost, nakachannyj, podzharyyj,
podtyanutyj). The description of female appearance is more detailed. Contexts
focus on feminine beauty. However, the figure description markers are ambiguous:
slimness is not idealized, and the presence of fullness or obesity is stated as a fact
and is not accompanied by a negative connotation (strojnaya / ochen strojnaya,
tonenkaya, hudaya | hudenkaya | hudoshchavaya; polnaya, krupnaya, dorodnaya,
pyshnaya). When describing the age of men and women, significant characteristics
are marked using an antonymic pair molodoj/pozhiloj.

Among the new trends, we can observe the expansion of the thematic group
“Appearance” and “Clothes” when describing men, as well as highlighting contexts
about men’s clothing, fashion and accessories. Attractive appearance becomes
a significant, socially approved characteristic of both men and women. Thus, visual
gender differences are profiled: for men, the significant markers are attractiveness
and good physical shape; for women — attractiveness and youth.
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The markers of professional fulfilment of women (thematic block “Fulfilment
spheres”) in the corpus of texts are 2 times more widely represented than those
of men. Also, a woman realizes herself in traditional family roles. Motherhood,
the purpose of a woman to become a mother (the search query beremenn*
is used 96 times in the corpus); marital status of a woman; the stereotypical role
of a woman as a housewife are discussed in the corpus. The contexts emphasize
the idea that pregnant women and women with young children are an unprotected
group of citizens who need to be supported, particularly at the legislative level.
For example: Deputat dobavila, chto materinstvo — samaya bolshaya zhenskaya
privilegiya, poskolku svyazana s chudom rozhdeniya rebenka, ego poyavleniya
na svet, vospitaniya i otkrytiya s nim krasivogo mira.

At the same time, the family topic becomes relevant when describing men:
attention is focused on the increasing role of men as the head of the family and
as a father raising children, including the legislative (the right to receive state
financial support) and institutional levels (establishing the Council of Fathers,
Father’s Day, etc.): Neobhodimost povysheniya socialnoj roli otca, vovlecheniya
muzhchin v semejnye dela i vospitanie detej, sovershenstvovaniya propagandy
otvetstvennogo otcovstva podchyorkivaetsya v Koncepcii gosudarstvennoj
semejnoj politiki, napomnili ranee v Mintrude. The role of men as teachers
in the educational process, primarily for boys, is also highlighted: Malchikam
bez prepodavatelya-muzhchiny voobshche nelzya vospityvatsya.

Among the new trends, we can observe the development of new fulfilment fields
for men — beauty contests and rhythmic gymnastics — as well as an emphasis
on combining career and family when describing women. The professional realization
of a woman is actualized, including the “traditionally male” sectors of public
life: running your own business, technology, working in senior positions, public
service, politics, transport and science. For example: V to zhe vremya snimayutsya
ogranicheniya na rabotu zhenshchin v tom chisle v kachestve aviamekhanikov
po planeru, dvigatelyam, priboram, elektro- i radiooborudovaniyu.

Contexts involving a male—female pair (366 contexts) compare
physiological, psychological and personal characteristics; the gender
asymmetry in professional fulfilment is partially smoothed out — equal rights
for men and women, including their historical aspect, the development of new
spheres of public life by women, issues of equality between men and women
are actively discussed (see Figure 1).

Contexts marking manifestations of patriarchal gender asymmetry and
androcentrism are less frequent (45 contexts). When discussing gender identity
issues (38 contexts), we can observe the “traditional” understanding of gender
relations as a relationship between a man and a woman. To a lesser extent, new
forms of gender identity are marked (transgender — 5 contexts, interseks — 1,
agendernyj — 1, etc.) and it is highlighted that personal characteristics do not
depend on biological gender.
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' 10%

= Comparison of men
and women

= Egalitarian
tendencies

= Androcentrism

Gender identity

Fig. 1. Thematic groups of contexts involving a male-female pair
Source: compiled by Tatiana V. Romanova, Maria Yu. Tovkes.

In contexts with a male—female pair, the following speech models are realized:

* opposition for the purpose of traditional contrast of character traits,
or physiological characteristics: Muzhskoj kollektiv bolshe sosredotachivaetsya
na obshchej kartine i na perspektivah razvitiya, a zhenskij udelyaet vnimanie
detalyam i resheniyu operacionnyh problem;

» typification: U tipichnogo top-menedzhera ne zhenskoe lico — 84 % vsekh
vysshih dolzhnostej zanimayut muzhchiny;

* evaluative judgments: Pri etom konkursnye zayavki chashche vsego podayut
muzhchiny, tak kak zhenshchinam zachastuyu ne hvataet hrabrosti i uverennosti
v sebe;

* reference to authority: Po dannym GIBDD, opublikovannym v marte etogo
goda, chashche vsego vinovnikami DTP v Rossii stanovilis muzhchiny v vozraste
ot 30 do 40 let. Muzhchiny zhe sovershili 81 procent vsekh avarij s pogibshimi
i postradavshimi;

» attribute characteristics: U nas mughskie professii davno otkryty dlya
zhenshchin, a evropejcy schitayut, chto u nih nedostatochno.

» predication combined with opposition. When describing gender relations
in Russia, their definition is given and, at the same time, the model of gender
relations in other countries is contrasted: Kak by ni traktovali eto na Zapade
i ni navyazyvali nam tolerantnoe otnoshenie k institutu braka, v Rossii semya —
eto dobrovolnyj soyuz muzhchiny i zhenshchiny;

» explanation: On — interseks, to est rodilsya i vospityvalsya kak devochka,
no v podrostkovom vozraste polovoe sozrevanie poshlo po muzhskomu tipu;

* metaphorization: No on upiraetsya v “steklyannyj potolok”: v tekh sferah,
gde obrazovanie svyazano s neposredstvennym dostupom k materialnym
blagam. Gendernaya distanciya ostaetsya ochen bolshoj — v polzu
muzhskogo pola.

With AntConc corpus manager, it was possible to identify stable nominative
phrases with attributive characteristics ‘male’/‘female’, emphasizing phenomena
typical only for men or women (see Table 2):
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Table 2
Nominative phrases characterizing men and women in the corpus of texts
Men Women
- a certain standard of decent behavior, adherence - general description of character: female nature, female
to moral norms and principles: man’s word, male action, gender, female soul;
male obligation, male solidarity, male upbringing;
- style of thinking: male logic / male fact-based logic; - style of thinking: female logic, female memory, female
instinct, female intuition;
- views of life: male happiness; - views of life: female happiness, female destiny;
- special expression of emotions: men’s tears; - expression of emotions: woman’s tears;
- communication standards: male friendship / strong - communication style: female conversations;
male friendship, male conversation, male response;
- support: male shoulder, male arm. - typically feminine themes: women'’s things, women'’s

secrets, women'’s agenda, women'’s joys.

Source: compiled by Tatiana V. Romanova, Maria Yu. Tovkes

Thus, it is possible to generalize the mechanisms of linguistic and speech

representation of current trends in gender identification:

I.

The lexical and grammatical representation of the gender stereotype in the
corpus of texts is expressed by the following means:

the part of speech choice when describing stereotypical characteristics
of masculinity and femininity is determined by the thematic group: when
describing character traits, derived nouns with the Abstract semantics
of ‘characteristic, trait’ are mainly used (sila, chestnost, blagorodstvo,
um, aktivnost, voinstvennost, muzhestvo), for appearance — single-root
adjective—noun pairs; for clothes — concrete nouns; for age — compound
adjectives with a quantitative root morpheme, the means with the semantics
of approximate quantity are numbering phrases with reverse word order
and prepositional-case forms of cardinal numerals in the genitive and
dative cases (k, okolo). Less frequently, adjectives derived from the same
noun root (energichnyj, agressivnyj) and derived nouns used as apposition
(smelchak, zashchitnik, krasavica) are employed to describe character and
appearance.

when analyzing the thematic groups “Character traits” and “Appearance”,
we observe the semantics of lexical units with a positive connotation, which
mark stereotypically approved personal traits, attractive appearance, and good
physical shape. When analyzing the thematic groups “Clothes” and “Age”, lexical
units have a neutral connotation and label items of clothing or age characteristics
(srednih let);

corpus analysis reveals that attributive features, nominative phrases, coordinated
(moshchnyj sportivnyj tors, zastenchivyj vzglyad) and non-coordinated
(s sereznymi namereniyami) adjectives, metaphorical attributes (basketbolnyh
razmerov, bochkoobraznyj, tuchnyj, zhenshchina ostrogo i nestandartnogo
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myshleniya) are registered much more frequently than predicative features.
Predicative features are present only within the thematic group “Character traits”;
certain lexical units belonging to the groups “Appearance” and “Age” form
synonymic rows with common semantic components “tall”, “attractive
appearance”, “good physical shape”, “excessive weight”, “middle age”, etc.
In the group “Character traits”, the synonymy mechanism (blagorodnyj,
vernyj, vypolnyat svoj dolg, poryadochnyj) is also observed. The most frequent
characteristic in describing the age of men and women are the antonymic pairs
molodoj/pozhiloj; molodayalpozhilaya,

to convey a strong degree of quality, the description of men’s and women’s
appearance and clothing employs intensifiers and hyperbolization, expressed
by appropriate morphemes or lexical units. For example: zdorovennyj, zhenskaya
giperaktivnost (intensifiers); ogromnyj rost (hyperbolization).

women’s characterization employs a greater number (compared to male
characteristics) of set expressions and proverbs marking traits of female character,
appearance and age: predpriimchivaya zhenshchina ne zhdet u morya pogody,
vkruchivaetsya kak mozhet.

The speech representation of the gender stereotype in the corpus of texts
is expressed by the following means:

the most frequently used speech models of gender stereotyping are predication
(novatorstvo v Dhubom dele — missiya muzhskogo pola), explanation
or parenthetic constructions (silnye muzhchiny (i ya sejchas govoryu sovsem
ne o muskulature)), evaluative judgment conveying the speaker’s opinion
(Opredelyayushchee, na moj vzglyad, zabluzhdenie svyazano s vozrastom
zhenshchin), detailing the semantics of the situation — concretization, where the
attributive feature is a trait of character, a detail of appearance or clothing (silnyj
harakter, muzhskoj um), description (muzhskoj tip, kogda nuzhno postoyanno
chto-to preodolevat i sovershat podvigi);

conceptual characteristics of masculinity and femininity are objectified
by naturomorphic and sociomorphic metaphorical models when describing
character traits (muzhchiny vypleskivayut svoyu agressiyu, muzhchina v bolshej
stepeni issledovatel bolshogo mira za predelami doma); a metonymic transfer
is revealed only in the characteristics of clothing, when the garment becomes
an indirect marker of occupation (v voennom kitele, v gonochnom shleme, v seryh
rizah);,

the analysis of female characteristics in the groups “Character traits” and
“Appearance” reveals a description based on a prototype and a typing mechanism,
when the author cites the features of a certain stereotypical image with a set
of appropriate characteristics (nastoyashchaya russkaya zhenshchina s rusoj
kosoj);

periphrasis, parenthetic constructions, predicative phrases, inversion,
comparative structures, quoting, opposition and negation modality are the
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least frequent speech models when describing men, and are found mainly

in one of the identified thematic groups. Parenthetic constructions, inversion,

frame and mode of negation are the least frequently used speech models when
describing women. For example: periphrasis — zdorovoe otnoshenie k realnosti

(pragmatism); opposition — muzhchina prezhde vsego dolzhen vypolnyat svoj

dolg, a me ukazaniya mamy; quotations, intertextuality — “krasivyj, umnyj

i v meru upitannyj muzhchina v samom rascvete sil”;

 a positively evaluative mode can be identified in the groups “Character traits”
and “Appearance”, when the speakers construct a stereotypically positive image
of a man and a woman (traits, behavior and appearance aspects which are
acceptable and approved);

+ the propositional model of the situations “Character traits”, “Appearance”,
“Clothes” includes the following components: the subject as a marker
of characteristic, characteristic/predicative — character trait/appearance trait/
garment; the action through which the characteristic, trait /object/attribute
manifests itself (/, tem ne menee, vsegda pomnite: vy — muzhchiny, a muzhchiny
dolzhny umet terpet, staratsya, preodolevat sebya i vypolnyat svoj dolg; My ved
zhenshchiny, my nablyudatelnye, vnimatelny k melocham). The propositional
model of the “Age” situation includes the components of the subject — a marker
of characteristic, a predicate with the “characteristic, trait” semantics.

The analysis of language and speech models of gender stereotype representation
makes it possible to identify the traditional binary model as the dominant method
of gender categorization, which represents idealized images of men and women,
which have gained collective approval and enable us to differentiate between the
norm and deviations from it. Conceptual rearrangements of the binary model
of gender differences do not affect the prototypical core of the concepts MAN/
WOMAN, but reveal themselves in the expansion of non-prototypical components,
their ranking, the degree of asymmetry of mutual correlations: the preservation
of traditional patriarchal asymmetry, neutralization of gender differences in certain
types of discourse, as well as feminist trends and the dominance of women
in certain contexts. The asymmetries of the binary model reveal the adherence
to fundamentalist values and guidelines of Russian linguistic culture and at the
same time adapt it to the challenges of globalization.

The research outlines linguistic and speech models representing typical
signs of masculinity and femininity and current trends in gender identification
typical of the Russian-speaking linguistic culture. The analysis is based
on the materials of a certain time period. At the same time, the cognitive
research methodology of gender stereotypes allows us to correlate these
models with gender models of other linguistic cultures. The new gender order
of anglophone cultures challenges the naturalness of heterosexuality and the
heteronormativity of gender categorization up to the complete neutralization
of gender differences. On the basis of changing standards of femininity
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and masculinity, relativism of gender differences, scientific discourse
concludes that the binary model of gender identification, categorization and
institutionalization of the “third sex” has been overcome [22]. We believe
that the tendency to remove gender labeling in English-speaking cultures
is complemented by a tendency to restoring it. At the linguistic level,
this process is represented in an affixal way: the affix frans— is relative
to removal, and the affix cis— means the restoration of gender labeling [23].
Cisgender/transgender becomes a new binary opposition at the basic level
of categorization with the dominant element of opposition “transgender”.
Thus, the semantic content of the prototypical components of binary opposition
categories is changing, binarity remains at the subordinate level of gender
categorization (implicitly: lesbiyanki, gomoseksualisty; explicitly: muzhchiny,
stremyashchiesya k zhenskomu; zhenshchiny, stremyashchiesya k muzhskomu,
etc.). The deliberate rejection of gender normalization presupposes the
knowledge of gender differences and is performed in relation to them (agender,
panseksualy, interpolovye; ni muzhchiny, ni zhenshchiny, etc.)*. This type
of asymmetry is represented and reinforced by the oppositions binary model/
non-binary model, heteronormative language/non-heteronormative language;
therefore, we should talk not of overcoming the binary model of gender
categorization in anglophone cultures, but of modernizing it in a globalist
context [24; 25].

Conclusions

Conceptual transformations of gender differences in Russian-speaking culture
manifest themselves not in reducing gender to a marker of sexuality and self-
identification, but in expanding gender constructs, re-evaluating gender asymmetry,
understood not as unification of gender differences or assimilation to the male
norm, but as an increase in diversity within and among gender individuals. The
modernization of gender identity particularly affects the semantic content of the
concept WOMAN. This occurs in the direction of restructuring the dominant
gender construct of the “working mother” in the Soviet period, which reflected the
dual employment of women in the family and in the public life and emphasized her
high status mainly in the private sphere.

In the modern, -collectively approved view, the gender stereotype
as a mechanism of structuring conceptual and thematic fields of gender knowledge,
objectified in a contextually interpreted linguistic and speech representation,
constructs traditional asymmetries and certain egalitarian tendencies: overcoming
discursive invisibility of women; their discrimination on the basis of intellect; the

* Koniger, S. (2017, November 30). How did the German politician puzzle the parliament?
Arguments and facts. URL: https://aif.ru/politics/opinion/chem nemeckiy deputat ozadachil
parlament (accessed: 10.10.2023).
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expansion of men’s rights in the family sphere; partial overcoming of aggressive,
“toxic” masculinity; expansion of social fulfilment spheres of men and especially
of women; the importance of personal fulfilment, moral motivation of behavioral
reactions and a successful public image for men and women.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

References

. Kirilina, A.V. (2019). The Designation of Gender-Related Vocabulary in the Light

of Opposition of Global and National (a Case Study of the Russian National Corpus). Journal
of Psycholinguistics, 2(40), 12-29. (In Russ.). https://doi.org/10.30982/2077-5911-2019-40-
2-12-29 EDN: LEKGSH

. Talmy, L. (1983). How Language Structures Space. In: H.L. Pick, L.P. Acredolo (eds) Spatial

Orientation: Theory, Research, and Application (pp. 225-282). New York; London: Plenum
Press. https://doi.org/10.1007/978-1-4615-9325-6 11

. Fauconnier, G. (1990). Domains and Connections. Cognitive Linguistics, 1(1), 151-174.

https://doi.org/10.1515/cogl.1990.1.1.151

. Boldyrev, N.N. (2019). Language and the system of knowledge. A cognitive theory of language.

Moscow: LRC Publ. (In Russ.). EDN: YYCNWP

. Demyankov, V.Z. (1994). Cognitive linguistics as a kind of interpretive approach. Voprosy

Jazykoznanija, (4), 17-33. (In Russ.). EDN: SCKGRB

. Karasik, V.I. (2002). Linguistic circle: personality, concept, discourse. Volgograd: Peremena.

(In Russ.). EDN: UGQAMP

. Kubryakova, E.S., & Demyankov, V.Z. (2007). On mental representations. Issues of cognitive

linguistics, (4), 8-16 (In Russ.). EDN: IIQYOT

. Radbil, T.B. (2018). Cognitive Science. Nizhny Novgorod: Nizhny Novgorod State University

publ. (In Russ.).

. Lakoff, R. (1975). Language and Woman's Place. New York: Harper and Row.
10.
11.

Tannen, D. (1991). You just don t understand: women and men in conversation. London: Virago.
Garanovich, M.V. (2020). Sociolinguistic variation of gender stereotypes in the linguistic
consciousness of Russians: monograph. Perm. (In Russ.).

Kirilina, A.V. (2021). Gender and Gender Linguistics at the Border of the Third Millennium.
Journal of Psycholinguistics, 3(49), 109-147. (In Russ.). https://doi.org/10.30982/2077-5911-
2021-49-3-109-147 EDN: DJJIUR

Ryabova, T.B. (2001). Gender stereotypes and gender stereotyping: methodological approaches.
Woman in Russian Society, (3), 3—12. (In Russ.). EDN: JVKAUT

Zdravomyslova, E.A., & Temkina, A.A. (2002). The social construction of gender
as a methodology of feminist research. URL: http://www.owl.ru/win/books/articles/tz_gender.
htm (accessed: 10.10.2023). (In Russ.).

Rosch, E. (1975). Cognitive References Points. Cognitive Psychology, (7), 532—547. https://
doi.org/10.1016/0010-0285(75)90021-3

Lakoff, G. (1987). Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal
about the Mind. Chicago: University of Chicago Press. https://doi.org/10.7208/
chicago/9780226471013.001.0001

Wittgenstein, L. (1968). Philosophical investigations. Oxford: Basil Blackwell.

Rosch, E. (1978). Principles of Categorization. In: E. Rosch, B.B. Lloyd (eds.),
Cognition and Categorization (pp. 27-48). Lawrence Erlbaum, Hillsdale. https:/
doi.org/10.4324/9781032633275-4

Putnam, H. (1981). Reason, Truth, and History. Cambridge: Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CB0O9780511625398

Kopotev, M.V. (2014). Introduction to corpus linguistics. Prague: Animedia Company.
(In Russ.).

®OYHKIMOHAJIbBHASI CEMAHTUKA 129



Romanova T.V., Tovkes M.Yu. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 117-131

21.

22.

23.

24.

25.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

130

Zaharov, V.P., & Bogdanova, S.Yu. (2020). Corpus linguistics. St. Peterburg: St. Petersburg
State University Publ. (In Russ.).

Cameron, D. (2014). Gender and language ideologies. In: S. Ehrlich, M. Meyerhoff, J. Holmes
(eds.), The Handbook of Language and Gender (pp. 281-297). Whiley Blackwell. https://
doi.org/10.1002/9781118584248.ch14

Gritsenko, E.S. (2021). New trends in the linguistic study of gender, its conceptualization and
representation in modern English. Journal of Psycholinguistics, 3(49), 60—73. (In Russ.). https://
doi.org/10.30982/2077-5911-2021-49-3-60-73 EDN: MQRQRO

Voronina, O.A. (2004). Feminism and gender equality. Moscow: Editorial URSS. (In Russ.).
EDN: QOCTFN

Aivazova, S.G. (2016). Gender aspect of mass policy. Woman in Russian Society, 1(78), 24—
34. (In Russ.). EDN: VTYQLD

Cnucok nutepartypbl

. Kupununa A.B. O003HaYCHUS TCHACPHO 3HAYUMOMN JICKCHKH B CBETE IMPOTHUBOIOCTABICHHSI

I06aTbHOTO M OTEUECTBEHHOTO (110 MarepuaiaM HalmoHambHOTO KOPITyca PyCCKOTO SI3BI-
ka) // Bormpock! nicuxonuHrBucTUKA. 2019. No 2(40). C. 12-29. https://doi.org/10.30982/2077-
5911-2019-40-2-12-29 EDN: LEKGSH

. Talmy L. How Language Structures Space // H.L. Pick, L.P. Acredolo (eds.) Spatial Orientation:

Theory, Research, and Application. New York; London: Plenum Press, 1983. P. 225-282.
https://doi.org/10.1007/978-1-4615-9325-6 11

. Fauconnier G. Domains and Connections // Cognitive Linguistics. 1990. Vol. 1. Ne 1. P. 151—

174. https://doi.org/10.1515/cogl.1990.1.1.151

. Bonowipes H.H. SI3pIk u cuctema 3HaHui. KorautuBHas teopus s3eika. M. : 3. nom SCK,

2018. EDN: YYCNWP

. ﬂeMb}ZHKOG B.3. KoruuTuBHas JIMHIBUCTHKA KaK Pa3HOBUAHOCTH MHTCPIPECTUPYIOLICTO IMOA-

xoma // Borpocst si3piko3Hanus. 1994. Ne4. C. 17-33 EDN: SCKGRB

. Kapacux B./. S13IKOBO# KPYT : THIHOCTH, KOHIIENT, TUCKypc. Bonrorpan : [lepemena, 2002.

EDN: UGQAMP

. Kyopsxoea E.C., /lemvanros B.3. K npobieMe MEHTalbHBIX pernpe3enTanunii / Bonpocs! kor-

HutuBHOM muHTBHCTHKH. 2007. Ne 4. C. 8-16. EDN: IIQYOT

. Paobunw T F. KornutnsHas muHreuctuka. Hwkuanit Hosropon : M3n-Bo Humkeropopckoro ro-

cyHuBepcurera, 2018.

. Lakoff R. Language and Woman’s Place. New York : Harper and Row, 1975.
10.
11.

Tannen D. You just don’t understand: women and men in conversation. London : Virago, 1991.
T'apanosuu M.B. COIMONINHTBUCTHYECKOE BAPbUPOBAHNE T€HICPHBIX CTEPEOTHUIIOB B S3BIKO-
BOM CO3HAaHWU pycckux: MoHOorpadus. [lepms : M3a. [TepMcKkoro HaImOHAIEHOTO UCCIIEIOBA-
TENbCKOTO MOJIMTEXHUUECKOro yHuBepcureTa, 2020.

Kupununa A.B. Tenpep u TeHIepHas JMHIBHCTHKAa Ha pyOexe TpPETbero ThicsdeneTus //
Bompocsr ncuxomuarBuctuku. 2021. Ne3(49). C. 109-147. https://doi.org/10.30982/2077-
5911-2021-49-3-109-147 EDN: DJJIUR

Psbosa T.b. T'ennepHble CTEPEOTHUIIBI M TEHIIEPHAs CTEPEOTHITU3AIMS | METOI0JI0InYeCKue
noaxonsl // XKenmunHa B poccuiickom obmectse. 2001. Ne 3. C. 3—12. EDN: JVKAUT
3opasomvicnosa E.A., Temxuna A.A. CoupanbHOe KOHCTPYHUPOBaHHE T'eH/Iepa KaKk METO/10II0-
rust pemunucrckoro ucciaenoanus. 2002. Pexxum mocrtyma: http://www.owl.ru/win/books/
articles/tz_gender.htm (mata obpamenws: 10.10.2023).

Rosch E. Cognitive References Points // Cognitive Psychology. 1975. No 7. P. 532-547. https://
doi.org/10.1016/0010-0285(75)90021-3

Lakoff' G. Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind. Chicago :
University of Chicago Press, 1987. https://doi.org/10.7208/chicago/9780226471013.001.0001
Wittgenstein L. Philosophical investigations. Oxford : Basil Blackwell, 1968.

FUNCTIONAL SEMANTICS



Pomanosa T.B., Tosxec M.FO. Bectauk PYJIH. Cepusti: Teopust si3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 117-131

18. Rosch E. Principles of Categorization // E. Rosch, B.B. Lloyd (eds.). Cognition and Categorization
Lawrence. Erlbaum : Hillsdale, 1978. P. 27—-48. https://doi.org/10.4324/9781032633275-4

19. Putnam H. Reason, Truth, and History. Cambridge : Cambridge University Press, 1981. https://
doi.org/10.1017/CB0O9780511625398

20. Konomes M.B. BBenenne B KOpIyCHYI0 THHTBUCTHKY. [Ipara : Animedia Company, 2014.

21. 3axapos B.I1., boeoanosa C.FO. Koprycnas muarsuctuka. CI16 : Mzn-Bo C.-Iletepd. yn-Ta, 2020.

22. Cameron D. Gender and language ideologies // S. Ehrlich, M. Meyerhoff, J. Holmes (eds.).
The Handbook of Language and Gender. Whiley Blackwell, 2014. P. 281-297. https://
doi.org/10.1002/9781118584248.ch14

23. I'puyenxo E.C. O COBPEeMEHHBIX TEHJCHIMAX B JIMHIBUCTHUYECKOM M3yYEHHH TEHAEpa, ero
KOHIEITyaJIN3aIlH U perpe3eHTaIN! (Ha MaTepraje aHIIHICKOTO 13b1Ka) // Bompocs! meuxo-
muarBHCTHKA. 2021. Ne3(49). C. 60-73. https://doi.org/10.30982/2077-5911-2021-49-3-60-
73 EDN: MQRQRO

24. Boponuna O.A. ®emmHU3M u TeHAepHOe paBeHcTBO. M. : Emmrtopman VYPCC,
2004. EDN: QOCTFN

25. Aiisasosa C.I” TennepHblil pakypc MaccoBOil moauTuky // JKeHInMHa B pOCCHHCKOM 0011e-
crBe. 2016. Ne 1(78). C. 24-34. EDN: VTYQLD

Information about the authors:

Tatiana V. Romanova, Dr.Sc. (Philology), Professor, Leading Researcher of Fundamental and
Applied Linguistics, Faculty of Humanities, HSE University (25/12 Bolshaya Pecherskaya
street, Nizhny Novgorod, Russian Federation, 603155); Research interests: Russian language
studies, cognitive linguistics, theory of language; e-mail: tvromanova@mail.ru

ORCID: 0000-0002-1833-2711.SPIN-code:  6424-1929, AuthorID: 672906; Scopus
ID 56556988800, Researcher ID: L-6068-2015

Maria Yu. Tovkes, PhD in Philology, External Lecturer, Department of Fundamental and Applied
Linguistics, Faculty of Humanities, HSE University (25/12, Bolshaya Pecherskaya street,
Nizhny Novgorod, Russian Federation, 603155); Research interests: cognitive linguistics,
gender linguistics, corpus linguistics; e-mail: tovkes.m@yandex.ru

ORCID: 0000-0002-4714-1287. SPIN-code: 9461-4655, AuthorID: 1110521, ResearcherID:
AAL-3548-2020

Caenenust 00 aBTOpax:

Pomanosa Tamesana Braoumupogna, TOKTOp (PUIONIOTHUECKUX HayK, mpodeccop, pyKoBOAU-
TEINb JemapTaMeHTa (yHIaMEHTAIbHON ¥ MPUKIIQJIHON JTHHTBUCTHKY, HallmOHaIBHBINA HCCIie-
JIOBAaTeNbCKUI yHHBepcuTeT «Bpicmas mkoma sxoHoMuKH» (603155, Poccniickas Penepa-
nus, . Hwkauit Hosropon, yn. bonbias Ileuepckas, . 25/12); cpepa nayunvix unmepecos:
PYCCKHIA S13bIK, KOTHUTHBHAS TMHTBUCTHKA, TEOPHS S3bIKA; e-mail: tvromanova@mail.ru
ORCID: 0000-0002-1833-2711.SPIN-kom:  6424-1929, AuthorID: 672906; Scopus
ID 56556988800, ResearcherID L-6068-2015

Tosxec Mapus FOpvesna, xananaar (QUIONOTHYCCKAX HAyK, MPHUITIAIICHHBINA NPENoiaBaTeib
JenapraMenTa (hyHIAMEHTAIbHON W MPHKJIAJHOW JIMHIBHCTHKUA T'YMaHUTapHOTO (hakysabTeTa,
HanmonanbHBII McCIen0BaTeIbCKIA YHUBEPCHTET «BpIciast mkosa 3KoHoMUKn» (603155, Poc-
cutickass ®enepanust, . Hwkauit Hoeropon, yi. bonemmas [euepckas, a. 25/12); cgpepa nayu-
HbIX UHMEpecos: KOTHUTHBHAS JIMHIBUCTHKA, TCHIICPHAS IMHTBUCTUKA, KOPITYCHAsI JINHTBUCTHKA;
e-mail: tovkes.m@yandex.ru

ORCID: 0000-0002-4714-1287, SPIN-kox: 9461-4655, AuthorID: 1110521, ResearcherID:
AAL-3548-2020.



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
2313-2299 (Print), ISSN 2411-1236 (Online) 2025 Vol.16 No.1 132-147

BectHuk Poccuiickoro yuuepcuteTa Apyx0bl HapoAoB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-1-132-147
EDN: FBDYNE
YOK 811.134.3'37

HayuHasa ctatbs / Research article

Mypasein n UnKaaa B NOpPTYraabCKoOn nMpukKe:
AVHaMMNKa acCOLMATUBHOMN CEMAHTUKMN

M.B. KyrbeBa' ® <, B.A. MaxopToBa*
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2 MOCKOBCKHiT TOCYIapCTBEHHBIH THHTBUCTHUYCCKUI yHUBEpcHuTeT, Mocksa, Poccutickas
Dedepayus
B kuteva.mv@rea.ru

AHHoTanusa. OTTalKUBAasICh OT TPAAUIIMOHHBIX 3HAUYCHUH XpPECTOMATHHHBIX 00pa3oB My-
paBbs M UKAJbI, B JaHHOH CTAaThe MBI paccMaTpuBaeM TpaHC(HOPMAIMN X ACCOLMATHBHOMN
(BTOpHMYHOH) CEMaHTHKH B IIPOCTPAHCTBE MOITHYECKOTO TEKCTa. BeIaBHTaeTcs rumoresa
0 3HAYUTEIbHON JMHAMHMYECKONH BAPHMATUBHOCTH aCCOIMATUBHON CEMAaHTUKH U MeTahOPUKH
ATUX PHTOMOHHMOB. braronaps tBopuecTBy D30ma u JlahoHTeHa aHANMH3UpyEeMBbIe 00pa3bl
HECYT OIYTHMBIH OacCeHHBIH OTIIEYaTOK B CBOEM CEMaHTHYECKOM peecTpe. XOTs B MOPTY-
rajibCKOW JMHTBOKYJIBTYpPE MypaBeil BOCHIPUHUMAETCS MPEUMYILECTBEHHO MOJOXKUTEIbHO
1 TPAaKTyeTCs KaK HEyCTAaHHBIM TPYKEHHMK, PAUUTEIbHBIH XO3MH U Ja)Ke MPOBHUICI, KOH-
HOTATHBHAs MPUBJIEKATEIHHOCTH 3TOT0 00pa3a HECKOJIBbKO OMpadymiIach MOITHYECKUMH ac-
COLMAIMAMY C U3TUITHUM MPAKTHIIU3MOM, XKaJHOCTHIO, YePCTBOCTHIO U OYTHUYHOU CEPO-
CTHI0, HTHKPUMHUHUPYEMBIMH MYPaBbl0 CO BTOPOH IOJOBHHEI ABaAIaTOr0 Beka. He ocraics
HEHU3MEHHBIM B NParMaTUKO-CEMaHTHYECKOM OTHOLICHWH W 00pa3 HHUKaJbI, Ybsl POIb Oe3-
OTBETCTBCHHOHN JICHTAWKH U3 6acHH TpaHCHOPMHUPOBATIACH B AJJICTOPHUIO KPUIIBI MY3BIKH,
TBOPYECKOH JTUYHOCTH, CTaBSIICH CaMOBBIpakeHUE MpeBhIIIe Bcero. OMHAKO U MypaBew,
W 1IMKaJa B psiJie MOITHYECKUX KOHTEKCTOB AUCTAHIIUPYIOTCS OT MHOCKA3aTeJIbHON Ayallb-
HOWl TpPaeKTOpHH, MpeJHauepTaHHOW D3omoM. B wacTHocTH, MypaBeil m3o0OpakaeTcs Kak
4acTh OI'POMHOI0, HO CYETJIIMBOTO KOJUIEKTHBA (MypaBeilHMKa), a MMKa/aa acCOUHUpyeTCs
B MOPTYTaJIbCKOHM JIMPUKE KaK C BJIOXHOBCHHOW JKa)K/10il TBOpUYECTBA, TaK U C IMPOTUBOIIO-
JI0OKHOM e CTPacCThi0O — arpeCcCUBHOCTHIO. J[JIs1 BRISIBICHU S MOJOOHBIX CEMaHTUUYECKUX YEPT
HCII0JIB30BAJINCh OMHUCATEIbHO-aHATUTHUECKNE METOABl CONOCTABUTEIBHOTO, KOMIOHCHT-
HOTO, MHTEPIPETATUBHOTO M KOHIENTYyaIbHO-MH(PEPEHINOHHOT0 aHanu3a. VMccienoBanue
MOYHO OBLIO ObI Pa3BUTH IO BEKTOPY QUKCAIIMH M COMOCTABICHHUS aBTOPCKHUX MEPEHOCHBIX
3Ha4YeHUH, BBIOpAB Ipynny Hanboyiee «aKTHBHBIX» B MO33MM YHTOMOHHUMOB Ha MaTepHale
HEOJIN3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB.

© KytrseBa M.B., Maxoprosa B.A., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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Ant and Cicada in Portuguese Lyrics:
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Abstract. Starting from the traditional classical literature meanings of an ant and a cicada, this paper
aims to explore the transformations of their associative (secondary) semantics in the space of a poetic
text. We put forward a hypothesis about the significant dynamic variability of these entomonyms’
metaphoric imagery. Thanks to the works of Aesop and Jean de La Fontaine, the analyzed images
bear a significant fable imprint in their semantic register. Although in Portuguese linguoculture the
ant is perceived mostly positively and is interpreted as a tireless worker, a diligent host and even
a visionary, its attractiveness has been somewhat overshadowed by poetic associations with excessive
practicality, greed, callousness and everyday dullness. The image of cicada also did not remain
unchanged in connotative-semantic terms. Its role as an irresponsible lazy woman from the fable was
transformed into an allegory of a creative personality who puts self-expression above all. However,
both the ant and the cicada in a number of poetic contexts distance themselves from the allegorical
dual trajectory outlined by Aesop: the ant is depicted as part of a huge but fussy collective (anthill),
and the cicada is associated in Portuguese lyrics with both an inspired thirst for creativity and the
opposite passion — aggressiveness. Descriptive and analytical methods of comparative, component,
interpretative and conceptual-inference analysis were used to identify such semantic features. The
study could be developed by fixation and comparison of the author’s figurative meanings, choosing
a group of the most “active” entomonyms in poetry of unrelated languages.
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BBepgeHmne

B pasHpIX KynbpTypax Auajaa «MypaBedl M 1ukana» (B 3aBUCUMOCTH
OT sI3bIKa 3TO MOXET OBbITh XYK, Ky3HeuukK, crpeko3a [1. C. 80-81; 2. C. 53])
MPOXKKIA JOJATYI0 aKCHOJIOTMYECKYI0 )KM3Hb U BOCIPUHUMAETCS HEOJUHAKO-
BO. HecxoxkecTh TPaKTOBOK NUKTYETCS pa3IMuHUEM S3bIKOBBIX KapTHUH MHUpA,
BepOaJIbHOTO MBIIIJIEHHS U HALIMOHAJIbHBIX JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB, IIepe-
MEHYUBOCTHIO IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK BO BPEMEHH.

B nanHoil cTaThe MBI paccCMaTpUBaeM CEMaHTHKY 00pa30B MypaBbs U LIH-
KaJbl KaK B CBSI3M C XPECTOMATUHHOW OacCHEN, TaK U HE3aBUCUMO OT HACJIECIU s
D3oma u JladonTena. Onnako o6a 3HavueHus: 1) oObIIEHHOE U 2) pa3BHUBIIECE-
Csl B JIOHE JIUTEPATyPHO-XY/I0KECTBEHHOI'O TBOPUYECTBA — B3aUMOJEHUCTBYIOT
U B 9TOM B3aMMOJEHCTBUU 3BOJIOUHOHUPYIOT [3]. U3MEHUUBOCTH KOTHUTHUB-
HOT'0 COJIEpKaHUS 3TUX 00pa30B MOCBSIIEHBI HEKOTOPbIE IMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKUe U JIUTepaTypoBeuecKkue uccienosanus [1; 2; 4-7].

Ilens mccienoBaHus COCTOUT B BBISBICHUU MeTadOPUUYECKHX TEPEOC-
MBICJICHUH TPaJULIMOHHBIX pOJiel MypaBbsl U LIMKAJIbl B IPOU3BEIACHUAX JIyU-
IIMX MOPTYTalbCKUX MOATOB. B paboTe ncnonb30Baicss KOHTPACTUBHBINA Me-
TOJ; MPOBOAMUJICS CPAaBHUTEIbHBIM aHAIU3 CEMAHTUKU YHTOMOHUMOB formiga
‘MypaBell’ U cigarra ‘nuKajna’, 3aKpENIEHHON B TOJKOBBIX MOPTYTaldbCKUX
CJIOBapsAX, U KOHTEKCTyaJbHOW (OKKa3MOHAJIbHON) MeTa(opuKHU, BO3HHUKA-
I0Ie B TKAHU XYJI0KECTBEHHOIro TekcTa. [IpumeHsics Takke KOMIIOHEHT-
HbIM, HHTEPIPETATUBHBIN U KOHIENTYyalbHO-UHPEPEHIUOHHBINH aHanu3 [8].
BrisiBaeHBI MX OpPUTMHAJIbHBIE CEMAaHTHUKO-KOHHOTAaTUBHBIE MeTaMOp(o3bl
U CIBUTH, a TaK)X€ HOBbIE KOHTEKCTYaJbHbl€, MHIMBHJYaJIbHO-aBTOPCKUE
3HAYEHHU .

AccoumnaTmBHaA cEMaHTNKa SHTOMOHMMOB
formiga/mypaseeli v cigarra/yukada B nopTyranbCcKom no33mu

Tpyponiobusbin Mypasei

Ha npoTsiskeHnu HECKOJBKUX BEKOB JKMBET B MUPOBOM JIMTEpATYpe MypaBei.
Ero cuMBonrKa cBsizaHa MPEXkKJIE BCEro ¢ TAKUMU JTOCTOMHCTBAMU UYEJIOBEKA, KaK
TPYIOTIOOUE U MPETyCMOTPUTENBHOCTE . IMEHHO UX TOTYEPKUBACT BbIAAIOIIHIA-
cs nopryranbekuil modT Jlynm Bax ne Kamonne (1524/1525-1580), ormeuasi, 4To
MYpaBeil TOTOBUTCS K TSKEJIBIM BPEMEHaM, IIOMHSI O CKOPOM UX HACTYIUICHUHU.
B 3namenuToil nosme «Jly3uanbn» MypaBbIO-IPOBUJILLY YNOAOOISAIOTCS HUMOBI,
KOTOpBIE, IPEABUIS ONACHOCTh, HE pa3 CIACAIM OTBAXKHBIX M MYKECTBEHHBIX
MOPTYTAJIBLEB-MOPENIIABATEIEH.

' Tpecuooep Ji. Cnoeaps cumBoiioB. M. : I'pang: @PAUP-IIpece, 1999. C. 231.

134 FUNCTIONAL SEMANTICS



Kymvesa M.B., Maxopmoea B.A. Bectauk PYIH. Cepusi: Teopwust si3pika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 132-147

Canto II, estrofe 23 Iecns 11, crpoda 23

Quais para a cova as providas formigas, Kak yleTom MypaBpH CIIEIIaT B BOJTHEHBE
Levando o peso grande acomodado, Cebe npuIOT OT 3UMHHX CTYX YCTPOHUTH,
As forgas exercitam, de inimigas Tsoxenpldl TPy3 BiIa4aT B M3HEMOKEHEE,
Do inimigo inverno congelado; Uro6 B 4epHBIA JeHb ce0st He 0ECIIOKOHTH,
Ali sdo seus trabalhos e fadigas, IIpeBocxonst camux ceOsi B paJcHbE,

Ali mostram vigor nunca esperado: Crpemsrest OpeMs TSHKKOE yIIBOHUTb,

Tais andavam as Ninfas estorvando Tak HUMBI Bce YCHIThS TPUITOKILITH

A gente Portuguesa o fim nefando? U ny3uTaH OT CMEpPTH OrpajIuJIHq.

(ITepeox O. OBuapenko)®

[TosTrueckoe c10Bo-00pa3 061a1aeT 0cOO0I CeMaHTUYECKOM TEKCTYPOH, KOTO-
pasi rpalyalibHO YCIOXKHSIETCS ¥ TPAHC(OPMHUPYETCS IO BO3ACHCTBUEM MHOT OUHC-
JICHHBIX KOHTEKCTOB B TIPOCTPAHCTBE SI3bIKA U KYJBTYPBI, XyJ0)KECTBEHHBIX KOJIOB,
CMBICJIOBOM 1 SMOIIMOHATBHON MHOTOCJIOMHOCTH JTUTEPaTypHBIX MOTHBOBY [9. C. 10].

Cryctss Tpu CTONETHSI T€ K€ KadecTBa MYpaBbs, 4TO yHoMsHYN Jlywmn
Kamonnc, aknentupyet TsaroteBmuid k peanusmy Cesapuy Bepme (1855-1886).
[lo croxety nosmel «De verdo» / «Jlerom» nupruyecKuii repoil u ero 1oHas Ky3uHa,
TyJIsis, 3aMEYaroT BEPEHHIY MypaBbeB. MOJIOIONM YEIOBEK BUIUT B HUX BpPEIH-
TeJel, KOTOPBIX CIENYET YHUUTOXKUTD: «As ladras da colheita! Eu, se trouxesse
agora / Um sublimado corrosivo (...) / Envenend-las-ial»’ ‘Bopytor ypoxaii! J{as
atoro otpsaa/ Jloctans ceityac MHe enkou cyinembl — (...) / Hacpimain Okl Ha UX 110-
poxku siaa’ (nep. Y. derenko-CKBOPIIOBOIA?).

OnHako JeByIIKa 3aIIAIIAECT TOTOBAIINXCS K 3UME YCEPAHBIX KPOX M Ha3bIBa-
eT UX «mineiras (...) incansaveisy (I0CIOBHO ‘HEYTOMHMBIEC PYJAOKOMBI’ ), YTO TO/-
YEepKUBACT UJCI0 TPynoato0us. OHA CTABUT MypaBbEeB B IPUMEP HEPAJAUBOMY KY-
3eHy: «Sdo mais economistas, mais notaveis / E mais trabalhadoras que o senhor!»
‘Heyromumsie, onu Ha neine / TpymontoOuBee, 4eM Bbl, CEHbOP! ™.

KopHu mo3uTHBHON aKCHOJOTUYECKON MHTEPIPETAUNN MOBEICHUS U JIEs-
TEJIBHOCTH MYPaBhs KaK HJIealia JIsl MOIpakaHusi BOCXOAAT K OMOIeHCKUM TeK-
CTaM, TJe CONEPKUTCS COBET JICHUBBIM: «Vai ter com a formiga, 6 pregui¢oso;
olha para os seus caminhos, e sé sabio. Pois ela, ndo tendo chefe, nem guarda,
nem dominador, Prepara no verdo o seu pdo; na sega ajunta o seu mantimento»’
‘[loitan Kk MypaBblo, JEHUBEL, IOCMOTPHU Ha JAEUCTBHSA €ro, U OyIb MYIPBIM.

2 Camoées L. V. Os Lusiadas. Pexxum noctyma: https://oslusiadas.org/ii/23.html (nara o6paueHus:

07.12.2023).

3 Kamoosnc JI. B. Jlysuanst. Conetsl. M. : Xynox. imut., 1988. C. 61.

* Bepoe C. Tloa3us / Poesia. Jluccabon : Di Daucoitm, 2022. C. 210-213.

>Provérbios 6: 6-8. In: Biblia Sagrada Jodo Ferreira de Almeida — Corrigida e Atualizada. Lisboa:
Loja da Biblia Editorial, 2019. Pexum noctyma: https://www.bibliatodo.com/pt/biblia/almeida-
corrigida-fiel/proverbios-6-6 (nara oopamenns: 20.11.2023).
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HeT y Hero Hu HavyanbHUKA, HU TPUCTABHUKA, HU TIOBEJIUTEIISI; HO OH 3ar0TOB-
JIS€T JETOM XJieO CBOM, COOMpaeT BO BPEMs JKATBbBI MUY CBOIO’S.

A. BokyTu cuuTaet, 9To 3TOT OMOICHCKUI STTU30/1 ACTIaeT MOJIOKECHUE MYy PaBbs
MIPUBUJIETHPOBAaHHBIM BO MHOTUX KyJbTypax cpa3zy [10. C. 11]. A 6aceHHas *uU3Hb
9TOT0 SHTOMOHHMMA Ha BEKa 3aKPEIHIa €ro CeMaHTH4YeCKy0 foMuHaHTy [3. C. 167].

Opnako B reTepoHnmMudeckoit mo3a3uu depuano [eccoa (1888—1935), mpen-
cTaBisitolel coboit «metadopudeckuii B3net» [11. C. 90], o6pa3 mypasssi, acco-
LHAaTUBHOE I10JIe KOTOPOr0 HAMHOI'O IIHPE KJIACCUYECKON TOMHHAHTHI, Mpruolpe-
TaeT WHOE, NEPEOCMbICIIEHHOE 3HaueHHe. Ha CBOMCTBEHHYIO ATOMY HAacEKOMOMY
XpyHKOCTh OOpaiaeT BHUMaHue Puxapay Peiinn — oauH U3 OCHOBHBIX M CaMbIX
3araJIoYHBIX reTepoHuMOB uiu «macok» @. Ileccoa [12]. iMenHO emy CBOMCTBEH-
Ha XOJIOHAsI OTCTPAHEHHOCTH OT YUTATENsl U MUCTUUECKUE TOUCKH aJIbTePHATUBbI
odpunnanpHoMy kKaronudecTBy [13. C. 211]. O6patumcs k ero ctpode:

Meu gesto que destroi OIIHO MOE€ IBHYKEHHE,

A mole das formigas, MypaBbeB pa3gaBUBIIEE,

Toma-lo-2ao elas por de um ser divino; WM, mamroTkaM, 00KECTBEHHBIM KaXKETCS;
Mas eu ndo sou divino para mim’. Ho cam s mi1st ce0s1 — He 00KeCTBO.

Iepeson U. dermenko-CrBopIioBoit

Pa3BuBas sty MbIcib, Peiini, OpueHTUpPOBABIIMICSI HA aHTUYHYIO TPaau-
[UTO, TIPENIOIATaeT, 9YTO U OOTU-OJIUMIIUUIIBI MIPECTABISIOTCS CBEPXCHIIBHBI-
MH YeJIOBEKY, HE SIBJISISICh TAKOBBIMU JJIsI CaMHUX ce0s. DTO BBI3BIBACT y HETO
coMHeHHs1 B cobcTBeHHOI Bepe. [leccoa-Peiimn pykoBoacTBOBajCsS HHBIMH,
«HOBBIMU NPHUHIIUIIAMH CMBICTIONIONaranus u toiakosanus» [14. C. 102] u no-
MECTHUJI SHTOMOJIOTHUYECKHI 00pa3 B puinocopckuil KOHTEKCT. DTO pa3MblIIILIe-
HHE 0 36MHOM U 00XECTBEHHOM, 00 OTHOCHUTEIIBHOCTH BCETO B MUPE H, BEPO-
SATHO, O PA3JIMYUU MEXKY «BEIIbIO B c€0e» W HAITUM BOCTIPUATUEM DTOW BEIIH.
[TomoOHBIE CeMaHTHYECKHE CIBUTH BO3MOXKHBI, TEM HE MEHEE, JIUIIb Ha ILIO-
JTOPOJTHON TIOYBE YK€ HCHBITAHHBIX MPEAIIECTBEHHUKAMH CTHUIUCTHYCCKUX
cpencts [11. C. 90].

K o6pasy mypaBbs obpamiaetcss 1 Autonny Kenean (1906—-1997). B ctuxot-
BopeHuu «Esta ¢ a cidade» ‘TakoB ropoa’ oH pa3BUBaeT MEPEHOCHOE 3HAUYEHHUE CIIO-
Ba formigueiro (‘MypaBeWHUK W MeTahOpPHUYECKH ‘OOJBINOE CKOIUICHHUE JIFONICH’,
‘ronna’®). [lpumaBas 3ToMy 00pa3y HAIJSIAHOCTh M JIETAJIBHOCTH, TO3T CO3/1aeT
KapTUHY COBPEMEHHOT'O CYETIMBOTO TOPO/IA.

¢ Mputun Conomona 6: 6-8 // bubnus. CunomaneHbiii nepeBoa. M. : Poccuiickoe bubneiickoe
O6mectBo, 2008. Pexxum noctyma: https://www.bible.com/ru/bible/400/PRO.6.6-8.SYNO (nara
obpamenns: 20.11.2023).

’Citador. Citagdes e frases. Pesxum noctyma: https:/www.citador.pt/poemas/ (zata ooparenus: 20.11.2023).
8 [leccoa @. Onpt Pukapny Peiitra. M. : Boiimera, 2020. C. 225.

° Dicionario Priberam. Pexxum pocrtyma: https://dicionario.priberam.org/ (mara obparueHus:
20.11.2023).
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Esta ¢ a Cidade, e ¢ bela. ['opon TakoB, M OH Kpacus.
Um formigueiro se agita, [Toponckoi] MypaBeiHHK TBUKETCS,
se esgueira, freme, crepita, KHUIINT, TPETEIIEeT, TPEIInT,
ziguezagueia e flutua. W3BUBACTCS 3UT3araMH U KOJBIIIETCS.
<...> <...>
friorento voo de libélula 3BIOKHH TIOJIET CTPEKO3BI
sobre o charco imundo e estreme. Ha/1 TPSI3HOM JIy’Keil U YUCTHIM TOTOKOM.
<...> <...>
Tanto sonho! Tanta magoa! Cxomnpko Meutannii! Cxkoiapko rops!
Tanta coisa! Tanta gente! MHoxkecTBO npenmeToB! MHOKECTBO JIFOIeH!
Sdo automoveis, lambretas, ABtomobunu, «JlaMOpeTThi»'?,
motos, vespas, bicicletas, MOTOILUKIIEI, «Becnbi»'!,s Benocuiensl,
carros, carrinhos, carretas, MalllMHEI 0OJIBIINE U MaJ€HbEKUE, TIOBO3KH,
¢ gente, sempre mais gente, 1 JIFO/TH, BCE OOJIbIIIE JIFO/IEH,
gente, gente, gente, gente. .. JIFOOU, JTIOAU, IO, JIFOIH. ..
(3mech u manee MOACTPOYHBINA MEPEBOT HAIIT —
B.M., M.K)

Couerast B cebe KOHTPACTHI: BRICOKOE U HU3KOE, O0JIh U HAaJICXK Ty, TOPOJI TIPE/I-
CTaeT KaK €MHOE 11€JI0€ U HATIOMUHAET MYPaBbUHBIN KOJJIEKTUB, YCTPOCHHBIHN Kak
€IMHBIN OpraHU3M.

MypaBen n uukaga

B eBpormeiickoll nuTepaTypHOil Tpaguiuu o0pa3 MypaBbsi TECHO CBs3aH
¢ 00pa3oM IUKaAbl. DTH HACEKOMbIE — AHTPOMOHUMHUUYECKHE TIEPCOHAKH OTHOM
13 caMbIX 3HAMEHUTHIX OaceH D3oma. Kak u3BectHo, y MBana KpeioBa nukamy
3aMeHsIeT OMOJIOTMYECKU HE CIOCOOHAs MeTh CMmpeKo3d, B TO BPeMs Kak 4yKaast
pOCCcUsiHAM LIMKaJa — CaMblil Jy4ylmuid U3 Bcex HacekoMbix neser [15. C. 65].
[Honpeirynseit KpblioB Ha3Baa CBOIO T'€pOMHIO, BUIUMO, B IEPEHOCHOM CMBICIIE,
UMesl B BUJIy €€ JIETKOMBICIIME U HEOCHOBATEIbHOCTh: B OTIMYUE OT Ky3HEUHKa,
B MPUPOJE CTPeKo3a HUKoraa He npeiraer. KonkpeTuka oopasoB KpeiioBa mom-
YUHEHA 3a/1a4e J1aTh «COOCTBEHHO PYCCKYIO HAIMOHAIBHYIO TPAKTOBKY CIOXKETa,
<...> yTBepxKJas HapOAHYIO, ,,MYKULKYI0 Mopaib 6acHu» [16. C. 25].

HemanoBaxkeH M Takoil Kypbe3: y D30Ma, MUCABILErO MO-TPEYECKH, MypaBel
Y LIMKaJla — CYILECTBAa MY>KCKOI'O TI0J1a U, CJIEIOBATENIBHO, pa3rOBOP X 3aTParuBaeT
cdepy coluanbHbIX poJiel U KUIHEHHOT0 KPeIo (KCTaTH, OUOJIOTMYECKH METh CIIOCO0-
HBI TOJIBKO CaMIIbI IUKa, a HUKaK He CaMKH). B mopTyranbCcKkoM e sI3bIKe 3T CyIlie-
CTBUTEJIbHBIE — KEHCKOr0 poza. J{uanor pazBuBaeTCs MEXAY ABYMs KEHILMHAMMU,
OJIHA U3 KOTOPBIX — pauyuTeIbHas XO35HKa, a Ipyras He yAeseT IOMaIIHUM 00s3aH-
HOCTSIM JIOJDKHOTO BHUMaHUs1, Oyy4H BOIUIOIIEHHEM TyHesiicTBa u jenu [17. C. 32—
33]. «I'enuepHBbIi» (AKTOp CYMIECTBEHHO UCKAKAET BOCTIPHATHE UCXOTHOTO XYI0XKe-
CTBEHHOT'0 3aMbICJIa HHOKYJIBTYPHBIM W/UJIH HHOSI3BIYHBIM YU TATEIIEM.

B nopryranbckoM uTepaTypHOM MIPOCTPAHCTBE 0OCY kK AaeMasi HAMH SHTOMOJIOT H-
yeckasi 0acHs IMeeT IONTYo uctoputo. [lepBblii ee mepeBo, aHOHUMHBIH, JaTUPYeTCsI

10 HazBanue MoTopouiepa.
' Becna (Benina) — Ha3BaHUE MOTOLMKIIA, OT MOPTYTAIBLCKOrO SHTOMOHHMMA vespa ‘oca’.
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pyoesxxom XIV—XYV croneruii, a cambie nmo3aaue 0b11u co3nanbl B X X1 Beke [S. P. 52—
53]. Bepcus Jladontena (1621-1695) mosiBunack B cemHaiaTom Beke. OHa Oblia BeCh-
Ma TOYHO IepeBe/ICHa Ha MOPTYTaJIbCKUH A3bIK SIPKUM MPEJICTABUTENIEM JIy3UTAHCKOM
nostudeckor mkoasl M.M. Bokaxe (1765-1805). JIMHrBOKynbTYpHBIA TpaHchep
cMbICIIo00pasytoux Metadop [18] yaanock ocymecTBUTh 63 MOTeph.

VY Jladbontena m bokaxe mukaga oOka3bpIBaeTCs HEAATLHOBHIHOW HHIICH-
KOW, CTOJNIKHYBILIEHCS C «enuria extrema»'? ‘kpaiiHed Hyxaoi’. OHa yMOJSET
3a)KMTOYHOI'O MypaBbs (2 TOUHEE, MypaBbUXY) O MOJASHUH, YBEPSs, YTO BEPHET
CCyny ¢ TpoIeHTaMu: «— Prometo, <...>, pagar-vos, antes de Agosto, / Os juros
e o principal»'? ‘O6ermaro, <...>, 3aIaTUTh Bam, 110 aBrycra, ¥ IpOIEHTHI, H OC-
HOBHYIO 4acTh (OCHOBHOM kamuTan). Kak BUIUM, HAYIIUHA OT JPEBHETPEUECKOTO
aBTOpa CIOXKET MOJIYUaeT 3/IeCh MOJIEMHUECKYI0 3a0cTpeHHOCTh [16. C. 25]. B 6ac-
HIO BKJIMHUBaeTCs (PMHAHCOBBII MOTHUB, U MyPaBEil MOKET aCCOLUMPOBATHCA UYTh
JI1 HE C POCTOBIIMKOM, a TO U CO cTapyxou-niporeHTunei! Oxnako Het! Takum
JIETKOMBICIICHHBIM WHIUBUIYyYMaM, B TIOHUMAaHUH MYPaBbsi, JOBEPATH HEIb3s!
K Tomy ke, «a formiga nunca empresta, / nunca dd; por isso, junta»? ‘mypaBeit
HUKOT/Ia HE OTAJDKMBAET, HUKOTIAa HUYETrO HE JA€T, / MO3ATOMY KOIMHUT . DTy CTPOKY
MOKHO TPAaKTOBaTh KaKk OOBMHEHHE MYypaBbsl B CKYIIOCTHU UJIM BO BCSKOM cllydae
KaK yKOp: pa3Be 3TO XOpOIIO — HUKOI/Ia HE JaBaTh B3aiiMbl? Pa3roBop ux 3akaH-
YUBAeTCs LIMPOKO U3BECTHBIM CapKaCTUUYHBIM coBeToM: «— Cantavas? Pois danga
agoral»12 “Tel nena? Teneps TaHIy! .

Bpsin 1M KTO-TO M3 COBPEMEHHHMKOB — 4MTaTened bokaxke 3amympiBajics
0 )KU3HEHHOM Tpareny NUKa/bl, 0 IaTOBOCTHU €€ NoJiokeHus. Beab «Hanpsokenue,
B KOTOPOM HaXOJUTCS YWUTATEIb, BOBCE HE 00S3aTEIBHO JOIKHO OBITH CIIEIKOM
C HalpsKEHUs, B KOTOPOM HaXOAMUTCS IEPCOHAXK; MaCTEPCTBO MHCATENS CIIOCOOHO
caenath ux acuMmMmeTpuaHbiMmy [19. C. 20].

OnHako He TOJIBKO MacTEPCTBO JUTEPATOPA 3a/1a€T HEKUW BEKTOP BOCHPHS-
Tus. XKecTkas u pe3kasi peKOMEHAAINs MypaBbsl OLIEHUBAJIACh KaK CIIPaBeJInBast
C NO3ULUM MPAarMaTU4HON €BPONENCKON MOPAIH, MHANBUAYAJIUCTUIHOTO MUPOO-
UIYIIEHUs: pa3 Thl HE YMEEUIb IPEIBUJIETh PE3YJIbTAT CBOEH OECIIEYHOCTH, TO BbI-
KapaOkuBaiics camM — Onaroayuue juib HaBpeaut tede [1. C. 80].

Konnusus mypaBeii-inkaja ¢ BeKaMu MPeoioiesia FPaHHUIbl SI3bIKOB U KYJIb-
Typ «adaptandose a diferentes situaciones y contextos» ‘amanTupysch K pa3iand-
HBIM CHUTyallUsIM W KOHTEKCTa W JIEMOHCTpHpYs «una tendencia a reaparecer
en momentos de crisis social o decadencia de valores culturales» ‘renaeHIuio
BHOBB IOSIBIISITHCS B MOMEHTHI COIIMAIILHOTO KPU3WCAa WIIHM YIaaKa KyJIbTYPHBIX
nennocteit’ [20. P. 5]. UMeHHO 3TOT SHTOMOHUMMYECKUN CIOXKETHBIN y3€J CTal
OCHOBOH ISl Pa3MBIIIJIEHUH, BOILIOTUBIINXCS B CTUXOTBOpeHMHn Mwurena Topru
(1907-1995) «Fabula da fabula» ‘bachst o OGache’.

'2Historias em portugués. Pexxum gocrtyna: https://contadoresdestorias.wordpress.com/ (nara oopa-
mennst: 01.12.2023).
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Era uma vez

Uma fabula famosa,
Alimenticia

E moralizadora,

Que, em verso e prosa,
Toda a gente
Inteligente

Prudente

E sabedora

Repetia

Aos filhos,

Aos netos

E aos bisnetos.

<...> A fabula garantia
Que quem cantava
Morria

De fome. <...>
Enquanto a fabula contava,
Um demonio secreto segredava
Ao ouvido secreto

De cada criatura

Que quem ndo cantava
Morria de fartura.

B HexoTopom napctse ObiTOBaA
bacus 3Hamenuras,
ITuTaTensHas

W vpaBoyuurenpHas!

Ee u B cTuxax, u B mpos3e,
Bce aroamn

YMHbIE

BbrnaropaszymHsle

U mynpeie

IoBTOpsu

Hetsim,

Buykam

W npaBrykam.

<...> bacus yBepsna,

Yro KTO mOET,

Tot c ronony

ITomper. <...>

Ho moka 6acHro unTanm,
JleMOH BHYTpeHHUI 1IenTanl
Kaxnomy

Ha BHyTpeHHee yxo,

UTto TOT, KTO HE TOET,

Ot n3obuius (00K0pcTBa) yMpeET.

CruxorBopenue M. Topru npencraiisier coO0i He MEPEBOA, a KPUTHUUECKOE
MEPEOCMBICIICHUE aHTUYHOU OacHH, T1ie 00pas3bl MUKAIbBl U MypaBbs MpPHOOpETa-
10T UHBIC 3HAYCHUS, JaJeKUe OT XpPEeCTOMATUMHBIX U MPUBbIYHBIX [7]. Cutyanuto
MO>KHO pa3BepHyTh Ha 180 rpaaycoB, paccykaas TaK: TSHKEIBIA TPy HCTOPUUECKHI
ObLJ1 HaKa3aHUEM, Be/lb IPECTYIHUKOB OTIIPABIISINA Ha rajepbl U B IIaXThl. A BOT
[IEHUE MCKOHM HECJIO B ce0e BO3BBIIIAIOIIYIO U CBSIICHHYIO MUCCHIO. B npeBHUE
BpEMEHA pa3pelajjoch NeTh TOJbKO TyXOBHYIO My3bIKy. CienoBaTenbHO, HUKaaa
HE 3aciIy’KMBaeT OAHO3HAYHOro nopuianus. bonee toro, oHa «sofre puni¢do por
buscar a realizacdo pessoal» ‘oHa mojBepraeTcs HaKa3aHUIO 3a TIOUCK CaMOpealin-
3aruu’ [21. P. 88], uTo Bpsig i1 cripaBeIuBO.

[TpumeuaTenbHO, YTO UMEHHO K KOHITY XX B. (36HUTY TBOPUYECKON aKTUBHOCTH
M. Topru) NOHATHS «TPYA», «TPYJAOBas ACSITEIBHOCTH, paHee JOMUHHUPOBABIINE
U 3aHMMaBIINE LIEHTPAJIbHOE MECTO B COLIMAJIBHOM «3a/eCTBOBAHHOCTHY YEJIO-
BeKa [22], cTanu cMemaThes Ha nepudepuio, a HEMPEPEeKaeMOCTh X a0COIFOTHOM
IIEHHOCTH ObLIIa MOCTaBIICHA 1Mo cOMHeHHUe [23].

Teneps, B pe3ysibTaTe MOCTUHAYCTPUAIBHON aKCUOJIOTUYECKON PEBOIIOLUN
B MUPOBO33pPEHUU, B UEPAPXUU LICHHOCTEH, IMKaJa CHMBOJIIM3UPYET yXKE HE JIEHD
u 6e3nenpe! OHa 03HaUaeT TBOPYECKYIO JIMUHOCTh, TOrJAa KaK MypaBeil okazbl-
BAETCS aBaTapoOM MHAUBUIYYMa MPU3EMIIEHHOT0, OTPAHMYEHHOI0, «3alI0PEHHO-
ro», COCPEIOTOYEHHOr0 Ha MaTepualibHbIX Ojnarax. IIpoucxoauT panukaibHas
Tpa"chopmalusi accoruatTuBHOro noreHuuana ciosa [24. C. 192]. Mensercs
1 (uHAI: TOPKECTBYET yKe HE MypaBeil, koToporo y M. Topru ryout 4yBcTBO
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MPEChIMICHU A, @ BAOXHOBCHHASA UCIIOJHUTCIBbHHUIIA OITUMHUCTHYHBIX THMHOB —
IMuKazga. Bem) TBOpPUBI-UUKAJAbI BOCIICBAIOT COJIHLIC, XKU3Hb, AapsAT JIHOAAM pa-
nocTh BO Bce BpemeHa [25. C. 47]. A o MHEHHIO CTUXOTBOPIIA, NETh — BEJIH-
KOe TpeHa3HauYCHUe, U TI0 CHJIaM OHO JIAJIEKO HEe KaXKJIOMY. JTa MBICIb BOITHYET
M. Topry, u B ctuxorBopeHnu «Aos Poetas» ‘Iloatam’ oH mpoaosIKaeT paccyx-
JICHUE O TOM, UTO X pPeIl pUPM, CO BCEMH €Tro CITab0CTIMHU B HEAOCTATKAMH, MO0~
OeH caM03a0BEHHO MMOOMICH muKae':

Somos nds 3T0 MBI

As humanas cigarras! Jromu-tikaapl! (L{ukaael B 4emoBeYbeM OOJTHKE)
Nos, Mpzl,

Desde os tempos de Esopo conhecidos. Co BpeMeH D3011a 3HAMCHHUTHL.

Nos, Mpzl,

Preguigosos insectos perseguidos. Kax Oyxamiku, v JICHUBBI, H OOS3IIUBEL.
Somos nds os ridiculos comparsas DTO MBI — CMEIIHBIC TPUATEITU

Da fabula burguesa da formiga. MypaBbs U3 cTapoii 6acHU Oy piKya3HOM.
<...> <...>

Somos nds, e s6 noés podemos ter DTO MBI, B TOIBKO HAM JIaHEI

Asas sonoras. 3BOHKHE KPBLIbSL.

Asas que em certas horas U Kpblabs 5TH B HEKUH yac

Palpitam. TpenemyTt —

Asas que morrem, mas que ressuscitam Kpblbs, ymupas, BOCKpecaroT

Da sepultura. W3 morunel.

3BOH U TPETET «MY3bIKaJbHBIX» KPBIIbEB MeTagopu3upyoT y Murena Topru
TBOPYECKHUU TIOPHIB U BO3BBIIICHHOE, YUCTOE BIOXHOBEHUE. KPBUIBIIIKK OBIOTCS
HE BCETrJa, a JUIIb B OMpPEe/eICHHbIC Yachl (y UK — MOCIE TMOMYAHS, TeTUIBIMU
BeuepaMu W HOYaMHM). Tak ¥ MOITOB BIPYT MOCEHIAET My3a, U MOITUYECKAsI CTH-
XU 3aXBaTbiBaeT uX. O0pa3 yMHUPAOIINX, HO BO3POXKIAIOIINXCSA KPBIIIBEB MOKHO
TPaKTOBATh KaK aHTUTE3Y CMEPTHOCTU CTUXOTBOPIIA U OECCMEPTHS €r0 TBOPECHUI
W KaK aJJIETOPUIO CIIOKHOU CyAbOBI MHBIX MPOU3BEACHUH, KOTOPHIX B pa3HbIC
BpEMEHa MOXET MOCTUTHYTh TO 3a0BeHME, TO ciaBa. [lokas3aTenbHo, 4TO 1O CJIo-
Baplo CUMBOJIOB IIMKaja sBisieTcss amMOaemoit 6eccmeptusa. BosamokHo, accorua-
TUBHOW OCHOBOM TOCITYKHJIN «BBICYIICHHBIN» OOJTUK U BBICOKAS TPOIOJIKUTEb-
HOCTB JKM3HH 3TOTr0 HacekoMoro', HoBble TPAKTOBKH TPaAUIIMOHHBIX TIEPCOHAKEH
00yCIIOBJICHBI TI00ATFHBIMU TpaHC(HOpPMAIIUSIMU KYJIBTYPBHl U UICOJIOTHU CBOETO
BPEMEHHU; OHH JCaBTOMATU3UPYIOT NIEPBOHAYAJIbHBIC 3HAUEHUS U CO3/IaI0T CBOETO
pona oTuyxAeHue, paspymas oxxuganus ynrareins [20. P. 4].

B W nentuduumpopan ceds ¢ 00pa3oM IHMKaIbl U COBPEMEHHHK TOpru HCMaHCKuil modT denepuko
lapcua Jlopka, BocxuIIasch €10 W Ha3blBas ee 3BOHKOW 3Be3/oi: «Mas tu, cigarra encantada, /
derramando son, te mueres / y quedas transfigurada / en sonido y luz celeste» ‘Ho Tb1, 3auapoBan-
Hasl IMKa/la, IPOJIMBasi IIECHb, yMUPACIIIb M OCTACIILCS MPEOOPaskeHHON B 3BYK M HEOCCHBIH CBET .
Pexxum noctymna: https://ciudadseva.com/texto/cigarra/ (nara oopamenust: 23.03.2024).

" Tpecuodep Ji. CnoBaps cumBoioB. M. : I'pann: PANP-IIpece, 1999. C. 404.

140 FUNCTIONAL SEMANTICS



Kymvesa M.B., Maxopmoea B.A. Bectauk PYIH. Cepusi: Teopwust si3pika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 132-147

He nporuBopeunt narepnperanuu Murena Topru akcronorndeckas TpakTOB-
Ka OMHOMa Mypaselii—uyuraoa, NPeACTaBICHHAs I0ITOM-MOJEPHUCTOM AJIeIaH Ipe
O’Heitom (1924—1986), KOTOpBIi paccMaTpuBaET 3TY ONIIO3UITHIO TIO-CBOeMY. B ka-
JOM M3 Hac €CThb YTO-TO OT IPAKTHUIIM3Ma MypaBbs U YBJICUEHHON OTPEILIEHHOCTH
uKaael”. MypaBeit TOCTOMH BCSYECKHX MOXBaJI, HO YEJIOBEKY MaJlo MaTepUaIbHOM,
00MXOHOI 0JaroyCTpOEHHOCTH, EMY TECHO B IIPOKPYCTOBOM JIOKE OBITOBOIO KOM-
(opTa 1 mparMaTUYHON pacueIMBOCTH. JIMYHOCTH CTPEMUTCS MOCTUYb OECKOHEY-
HOCTb OTPOMHOI'O MUPA U MOATOMY MOPOH, Ka3anoch Obl, BOIIPEKH 3PaBOMY CMbIC-
7y, BeIOMpaeT myTh Hukaapl. HeciayuaiiHo Ha cioBa ctuxoTBopeHus «Minuciosa
formiga» ‘YcepnHblil MypaBeil’ HanmMCaHO JHPUYHOE, MPOHUKHOBEHHOE, CIIETKa
nevasjgbHoe (aay, UCTIONHAEMOE KOPOJIEBOM 3TOr0 UCKOHHO MOPTYTaJIbCKOrO JKaHpa
My3bIku — Amanueit Pogpurem. [IpuBeaem nostuueckue paccyxaenus O’Heitna:

Minuciosa formiga

ndo tem que se lhe diga:
leva a sua palhinha
asinha, asinha.

Assim devera eu ser

e ndo esta cigarra

que se poe a cantar

e me deita a perder.
Assim devera eu ser:

de patinhas no chdo,
formiguinha ao trabalho
e ao tostao.

Assim devera eu ser

se ndo fora ndo querer.
(— Obrigado, formiga!
Mas a palha ndo cabe
onde vocé sabe...)

CraparenbHbIi MypaBeil

He HyHO ero noaAroHsTh:

Hecu menouky Tyza,

Jla moxuBei, 1a moObICTpen.

BoT Takum ObI JOTKEH OBITH ST —

He nmkanoi,

YTO MOET

U >TuM Ha orudens MeHs o0peKaer.
BoT Takum Obl JOSKEH OBITH SI:
Jlankamu 3a 3eMIII0 Kpernue HerIsThes
Mypaseiikoii,

0 TpyJe JHUIIb TyMaTh, Aa O KOIeHKax.
BoT Takum Obl JOJKEH OBITH SI:

Ho nHe xouetcs uTo-To.

(— Cnacubo, mypaBetika!

He Bcerna ects MecTo

IIETIOYKAM TBOHM).

Takum 00pa3om, CIOKET O MypaBbe U IUKAJAC AEMOHCTPUPYET KapAHHAIb-
HYIO MIEPEOLEHKY [IEHHOCTEH B COIIMYME, U pa3yMHee BOCIIPUHUMATH €€ «HE KaK
pa3pylIHTENBHOE MOTPSICEHNE OCHOB, a KaK 3aKOHOMEPHO BO3HUKAIOIIYIO B HO-
BBIX HUCTOPUYECKUX YCIOBUIX MOTPeOHOCTH B camoananuze» [26. C. 181]. U Bce
K€ TIEPEOCMBICIICHHBIE CTPOQBI HECYT B ce0e «IX0 OoJiee paHHUX TEKCTOB, YTO
naeT maHopamHoe Bocrpusitue (mo33un)» [27. C. 509].

B3anMOOTHOIIEHUS IByX HACEKOMBIX CTaJI 3HAUYUTEIBHBIM KOHTPAITYHKTOM
MHUPOBOM JINTEPATY PbI, IPEACTaBast B HEOXKHMTaHHOM, HETIPUBBIYHOM paKypce, Moj-
Beprasich nepeopMaTupoBaHUIO, CTAHOBSICh «IIPOU3BOASIIECH OCHOBOI» 15l T€He-
pupoBaHUs HOBBIX cMbIcioB [28. C. 36-37].

15 Tak, D301, Oyay4u H3HAYAIHLHO PaboM, a MOJTyYHB CBOOOTY, IPOMOBEAHUKOM, SIBISIETCSI CHHTE30M
9TUX JIByX MIIOCTACEH JIMYHOCTU: MYpPaBbsl, HOIIOLIEHHOTO TSKEJbIM TPYAOM, U IIMKa/bl, BOCIIEBA-
o1el Beiciue neHHoctu [26. C. 47-48].
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Unkapa

OTmeTHM, YTO U KpacoTa MeCeH LMKaJ BOCIPUHUMAETCS MO3TaMU HEEJIH-
HOAYIIHO. MIX HaneBbl BAOXHOBIISIIOT Ha BO3BBIILIEHHBIE MBICIIH JIAJIEKO HE BCEX.
He Bcem onm muibl. HemonmunbIi, OecripecTaHHBIM CTPEKOT MOPOM HA30UJIUB
U Jaxke arpeccuBeH. MIMeHHO Tak BocCIpuHHUMAET ero nost-antudamuct Jlyum
Beiira Jleittan (1912—-1987), 3eHuT kU3HU KOTOpOro npuuiesics Ha Bropyio mu-
poByI0 BOiHY. ET0 BHMMaHue NpUBJIEKAIOT LHENKHUE JAlKHU LUKa: C UX OMO-
LIbI0 3T HACEKOMBIE JIETKO M OBICTPO, MOJOOHO CIEIIHA30BLAM, IITYPMYIOT
"100bIe epEeBbSL:

Cigarra [uxana

Esta ndo ¢ filha do sol Her, ona ve Connua g04s!

com pernas e pés de marinheiros VY Hee Genpa U CTOINBI MATPOCOB,
subindo as arvores das herdades. B30upatormuxcs o MautaM 1 CTBOJIAM.
Esta ¢ preciso ouvi-la dias inteiros U neHb 1 HOYb THI CITyIIACIIb €€
aquém das grades's. W3-3a pereToK u orpaj.

[lukana oGopaynBaeTCs 3J0BEIIMM CHMBOJIOM >KECTOKOCTH, €€ T0JIOC
HE MpHU3bIBAET K TapMOHUU, HO «chama para siléncios hirtos e cerrados /
com fardas e armas em torno» ‘30BeT B XECTKYIO M 3aMKHYTYIO HEMOTY
B BOGHHOI (hopme, pu opyxun’. HeraTuBHY0 MHTEPIPETAIUIO STOTO MHO-
TOJIMKOTO 00pa3a CHpoOBOIMpOBalia, BUIUMO, 3JI0Bemasi 00CTaHOBKA BOEH-
HBIX JE€HUCTBUU.

OnHako BpeMeHa MEHSIOTCS, a C HUMH M HPAaBbl, U BKYCHI, 1 IPUOPHUTE-
Thl. BoT n nmkana mpoOyxkaaeT B BOOOPaKCHHH XYHOKHHUKOB Pa3HBIX 310X
HETOXJACCTBEHHBIC accoruanun. Kaxaplii aBTOp BUAUT BO BCEM, UYTO OKpPYyKaeT
€ro, U JJaXXe B TAKUX MAJIO3HAYUTEIBHBIX, Ka3aJ0Cch Obl, CylIecTBax, Kak Hace-
KOMBI€, CBOU CMBICIIBI, PUCYS X KpacKaMd MpayHbIMHU WU sipkumu. L{ukane
MOBE3JIO ¢ MHOrooOpa3uem untepnperanuid. Y Codun ne Menmo (1919-2004)
9Ta KpblIaTasi CTPEKOTYHBS BBI3BIBAET SMOIIMU M UyBCTBA, MPSMO IMPOTHBOIIO-
JIO’KHBIE OLlyIIEeHUsIM JleliTaHa:

As Cigarras Iukanpr

Com o fogo do céu a calma cai Co 3HOEM BMECTE OITYCKaeTCs TIOKOMH,

No muro branco as sombras sao direitas Ha cTensl Oemnble T0’KaTCs pOBHO TEHHU,
A luz persegue cada coisa até JIseT comHIle ¢ HEOA KapKUe TyqH,

Ao mais extremo limite do visivel IIpoH3ast uMu pacKaIeHHBIH BO3IYX,
Ouvem-se mais as cigarras do que o marl7 W 3BOH nMKaj CUIBHEH, YeM Ty IPHOOSL.

Iepeson B. MaxopTogoii'®.

'S Citador. Citagdes e frases. Pexxum noctyna: https://www.citador.pt/poemas/ (nara obGparieHus:
20.11.2023).

17 Escritas. Pexxum fgoctymna: https://www.escritas.org/pt/ (nara obparenus: 20.11.2023).

'8 Anopecen C. 0e M. b. A. EnuHoe Havano BceX Belleil: N30paHHbIC CTHXOTBOPCHUS B PYCCKUX
nepeBogax. M.: llentp kuauru Pynomuno, 2019. C. 133.
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Ota JIakOHUYHAsl 3apUCOBKA, BJOXHOBJIEHHAs Meif3axkem tora [lopryranuu, co-
BMEIIAET CHHECTETHYECKH JIOTIONHSIONINE IPYT APYTra BH3YaJbHbBIC M 3BYKOBBIE 00-
pasbl: OeleHbIe CTEHBI JOMOB, KOHTPACTUPYIOIINE C HUIMHU TEHH, SIPKUN COTHEYHBIN
CBET, IITyM OKeaHa M 3BOHKAsI TIeCHs UK. VX codeTanue co3maet 00beMHYIO KapTH-
HY 3HOMHOTO JICTHETO JIHSI, BBI3BIBAIOIYIO JIMKOBAHUE, CTOJIb XapaKTEPHOE IS HTH-
octuiist moatecchl [29]. [ponsurensroe cTpekotanue nukan C. ne Memnio ynomuHa-
€T U B CTUXOTBOpEHUHU B 1pose «Ingrina» ‘VHrpuna’ (Ha3BaHHE OTHOTO W3 IOXKHBIX
nobepexuit [opryramum): «O grito da cigarra ergue a tarde a seu cimo e o perfume
do orégdo invade a felicidade. Perdi a minha memoria da morte da lacuna da perca
do desastre»'’ ‘3BoHKasI IECHB IIMKAJ] YHOCHTCS B HE0O, M apOMaT OPEraHo pas3irBacTCs
B BO3IyX€, JICTKOM, KaK YMCTas pafocTh. bolbiiie He TOMHIO O CMEPTH, pa3iryke, moTe-
psix, HecuacThsx’ (mepeBos B. MaxopToBoii)'®. 3nech 3B0H 1IHUKa/l CTAHOBUTCS THMHOM
KpacoTe TIepPBO3IaHHOMN MPUPOIIBI U PAJOCTH, KOTOPYIO HCIBITHIBACIIIb, BO3BPAILASICH
K ricTokaM. [IpuBenieHHbIe CTPOQBI IEMOHCTPUPYIOT, KaK aBTOPCKOE MUPOBOCIIPUSITHE
Y HaI[OHAJIbHBIE 0OCOOCHHOCTH «aCCOITMATHBHOTO CIETUICHUS PA3HBIX KOJOB KYJIBTY-
PBI CBOCOOPA3HO 3aKPEILISIOTCS B 00pa3HbIX 3HaYeHUX cioBy [30. C. 252].

3aKno4yeHune

Wtak, MBI 1OKa3ajH, 4TO MOPTYTrajabCKUE MOATHI TPAKTYIOT 00pa3bl MypaBbs
U LIMKaJIbl, ONHUPaAsCh HA HHTEPIPETALNIO, HAMEUYEeHHY0 D3010M U JladoHTeHom,
r7ie MypaBeil — TPy KEHHUK, TOOBITUHK (HO TaKXke U ckpsra), a y Kamosnca — npo-
BUJIEL]; I[UKA/la K€ — HeIaJIbHOBUJIHAsI, OECTOJIKOBas U B30ajIMOLIHAs MEBYHBS.
OnHako SMOLMOHAJIbHAS aypa U CYIIHOCTHOE COAEp)KaHUE 3TUX XPEeCTOMATUM-
HBbIX 00pa30B MOABEPINIKCH B IPOCTPAHCTBE NOPTyTranbekor nmoasun X VIII—XX
BB. CYLIECTBEHHBIM HM3MEHEHUSM. MypaBell yTpaTuil HPaBCTBEHHYIO IpHUBJEKa-
TEJIBHOCTh M OKa3aJICs CKOpPEE HETaTUBHBIM IMEPCOHAXKEM: 3TOUCTUYHBIM, Kaj-
HbIM, Oe3kanocTHbIM. [{ukaia e crasia mpenogHOCUTHCS U BOCIIPUHUMATBCS Kak
BJIOXHOBEHHAsI TBOpYECKAs! JTUYHOCTD, MMOJHOCTHIO IMOIJIOIIEHHAs Maruen HCKyc-
ctBa. IlepeHocHast ceMaHTHKa 3TUX SHTOMOHMMOB BbIIIIA Ha (puiiocodckuil pe-
TUCTD, I MypaBeil paccMaTpuBaeTcs Kak aMOiiemMa Kylero npakTHIu3Ma, a -
KaJla — Kak ajuleropusi 06CKOHEYHOr 0, HeyIep>KUMOr0 BIOXHOBEHMS. JlMHAMuUKa
CEMaHTUYECKUX IIPeoOpa30oBaHMUil BCEro JUIIb JBYX PAaCCMOTPEHHBIX HAMU SHTO-
MOHHMMOB SIBJISIETCSI CBOCOOPA3HBIM IOKA3aTEJIeM HACBILIEHHOCTH, MOJBUKHOCTH
U B TO K€ BpeMs KOHTHMHYaJIbHOCTH, IIPEEMCTBEHHOCTH MeTadopuueckoi mapa-
JUTMBI TOPTYTajJbCKOr0 MO3THYECKOT0 IUCKYpCa.
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Oco6eHHOCTU NCNOoNb30BaHMNA nanom Cc KOMNOHeHTOM
XNBOTHOE B COBPEMEHHOM nyﬁnI/ILIIIICTI/IquKOM TeKcTe

Mapra JlaukoBa

Kunuuckuit yausepcuret, Kunurna, Pecnyonuxa Cnosaxus
B marta.lackova@thv.uniza.sk

AnHoTtanus. HacTosmias paboTa mocBsIeHa JEKCHYECKHUM M CEMaHTHYECKHUM OCOOEHHOCTSIM
(pa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM JICUBOMHOE, UCTIONb30BAHHBIM B ITYOIUIIUCTHYECKOM TEKCTE.
Marepuan uccieoBaHMs MOJydeH M3 TeKcToBbIX KoprnycoB English Web 2020 (enTenTen20)
u Russian Web 2011 (ruTenTenl1) ¢ momomnisio nacTpyMenTa moucka Sketch Engine. Ananus ce-
MaHTHYECKUX CBOMCTB (hpa3eoOru3MOB C KUBOTHBIMH JIEMOHCTPHPYET, YTO OHU COACPIKAT KaK
MIOJIOKUTENBHBIE, TAK M OTPHLATENbHBIC DJIEMEHTHl 3HAUCHHMSI, CBS3aHHbIE C MParMaTHYeCKUMHU
UHCTPYMCHTaAMH BOBHeﬁCTBHﬂ u y6e)K}1€HI/IH, KOTOPBIE OKa3bIBAIOT P€AaJIbHOC BJIUAHUC HA MMOHU-
MaHHe MOJy4YaTelIeM OKPYIKAIOIeH eiicTBUTEIbHOCTH. KOHTEKCThI, B KOTOPBIX OHHU MOSIBISIOTCS,
JIENIATCS. Ha HECKOJIBKO KaTeropuil JUIsl Ka)JI0ro M3y4aeMoro si3blKa, 3TO OTPaKaeTcsl B KOHHO-
Tanuu. Pe3ynbTaThl MCCIENOBAaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO COBPEMEHHOE HCIOIb30BaHue (hpazeosio-
TU3MOB PACIIUPSIET UX CEMAHTHKY, OTpaxkasi MOAU(BHKAIMK B KapTUHE MHpPA HOCHTENS S3bIKA.
Onenounast pyHKIUs (pa3eoIoru3MoB, a TAKKE UX JUCKYPCHBHBIE POJIIH OIMCHIBAIOTCS C TOUKH
3pC€HUA HUCHOJB30BAHUA MPUIIAraTCIbHBIX, IMTPUTAXKATCIbHBIX MeCTOHMCHHﬁ, MOJAJIBHBIX TJIaro-
JIOB ¥ UMIIEPATHBOB.

KuaroueBble cji0Ba: COrIacOBaHHOCTD, JIEMMa, CEMAHTHKAa, JIEKCHKA, KOHTSKCT
3asiBiieHHEe 0 KOH(PIMKTE HHTEPECOB: aBTOP 3asBIIIET 00 OTCYTCTBUH KOH(IMKTa MHTEPECOB.
Hcropus crarbu: nara nocryrmienus: 01.07.2024; nara mpuema B medats: 15.12.2024.

s uutupoBanus: Lackova M. A Corpus-Based Comparative Study of Animal Idioms Applied
in Contemporary Journalistic Texts // BectHuk Poccuiickoro yHHBepcuTeTa Ipy»KOBI Hapo-
noB. Cepusi: Teopust sizpika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 148-165. https:/
doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-1-148-165

Introduction

Over the last six decades corpus linguistics has become an advanced discipline
counting on corpora, which are defined as a collection of texts, written or spoken,
stored on a computer, as a means of studying language. It is a field that concentrates
on a set of methods, or procedures when studying language [1]. It provides
a researcher with new perspectives on various features of real-life communication.
As an influential trend in linguistics, corpus linguistics provides a direct empirical
basis for the language behaviour instead of relying on intuition or tradition.

Taking into account the manifestation of journalistic style in the textual
corpora, we start from the assumption that the mass media display a huge impact
on the general public and the semantic extensions introduced via them (implicit/
explicit content, propositional/individual content, causal/intentional content)
naturally become a constituent of everyday communication acts [2]. As a result, after
a certain period of time of media impact, the participants in these communication
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acts change not only their point of view but also the ways they express their attitudes
and emotions [3].

The issue of application of influential means of linguistic character in the
framework of journalistic style has been provoking discussions and requires
acloses interdisciplinary investigation, in our case within corpus and comparative
linguistics, which makes it possible to enhance the validity of research results.

Therefore, the primary aim of our research is an overview of lexical and
semantic aspects of animal idioms manifestation within the journalistic subcorpora
of the monolingual synchronic annotated textual corpora English Web 2020
(enTenTen20) and Russian Web 2011 (ruTenTenll). At the same time, we will
concentrate on the changes in the extent of the studied idioms and how they affect
a conceptual worldview of members of the communication channel. We agree with
the presupposition [3] that the changes in the meaning relate to psycholinguistic
factors such as the change of conceptual (cognitive, mental) worldview that
is realized through a language worldview. Its formation is directly conditioned by the
peculiarities of the journalistic style, which are summarized as follows [4]: mostly
written form, communicative function, topicality, monological nature, variability,
conceptuality, publicity, consistency, official nature.

Literature review

Within lexicological studies, different terminology has been applied to denote
multi-word vocabulary phenomena. We could mention here: routine formulae [5],
lexical stems [6], lexical phrases [7], formulaic sequences (8) together with more
conventional terms such as fixed expressions, collocations, multi-word units and
idioms [9]. For the needs of our research, we will utilize the term “idiom” since its
essence enables us to investigate both the semantic and pragmatic aspects of the
linguistic units. Therefore, the term idiom is defined as a string of more than one
word whose syntactic, lexical and phonological form is to a greater or lesser degree
fixed and whose semantic and pragmatics functions are opaque and specialised,
also to a greater or lesser degree [10].

When discussing idioms, research literature traditionally concentrates
on the universality of opaque idiomatic expressions, their semantics, syntax,
and cross-linguistic differences. They are of relatively rare occurrence
in everyday communication; yet, journalists and people working in the media
find them to be a valuable source of expressive power in order to attract and
influence the receiver of the information. These idioms have come under the
scrutiny of sociolinguistics experts who assess the social importance of the
moment of use and placement of selected linguistic units. As a way of example,
P. Drew and E. Holt stress the non-random occurrence of idioms within
communication acts; moreover, they contribute to the claim of our study that
corpora can be a useful tool for studying the nature of human interaction [11].
M. McCarthy implies that idiomatic expressions do not simply represent
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colourful alternatives to their literal counterparts, they have the capacity
to encode significant cultural messages and perform discourse roles that are
observable in real data [12].

Movingtothefield of corpus linguistics, idioms have been of considerable interest
within the branch of study and scholars have investigated the linguistic phenomenon
from various perspectives. Beginning with M. McCarthy [12. P. 28] who outlined
various functional and formal types of idiomatic expression that were discovered
via manual searching of the CANCODE spoken corpus. M. McCarthy [12. P. 32]
claims that his typology provides a wide range of idiomatic expressions as presented
in native-speaker communication from both the functional and formal standpoints.
Furthermore, H. Allami, M. Karlsson and R.H. Shahroosvand studied the
conventional and nonconventional application of idioms in general and academic
English corpora; the results of the study showed that there is a higher proportion
of formulaic language in interactive and informal discourse [13].

On the subject of individual components of idioms, K. Stathi presented
a detailed corpus-based analysis of adjectival modification of idioms
in German; she focused on the role of the adjective modifier in the overall
interpretation and interplay between the meaning of the adjective and the
meaning of the idiom [14].

When it comes to the semantics of idioms, Ch. Hiimmer investigated
the interrelation between meaning and use in idiomatic multi-word units, she
demonstrated that the contextual behavior of idioms is at the same time motivated
and arbitrary [15]. E. Gehweiler, I. Hoser and U. Kramer concentrated on the
types of changes (focusing on meaning) in German idioms [16]; in this respect,
they discussed the realization of polysemy and homonymy in idioms together with
the external factors that can trigger them, and the development of archaisms and
neologisms and their influence on the modification of semantic elements of idioms.
Next, Ch. Fellbaum emphasizes that numerous semantically opaque idioms utilize
specific valence patterns that carry the idiom as a compensation for semantic
transparency [17].

The grammar of idioms has been investigated by corpus linguists, too.
A. Firenze gives a detailed description of the disagglutination processes of the
determiners within contemporary German idioms [18]. Surprisingly, the corpus data
demonstrate that idioms are not as frozen as it has often been assumed; substitutions
of various kinds are possible without loss of the original idiomatic sense.

Numerous papers have been devoted to the investigation of idioms both from the
comparative and corpus linguistics viewpoints = K. Aharodnik, A. Feldman J. Peng
devoted their attention to the design of a Russian annotated corpus of idioms [19].
Other scholars concentrated on the aspects of idioms within two languages:
G.C. Pastor focused on constructional idioms of insanity in English and Spanish from
semantic, grammatical, and informative aspects in order to create a multi-linguistic
prototype of the given structures [20]; G. Gizatova addressed the principles creating
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the first English-Russian idioms dictionary based on corpus data [21]. M.C. Blanco
provides a contribution to the contrastive studies within Construction Grammar
and constructional idioms through the language pair German-Spanish, employing
five comparison parameters he developed a multi-level corpus-based description
procedure how to determine and analyze equivalent idioms at the lexicographical
level across languages [22].

Marginally, the investigation of idioms containing a name of an animal has
been touched upon. V. Zemtsova analyses them for the needs of translation from
the point of view of cognitive linguistics [23]. Her findings illustrate that mapping
systems behind the conceptual metaphor humans are animals reveal human features
vividly from animals’ behavioural, emotional, and somatic traits. Ngoc, Vi paid
attention to the semantics of animal idioms in English; the scholars emphasize that
the idioms in question are created on the grounds of interaction between a man and
nature, and therefore, this specific field of phraseology is to be of great interest for
an investigator [24].

In addition to this, D.O. Dobrovol’skij discusses the usage of parallel corpora
in the study of idioms, his results support the hypothesis that the application
of corpus-driven data significantly improves cross-linguistic descriptions and
enables it to identify the discrete linguistic features of idioms that were understood
equivalent [25].

Several scholars attempted to study functions of idioms in the journalistic styles
from different perspectives. O.V. Balonkina emphasizes that it is the journalistic
discourse where the biggest number of contexts with idioms is found [26]. S. Martins,
M.F. Lopes da Silva discuss the role of idioms in headlines and prove that idioms
represent an important for the construction of the sense of the journalistic text [27].
In their comparative study, F.G. Mukhametzyanova et al. highlight that the idioms
application in headlines contributes to the attraction of the recipient’s interest
without revealing the content of the article text [28].

Eventually, the direct application of an animal idiom in a journalistic text
is connected with mental processes of individuals within the communication
act. In the given context, cognitive approaches to the language and speech
in discourse together with mental processes of conceptual worldview
manifestation have been researched by numerous scholars. M.G. Zelentsova
applies discursive-cognitive method of the English economic discourse
in order to determine the cognitive and communicative scope of economy
in the framework of international English speaking communication [29].
M. Chernikov, L. Perevozchikova & E. Avdeenko examine the principles of the
manipulative discourse that carries out a kind of discourse indoctrination
of the manipulative plan [30]. Political discourse has become a focal point
of a number scientific papers as well aiming to decipher messages essential
and meaningful for people worldwide [31].

152 FUNCTIONAL SEMANTICS



Jlaykosa M. Bectuuk PY/TH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 148-165

Methodology

For the needs of this study we decided to investigate, classify, and compare
lexical and semantic characteristics of animal idioms within two typologically
distinct languages — the English language and the Russian language. We believe
that diverse social, cultural, and historical factors that are in the background
of these two languages development might lead to interesting findings in the
explored area of idioms, too. Arising from well-known differences between them
from etymological and structural angles, we suppose that also the lexicosemantic
and pragmatic characteristics of the applied idioms in the contemporary journalistic
texts will be diverse.

As a preliminary step of our investigation, we consulted the Oxford
Dictionary of Idioms (1999') and BosbI10it TOTKOBBIN CIOBapPh PyCCKOTO si3bIKA
(Concise Dictionary of the Russian Language) (2014)> where we searched for all
idioms containing a name of an animal (e.g.: ant, bee, beaver, cat, camel, dog,
donkey, duck, elephant, fish, goose, gorilla, horse, leopard, pigeon, rat, sheep;
Mmypaseti, nuena, 6006p, Kowka, 6epo.100, cobaka, ocell, ymKda, CjioH, pbloa, 2)chb,
2opuiia, 10uaos, reonapo, 2onyow, kpvica, osya). Subsequently, we considered
their collocations, concordances, and word sketches in the framework of the
English and Russian monolingual synchronic annotated textual corpora English
Web 2020 (enTenTen20) and Russian Web 2011 (ruTenTenl11). As a corpus-based
study, the objective was to identify repetitive patterns in which the candidate
idioms occur in order to inspect their discourse roles, semantic peculiarities,
and pragmatic factors lying in the background of their functioning.

For the purpose of searching for, sorting, and classifying the chosen animal
idioms in the corpora English Web 2020 (enTenTen20)’ and Russian Web 2011
(ruTenTenl1)*, we utilized corpus linguistics methods together with statistical
procedures that are joined in the specialized tool for searching in textual corpora —
Sketch Engine. The Sketch Engine programme has been widely applied for
lexicological needs, even for building a lexical minimum for chosen age groups [2].
We find it important to emphasize that corpora allow the scholar to inspect
linguistic units in the discourse context; yet, the linguistic samples offered by the
corpora do not immediately demonstrate linguistic aspects it their most universal
way; that means we proceeded to the classification and generalization of linguistic
phenomena, too.

!'Siefring, J. (1999). The Oxford Dictionary of Idioms. Oxford: Oxford University Press.

2 Kuznetsov, A.S. (2014). Bolshoi tolkovyi slovar russkogo iazyka. (Consice Dictionary of the
Russian Language). Sankt-Peterburg: Norint.

* English Web 2020 (enTenTen20). [Online] URL: https://app.sketchengine.eu/ (accessed:
11.02.2024).

* Russian Web 2011 (ruTenTen20). [Online] URL: https://app.sketchengine.eu/ (accessed:
11.02.2024).
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Despite recent advances in the recognition of syntactic patterns within textual
corpora, an automatic retrieval of idioms applying the conventional search tool
Sketch Engine is only partially possible since the concordance does not offer the
option “idiom”. We generated lists of recurring patterns and we had to manually
sort them out and decide which items to be classified as idioms and which not —
we needed the contexts to fully research the studied idioms. As a way of example,
it was necessary to differentiate the application of the idiom rabbit hole from a free
word combination as it is illustrated in this line taken from the English corpus:

(1) They spiral down a rabbit hole holding each other’s hands [wboc.com].

In the subsequent instance taken from the Russian corpus, we deal with the
animal itself, not with the semantics of the idiom 6enwiii cion:

(2) A Bsl, B mporiecce coopa nHpOpMaIiy, IPUXOAUTE K BBIBOLY, UTO €My Ha 3TOM CaAMOM
BOK3aJie HEOOXO/IMM CIIOH — CaMbli OOBIYHBII Oelblil CJI0OH ¢ OOJNIBIIMMHU yIIAMH U JJIMHHBIM

xo0otom [center-nlp.ru].

We understand the computerised corpus and computational tool
to be an activating point for a qualitative analysis that made it possible to investigate
the immediate discourse where the key idioms exist together with wider pragmatic
contexts where they are utilized for certain purposes typical of the journalistic style.

The choice of idioms for a more expanded analysis was motivated by their
frequency. The fundamental criterion is that we chose solely statistically
significant animal idioms in this context; it means, we excluded lemmas that
display frequency pre million < 0.01 (some idioms low in frequency are quite
opaque in terms of their meaning). The subsequent 38 animal idioms fulfil the
criterion (22 English idioms and 16 Russian idioms): rabbit hole; elephant in the
room, cold turkey, crocodile tears,; a can of worms, kill two birds with one stone;
chicken out; let the cat out of the bag, all your eggs in one basket; like a fish
out of water; hold one’s horses; bull in a china shop, 800-pound gorilla; bring
home the bacon, eager beaver; look a gift horse in the mouth, beat the dead
horse; ants in one’s pants; be a guinea pig, get your ducks in a row, eyes like
a hawk, cion 6 nocyoHoii nagke; 6envlii ClOH; Ha Oe3pblObe U pak — pulba, 2o0e
cobaka 3apvlma; ycmams KaxK 10Uuaob, Me08ediCbs yCyed, Ha NMUYbUX NPABAX,
NOONOACUMb C8UHBIO, NOKYNAMb KOMA 8 MeuiKe, cO0AKy cvbecmv Ha 4éM-Tubo;
BepHEMCA K HaAWUM Dapanam, Kaxk pvloa 6 8ode;, Komap HOOCA He NOOMOYUM;
He meoé cobaauve Oeeno, coelamv CIOHA U3 MYXU, KPOKOOULOBbI CHe3bl.
It is evident from the list that only one idiom (crocodile tears — xkpoxoounogsi
creswl) 1s overlapping in both the languages.

Except for the methods from the sphere of corpus linguistics, we utilized
the scientific methods of data collection, semantic analysis, and synthesis
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after the examination of theoretical information about idioms, their structure
and meaning. Simultaneously, we find the procedure of cognitive features
identification through the analysis of linguistic corpora to be relevant for the
needs of our research.

Results and discussions

This section exemplifies outlines, and summarizes the results of the quantitative
and qualitative analyses together with the semantic and lexical implications
emerging from them. The Sketch Engine tool enabled us to select the appropriate
set of idioms to include in the analysis. In order to build a maximally comprehensive
picture of the semantic and pragmatic behaviour of animal idioms, we classify them
in the following three positions of the frequency scale:

* idioms with high frequency: from rabbit hole to all your eggs in one basket
in English; from meodeeorcvs ycnyea to Genviti cion in Russian;

 idioms with frequency in the middle of the scale: from like a fish out of water
to beat the dead horse in English, from 20e cobaxa 3apvima to nokyname koma

6 mewke in Russian,

* idioms with low frequency: from ants in one s pants to eyes like a hawk in English;
from komap noca ne noomouum to coenams crona uz myxu in Russian.

The number of concordances of 38 idioms in question together with
their frequency per million tokens in English Web 2020 (enTenTen20) and
Russian Web 2011 (ruTenTenll) are stated in Tables 1 and 2. It was proved
by the statistical data from the table that the idioms with animal names and
their constituent parts are distinctive by a diverse level of institutionalization
in the contemporary English and Russian languages; the more frequent
an idiom appears to be, the more impact on the receiver it is able to produce.
Therefore, the differences in actual discourse utilization of the idioms depend
also on pragmatic factors that define communication acts at the contemporary
stage of the languages development (Table 1, Table 2).

Moving to the discourse characteristics of the studied sample, we identified
the contexts below as typical of the journalistic style where the animal idioms are
realized; the contexts illustrate that the semantic extent of some of the idioms has
been extended. The classification is a demonstration of the semantic value of these
idioms which might be both positive and negative in its essence; yet, the prevailing
number of idioms with the keywords worms and ants in English and the keywords
Mmeoseob and ceumnvs in Russian have negative evaluative connotations. They play
a very important role both in English and Russian phraseology as reflected in the
corpora, although differences in the statistical representation of individual areas
across the investigated languages can be observed. Matching the characteristics
of the given animal with a person/situation give the expressive power to the
language; at the same time, the imagination of the information receiver is provoked,
making vivid associations.
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Table 1
The number of concordances of the studied idioms together with their frequency per
million tokens in English Web 2020 (enTenTen20)

English idiom Number of concordances Frequency per mil. tokens
rabbit hole 22988 0.53
elephant in the room 17 828 0.34
cold turkey 13583 0.26
crocodile tears 5342 0.13
a can of worms 4552 0.11
kill two birds with one stone 3558 0.09
chicken out 3542 0.09
take the bull by the horns 3358 0.08
let the cat out of the bag 2686 0.07
all your eggs in one basket 2215 0.05
like a fish out of water 1884 0.03
hold one’s horses 1751 0.03
bullin a china shop 1663 0.03
800-pound gorilla 1439 0.03
bring home the bacon 1285 0.03
eager beaver 1193 0.03
look a gift horse in the mouth 1138 0.03
beat the dead horse 1124 0.03
ants in one’s pants 521 0.02
be a guinea pig 516 0.02
get your ducks in a row 289 0.02
eyes like a hawk 106 0.01

Source: compiled by Marta Lackova.

156 FUNCTIONAL SEMANTICS



Jlaykosa M. Bectuuk PY/TH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 148-165

Table 2
The number of concordances of the studied idioms together with their frequency per
million tokens in Russian Web 2011 (ruTenTen11)

Russian idiom Number of concordances Frequency per mil. tokens
CNOH B NOCYAHOW NaBKe 21452 0.51
Ha 6e3pblbbe 1 pak — pbiba 16 752 0.32
ycTaTb KaK nowagb 12952 0.20
6enblil CNOH 8752 0.16
MeABeXbA ycnyra 4519 0.1
rae cobaka 3apbiTa 2954 0.08
Ha NTUYbMX NpaBax 1752 0.03
noanoXKnNTb CBUHbIO 1702 0.03
noKynaTb KoTa B MeLlKe 1659 0.03
cobaKy cbecTb Ha YéM-Mb6o 1523 0.03
BEPHEMCA K Hawmm bapaHam 498 0.02
Kak pblba B Bofe 475 0.02
He TBOE cobaube aeno 325 0.02
KOMap HOCa He MOATOYNT 107 0.01
cfienaTb CJZIOHa U3 MyXu 97 0.01
KPOKOANSIOBbI Clie3bl 93 0.01

Source: compiled by Marta Lackova.

In both the languages, the political context is the most typical one where the
animal idioms occur (23 % of the studied idioms in English; 31 % of the studied
idioms in Russian), as it is illustrated also in the corpora examples, the animal
idioms might help to mask the real attitudes towards the political situation:

(3) The permanent war state is the 800-pound gorilla in US society and political life.
[softpanorama.org]

(4) Kax roBoputces, Ha 6e3pbIObe U pak — pbida. OMmo3uIHs BTOPOii cBexecTH. Bero omrmo-
3UIUIO B HAallle CTpaHe yCIOBHO MOYKHO pa3leiIuTh Ha JBE YaCTH: CHCTEMHYIO H BHECHCTEM-
Hy1o [sibsolidarnost.ru].

When speaking about the field of economics, there appears to be a gap in the
real application of animal idioms between the English and Russian languages;
the problems connected with economic situation are of higher importance for the
speakers of the Russian language (8 % of the studied idioms in English; 22 % of the
studied idioms in Russian):

(5) Retailers will always look a gift horse in the mouth, so the BRC attributes it all to the
timing of Easter [economicsuk.com];

(6) UroObI HaiiTH TeX, KTO padOTaeT B PETMOHE HA MTUYBKMX MPaBax U TeX, 38 KOro He IJjia-
TST HAJIOT'H B OFOJIKET, CUJIOBUKAM 32 MOJITO/Ia MPUIILIOCH IPOBEPUTH O0JIee MSATH THICAY CTPO-
€K, PBIHKOB U JIpyTruX 00beKkToB [kuzbassfm.ru].

A very similar situation is noticeable when taking into account agricultural
topics; the total percentage of animal idioms appearance is low, it is below 10 %
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in both the languages, yet it reaches a higher percentage in the Russian language
since the language reflects the lifestyle of its bearers (3 % of the studied idioms
in English; 7 % of the studied idioms in Russian):

(7) Changes to this federal rule may open a can of worms for farmers. Would farm ponds,
drainage ditches, culverts, dams and dry creek beds fall under the EPA lens? [senate.gov];
(8) Cenarh ciioHa M3 MyXH B Halel apMe, 3T0O MOJHO U mpecThkHO! [vituson.ru].

Exactly the opposite trend has been noted in the sphere social aspects; the
occurrence of animal idioms is three times higher in English than in Russian (18 %
of the studied idioms in English; 6 % of the studied idioms in Russian); they contribute
to the uncovering of people’s feelings and viewpoints on the current social situation:

(9) The bosses cry crocodile tears over the prospects of unemployment for their workers and,
in large scale cases, the destruction of communities [anarkismo.net];
(10) MunucrepcTBO 00pa3zoBaHus Poccum — Kak CIIOH B TIOCYTHOM JIaBKe. [patriotrus.rul.

Various aspects of immigration are being discussed worldwide; surprisingly,
animal idioms have not been applied widely in order to deal with these phenomena,
their occurrence in the journalistic style reaches only a negligible number in Russian
(11 % of the studied idioms in English; 2 % of the studied idioms in Russian):

(11) To beat a dead horse, immigration and border security regularly rank at the top of Texans’
list of the biggest problems facing the state, but mostly for Republicans, and especially for
conservative Republicans [utexas.edu];

(12) Onpra HETOPOIIIUBO M C HACIAXICHUEM BIbIXajla OyKeT apMaHbsIKa, IOTOM OKyHYyJa
B HETO I'yObI — OHa 4yBCTBOBaJa cebs Bo OpaHInK Kak pbIda B BOJE, U, TSI Ha HEe, TPYIHO
OBLJI0 TIOBEPUTH, UTO €€ JETCTBO MPOIIIO B MHOTO3TaKKe Ha okpauHe JIuBana. [knigoved.ru].

The percentage of animal idioms occurrence within psychology and personal
development topics proves an increasing interest in these areas (18 % of the studied
idioms in English; 12 % of the studied idioms in Russian); the users of language find
it appropriate to express needs connected with mental health in metaphorical ways, too:

(13) Sari Eckler Cooper, a psychotherapist and sex therapist, recommends you get your
ducks in a row well before the visit [thavenet.com];

(14) BepnuKT HHCTUHKTA OyA€T 3aBUCETh HE TOIBKO OT CBOWCTB OLIEHUBAEMOT'0 MY KUHHEI,
HO U OT CPAaBHEHUS C IPyTUMH MY )KUYHHAMHU-IIPETCHICHTAMHU Ha POJIb CEKCYaJIbHOTO ITapTHEpa.
[puamm Ha 6e3peIObe U pak — pbIda — paboTaeT [menways.ru].

The boom of information technologies has the capacity to be extensively
mirrored in the application of animal idioms; they contribute to the modification
of the ways speakers of both the studied languages perceive and interpret the real
and virtual world (17 % of the studied idioms in English; 21 % of the studied idioms
in Russian):
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(15) Unless you have eyes like a hawk’s, you will need to use Text Zoom or your own
equivalent at times [jottings.ca;

(16) Brpouem, Bepaémcs k Hanum O0apanam. DSG (Direct Shift Gearbox — xopoOka mpsi-
MOTI'0 BKJIFOYEHHST) — 3TO BCe(OIBKCBATEHOBCKAS aBTOMATHUYECKast pOOOTH3MPOBaHHAs KOPOO-

Ka 1eperay ¢ AByMsi MHOTOJJMCKOBBIMH CLETNICHUsIME [saratovinform.ru].

Environmental problems affect every inhabitant of the Earth, according to our
investigation, users of the studied languages prefer direct communication about the
topic, the application of animal idioms is recorded in less than 10 % of occurrences
(9 % of the studied idioms in English; 5 % of the studied idioms in Russian):

(17) Conversely, by tackling black carbon, we can kill two birds with one stone and protect
both health and the climate [innovations-report.com];

(18) PazBe 51 mpostBar0 KPOKOIHIIOBBI CJI€3bI 10 TOBOJTY 3KOJIOIMYECKOM KaTacTpodsl? [rinet.ru).

The studied animal idioms find their realization for the description of sports
activities to a statistically interesting extent in the Russian language, the speakers
of the English language prefer other transferred means of expression ideas on the topic
(0, 1% of the studied idioms in English; 5 % of the studied idioms in Russian):

(19) B apmcniopte EBrenuii kak poioa B Boge. Ha ero cueTy HECKOJIBKO OOET BO BCEPOCCH -

CKHX COpEBHOBaHMIX 110 apMpecTiauHry [lukoil-zs.ru].

Eventually, the remaining percentage of animal idioms occurrence is described
as non-classified since it covers a range of diverse phenomena speakers of the
languages are faced on daily basis (11 % of the studied idioms in English; 5 % of the
studied idioms in Russian):

(20) I ask that you hold your horses back as this is not the final race in the National Court
as more are coming for you and your client [paclii.org];
(21) Benbrit coH cynTaeTCSI BECTHUKOM yauyM, €My IIPUIIHACHIBAIOT YyA0ACHCTBEHHBIE Iie-

JINTEIbHBIC CBOMCTRA [triakom-tour.ru].

Trying to reveal the pragmatic influence of the studied animal idioms on the
reader we took into account the premise that some everyday words are the foundations
of primary cognitive metaphors [10: 8], these would include also denominations
of animals. We classified the animal idioms according to their pragmatic functions
as appeared in the framework of the textual corpus; they fall into the following categories:

» expressions evaluating people’s actions and personal states:

(22) Don’t hesitate on the job you want — make sure you take the bull by the horns before
someone else does and takes the job YOU wanted [medicaljobs.org];
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(23) To nu amMepUKaHIBl PEIIUINA TAKUM 00pPa30M MOJJIOKUTH CBUHBIO TJIABHOMY KOHKY-
penTy, To 11 Toyota mpocTo 3aMHTEepecoBaach HOBBIM BHIOM OaTapei /11 aBTOMOOHIIEH ¢ -
OpHIHBIM OCH3MHOBO-3JIEKTPUYECKUM JIBUTATEJIeM, KOTOpbIE HelaBHO IipoaHoHcuposasia FHI
[director-info.ru];

» expressions evaluating things and events: land prices substituted by the elephant
in the room,

(24) Davis let the cat out of the bag when he said that people suspected him of being an FBI
agent in disguise [reformation.org];

* nopmeonuo substituted by noxynams xoma 6 mewixe;

(25) Posib mopT(0IHO MOKET BBINOJIHSTH XOPOIIUil CaliT, HA KOTOPOM OyAyT pa3MelleHbI
U IIPUMEPBI CTaTeH, U OT3bIBBI, U paclieHKH. B o01em xe, 6e3 nopT¢onno HUKy/a He IeThCs,

MOTOMY YTO 3aKa34MK IIOKYIaTh KOTa B MEIIKe He XoueT [clx.ru];
» expressions modifying brand names:

(26) Below are some of the clues I was given for the Pacific Coast Eager Beaver Treasure
Hunt [joekincheloe.us];

(27) 3aka3zyMK MMEET BO3MOXKHOCTH IPOBEPUTH TOTOBYIO pabory uepe3 Snmexc XML,
a He MOKYIaTh KOTa B MCIIIKe, KaK Ha IPyrux Oupkax [wm-rabota.ru];

* locative expressions: down the rabbit hole; fall into the rabbit hole, kak pviba 6 6o0e.

Apart from lexical units that traditionally associate with the inspected animal
idioms, there appears a number of words that reflect recent developments in human
society; the trend is noticeable in both the languages:

(28) If you need further proof of this, hit YouTube and watch Ted Talks for a while. Chances are,
you’ll find yourself going down a bit of an internet rabbit hole with these [topwritingreviews.com];

(29) Bripouem, BepHéMCs K HalMM OapaHaM: Hy»eH HOBbIi cuHTe3arop [lib.ru]

To clarify the modifications of meanings of animal idioms in the journalistic
discourse, we need to observe not only the animal idioms themselves but also
lemmas located in the positions form -3 up to + 3 to the left and right from them.

The powerful evaluative character of these multi-word units is evident also
in the above-mentioned list of animal idioms; even the opaque type shows these
characteristics. Their appraising value is supported by the occurrence of strong
adjectives in the position the first lemma to the left from the idiom: giant, huge,
biggest, massive, gigantic, enormous before rabbit hole; massive, gigantic,
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enormous before the elephant in the room or the adjectives on the other side
of the evaluation scale: little, old, blind before bull in a china shop. A number
of these adjectives modifying the studied idioms can be understood as supportive
for discourse functions such as persuasion: copious before crocodile tears.
Furthermore, synonymous verbs evoking emotions and sympathy in the reader
are employed in the lemma position: cry, weep, shed before crocodile tears. The
expressive function of these adjectives and verbs allows the reader to distinguish
the features that make the situation unique.

Except for persuasive functions, the animal idioms have the capacity to perform
nominative and informative functions within the English textual corpus:

(30) Mr. Speaker, the Conservative government is like a fish out of water when it comes
to the Canada pension plan [openparliament.ca].

The pragmatic power of the animal idiom might become even stronger when
it is applied as a modifying element of another noun, the process of conversion,
typical of English word-formation, is realized in these instances:

(31) The cold turkey strategy to support you quit smoking is great if you use the aids listed
above due to the fact those aids will assist you if your physique starts to go via withdrawal
symptoms, which are frequently linked when you stop smoking [skyrock.com].

L.R. Galperin elicits the brain-washing function as one of primary functions
of journalistic style [32]; the aim of such brain-washing influence is the subconscious
control over readers’” consciousness with the help of diverse linguistic means that
would attack both emotional and cognitive processes of the recipient. Moreover,
a strong effect is reached via lexical units that cause certain associations. In the
framework of the studied idioms, the influence is achieved due to the application
of modal verbs can't, must, should in English:

(32) You can’t be a bull in a china shop; you must be able to monitor your own feelings and
emotions, as well as the feelings and emotions of others [pmiwdc.org]; You should never put all
your eggs in one basket [fachisthers.com]

and modal verbs xouy, moey, donscen in Russian:

(33) MeHnst 910 1I0BEpIJIO B JIETKHH IIOK — KaK MOYKHO MOKYTIaTh KoTa B Metke? [finglobalist.ru].

Possessive pronouns within the animal idiom create a strong bind between the
member of the communication act and the act itself:

(34) Next time you have ants in your pants don’t blog about it, please! [lolengine.net].
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The expressive power of the animal idiom look a gift horse in the mouth
1s increased via the utilization of strong adverbs never and always with it.

Marginally, whole syntactical structures where the animal idioms are set,
namely imperative structures in English:

(35) Don’t chicken out next time and instead go with your gut instinct and hold a session
[justagwailo.com]

and interrogative structures in Russian: moorceme au vl noonoxcums c8UHbIO
npuamenro? [pozd.ru], generate a persuasive effect with the direct impact on the
receiver of the presented information.

Our findings illustrate that some of the studied idioms are closely related
to a greater syntactic flexibility, e. g. within the animal idiom ants in one’s pants
there appears a modification of the possessive pronoun according to the members
of the communication acts — ants in your pants appears in 174 concordances; ants
in my pants in 134 concordances; ants in her pants in 33 concordances, ants in his
pants in 107 concordances.

The observed idioms display a considerable variation in the transparency
of the intended expression, too. Some of them are easier to be decoded, minimal
contextual cues are needed, while others provide no direct clues as to their meaning
in the given context: open a can of worms;

(36) A husband who could bring home the bacon was held in high esteem by the community
for his forbearance [bleedingespresso.com].

The investigation of the content of the demonstrated idioms implies that they
support on the one hand the ability of human mind to deduce literal meanings from
the opaque idioms, and on the other hand, they provoke the readers to figurative
interpretations as it is evident in these two instances:

(37) Although the three countries have denied that the trilateral was targeted at any third
country — an all-too-obvious reference to China — Beijing will be the elephant in the room
when officials of the three countries will hold the talks [jdslanka.org].

(38) TlocTopoHHME ITyM MOSIBUJICS Ccpa3y ke MOCe MEPBOTO BKIIOYESHUS, MPOCTO TOTAA
oH ObL1 ene cibiiieH. TakuM oOpa3zoM, BaM Oblila OKa3zaHa MEJBEXbs YCIIyTra, COOTBETCTBEHHO,

HU 0 KaKoil rapaHTHH ¥ pe4yH ObITh HEe MOXKeT [climaticum.rul].

Journalists utilize the fact that readers do not ignore the secondary meanings
of individual words within the given idiom, they are at least available for potential
activation to create associative connections with the described situation. On the
other hand, few of the studied idioms share the underlying metaphorical concepts
of the human mind from which information is released involuntarily.
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Conclusions

Based on the corpus-driven data, our aim was to demonstrate the
interdependencies of the journalistic context and modifications in the conceptual
extend of animal idioms. The analysis of the semantic properties of the studied idioms
shows that apart from their metaphorical meaning, they contain elements of meaning
related to pragmatic tools of influence and persuasion. The contemporary intent
and extent of the given idioms includes not only their traditional definitions from
dictionaries of idioms, but also it is related to the informational and psychological
influence on the receiver. It is possible to divide the contexts where they appear
into several categories that indicate their positive or negative connotations. The
broadening of the extent of the idioms is subsequently reflected in the modification
in the receiver’s mental picture of the world.

We underline the evaluative function of idioms together with their discourse
roles in concord with scholars who have made attempts to demonstrate functions
of idioms in naturally-occurring data [10:84]. The actual context made it possible
to observe relevant aspects of semantic and pragmatic meaning and to state that
the greatest expressiveness is characterized by the application of strong adjectives,
possessive pronouns, modal verbs, and imperatives.

One of the implications of our research is that the investigated phraseological
units contribute to our perception of cultural and national phenomena of the
development of the English and Russian languages.

When considering the limitations of the research, the number of animal idioms
that could be handled here is limited. The objective was to elaborate a manageable
amount of information that is to be presented within this study.

Better information on actual usage of idioms in the journalistic context might
be beneficial for teachers of the English language and people working in the sphere
of mass media. Possible future perspectives of the research might include the study
of similarities in the animal idiomatic concepts across languages.
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AnHoTanus. B Hacrosiiee BpeMst HaOMIOAACTCS MOBBIIICHHOC BHUMAHUC U HHTEPEC MOJIOICKH
K CJICHT'OBBIM CJIOBAM M BBIPAXKCHUSIM, KOTOPBIC SBISFOTCS HCOTHEMJICMOM YaCThIO AHTJIMHCKOTO
sI3bIKA U UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOBCEIHEBHON pedn Monojexu. Llesb — BBISBICHUE U OIHU-
CaHUC OCOOCHHOCTCH W PA3HOBHIHOCTCH MOJIOACIKHOTO CJICHTa B COBPEMCHHOM aHTIIUHACKOM
si3pike. OCHOBHBIC METOBI UCCIICIOBAHUS BBICTYIAJX B Ka4eCTBE CpPEACTBA 0TOOpa, HEOOXOaH-
MOTO /ISl U3yueHHsI MaTeprasa pakTHUECKOro XapaKkTepa, U CIYKHUBIINUE 00s3aTeIbHBIM yCIIO-
BHEM JUIsl peayin3aiuu chopMyITUPOBAHHOMN 1ICNIN: U3YUYCHHE HAYYHON W yYEOHOH JHUTEepaTyphl
[0 TEME MCCIEOBAaHUS; OMUCATENbHBIH METO/; KOHTEKCTYaJlbHO-MHTEPIPETALIMOHHBIN aHaIN3;
AHAJIMTUYIECKOE MCCIIeIoOBaHNe. MaTepraioM UCCIeIOBAHUS CTAIH CICHT U CIICHTOBBIE BBIPAXKe-
HUsI, IpeacTaBicHHbIe B puiabMax «Love, Simony», «The Big Sick», «The Dufty, «The Babysittery,
cepuaiie «Euphoria» u np. Mccaenyorcs 0COOCHHOCTH aHTTIHHCKOTO MOJIOACIKHOIO CIICHTa Ha OC-
HOBE aHAJIM3a aHTJIOSA3BIYHBIX MOJIOJCKHBIX (UIBMOB U cepuaioB. [IpuBeseHa kinaccudukanus
BHJIOB MOJIOJIC)KHOTO CJICHTA C IPUMEPaMHU B COOTBETCTBUU C TEMH COIMAIBHBIMU TPYIIITIAMH, TJIC
OHHU YTOTPEOISIOTCS: MY3bIKAIbHBIU clleHe (MYy3bIKalbHbIe HHCTPYMEHTbI, )KaHPbl MY3bIKH WIIH
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Abstract. Currently, there is an increased attention and interest of young people to slang words and
expressions, which are an integral part of the English language and play an important role in the daily
speech of young people. The purpose of the work is to identify and describe the features and varieties
of youth slang in modern English. The main research methods, which acted as a means of selecting
the factual material necessary for the study and served as a prerequisite for the realization of the
goal formulated in the work, are as follows: the study of scientific and educational literature on the
research topic; descriptive method; contextual and interpretative analysis; analytical research. The
research material was slang and slang expressions presented in the films “Love, Simon”, “The
Big Sick”, “The Duff”, “The Babysitter”, the TV series “Euphoria”, etc. This article examines
the features of English youth slang based on the analysis of English-language youth films and
TV series. The article provides a classification of types of youth slang with examples in accordance
with those social circles where it is used: musical slang (musical instruments, genres of music
or song lyrics); sports slang (various sports, team positions or physical exercises); technical slang
(computer equipment, software or network technologies); fashion slang (various styles of clothing
and accessories); social slang (social media features and comments); student slang (disciplines,
educational institutions or cultural events).
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BBepeHne

AKTyabHOCTb BHIOPAHHOW TEMbI UCCIIEAOBAaHUS 00YCIOBIEHA TAKUM (PaKTO-
POM, KaK MOBBILIIEHHBIH HHTEPEC MOJIOJICKH K CJICHTOBBIM CJIOBAM U BBIPAKECHUSIM.
«IIpouecchl neMokpaTu3aluu s3bIKa BbI3BAJIM MOBCEMECTHOE PaclpOCTpaHEHHE
HECTaHJapTHOM JIEKCUKH U3 Pa3HbIX HCTOUHUKOB, KOTOpasi paHee UCMOJIb30Bajach
IIpH OOLIEHUHU MEXY YJICHAMH ONPEAESICHHBIX COLUAIbHO OTPAaHUYEHHBIX TPy,
¢ nepudepuu sI3bIKOBOM CUCTEMBI B IpyTHe 001acTH HAIMOHAJIBHOTO S3bIKa, OoJee
Oonm3kue K tuTeparypHomy ctanaapty» [1. C. 66].

HccrnenoBanue ciieHra npuBiieKaeT BHUMaHHME COBPEMEHHOW (DUIIOIO0rHH,
1 HECMOTPS Ha MPOTUBOPEYHS B ONPEJIETICHUH CAMOr0 TIOHATHS CIeH2, €ro n3yye-
HUE SBISICTCS BAXKHBIM TSI IOHUMAHUS U aHAJIN3a S3bIKOBBIX U3MEHEHUHN M COIIH-
OKYJIBTYPHBIX TEH/ICHIUH.

[Tpo6Giema BbliesIEH S CIIEHTa U3 IPYTHX KaTErOpHil IEKCUKH U €70 TIOHUMaHUe
KaK TepMUHa SIBJISETCS JUCKYCCUOHHOM. B Xo/1e ucciienoBanust ObUIH pacCMOTPEHBI
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paboThI TAKKX JTMHTBUCTOB, Kak 1.P. 'anbnepun, P. Cniupce, B.A. Xowmsikos, Y. @pus,
. HMaprpumxk, Ix. I'puno u K.O. Kurpumxk, [x.K. Xorren, H.K. Uectepron,
J.X. Makmnaiit, A.W. Cmupuuukuii, 1.B. Apnonsa, T.A. ConoBbeB u ap.

MarepuanoM uccie0BaHus CTAJIN CJCHT U CIICHTOBBIC BEIPAKCHUS, TPEACTAB-
nenuble B pusibmax «Love, Simony, «The Big Sick», «The Duft», «The Babysitter»,
cepuaie «Euphoria» u ap. B npornecce ananuza Ob1IM UCTIOIB30BaHbI CIIOBAPH aH-
TJIMHACKOTO CIICHTa'.

Knaccudmkaums monogexHoro cieHra

Mo0eXKHBIN CIEHT SIBJASETCS CaMOCTOATENbHBIM JIMHITBUCTUYECKUM SIBJIE-
HUEM B COBPEMEHHOMN peur. ITO UCTOPUUECKH CIOKUBIIASCSI HECTaHAapTHAs (BTO-
pUYHas) moACHUCTEMA S3bIKA, UCIOJb3yeMas MPEUMMYIIECTBEHHO B YCTHOM pedu
TOPOJICKON MOJIOJIEKM U OTJIMYAIOLIASCS OT JKaprOHHBIX U MPO(EeCCHOHAIBHBIX
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB KaK Ha T€HETUYECKOM, TaK U Ha (DyHKI[MOHAJILHOM YPOBHE.
MornozaexHbli clIeHr (PyHKIIMOHUPYET B OCHOBHOM Ha JIEKCHYECKOM yPOBHE U SB-
JI€TCS YacThlO YCTHOM peun Kak OpUTAHCKOrO, TaK U aMEPUKAHCKOI'O BapUaHTOB
AHTJIUICKOTO s3bIKa [2].

MosonexHble GUIBMBI U CEPUAIIBI SIBJISIIOTCS OTHUMU U3 CaMBIX MOMYJISPHBIX
KaHPOB KMHO U TeJeBUAeHUS cerofHsa. OHU OTpa)kal0T MHOTHE KYJBTYpPHBIE 0CO-
OCHHOCTH MOJIOAEKHOM cpesbl, BKJIIOUas MONY, MYy3bIKYy, 00pa3 >KM3HU, B3IJISbI
Y HUEHHOCTU. DTU (PUIIBMBI U CepHaibl OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA MOJIOJIEKHYIO Cpe-
1y U IOMOTal0T OPMHUPOBATH MOJIOJIEKHYIO HAEHTUUHOCTh. « AHIVIMMCKUIN CIIEHT
HOCUT BECbMa MHJMBUJIyaJbHYIO0 HEOOBIYAHHOCTh M YHUKAJIbHOCTh. OH JIaKOHU-
YeH U SKCIPECCUBEH. B 4aCTHOCTH, OH 4aCTO UCHOJIb3YETCS MPEACTaBUTEISIMU MO-
JIOZIOrO TIOKOJIEHUS, BE€Ab Onaroiapsi eMy Bbl MOXKETE 3aKOJUPOBATH CBOK MBICIb
TaKUM 00pa3oM, 4TO €€ CMOXKET HOHATHh TOJIBKO HEKHUW KpPYyT MEPCOH, KOTOpbIE
MOCBSIIIEHBI B 3TOT KOoJA. OOBIYHO MPEICTABUTENAMHU CIIEHTa SIBISIOTCS MOJIOJIbIE
nmronu B mpomexyTke 12-30 met». TakoBa Touka 3penus A.E. [Ipomanosa [3].

J171s1 MOJIOZIE’KHOTO CIIEHI'a CBOWCTBEHHO aKTMBHOE B3aUMHOE BIIMSIHUE MOJIO-
JIE’KHOU peuH U apro. B cTpykTypy 3TOro Tuma cjieHra BXOIUT 3HAYUTENbHOE YHCIIO
aprotusMoB. Ciie10BaTeNIbHO, MO>KHO CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MOJIOJICKHBIH CIICHT
TOTJIOUIAET JIEKCHUECKUE EANHUIIBI U3 IPYTUX TPy CO CTUIMCTUYECKH COKpAIEH-
HOU nekcukoi. [1000HY0 CKIIOHHOCTH K IOMOJHEHHIO MOJIOIEKHOrO ClIeHTa ap-
rOTU3MaMU U KaproHU3MaMU S3bIKOBE/IbI CBSA3BIBAIOT C KEJAHUEM U CKIIOHHOCTBIO
MOJIOZIEKH aKTHBHEE YIOTPEOIISITH B CBOEH peur BbIpa3UTEIIbHbIE IMHIBUCTUUECKUE

' Ilonosa A.P. CnoBapb KOMIBIOTEPHO-TEHMEPCKOTO JKaproHa (JeKCHYecKoe U (hpa3eonornieckoe
npezacTasienue peanuit). M. : LlenTp rymanuTapubsix nauiuarus, 2021. Alpha dictionary. Pexxum
nocryna: https://www.alphadictionary.com (nara oopamenus: 07.06.2023). Ayto J., Shnpson J. The
Oxford Dictionary of Modem Slang. Oxford : Oxford University Press, 1992. NTC’ s Dictionary
of American Slang and Colloquial Expressions, R.A. Spears (Ed.), Pexxum nocryna: https://vk.com/
doc399904795 658077429?hash=ptXkCnPt76 APqBYD1a0Rj4JAVGAWugNafwxqT9qZ7ML&dl
=KUCiQbZrxCWfgZAxGVERv3uOCO6iIBTRITr8McAumApk (nara obpamenus: 12.03.2024).
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cpeactsa. [Ipu 3ToM ciienyeT yuuThIBaTh, YTO HEPENKO MOJAOOHOE YNOTpedseHHe
HE OOYCJIOBJICHO KaKOW-TMOO MOTHBAIIMEH, a OCYIIECTBIISICTCS TOJIBKO Ojaromapst
CTHJIMCTUYECKON U SMOLMOHATBHOM OKPACKE 3TUX JIEKCUYECKUX €IUHULL.

«Crnenr» (slang) siBasiercss abbpeBuaTypoit oT sub (mox) u language (43bIK).
W3HayanbHO 3TO SIBIEHHE UMEHOBAJIOCh KaK «cant» (KEHT) U MCII0JIb30BAJIOCH OHO
171 0003HaYeHMsT KpuMHuHaIbHOM Jiekcuku. B xonne X VIII Beka @pencuc ['poy3
B OJTHOM W3 HAYYHBIX CIOBapei MPEeNIPHHSIT MONBITKY 3aMEHUTh TEPMHH «cant»
(Kk9HT) TepMHHOM «slangy» (cieHr), B JaJibHEHIIEM 3TU J[Ba CJIOBA CTaJU UCIIOJIb-
30BaThCS B KauecTBE CHHOHMMOB IO TE€X IO, TIOKA MEPBBIA TEPMHH HE BBIIIEI
u3 ynorpebnenus [4. P. 1-3]. B HacTosiiiee Bpemsi CIEHT HE OIrpaHUYMBAETCS KpH-
MUHAJIBHOM JEKCUKOM, €T0 TaK)Ke MOYKHO OTHECTH KO BCEM OTKJIOHEHUSIM OT CTaH-
napTHOro si3bika. [IpuBenem, Kk mpuMepy, clIeayIomne UICTOYHUKH aHTIIOS3BIYHO-
ro ClieHra, Mo JaHHBIM CHELHAIMCTOB B 00JIaCTU (PUIIOJIIOTUM U3 YHHUBEPCUTETA
TopoHTO: umMMuepanmol; Opooscu, XuUnnu; NPecmMynHsvlil Mup; apmus, giom; ou3-
Hec; noOpOCmKU; cospemenHas my3zvika; cnopm (pytooi, Oericoon u mp.); Gus-
mbl u cepuansl. Ecay BepuTh pe3yibTaTaM psiia UX HUCCIIENOBaHUM, HAauOOIbIINM
BKJIaJ] B ()OPMHUPOBAHHE U PA3BUTHE COBPEMEHHOTO aHTIUHCKOTO S3bIKa MPUHA/I-
JISKUT aMEPUKAHCKUM JIEBOYKAM-THHIMIKEpaMm [5].

J11s monpoCTKOBOM peur XapaKTepeH «TejerpaHblii CTUIbY, KOTOPBIN CIIO-
KUJICS Oyaromapsi BOSHUKHOBEHUIO COTOBBIX TelIe(POHOB C yciayrod SMS, smek-
TPOHHOM MOYTHI ¥ 4aToB B HTEpHETE. Kak ciieacTBre, B peud COBPEMEHHBIX MOJI-
POCTKOB MOSBIISIETCA BCE OOJbILE YIPOLIEHHBIX CTPYKTYpP, KOTOPbIE MO3BOJSIOT
KaK MOXHO CKOp€e JOHECTH JI0 CIyIIaTesIeil CBOM MBICIH.

Jlanee npeacTaBieHbl pacpoOCTPAHEHHbIE COKPAILEHUS U a00peBUaTy phl 53bl-
ka SMS, koTopsle ObLIIM HAMU BBISIBJIEHBI B X0JI€ HcciienoBaHus: ASAP — as soon
as possible ‘kakx moxHo ckopee’; F'Y] — for your information ‘s Baiero cee-
Hus’; IRL — in real life ‘B peanbHOM )xu3Hn’; LMK — let me know ‘nait MmHeE 3HATH ;
NVM — never mind ‘He Gepu B ronioBy’; ROFL — rolling on the floor laughing
‘KaTaThCs MO Noiy oT cMexa’; TBH — to be honest ‘uectHo rosops’; WBU — what
about you? ‘a Te1?’. TOT € MPUHITUII MOXKHO HCIIOJIB30BaTh JJIs OOBEIMHEHUS
cJI0B B mipemiiokenusi, k mpumepy: WERV U BIN? (Where have you been?), SMS
abbreviations R GR (SMS abbreviations are great).

B cBsi3u ¢ TeM, 9TO KaX bl MPEICTABUTENb MOJOJOTO MOKOJICHUS XO4YeT
OTJIMYATHCSI U OT «OTLOB», U OT OOJiee CTapIIMX MOJOABIX JIIOJEH, B JIEKCU-
KOH BHEJIPSETCS €r0 COOCTBEHHAsI MAPKHPOBKA MTMPOKO M3BECTHBIX MOHATHH.
B nacTosiiee BpeMsi mpaKTHYECKHU BO BCEX CTpaHaxX MUpa HalIronaeTcs akx-
THBHBIA TIpoIecc mpeoOpa3oBaHUs KHUBOTO Pa3rOBOPHOTO s3bIKA, BajXKHEMH-
IIUM 3JEMEHTOM KOTOPOI'0 CTaHOBHUTCS 3apOKJAEHHE HOBOI'O MOJIOAEKHOIO
ciaeHra. B oO6pa3oBaHUM aHTJIOA3BIYHOIO MOJIOJIE)KHOT'O CJEHTa 3HAYUTENb-
HYI0 pOJIb UTrpaeT ymnoTpebnenue meradop, cumponuzanuu. OcoOEHHO ak-
THUBHO MJET MPOIECC CIOBOOOpa30BaHUS B TaKUX O00JACTAX, KaK (PUHAHCHI
u nutanue [6. C. 203].
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K yHuBepcaiapHbIM criocob6am ci10BO0Opa30BaHMsl OTHOCSITCS: 3aMMCTBOBaHUE
U3 IPYTHX S3BIKOB, BO3HUKHOBEHUE MHTEpHET-s13bIKa, yripouieHue peun. Ilo cBo-
ell CyTH MOJIOJIKHBIN CIIEHT — 3TO Pa3HOBUIHOCTH JIEKCUKH, IOCTPOEHHAs Ha (o-
HETHYECKOW ¥ TPaMMaTHYECKOM 0a3e aHTITUUCKOTO s3bIKa [7]. [TTaBHBIM OTIIHYHEM
SIBJISIETCS] pa3roBOpHasi, HepopmalibHasl, 4acTo Tpy0ast SMOTUBHas OKpacka. Yarie
BCEr0 MOJIOJICKHBIN ClIeHI OOHapy»KUBaeTcs B TaKUX pasjienax, Kak «UemoBek»,
«Buenmauii By, «Onexnaay, «om», «locyr» u ap.

Kaxk nogcuntan C.B. ®nexcHep, 011H U3 aBTOPOB CIIOBAPS AaHTIIUHACKOTO CJICH-
ra, NpuOIM3UTENbHO 45 ThICAY AHTIUHCKUX clioB U3 600 ThICSY MPENCTaBISIOT
co0oii cienr. IIpu 3TOM B ci0BapHOM 3amace OOBIYHOIO YEJIOBEKA, FOBOPSIILErO
Ha POIHOM s3bIke, cocTapisitonieM oT 10 go 20 Teica4 €lOB, 2 THICSAYU MPUXO-
JIUTCS HA MOJIHBIC TPSH/IOBBIC CJIOBA”. AHIIIMHCKUI CIICHT CICUU(pUYCH U YHUKA-
JIEH; OH 3apOKJaeTcs B MIyOMHE aHIJIMICKOIO SI3bIKa, B Pa3HBIX CIIOSIX OOIIeCcTBa
pasHBIX BO3PACTHBIX T'PYII KaK JKeJIaHWE OBITh SKCIPECCUBHBIM, JIAKOHWYHBIM,
B CTPEMJIEHUH OXapaKTEPU30BATh MIPEIMET MIIH €r0 XapaKTEepUCTUKH Ha CBOM JIa/l.

B xone ananu3a MOHOJIOTOB, JUAJIOTOB M MOJIMJIOIOB AHTJIOA3BIYHBIX (PUIIb-
MoB «Love, Simon», «The Big Sick», «The Duft», «The Babysitter», cepuana
«Euphoria» u np. 6b11 BbIOpaH MaTepuaj UCCIEJOBaHUS U COCTABIIEHA KJIACCH-
(buxamus BUI0B MOJIOJICKHOTO cieHra. B o0meM cMbIcie ero cienyet kinaccudu-
UPOBATh B COOTBETCTBUH C TEMH COI[MAJIBLHBIMY TPYTIIaMH, TA€ OH YIIOTPEOIs-
ercs. Mcxons u3 3Toro, B Xo/1e UCCIIEA0BAHMUS HAMU ObLIIU BbIJIEJICHBI CIIEYOIINE
OCHOBHBIE BU/IbI CJIEHTA.

MY3bIKA: nexkcuka, cB3aHHas C MY3bIKOM U MY3bIKaJIbHBIMU >KaHPaMH.
B sTOM BHE cileHTa MOTYT HCIIOJIb30BaThCs CIICIUATbHBIC TEPMUHBI, ONHCHIBA-
OIIME MY3BIKaIbHBIE HHCTPYMEHTHI, )KaHPbl MY3bIKH HJIM TIECEHHBIE TEKCTHI [8§].
HexoTtopble npumepbl My3bIKaIbHOI'O CJIEHTa B AaHTJIMHCKOM SI3bIKE: chops ‘yMeHUe
Urpatb Ha UHCTPYMEHTE’; covers‘ KaBep-BepCcus MECHU’; chorus ‘TIPUIIEB’; groove
‘put™’; hook ‘3amoMmHaromascs Menoaus uiau ¢pasa B MecHe’; jam ‘UMIPOBU3A-
LIMOHHAS UTPA MY3BIKAHTOB’; 7iff ‘KOPOTKHI MeIoIUYECKUI MOTUB’; sample ‘ppar-
MEHT 3aITUCH, UCTIOJIh30BAHHBIN B KAY€CTBE dJIEMEHTA KOMITO3HUIINH ; shred ‘TeXHH-
YECKH CJIOKHOE MCIIOJIHEHUE Ha TUTape’.

CIIOPT: nexkcuka, CBsi3aHHasi CO CIOPTOM M (DU3MYECKOM AKTHUBHOCTHIO.
B sTOM BHzE cileHTa MOTYT HCIIOJIb30BaThCs CIICIUAIBHBIC TEPMUHBI, OIHCHIBA-
IOIIHE Pa3INYHbBIC BHJIBI CIIOPTA, MTO3UIMH B KOMaHIe WIH (PU3HUECKUE YIIpakHe-
Hus [9]. [IpuMepsl CHOPTUBHOIO ClIEHTa B aHTTIMHUCKOM SI3bIKE: ace ‘OTIMYHBIHN cep-
BHC B TEHHHCE WJIU BOJIeOo0ne’; benchwarmer ‘Urpok, KOTOPHIYA HE UTPAET B OCHOB-
HOU KomaHie’; blowout ‘cuTyanus, KOrja O1Ha KOMaH/a 3HAYUTEIIBHO ONEPEKaACT
npyrywo’; clean sheet ‘cutyanmsi, KOrja BpaTapb He MPOMycKaeT M4 B QyTodoie
nunu Xokkee’; doubleheader ‘nBe UTPBI, KOTOPBIE MPOXOAAT B OWH ACHB; home run

2 Ayto J., Shnpson J., et al. The Oxford Dictionary of Modem Slang. Oxford : Oxford University
Press, 1992.
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‘yoap B 6OeiicOoiie, KOTOpPbIN MO3BOJISET UTPOKY MPONTHU BCE yeThIpe 0as3bl U 3a-
OUTH 0UKO’; huddle ‘cuTyanus, Korjga Urpoku COOMpPArOTCs B KPYT, YTOOBI 0OCYIUTH
TaKTHUKY ; Sack ‘cATyalusi, KOrja 3aluTHUK B PyTOOIIE COMBAET UTPOKA C MSIUOM ;
slam dunk ‘3a0pacbiBaHie Ms4a B KOJIbIO B OackeTOone’; touchdown ‘3abporieH-
HBIW MSY B 30HY TayJayHa B aMepHKaHCKOM (yTOoIie’.

TEXHOJIOI'MHU: nexkcuka, CBSi3aHHAs! C TEXHOJOTHSIMH U KOMITBIOTEPAMH.
B sToM Bujae ciieHra MOryT MCHOJIb30BaTbCs CIIEHUAJIbHBIE TEPMUHBI, OMNHCHI-
BAIOIINE KOMIIBIOTEPHYIO TEXHHUKY, IPOrpaMMHOE OOeCleYeHHE UJIU CETEBbIE
texHosorun’[10]. HekoTopble mpuMepbl TEXHHYECKOTO CJICHra B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE: rug ‘OMMOKa B MPOrpaMMHOM obOecrnieueHun’; crash ‘cOOM CUCTEMBI WIIH
MpOrpaMMmBel’; firewall ‘3ammiuTa KOMIOBIOTEPHON CETH OT HECAHKIMOHUPOBAHHO-
ro aoctyna’; hacker ‘4eaoBeK, KOTOPBINA B3JIaMBIBAE€T KOMIIBIOTEPHBIE CUCTEMBI
kernel ‘1apo onepallMiOHHON CUCTEMBI’; protocol ‘ipaBuiia, KOTOPbIE ONpPEes-
10T, KaK JaHHbIE NEPEealoTCcsl Yyepe3 CeTh; Script ‘porpamMma, KoTopas MOXKET
OBITH UCTIOJIHEHA 0€3 KOMIMIISAIUU ; Worm ‘BUPYC, KOTOPBIM pacipoCTpaHsIeTCs
yepe3 KOMIIbIOTEPHBIE CETH .

MO/]A: nekcuka, CBSI3aHHasI C MOJOM M CTHJIEM OJCKAbl. B 3TOM BHIe clleHTa
MOT'YT UCIOJIb30BaThCS CHEIUATbHbIE TEPMUHBI, ONUCHIBAIOIINE PA3JINUHbIE CTUIN
OIS IbI, aKCeCCyaphl WM BU3yaJibHbIE 371eMeHTHI [11]. [Ipumepbl aHTI0A3BI9HOTO
MOJTHOTO CJIeHTa: chic — 3JIeraHTHBIN U CTUJIBHBIN BHEIIHUN BUT; fierce ‘KpyToil
U CWJIbHBIN CTUJIB’; glam ‘TnamMypHbIN U ONeCTSIIUM CTUIL ; haute ‘BbIcOKas Moja,
POCKOIIIHBIM W AOPOTOM CTHIL; [uxe ‘pOCKOIIHBIN M JOPOTON CTUIL; Statement
piece ‘IpeAMET OHEKJIbl UIN aKCEeCcCyap, KOTOPbIM MPHUBJIEKAET BHUMAHHUE U SIB-
JISIETCS IICHTPOM 00pas3a’; swag ‘CTUILHBIN U KPyTOU 00pas’; trendsetter ‘4enoBex,
KOTOpBIM yCTaHaBIMBAaeT HOBBIE TPEHIbl B MOJE’; vintage ‘CTUJIb, OCHOBaHHBII
Ha MOAHBIX TPEHIaxX MPOLLIbIX JIET; wardrobe staple ‘31eMeHT OJ€K 1bl, KOTOPBII
SIBJISIETCSI OCHOBOM rapnepoba’.

COIIHUAJIBHAA JKU3HB: nexcuka, CBs3aHHAsS C COMMAIBHBIMU CETSIMHU U 00-
mienreM B MHTepHere. B aToM Bujie ciieHra MOryT UCIOJIb30BaThCsl CIIELUAIbHbIE
TEPMUHBI, ONKCHIBAIONINE pa3IMYHble (DYHKIIMU COLIMAJIBHBIX CETell, KOMMEHTa-
puu Wik uHTepHET-MeMbI [12]. Heckonbko MpuMepoB COIMAIBHOTO ClIeHTa: bae
COKpaIieHue oT before anyone else, 4T0 03HA4YaeT ‘BayKHEE BCEX'; fomo COKpalle-
HUE OT fear of missing out, 4TO 03HAYAET ‘CTPax MPOIYCTUTh YTO-TO BaXKHOE'; gucci
‘XOpOILIO’ MU ‘OTIMYHO’; /it O3HaYaeT ‘3a)KUraTesIbHbIN WIH ‘OTIWYHBIN; lay —
‘mpeycneTs WM ‘o0eanTs’; squad ‘Tpynna Ipy3eil Hilu 10/, ¢ KOTOPbIMH YacTO

* [lonosa A.P. CioBapb KOMIIBIOTEPHO-TEHMEPCKOro kKaproHa (JISKCHYECKoe M (ppa3eoornyeckoe
npezcTasienue peanuii). M. : LlenTp rymanutapusix naniuarus, 2021. Alpha dictionary. Pexxum
noctyna: https://www.alphadictionary.com (nara oopamenus: 07.06.2023). Ayto J., Shnpson J. The
Oxford Dictionary of Modem Slang. Oxford : Oxford University Press, 1992. NTC’ s Dictionary
of American Slang and Colloquial Expressions, R.A. Spears (Ed.), Pexxum nocryna: https://vk.com/
doc399904795 658077429?hash=ptXkCnPt76 APqBYD1a0Rj4JAVGAWugNafwxqT9qZ7ML&dl
=KUCiQbZrxCWfgZAxGVERv3u0C6IIBTRITr8McAumApk (nara obpamenus: 12.03.2024).
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MPOBOIST BpeMs’; throw shade ‘KpUTHUKOBATh UM OCKOPOJISITH KOTO-TO CKPBITHO
WJIM KOCBEHHO'.

CTYIEHYECKAA JKU3Hb: nekcuka, CB3aHHAS C yU4eOOU U CTY/IEHUYECKOM
JKU3HBIO. B 3TOM BHE clieHTa MOTYT HCIOJB30BAaThCS CHEIHAIbHBIE TEPMHUHBI,
OMHCHIBAIONINE PA3JIMYHBIC TUCHUILUTUHBI, YUeOHbIC 3aBEICHUS WU KYJIbTYyPHBIC
mepomnpustus [12]. [lpumepsl cTyaeH4YecKoro ciieHra: hazing ‘00psi MOCBSIIICHUS
B CTYZICHUECKYIO OpaTCTBO MJIM COOOIECTBO’; kegger ‘BeUeprHKa C TMBOM U3 Kera’;
pulling an all-nighter ‘nounoi mapadoH y4eObI’; rager ‘00JbllIasi M IIyMHAasl Beue-
puHKa’; TA ‘aCCUCTEHT MpenoaaBaTess .

[Ipu momoru cieHra peub mpuoOpeTaeT Oojiee KpaTKUH M KPACOYHBIN Xa-
pakTep, €ro HCIOJIb30BaHME MO3BOJSAET IOJHEE M CBOOOAHEE BbIpaXKaTb CBOU
sMonuu U MbIciU. [10M00HBIN cTOCO0 KOMMYHUKAIIMHA TIOMOTAET TOBOPSIIIUM ObI-
CTPO U B TO € BpeMsi CBO€OOpa3HO mepenaTh cOOCTBeHHbIC uuen. Kak mwuirer
J.C. TonoBanoBa: «MoJIO/IEKHBIM CIIEHT MBITAETCS BBIPBATHCS W3 HAJ0EBLIETO
MHpa HE TOJBKO B3POCIBIX, HO M POIUTENICH, U YUUTEJICH, OMIPABABIBAS ITO TEM,
YTO OHM HAXOMATCS «HE B TeMe». HeBO3MOXKHO TPEICTaBUTh COBPEMEHHOTO IITKOJTb-
HUKA, HE HCIOIB3YIOMero ciaeHr. OCHOBHBIMHU €r0 MPEUMYIIECTBAMU SIBIISIOTCS
9KCIIPECCUBHOCTH U JITAKOHUIHOCTH. CIlIeI0BaTENIbHO, CIICHT CTAHOBUTCS COCTABHOM
qacThio peum» [13].

3akKnouyeHve

TaxuM 00pa3oM, MOJIOAEKHBIN CIIEHT SIBJISIETCS BaXKHBIM 3JIEMEHTOM KYJIbTY-
PBI MOJIOJICKHU U OTPa’KaeT €e OCOOEHHOCTH M TEHJIEHIIMU, TIOMOTaeT MOJIOJIEKH
BBIPa)KaTh CBOIO MHIMBHUAYAJIbHOCTh U CO371aBaTh OOIIIHOCTh CPEU CBEPCTHHUKOB.

Teopernueckasi 3HAUUMOCTh pPabOTHI 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTO B HEH pa3Bu-
BaeTCs U yTOUYHAETCA Psijl MOJOXKEHUN, CBA3aHHBIX C M3y4YeHHEM HedopMaslbHOM
pa3roBOPHOM JIEKCUKU W CJIEHTa B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM fA3bIKe. BBIBOIBI,
clieJJaHHbIE B HAcTOAILEH paboTe, MOT'YT CIYXUTh MaTepuajioM JJisl IPOBEIECHUS
CPaBHUTEIIBHOI'O MCCIIEAOBAHUS PEYM MOJIOJEKHU C LEIBI0 ONPENEICHUs TEHICH-
LUMHA pa3BUTHUSI CICHTOBOW JIGKCUKH B AHIVIOSI3BIYHBIX CTPAaHAX HAa COBPEMEHHOM
stane. [IpakTuueckyro 3HAUMMOCTH PaOOThI OMPENEINISIIOT Pe3yJIbTaThl aHaJN3a,
KOTOpBIE MOT'YT OBbITh UCIIOJIb30BAaHbI B TEOPETUUYECKUX KypCax IO JEKCUKOIOIHMHU
F€PMaHCKHUX SI3bIKOB, MO0 COL[MOJIOTMU U COLIMOJIMHTBHCTHKE, B JIEKCUKOTpaduye-
CKOM IIPaKTHKE IPHU COCTABJICHUHU CIIOBAapEl aHIJIOA3BIYHOIO CIIEHTa, a TAaK)Ke B 00-
JaCTH U3YYEHUsI KYJIbTYPbI U A3bIKa AHTJIOTOBOPSILIUX CTPAH.
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Annotanus. VccinenoBaHbl TEOPETHICCKHE MOCTYIATHl JTHHTBICTHYCCKOTO aHAIIN3a, MU3JI0KCHHBIC
B JeBATH MoHOrpadusx A.M. Myxuna. C onopoii Ha METObI JIMHIBUCTHYECKOI'O MOJCTHPOBAHHS
1 JKCTIEPUMEHTa B 3THX Tpyaax Obwio ommcano Oonee 400 ameMEHTAPHBIX CHHTAKCHUCCKHUX €IH-
HUI] — CHHTAKCEM C WX MHBapUaHTAMU: IMO3UIHUOHHBIMY, (DaKyJIbTaTHBHBIMHA, KOMOWHATOPHBIMH.
CHHTaKCUKO-CEMaHTUYECKHE TPU3HAKU COCTABISIOT CoJep)kaHue cuHTakcembl. CopepkaTelbHble
MIPU3HAKK CHHTAKCEM TUATHOCTHPYIOTCS HAa OCHOBE WX JUCTPHOYTHUBHBIX OCOOCHHOCTEH.
HccnenoBanust (QyHKIMOHAIFHOTO CHHTAKCHCA TIO3BOJIMIIM BBISIBHTH PSJl 3aKOHOMEPHOCTCH: CHH-
TAKCeMbl — CIUHHIIBI CUCTEMHBIC, HAJICIICHHBIC CHHTAKCHMKO-CEMAHTHYCCKIMHU MTPU3HAKAMU; JUQ-
(epeHIMaTBHBIE CHHTAKCHYECKUE MPU3HAKN ACEMAaHTHYHBI M OTPaXaloT (YHKIUU KOMIIOHEHTOB
B CTPYKTYpE MPEIUIOKEHUS, TO €CTh SBIISIOTCS IEMEHTAPHBIME eIiHALAMH. [IoBTOpsieMOCTh TpH-
3HAKOB, OMIO3UIIHOHHBIC PsIJIbI CHHTAKCEM, AaBTOHOMHOCTh ¥ CAMOOBITHOCTh CHHCEMATHYECKUX U COO0-
CTBEHHO CHHTAKCHYECCKUX TPU3HAKOB — 3aKOHOMEPHOCTH, KAaCAOIITHECs B3aNMOJCHCTBUS CHHTAKCeM
¥ KOMITOHEHTOB TipenyiokeHus. Llens ncenemoBanus — GopMyIHpOBaHUE YCTaHOBJICHHBIX 3aKOHO-
MepHOCTEH (DYHKIIMOHAJIBHOTO CHHTAKCHCA, CBS3AHHBIX C (DYHKIIMOHHMPOBAHHEM BHOBbH OTKPBITBHIX
CHHTaKCHYecKHX equHnIl. HoBH3Ha pabOTHI COCTONT B 0OOCHOBAHHH JIBYX 3aKOHOB SI3bIKa, OTKPBITHIX
AM. MyxunsiM. [1epBblii 3aKOH KacaeTcsi B3aUMOAECHCTBHUS KOMIIOHEHTOB IIPEAJIOAKEHUSI U CHHTaKCEM
U YTBEPXKJIAET, YTO SI3BIKOBASI JICUCTBUTENLHOCTH HE JOMYCKAET CMELIEHUSI CAHTAKCHYECKOTO MPU3Ha-
Ka OJTHOPOJHOCTH M CHHTAKCHKO-CEMAHTHIECKUX MPU3HAKOB, HOCUTEISIMU KOTOPBIX SBISIOTCS KOM-
TTOHCHTHI MTPEJIOKEHIS I CHHTaKCEMBI. BTOpOIi 3aKOH — 0 TIOBTOPSEMOCTH ITPH3HAKOB CHHTAKCEM.
Orta 0c00eHHOCTH M03BOoIIIIAa A.M. MyXUHY YyCTaHOBUTH 27 OIIO3UIIMOHHBIX PSIIOB CHHTAKCEM.

KuroueBble cJI0Ba: CHHTAKCE€Ma, KOMIIOHEHT MPEIOAKEHUS, CHHTAaKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPU3Ha-
KW, CHHTaKCHYEeCKHe TPU3HAKH, KIacco00pa3yIomie Mpu3HaKy, KaTeropuaibHbIe IPH3HAKH, TU(-
(bepeHIanpHbIC TPU3HAKT
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Abstract. Theoretical postulates of linguistic analysis contained in nine Mukhin’s monographs are
researched. Based on the methods of linguistic modeling and experiment, these works described
more than 400 elementary syntactic units — syntaxemes: positional, optional, combinatorial.
Syntaxeme is a unique unit — invariant. Syntax and semantic features make up the content of the
syntaxeme. The content features of syntaxemes are diagnosed on the basis of their distributional
features. Studies of functional syntax have revealed a number of regularities: syntaxemes are
system units endowed with syntactic and semantic features; differential syntactic features
are asemantic and reflect the functions of the components in the structure of the sentence, that
is, they are elementary units. The repetition of features, the oppositional series of syntaxemes,
the autonomy and originality of synsematic and syntactic features proper are the regularities
concerning the interaction of syntaxemes and components of a sentence. The purpose of the article
is to formulate the established regularities of functional syntax associated with the functioning
of newly discovered syntactic units. The novelty of the work lies in the substantiation of the two
laws of language discovered by A.M. Mukhin. The first law concerns the interaction of sentence
components and syntaxemes and states that linguistic reality does not allow mixing of the syntactic
feature of homogeneity and syntactic-semantic features, which are carried by the components
of the sentence and syntaxemes. The second law is about the repetition of features of syntaxemes.
These features allowed A.M. Mukhin to establish 27 oppositional rows of syntaxemes.
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O cucreme BblpaXeHunA MbIC/1Iein N O CUHTaKCMYeCKNX 3aKoHaxX
(I)yHKI.WIOHI/IPOBaHI/Iﬂ CMHTaKCN4YeCKnx eanHnL

3a BCIO UCTOPUIO Pa3BUTHUS SI3bIKOB HauO0JIEE MOABUKHBIMU ObLIH CEphl MHUCh-
MEHHOCTH, (OHETHUKU U Mopdonoruu. O6 3TOM € YBEpEHHOCTbIO MOYKHO CYAMTb
I10 KOJIMYECTBY 3aKOHOB U [TOCTYJIATOB, OJI0KEHHUS KOTOPBIX KACAIOTCsl, B OCHOBHOM,
(OHOJIOrMYECKOro ¥ MOP(HOJIOrNUECKOro YpoBHEH si3bika. OTHU U3 3TUX 3aKOHOB OX-
BaThIBAIOT HEOOJBIION MEPHOJ BPEMEHH B JKU3HU TOrO WJIM MHOTO S3bIKA, JIPyrHUe
KacaroTCsl KU3HU sI3bIKa Ha BCEM MPOTSHKEHUU €ro UCTOpUM. TakoB, Harpumep, 3a-
koH O.O. doprynatoBa — D. ne Ceccropa 0 TPOABMKECHUH yIAPEHUS B OAITHICKUX
U CIaBSHCKHX s3bIKax. CyIECTBYET TaKXe MOCTYJIAT O HEMpPEesIoKHOCTU (HOHETH-
yecKkuX 3aKkoHOB [1]. IHaue oOCTOUT J1eJ10 B OTHOLIEHWH CHHTAKCHYECKOIO YPOBHSI
opraHuzauuu sizbika. HecMoTpst Ha HanMunMe MHOXKECTBA CUHTAKCHYECKUX TEOpUi
B HACTOSIILIEE BPEMsI, HET, HACKOJIBKO HaM U3BECTHO, 3aKOHOB, KaCaOIINXCsl (PyHKIIU-
OHHpOBaHUs s3bIKka. CHEelHaIUCTBI M0 OOIIEMY S3bIKO3HAHUIO OTMEYAIOT, OJHAKO,
YTO «CHUCTEMA BBIPAXKEHUSI MBICJICH B COBPEMEHHBIX SI3bIKaxX cTajia 6osiee CTPOHOM
u ynopsinoueHHoi» [2. C. 1600]. Hago nomnarars, 4To 3TH NPU3HAHHBIE CTPOMHOCTD
U YNOPSJOYEHHOCTh OOECIeUUBAIOTCS CTPOMHOM M YHOPSIIOYEHHOM CHHTaKcHye-
CKOM CTPYKTYypod W cucTeMOi. CHHTaKCHYEeCKH YPOBEHB SIBJSETCS JIOCTATOYHO
ABTOHOMHOW CHCTEMOW B OOJBIIMHCTBE s3bIKOB Mupa [2]. [lapannensHoe pazButue
MOP(OJIOrMUECKUX CUCTEM MaJio 3aTparuBaeT CMHTakcuc. Bo MHOrux si3pikax sp-
raTUBHOTO CTPOs, HE Pa3BUBIIMX CBOIO CUCTEMY CKJIOHEHHS, BblpaboTayiach Mop-
(dosnoruyeckasi CUCTEMa COIJIACOBAHUSI CUHTAKCHMUECKUX €IMHHUIL (IpUIJIaroyibHbIe
peQUKChI), OTIUYHASI OT CUCTEMBI CKJIOHEHHU I €BPOIEHCKUX SI3bIKOB, IIPH 3TOM cama
CHUHTAKCHYECKasl CUCTEMa ITUX S3bIKOB HE IIPeTepIiesa CyIIeCTBEHHbIX U3MEHEHUI:
CyOBEKTHO-00BEKTHBIE OTHOIIICHUSI HUKY/a He AeHens [3. C. 68].

B Hamem 1raxpOoHHYECKOM UCCIIEI0BAaHUN KBAJUTATUBHBIX CHHTAKCHYECKHUX
€IMHUI] aHTJIMMCKOTO s3bIKa OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO COAEp KaTeNbHbIE IpHU3HA-
KM 3THX €IMHUI HE MpeTepred HUKaKUuX U3MEHEHUN CO BPEMEH INEPBBIX MUCh-
MEHHBIX HCTOYHUKOB T10 HACTOSAIIEE BPEMsL. YBEIUYUIOCH KOJIMYECTBO BAPUAHTOB
CHUHTAaKCeMbI, oTnanu (jaekcuu, a 6a3oBble (POPMbI YaCTEH peuu U TUCTPUOYTUB-
Hble (opMajibHbIE MPU3HAKKM BapUAHTOB OCTAJIUCh HEM3MEHHBIMH [4]. MHorue
Jpyrue JHaxpOHUYECKUE HCCIEIOBaHUS CBUICTEIBCTBYIOT 00 OTHOCHTENIBHOM
CTaOUJIBHOCTH CUHTAKCUUYECKOU CTPYKTYPbl U CUCTEMBI.

3a cuet yero ke orMeueHHast b.A. CepeOpeHHUKOBBIM CUCTEMA BBIPAXKEHUSI
MBICJIE B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX «CTajia 0ojiee CTPONHOW M YHOPSI0YECHHON»?
KoneuHo, oHa sIBsieTCS TAKOBOM HE TOJBKO 3a CYET JIOTMKH, JIOTMYECKON ceMaH-
THUKH U 3][paBOro cMbIciia. B HopMe J1to/11 OBIIaJIeBaIOT SI3bIKOM JI0 IIKOJIbL. B 1mko-
Jie IeTel yyaT BJIaJeTh SI3bIKOM CO3HATEeNbHO. OCHOBHBIM CPEACTBOM B 3TOM JEJie
CIIy’KaT YacCTH PEYM U YJICHBbI NpPEeAJIoKeHus. [’ paMmaTka — 3TO SA3bIK, HA KOTO-
poM Benercs oOyueHue s3bIKy. OOyueHue IpenanoyiaraeT 3HaHHE T'PaMMATHUKHU.
OnHako 3TO 3HaHUE I'PAaMMATUKH, KOTOPOE CTOUT 3a 3aCIyKEHHBIMU MOHATHSIMU
YJIEHOB IPEMJIOKEHHUS, — 3TO 3HAHUE HE MOXKET IPOJUTH CBET HAa MEXaHHU3MBI
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SI3bIKA, AK€ HE3aBUCHUMO OT TOTO, YTO OHO IOJIYYEHO C YUETOM SI3bIKOBOM peasib-
HOCTH — YWIEHUMOCTH pe4yd. AMEpPUKaHCKHUE JTUHTBUCTHI CIIPaBEIJINBO OTMEYAIIH:
o0y4aTh ujieHaM MPeIJIoKEHUsI — 3HA4UT 00ydaTh HE €IMHHIAM s3blKa, a MOHSI-
TusiM. W 1eicTBUTENBHO, MBI PacroyiaraéM JIMIIb CMBICIOBBIMU ONPEICICHUSIMU:
MoJJIeKalee — ITO IIIaBHBIN YJIEH ABYCOCTaBHOIO MPEAJIOKEHU I, 0003HAYAIOIIN I
MPEIMET. ..; CKa3yeMOe — 3TO IVIABHBIN YJIEH JIBYCOCTaBHOT'O MPEJIOKEHHS, 000-
3HaYaroIIMi Mpu3HaK (AeWCTBUE, COCTOSHHE, CBOMCTBO, KAYECTBO) TOTO MPEAMETA,
KOTOpBIH BbIpaxkeH noaiexaium [5. C. 370-384].

B akagemuueckoit rpammaruke 1982 roga eme mHTEpecHee: «... B 00pas3nax
MO/IJIEKAITHO-CKA3yYEMOCTHBIX MPEIJIOKEHUM. . . IEPBBINM KOMIIOHEHT — MM.I. niin
MH(UHUTHB, 3aKII0YAIOIINM B ce0e 3HaUeHHe CEMaHTUYECKOro CyObeKTa, Ha3bIBa-
eTCsl MOJJIeKALMM; BTOPOI KOMIIOHEHT — (opMa, 3aKjIrodarolas B cede 3HaueHHe
MpeIUKAaTUBHOIO MpU3HaKa, Ha3bIBaeTcs ckazyeMbeiM» [S. C. 94]. B amepukanckoit
rpammaruke: «Subject: The word or group of words about which a verb makes
a statement» [6. C. 527]; «Predicate: the verb together with all or any complements
and modifiers of the verb» [6. C. 517]. BropocTenenHnsie 4jieHbl MPEAJIOKEHUS
ornpeaensoTes 1o Mutpodanyiike — UCXOJIsS U3 CMbICIIA TEPMUHA: OIIpe/IeICHHE
YTO-TO OMPEEIISIET, JOIOJHEHUE YTO-TO JomoiHseT U T.J. Hy u mycts 31O Bce
paboTaeT ¢ yCrexXoM B IIKOJIE. A YTO MPOUCXOIUT B S3BIKOBOU ACHUCTBUTEIBHOCTH?
YrtoObI 3TO NOHATH, HEO0XOAUMO 00paTuThes K Tpyaam A.M. MyxuHa.

Jlns Hauana npuBeneM KpaTtkuil 0030p TpynoB A.M. MyxuHa, COCTaBJICHHBII
C y4eToM 00O03HAYEeHHOW B Ha3BaHWUU CTaThu TeMbl. B 1964 1. BBIIIIa B CBET MOHO-
rpadus «DyHKIMOHAIBHBIM aHAIN3 CUHTAKCUYECKUX AIeMeHTOB». OHa Oblia 1mo-
CBSIIIIEHA MHYKTUBHOMY BBIBEICHUIO (DYHKIIMOHAJIBHON CHHTAKCUYECKON €TUHUIIBI
WJIM CUHTAaKCMYECKOI'0 MHBapuaHTa, HA3BAHHOIO aBTOPOM CHHTAKCEMOW. ABTOPOM
orucaHo 27 CHHTaKCeM Ha MaTepuajie JIpeBHEeaHINIMNUCKOro sa3bika. Kaxnas usz Hux
MIpeCTaBJIEHa HEKOTOPHIM KOJIMUYECTBOM BapUaHTOB, UCIIOJIb3YEMbIX B OTHOM U TOM
e WM pasHbIx nozunusx. ConepkaHue KaKJI0W CHHTAKCEMbI COCTaBISIOT JUd-
(epeHInaIbHble CUHTAKCUKO-CEMaHTHUECKUE TPU3HAKH, OIpeJelisieMble yCIOBU-
MU ee (DyHKLIIMOHUPOBAHHUS B sI3bIKOBOM peanbHOCTH [7]. IloHsATHE CHHTaKCHKO-
CEMaHTHUYECKOr0 MpHU3HaKa MPUHLUIINAIBHO OTINYAETCS OT MOHATHUSI CUHTaKCHUYe-
CKOI'0 3HaYEeHHUsI KaK Yero-To LeIbHOro, HeuJieHuMoro. [locnennee oTpaxaeT Kakoii-
TO OAMH MPU3HAK, UTHOPUPYS JpyTrHe BO3MOXKHbBIEC TU(PPepeHInaibHble TPU3HAKY,
B pe3yJIbTaTe Yero Mbl HE MOXEM IOJYUUThH MOJHYIO XaPaKTEPUCTUKY CHHTAKCHU-
4ecKOM enuHUIpBl. W ene: CHHTaKCHKO-CEMaHTUYECKNN MPU3HAK — ATO IPU3HAK,
YCTaHABIMBAEMbIH C YYETOM CHHTAKCUUYECKOTO (PYyHKIIMOHUPOBAHUSI SIEMEHTA.

[lo mpu3HaHMIO camMOro aBTOpA, 1€, TIOCTABJICHHAS B 9TOW KHUTE, HE ObLia
MOJTHOCTBIO ocyiecTBieHa. [lorpeboBaiock 00CTOSTENBEHO U3YYUTh IPUPOAY CHUH-
TaKCUYECKUX CBSA3EH, OOHAPYKMBAEMBIX B CTPYKTYpE MpeMiokeHuid. B pesynbrare
ObLIO YTOUHEHO CaMO MOHSATHUE CUHTAKCUYECKOW CBS3U, @ BMECTE C HUM U CTPYKTY-
Pbl MPEIJIOKEHUH, O]l KOTOPOM CTalM MOHUMATHCS «KOMIIOHEHTBI MPEII0KEeHUI
B UX HEPa3pbIBHOM €IMHCTBE C CYILIECTBYIOUIMMHI MEKY HUIMH CUHTAKCUYECKUMU
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ceszsimm» [8. C. 215]. B pabote yaeneHo MHOTO MeCTa MOJICTTUPOBAHUIO TIPEIIIONKE-
HUMN, BOBHUKJIM HOBbIE OHATHUS: FOHKIIHOHHASI MOJIEJIb M KOMIIOHEHT MPEJI0KEHUSI.
bbuto n3ydeno 50 OHKIMOHHBIX Mozenel. IIpencraBieHbl HOBbIE AJIEMEHTAPHBIE
CHUHTAKCUYECKHE €IUHUIIbI — KOMIIOHEHTHI MPEAJIOKEHU S, HAJEJICHHbIE PUCYLIU-
MU UM J1updepeHIrnaIbHbIMA CHHTAKCUYECKUMH TTPU3HAKaMU, TAKUMH Kak siaep-
HOCTb, 3aBUCUCMOCTb, NpenuupyemMocTsb 1 Jip. [lokasano, yeM oTiauvaercss MOHS-
THE «KOMIIOHEHT IPEIJIOKEHUS» OT MOHATUS «UJIEH MpeIokeHHs». KoMmoHeHT
MPEJIOKEHUS — 3TO CUHTAKCUYECKasl €IMHULIA, YWICH IPEAJIOKEHUS] — ITO CUHTAaK-
chueckoe MoHsTHe... Bee 310 caenano 6b110 B padote «CTpyKTypa NpeasioKeHUN
u ux monenm» [8]. Bee manbueiimue uccnenoBanus A.M. MyxuHa ObLTH TTOCBSIIIEHBI
CTPYKTYPHOMY U (PyHKIIMOHAJIbHOMY CUHTaKcucy. [Ipu ctporom nocnenoBareibHOM
aHaJIM3€ C ONOPOM Ha METO/IbI IMHI'BUCTUYECKOT0 SKCIIEPUMEHTA U MOJEIIMPOBAHUS
Obu10 onucano okojo 400 cunTakceMm. B 3Toli paboTe mpuUHSIIM ydacTue JIECSITKU
acnupanToB A.M. Myxuna. 3aBepmiaromue padoTsl A.M. MyxuHa ObITH TOCBSIIICHBI
YTOYHEHHIO MHOTUX 0a30BbIX MOHATHUN U METOJIOB: « JKCIEPUMEHT U MOJICJINPOBAHNE
B JIMHTBUCTHKE. CTPYyKTYpHbIN cuHTakcucy (2004) [9]; «DyHKUIMOHATBHBINA CUHTAK-
cuc. OyHKIMoOHabHAs JIeKCuKoyiorust. @yHkunonaibpHas Mopdosorus» (2007) [10].
B yxazanHnbix Bbile padortax A.M. MyxuHa (pyHKIIMOHHUPOBAHUE dJIEMEHTAp-
HBIX CUHTaKCUYECKUX €MHHI] — KOMIIOHEHTOB MPEJIOKEHUS U CUHTAKCEM, (PyHK-
LIMOHUPOBAHUE CTPYKTYPHBIX €IUHUIL S3bIKA — MPEJI0KEHUIN ObLIO TOABEPTHYTO
¢dbyHamMeHTanbHOMY aHanu3y. Ha crpanunax sTux paboT ocBEUIeHbI 3aKOHOMEPHO-
CTH, IOCTYJIaThl U MTpaBUJia PyHKIIMOHUPOBAHUS CUCTEMBI U CTPYKTYPHI SI3bIKA.

o ABYX 3aKOHaX d)yHKIJ,I/IOHI/IPOBaHl/Iﬂ CMHTaKCN4YeCKnxX eganHML

Opna 13 3aKOHOMEPHOCTEH TIacHuT: «S3bIKOBasi JEHCTBUTEIBHOCTD MCKIIIO-
YaeT BO3MOXKHOCTb CMEIIEHUS CHUHTAKCHYECKUX M CHHTAaKCUKO-CEMaHTHYECKUX
npu3HAKoB» [9]. 3aKOHOMEPHOCTh — 3TO MPOUYHOE, MOBTOPSIONICECS SBIICHUE.
[locnenoBarenbHOEe pa3rpaHUYEHHE B PEUM yKa3aHHBIX JBYX THUIIOB IPU3HAKOB
oOecnieunBaeT aJeKBAaTHOCTh peud. HapyiieHus: 3Toll 3aKOHOMEPHOCTH BEAYT
K a0cypay ¥ mapajokcaM. YCTaHOBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTH — «OJ{HA U3 CTYIEHEH
MO3HAHMSI YEJIOBEKOM EIMHCTBA U B3aMMOCBSI3H SIBJICHUII»'.

CuHTakceMbl 1 KOMIOHEHTHI MPEJI0KEHUS €AMHBI B TOM, YTO B HUX IIPOSB-
JIAETCS CUCTEMA U CTPYKTYpPa CUHTAKCHYECKOI0 YPOBHS OpraHu3aiuu si3bika [18],
[19]. Ilpu Bcem uX pa3iuynuy OHU B3aUMOCBSI3aHbI: CHHTaKCEMBbI (DYHKIIMOHUPYIOT
B MIO3UIIMSAX KOMIIOHEHTOB IpeasioxkeHus. Heo0xonnuMocTh B COOMIOACHUH yKa3aH-
HOW 3aKOHOMEPHOCTU ¢ OCOOEHHOM OCTPOTOMN 3asiBUJIa O ceOe MpU OIpeleICHUH
nuddepeHInanbHbIX TPU3HAKOB CHHTAKCEM B MPEIJIOKEHUAX C KOOPIUHATHBHOMN
(COYMHUTENBHOMN) CBA3BIO.

Jleno B Tom, uTo onpenenenue 1uddepeHnnaabHbIX IPU3HAKOB CHHTAKCEM B I10-
3ULIMU MOUIEKALLIETO (SACPHOr0 MPEAULIMPYEMOIO KOMIIOHEHTA) B MPEII0KEHUAX

! Konoaxos H.H. Jlorndeckuii cioBapb-crpaBodHuk. M. : Hayka, 1975.
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C KOOPAMHATHUBHOM CBS3bIO HE BBI3bIBAET OCOOBIX 3aTPYIHEHH B TEX CIIyUasx, KOraa
CHUHTAKCEMbI B MO3ULIUSIX OTHOPOAHBIX CKa3yeMbIX HAJEJICHbI OJIM3KUM IO CMBICITY
CONepIKaHUEM M CXOIHBIMU CHHCEMAHTUYECKUMU MPU3HAKAMU?,

DTO MOXKHO TIOKa3aTh Ha IPUMEpeE CIEAYIOMUX npensioxkennit: (1) They heard
him stir and clear his throat; (2) They were graded and placed there. (3); He was
innocent and foolish. Kaxaoe u3 3TUX TpeX MPEIJIOKEHUN COIEPKUT B ceO€ 1Mo J1Ba
OJTHOPOJIHBIX CKa3yeMbIX U B MO3ULUSX 3TUX OJHOPOJHBIX KOMIIOHEHTOB OOHapYy-
YKUBAIOTCS JIB€ OJJUHAKOBBIE CUHTAKCEMBI: B MEPBbIX ABYX IMPEIJIOKECHHUSIX — aK-
LIMOHAJIbHBIE (M3 KJIacca MPOLeCCyaJbHbIX CUHTAKCEM) — B TPETHEM KBAJIUTATHUB-
HbIe (M3 KJjacca KBaau(UKATUBHBIX CHHTaKceM). [Ipyu 3TOM Bce OgHOPOIHBIE CKa-
3yeMbI€ B KayKJIOM MPEJIOKEHUN 00bEeIUHEHBI KOOPAMHATUBHON CBA3bI0. OJJHAKO
CUHTAKCHUKO-CEMaHTUYECKOE COJIEPKaHUE CHHTAKCEM B MO3UILIMH IOAJIEKAIIETO
(BTOpOE U TpeThe NPEAJIOKEHNE) U B IO3ULIMH TaK HA3bIBAEMOI'0 BTOPOTO MOJIEXKa-
IIEr0 — HEesIAEPHOI0 3aBUCHMOT0 MPEAUIMPYEMOr0 KOMIIOHEHTA (IEPBOE MPEIIO-
YKEHHE) OIPEIETAIOTCS UX CBA3SIMU CO BCEMHM CUHTAKCEMaMU B IpeiokeHuu. Tak,
sneMeHT him (mepBoe mpeasioKeHHe) CBsi3aH CyOOpAMHATUBHOW CBSI3bIO C CHH-
TaKCEMOM B MO3UIIMM CKa3yeMOro, U Ha 3TOM OCHOBAaHMM OH HaJeJIeH MPU3HAKOM
o0wvexkTHOCTH (Ob), @ Ha OCHOBAaHMHU HESIACPHON MPEIUKATUBHOM CBSI3U — C CHH-
TaKCEMaMHU B MO3ULMSAX OJHOPOIHBIX KOMIIOHEHTOB, BCJIEACTBUE YETO OH MPHOO-
peraeT npusHak areHTUBHOCTH (Ag). Takum oOpa3oM, B IIEJIOM 3Ta CUHTaKCEMa,
BbIpa)KEHHAsi MECTOMMEHUEM, SIBJISIETCS CyOCTaHIIMAJIbHOM OOBEKTHOM areHTHB-
HOIl — SbObAg. B oTninune oT Hee BO BTOPOM MPEJI0KEHUN MBI IMEeM CyOCcTaH-
UAJIbHYI0 O0BEKTHYIO CUHTaKceMy. B TpeTheM ke mpeioxKeHH Ha OCHOBaHUU
AJIepHON MPEIUKATUBHOM CBSI3U CUHTaKCeMa SIBJIIeTCs CyOCTaHIIMAIbHON HOCUTE-
15 kauectBa (SbQIt), — Apyrux npu3HaKoB y HEE HET, KaK HET U JPYTUX CUHTaK-
CHUYECKHUX CBA3€H B 3TOM npemiokeHun. OTHOCUTENbHAS JIETKOCTh OMpPEeSICHUS
MPU3HAKOB CUHTAKCEM B MMO3ULUSX MOJIEKAIINX B 3TUX MPEJIOKEHUIX 00yCIIOB-
JIEHa T€M, UYTO BCE CUHTAKCEMbl B MO3UIUAX OJHOPOIHBIX CKa3yeMbIX HaJIEJIE€HbI
OOIINM JIJ1s1 HUX IIPU3HAKOM: B IIEPBBIX JBYX MPEIIIOKEHUAX — MPOLECCYaJIbHbIM,
B TPEThEM — KBAJIH(PUKATUBHBIM.

WNuave 0OCTOUT /€710, KOT/Ia CUHTAKCEMbI B MO3ULIUSX OJHOPOJIHBIX CKazye-
MBIX HaJieJeHbl pa3HbIMU T depennmansapiMu npusHakamu [11. C. 85]. Ha npen-
JIOKEHHSI C TAaKOM CHHTAaKCHYECKOW OpraHu3alued MbICIU 0OpaTui BHUMaHUE
A.M. TlemkoBCcKuiA, KOTOPBIM omucaid ux moj oomen pyopukoit «CIUTHBIE pe-
noxenus» [12. C. 441-454]. Umenuch B BULy IPEIJIOKEHUS, B KOTOPBIX OJTHOPO/I-
HbI€ YJICHbI, 00bEAMHEHHBIE COUMHUTENIBHBIM COI030M, HE Ka3aJIMCh OTHOPOJAHBIMU
1o ux cMmbiciy: Yepeoney Ovin 3anaukan 6 noinu, OH ... 0OYeHb ObICMPO U 8 PA3HBIX
Hanpagnenusax wesenun narvyamu. [lemkoBckuil He cTaBui cebe 3agady ompe-
JIEJIUTh CUHTAKCUYECKOE COAECpKAHUE OJHOPOJHBIX UJIEHOB U CBSI3aHHBIX C HUMU

2 AMepI/IKaHCKI/Ie [MOCOOHS 0 CTUIUCTHKE PCKOMCHAYIOT HCIOJb30BATh COYMHUTCIIBHBIC COHO3bI
¢ OJIM3KHUMH 110 CMBICITY OAHOPOAHBIMH YJICHAMMU.
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3JIEMEHTOB B MO3MIIMU MOJJIeKalero. Ero ycrpanBan NCUXOJOTHYECKUN TTOAXO:
B TAKUX MPEIJIOKEHUAX «paboTaeT «co3HaHue onHopoauoctu» [12. C. 442]. Ha oc-
HOBAHHUH 3TOr'0 CO3HAHUS B OJIHY PyOpHUKY Ionaiu u «0ecnpoOieMHbIe» MTPeIoxkKe-
HUSI C OTHOPOJIHBIMU YJIEHAMU, U 0COObIe TPeIJIOKEHH S, Ha3BaHHbIE [lemkoBCckrM
caummusimu. 11o31HEe 3TU NPENIIOKEHHS CTaIN Ha3bIBaThCS MPEIJIOKEHUSIMHU C O
HOPOJHBIMU TJIaroJIbHbIMU CKa3yeMbIMU CMEILIAHHOTO COCTaBa.

B anrnuiickoM si3pIke TakKe MMEETCs] 3HAUUTEJIbHOE KOJIMUECTBO MPeIIIoxkKe-
Huii Tuna: You were born poor and on a farm (4). [lomoOHbIe TpensIOKeHUS HACTO-
pakUBaIOT UX MAPaJOKCAIbHOCTHIO YMECTHOM B pa3BiIeKATEIbHON JIEATEIBHOCTH.
OpnHako onpeJieieHre cTaTyca CMHHTAKCEM B IMMO3ULIUU TIOAJIEKAIIET0 TIPU OJHOPO-
HBIX CKa3yeMbIX CMEIIAHHOTO THIIA, B MO3ULIUIX KOTOPhIX OOHAPYKUBAIOTCS CUH-
TaKCEeMbl, XOTS ¥ BBI3bIBAIOT ONPEACICHHBIE 3aTPyIHEHU S, HO OAHO3HAYHO JJOCTH-
raeTcs ¢ Onopoi Ha AEHUCTBYIOLINE B SI3IKOBOM JIEMCTBUTEIBHOCTH 3aKOHBI.

OnHuUM W3 HHUX SIBJISI€TCS 3aKOH, KOTOPBIM Mbl Ha3blBaeéM NEPBbIM 3aKOH
A.M. MyxuHa: «53bIKOBast IEUCTBUTEIBHOCTD UCKJIFOYAET BO3MOXKHOCTH CMEILICHHU ST
CHHTAKCUYECKUX U CHHTAKCUKO-ceMaHTH4Yeckux mpusHakopy [9. C. 102]. DToT 3akoH
OXBaTbIBAET ABJICHUS JBYX c(hep CHHTAKCUCA: €ro CTPyKTypy U cuctemy. B cTpyxk-
TypHOIi chepe paboTar0T CUHTAKCUYECKHUE CBSA3U U KOMIIOHEHTHI peIoxkeHus. B cu-
CTEMHOM cepe — CHHTAKCEMbl U UX CUHTAKCUKO-CEMaHTUYeCKHE U (OopMaJIbHbIE
npusHaku [13. C. 49]. 3nech yMECTHO NPUBECTH ONPEAEICHUE CHHTAKCEMBI, JAHHOE
€€ aBTOPOM: CHHTaKCEMa — «3TO CUHTAKCUYECKasi eIMHUL[a-WHBAPUAHT, [IPEJICTAB-
JIEHHAs B S13bIKE CUCTEMOW BapUAHTOB, KOTOPBIE MOT'YT ObITh BHIPAKEHBI KaK OT/IEIIb-
HBIMH JIEKCEMaMU, OTHOCSIIIUMHUCS K TOM MJIM MHOM YacTH pedu, TaK U CHHTaKCHye-
CKU HEJEIMMBbIMHU COUYETAaHUSIMU JIEKCEM CO CIIyKEOHBIMU JIEMEHTaMU; €€ COJep-
YKaHHE COCTABIIET CHHTAKCUYECKasi CEMaHTHKA, WIIH, TOUHEe, TuddepeHnaibHbIe
CHUHTAKCHKO-CEMAaHTUYECKHE (CMHCEMaHTUYECKHUE) IPU3HAKH, KOTOPbIE HAXOIAT
CBOE INPOSIBJICHUE B CIIELM(PUYECKOM ISl JAHHOW CUHTAaKCEMbl CUCTEME BapUaHTOB
U B €€ JUCTPUOYTUBHBIX OCOOEHHOCTSIX (COUETAEMOCTH C IPYTrUMU CUHTaKCEMaMH,
MO3UITMOHHBIX BO3MOXKHOCTSIX U MecTornosioxkeHun)» [14. C. 12—13].

[lepBbIii 3aKOH MpEANONaraeT, 4To B UCCIEI0BAaHUM CUHTAKCUYECKOr0 CTaTy-
ca MpeJIOKEHUI Mbl JOJKHBI ITOCJIEA0BATENBHO Pa3inyaTh C OJHON CTOPOHBI —
SIBJICHUSI CTPYKTYPHOI'O CHUHTaKCcHUCa (KOMIIOHEHTHI MPEIJIOKEHUN U CHHTAaKCHYe-
CKHE CBSI3M), U CHHTAaKCEMbI C UX Iu(pdepeHnanbHbIMU IpU3HAKaMU C JIPYTOil.
[locnennee Tak)ke 00s3bIBA€T MPU BBIJECIIEHUN CUHTAKCEM pa3jinyaTh CUHTAKCH-
YECKYI0 CeMaHTHUKY U cMmbici. UccnenoBanust A.M. MyxuHa nokasajiv, 4YTO MHO-
M€ CUHTAKCEMbl HaJIeJIEHbl TAKUMU COYETAHUSMH COAEPIKATEIbHBIX MPU3HAKOB,
KOTOpBIE€ C MO3ULUNA CMBICTIA WJIA JIOTUYECKOM CEMaHTUKHU TPYIHO COBMECTHUTb.
Bosbmem camblif pocToit U odeBUAHBIA npumep. B mpennoxenun: Helen was
ordered to print the paper cMHTaKceMa B TTO3UIIMH TOJICKAIIETO HAIEJICHA IBYMS
BpoJie Obl HECOBMECTUMBIMHU MPU3HAKAMU OOBEKTHOCTH U OAHOBPEMEHHO arcH-
THUBHOCTH, TO €CTh Helen — 3T0 cyOcTaHIMalbHasi OOBEKTHAsI areHTUBHASI CHUH-
takcema (SbObAg). Ho uto mopenaenis — Tak JUKTYIOT CHHTAKCUYECKHUE CBS3U:
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Ha OCHOBAaHWHU SIJICPHOW TPEIMKATHBHOW CBs3U Helen 3epkanbHO TproOpeTaet
pu3HaK 00beKTHOCTH. O TOM, YTO 3TO TaK CBUIETEILCTBYET U (hOpMa CKa3yeMoro;
Ha OCHOBAHHH K€ HESIZICPHOHN MPETUKATUBHON CBS3H C TaK HAa3bIBAEMBIM BTOPBIM
cka3yeMbIM Helen npuoOpeTaeT NpU3HaK areHTUBHOCTH. DTOT0 XOTEJl U HOCUTEIb
a3bika...OH X0Tes cka3arthb, 4To Helen nmpukas3aiu, U OHA [I€YaTaerT.

Bepnemcs Tenepp Kk Borpocy 00 OIpeneieHuH TOro, KaKoil CHHTaKCHYeCKOM
CEeMaHTHUKOH OO0JIAJal0T CHHTAKCEMBI B TO3MIMSAX OJHOPOJHBIX KOMIIOHEHTOB,
a TaK)Ke€ M Ta CHHTaKceMa, KOTopas (YHKIIMOHUPYET B TO3UIIUHU IOIJICKAIIETO
(aepHOTO MpENULMPYEMOro KOMIIOHEHTa). PazoOparhcst B 3TOM HaM HEOOXOAMMO
JUTSL TOTO, YTOOBI IMOKA3aTh JICHCTBHE MEPBOT0 3aKoHa MyxXuHa O pa3rpaHUYCHUN
WIH O HECMEIICHUH MTPU3HAKOB. DTO MOKHO TOKA3aTh Ha MPUMEPE TPEIIIOKEHIS
The family song was alive now and driving him down on the dark enemy (Steinbeck)?.

Ecnu 3a0BITh O JOCTHKEHUSX COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKHU, TO MOYKHO OKY-
HYTBCSI B MHP CMBICIIOB M YJIOBUTH MHU(UYECKOE «CO3HAHUE OTHOPOIHOCTH.
Ho u B 1011 0651acTH 10ra 10K €1Ba JIM MOXKHO OYyAET J0Ka3aTh, YTO FIEMEHTHI Was
alive v driving onnopoHbl. CHHTaKCM4Y€CKUE MPU3HAKU KOMIIOHEHTOB ITPEIJIoKe-
HUS ACEMaHTUYHBI U OTPAXKAIOT POJIb KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpPE IPEIJIOKCHUS.
B »TOoM mnane KOMIIOHEHTHI was alive u (was)... driving SBASIOTCS OXHOPOIHBI-
MU SIIEPHBIMU TPEIULIUAPYIOMUMU KOMIIOHEHTaMHU TIpeaioxkeHnst. CHHTaKCHKO-
CEMaHTUYECKUE MPU3HAKN CUHTAKCEM OTPAXalT MX COOCTBEHHOE COJEp)KaHUE.
B npuBeneHHOM BblI1lIe TPEII0KEHUHN CUHTaKceMa was alive 0003Ha4aeT COCTOsIHUE,
T.. ABJISIETCS] CTATUBHOM (U3 KJacca KBaJIM(PUKATUBHBIX cuHTakceM). CUHTakcema
(was) driving 0603Ha4aeT AeUCTBUE U BIIETCS aKIIMOHAIBHOM (U3 KJlacca Mpoliec-
CyaJbHBIX CHHTaKceM). dopMajbHBIE, B TOM YHUCIE AUCTPUOYTHBHBIC MPH3HAKU
ITUX CHHTAKCEeM, TaKXKe Pa3IMYHBI: aKI[MOHAJIbHAS CHHTaKCeMa MMeeT Ipu cebe
00BbekTHYI0 (him) 1 JTOKaTUBHYIO CHHTAKCEMY, C KOTOPBIMH HE MOXKET COYETAThCS
cTaTuBHas cuHTakcema. C Ipyroil CTOpOHbI, CHHTaKceMa was alive 1erko coyeTa-
€TCs C KOMIapaTUBHBIMU dJieMeHTaMu (cp.. He was more alive now than an hour
before), ¢ KOTOPBIMU HE MOYKET COUETATHCSI CUHTaKceMa (was) driving. Takum 00-
pa3oMm, Kak CeMaHTHYECKHE TPU3HAKH, TaK U UX (OpMaIbHbIC THArHOCTUPYIOIIHE
MPU3HAKYU Pa3IMYHBL 371E€Ch I0OCTATOYHO OCHOBAHUM ISl TOTO, YTOOBI HE CUUTATh
9TH CHHTaKCEMBI OTHOPOJAHBIMU. B SI3BIKOBOM JEWCTBUTEIBHOCTHA HET H HE MOXKET
OBITH OTHOPOIHBIX CHHTAaKceM. CIIOKMBIIAsICS BEKAMH MTPAKTHUKA UCKITIOYAeT BO3-
MOXXHOCTBH CMEIICHUSI CHHTAKCHYECKUX U CHHCEMATHUECKUX MTPH3HAKOB.

TakuMm 00pa3oM, 0 pacnpoCTpaHEHUH CHHTAKCUYECKOro MpPU3HAKa OJTHOPOJI-
HOCTH Ha ATH JIBE PA3JIMYHBIC MO COACPKAHUIO U (POpPME CHHTAKCEMBI HE MOXKET
ObITh 1 peun. O6 HTOM 1 TOBOpUTCS B IepBOM 3akoHe MyxuHa. Heo6xoqumo otme-
TUTh, YTO JAHHAS 3AKOHOMEPHOCTH KacaeTcsl BCEX CIIy4aeB B3aUMOJICUCTBHUS KOM-
MIOHEHTOB MPEIJIOKEHHS M CHHTAKCEM M BCEX CHHTAKCHYECKHUX CBsI3eH (HE TOIBKO
KOOPJMHATUBHON).

*TIpemoxkenue 3anMcTBOBaHO y A.M. Myxuwua [9. C. 102].

182 FUNCTIONAL GRAMMAR



Jopowenkos B.A. u op. Bectauk PYJIH. Cepusi: Teopus si3bika. Cemnoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 175-189

Tenepb 0OpaTrMcst KO BTOPOH 3aKOHOMEPHOCTH, IIEPBbIE IPEICTABICHUS O KO-
TOPOH Hayajau BO3HUKATH B CAMOM Hauajie U3y4eHUsl CHHTakceM. Jleso B TOM, 4TO
COJIEpKaHUE CUHTAKCEM OMPEEIISIETCS He MPSIMBIM CMBICIIOM, KaK y CJIOB, @ Ha OC-
HOBE KaTeropHasbHbIX (0000LIAOINX) MPU3HAKOB, KOTOPBIX y Ka)K/I0M CHHTaK-
ceMbl OOBIYHO HECKOJBKO (T.H. «IIy4OK NpHU3HAKoOB»). M BOT Oka3anockh, 4TO OT-
JIeJIbHbIE TPU3HAKH IOBTOPSIOTCS B HECKOJIBKUX CUHTaKceMax. Torja xe ObLIo Bbl-
CKa3aHO IPEJIONI0KEHUE O BOSMOXKHOCTU OOBEIMHEHUSI CHHTAKCEM B CEPUU «HA
OCHOBaHUU OOIIHOCTHU TOTO WJIM MHOTO Mpu3Hakay. U nanee A.M. MyxuH nuier:
«Tak, Mo mpu3HaKy MOCECCUBHOCTU BHYTPU KaTErOpUM CyOCTaHLMAJIbHBIX CHH-
TaKceM O0BbEeIUHSIOTCS IECTh CHHTAKCEM (COOCTBEHHO MOCECCUBHAS, IOCECCUBHO-
areTUBHas, [IOCECCHBHAs HOCUTENS  KauecTBa, IOCECCUBHO-JIOKATHBHAS,
[I0OCECCUBHO-TEMIIOpaIbHAsl M IOCECCHUBHAs 1I€JIOro) ...NM0 IpPU3HAKY KBaJUTa-
TUBHOCTU BHYTPHU KaT€ropuu KBaJU(UKATUBHBIX CUHTAKCEM BBIJIEISETCS CEpUs
13 TPEX CUHTAKCEM (COOCTBEHHO KBaJIMTaTUBHASI, KBAHTUTATUBHO-KBAJINTaTUBHAS
U pessiTUBHO-KBayuTaTuBHAs [15. C. 256-257].

Haubonee mnonHOE€ wu3yuyeHHWE CHHTaKceM Hadajdoch B kHure 1980 r.
A.M. Myxuna «CHHTaKCEeMHBIN aHAJIU3 U MpodiieMa ypoBHEH s3bika» [16]. 31ech
BO BCEX OCHOBHBIX ()YHKIIMOHAJIBHBIX KJIACCAX CUHTAKCEM (CyOCTaHLIMOHAJIBHOM,
MPOIIECCYAIbHOM U KBATM(UKATUBHOM) OBLIIO OOHapyskeHo 78 muddepeHnnab-
HBIX CHHTAaKCHKO-CEMaHTHUYECKUX NpHU3HAKoB. Bo3HMKIa HOBas Tema: Hccleno-
BaHMe 00raToil BApMaHTHOCTU CHHTAaKceM. AHaJIU3y ObUIM MOABEPrHYTHI CUHTAK-
CEMbl TOJIBKO OJIHOTO (PyHKIIMOHAJIBHOIO KJjlacca — CyOCTaHIMaIbHbIE CUHTAK-
cemsl [17]. beino uccnenoBano 76 cyOCTaHIIMATBHBIX CHHTAKCEM U OOHApPYKEHO
B HUX 37 nuddepeHuaibHbIX CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKUX IMpHU3HAKOB. Takoe
KOJINYECTBO CUHTAKCUYECKUX €AMHUI HE ObIJIO M3BECTHO JIMHTBUCTUKE paHEE...
[Ipu 5TOM HEKOTOpBIE CUHTAKCEMBI B 3aBUCUMOCTH OT MX COJIEP’KAaHMUSI, OKa3aIUCh
[IPE/ICTABJIEHHBIMHU JIBYMS-TPEMsI BapuaHTaMU, JAPYTHE€ CUHTAKCEMbl — JBYMS-
TpeMms JecsITKaMU BapUaHTOB.

Takoe o0uMe CMHTAKCUYECKUX E€AMHUI[ HACTOSTENIbHO B3bIBAJIIO K HUX CH-
CTEMHOH ynopsiloueHHOCTU. B cBa3u ¢ atum A.M. Myxun numer: «Hro xe 3a-
CTaBJsET HAC pa3jnyaTh, HAIPUMEp, HE OAHY IOCECCUBHYIO WM OAHY arcH-
TUBHYIO, WJIM OJHY Kay3aJIbHYI0 CUHTaKCEMY U T.I., a LI€JbIe PsJibl CUHTAKCEM,
O00BEIMHEHHBIX OOIIUM, BEAYIIUM J[JIsI HUX CHUHTAaKCMKO-CEMAHTHYECKUM IpH-
3HAKOM: OIIO3UTHUBHBIE PSIAbl TIOCECCUBHBIX, al€HTUBHBIX, Kay3aJIbHbIX CHHTAK-
ceM u apyrue? B nenu Takux noOyJIWUTEIbHBIX MPUYUH HYKHO BBIACIUTDH Ipe-
K7 BCEro HeoOXOIMMOCTh 0oJee MJIM MEHEEe IMOJIHOTO ONpEAEICHUsI BApUAHTOB
Ka)KJI0M CHHTaKCeMbl, KOTOPbIE MOTYT pa3jinyaThCsl Kak [0 CBOEMY COCTaBY, TaK
U 1o ux ynorpeodurenasHoctuy [17. C. 228].

['nybokoe wu3yyeHue ONIO3UTUBHBIX PSIJOB U3 Kjacca cyOcTaHIu-
aJbHBIX CHUHTAaKCEM, a TaK)Xe KOPPEISTUBHBIX psAJOB CHHTAKCEM H3 KJlac-
COB CyOCTaHLIMaJIbHbIX, MPOLECCYaJIbHBIX M KBAJIU(PUKATUBHBIX IO3BOJIUIIO
AM. MyxuHy NoaATBEpAUTh CPOPMYIHUPOBAHHYIO UM PaHEE 3aKOHOMEPHOCT,
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KOTOpasi Ha3blBaeT BaKHEUIIYI0 OCOOEHHOCTh CUCTEMHOM OpraHu3aliy si3bIKa:
«IIpaBuiom siBisieTCsA TO, YTO CUHTAKCUKO-CEMaHTUUECKUI IPU3HAK HE 3aMbIKa-
€TCsl KAKOM-TO OTIEIBbHON CHHTAaKCEMOM, HO MMOBTOPSAETCS B APYTOW WU IPYTHUX
cuaTakcemaxy [16. C. 183].

N3 stoit 3akoHOMepHOCTH A.M. MyXMH BBIBOAUT OCHOBHOW ITOCTYJAT:
«KOHTpOJBHBIN MPUHIUI CUCTEMHOI'O MCCIEAOBAHUSA, KOTOPOrO CTOMUT IIpH-
JEP)KUBAThCSI B CHMHTAKCEMHOM aHaJiM3€: MpPHU BBIJEIEHUU 3TOrO0 WMJIM HHOTO
CUHTAaKCUKO-CEMaHTUYECKOT 0 IIPU3HaKa B COJEPKAHUU CUHTAKCEMBbI HCCIIE0Ba-
TE€JIb JOJKEH YUYUTHIBATh BO3MOKHOE HAJTUYUE B SI3bIKE APYTOM MU APYTUX CUH-
TaKceM, HAJECJICHHBIX dTUM coepkaTeabHbIM Tpu3Hakom» [17. C. 184]. Takum
00pa3oM, KOPOTKO 3TOT 3aKOH MOKHO c(hOpPMYJIUPOBATh TaK: 3aKOH O MMOBTOpsE-
MOCTH MPU3HAKOB.

Crenyst ycTaHOBUBILIEHCS TpaJULIUU — IIPUCBAUBATh 3aKOHY UMS €r0 MEPBO-
OTKpBIBATEsl, — HA30BEM M ATOT 3aKOH — 3aKOH O IMOBTOPSIEMOCTHU MPU3HAKOB, —
BTOPBIM 3aKOHOM A.M. MyxuHa.

JanpHeiliee uccieqoBaHue CUHTAaKCeM, Hauboiee MOoJHO MPeACTaBIECHHOE
B KHUTe « DyHKIIMOHAJIBHBIM CUHTAKCHCY, II0KA3aJI0, YTO 110 CPABHEHMIO C Haya-
JI0M paboT, KOJIMYECTBO CHHTAKCEM BO3POCIIO B AECSATOK C JIUIIHUM pa3. B xoHile
yKa3aHHOW KHUTH IpUBOAUTCS «YKazarenb cuHTakcem» [14. C. 181-183]. Ilo pas-
HBIM IPUYKMHAM, B «YKa3aTese» MpeICTaBIeHbI JaJIeKO HE BCE CHHTAKCEMBI, yIIO-
MsSHYTblE B TekcTe. Huxe mpuBoIUM pacnpeneneHue KOJIMYEeCTBO CHHTAKCEM
Y UX MMPHU3HAKOB IO KJIacCaM CMHTaKceM (Tadir.).

KonnyecTBo cMHTaKcem 1 MX NpyM3HaKn No Knaccam /
Number of syntacces and their attributes by classes

KonuuectBo cuHTakcem / KonunuectBo npnsHakos /
Knacc cuntakcem /Class of syntacces
Number of syntaccemes Number of features
CybcTaHuymanbHble / Substantive 146 51
MpoueccyanbHble / Procedural 88 20
KeanuéukatusHble / Qualification Total: 62 34
Wtoro: / Total: 306 105

McmoyHuk: cocTtaBneHo B.A. lopoweHkoBbiM, C.A. AmaxuHoid, 0.H. CrHnubiHom / Source: compiled by Valery
A. Doroshenkov, Svetlana A. Amakhina, Yulia N. Sinitsyna.
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Kax BuHO 13 Tab/u1Ibl, KOJTUYECTBO CYyOCTaHIIMATBHBIX CHHTAKCEM TI0 CPaB-
HEHHUIO ¢ 1995-M I. yIBOMIIOCH, @ KOJIMYECTBO IPU3HAKOB 3HAYUTEIBHO YMEHBIIN-
JIOCh, YTO CBSI3aHO C YTOUHEHHUEM HOMEHKJIATYphl Mpu3HAKOB. OcoObIil HHTEpEC
MIPEICTABIISIET KJIACC KBAaJU(UKATUBHBIX CUHTaKkceM. 13 34 npu3HakoB, MpUCYLIUX
CHUHTaKCeMaM 3TOro KJjiacca, TOJIbKO O/IMH IIPU3HAK HE IOBTOPSETCS B CHHTaKCeEMax
IBYX Ipyrux kjaccoB. U3 atux ke 34 npuszHakoB — 12 moBTOpsieTCs B Kjacce
MIPOLIECCYANIbHBIX CUHTAKCEM U 25 — B KJjlacce cyOCTaHIMaIbHBIX. 9 IPU3HAKOB
MOBTOPSIETCSI BO BCEX TPEX KJlaccax cuHTakceM. Hampumep, mpu3Hak CTaTUBHOCTH
(cocTostHus St) TOBTOpSIETCS B CICAYIOMMX CHHTAKCEMaX: MPOIECCyaTbHOU CTa-
tuBHOU ayutensHou (PrStCnt): [ think I asked her how she was feeling (Christie);
kBapukaTuBHOM 00BbekTHOUW cTatuBHOU (QlObSt): Nor suddenly began to feel
extremely nervious... (Murdock); cyOcTaHnmmanbHOW OOBEKTHONW CTaTUBHOU
(SbObSt): He lamented his blindniss (Maugham).

OuyeBHIHO, TUMHU MOBTOPAMH U MOJJEPKUBAECTCS CHCTEMHAsl «COJIMJAp-
HOCTb» IPU3HAKOB, MOAAEPKUBAOIIasi OOIMIHOCTh UX CUHTAKCUUYECKOW MPHUPODI.
B 9 cambix noBTOpsifonuxcs BOILIN: Kay3aibHbli (Cs), cTaTUBHBIN (St), KOHTUHY-
atuBHbIN (Cnt), runorerndeckuit (Hpt), komurtarusHeiil (Cmt), 00bekTHBIN (Ob),
KOCBEHHO-00bekTHBIH (Ob), komnaparusublii (Cmp), noceccuBHbIi (Pss).

B onHOM 13 aMEepUKaHCKUX I'PaMMaTUK aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, OPUEHTUPOBAH-
HOM Ha yuauuxcs, koHcratupyercs: «The billions of people who over thousands
of years, have constructed the English language have not been striving for logic
and symmetry; they have been striving for communication» [6. P. 8]. (Cp. (mepeBon
Halll — aBTOPbI CTaTbU): MUJIMOHBI JIO/IEH, KOTOPbIE THICSYETIETUIMH CO3/aBa-
JIM aHTTIMUCKUM $3bIK, HE CTPEMMIIUCH K JIOTUKE U CUMMETPHH: OHU CTPEMUIIUCH
K KOMMYHHKaluu). 13 yero nenaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO YUEHBIM HE CIIElyeT BTHU-
CKMBATh Y€JIOBEUYECKYIO peub B 00Jiee JJIOTMUYHYIO 1 CUMMETPUUHYIO CUCTEMY, YEM
TOT SI3bIK, KOTOPBIN 3Ta cucTemMa (IpaMMaTHKa) ONUCHIBAET.

BbiBOAabI

YcranoBneHHble MyXHHBIM 3aKOHOMEPHOCTH OOBSICHSIOT MEXaHU3M OCY-
LIECTBJICHUS CTAOMIJIBHON U yHOPSIOUEHHOM peyn: BCE CMBICIOBBIE, IOTHUECKUE,
peUYEeMBbICIUTENbHBIE IPOLIECCHl (AKTYaIbHOE YJIEHEHHE U JIp.) OCYIIECTBISIOT-
cs Ha 0a3e JBYX psJIOB CHHTAKCUYECKMX €AMHUII, 00€CIeYnBaIOUIUX CTPYK-
TYPHYIO U CUCTEMHYIO OpPraHHM3allMIO si3bIKa Ha 0a3e KOMIIOHEHTOB IMpEeJJIoxkKe-
HUSL ¥ cuHTakceM. HocurTenu si3bika MOJB3YIOTCS 3aKOHOMEPHOCTSAMU SI3bIKa
MOJICO3HATEIIBHO.

MOXHO OXOTHO COIJIACUTBLCS C TEM, YTO HOCUTEINIU fA3bIKa HE MEKYTCS O €ro
CHUCTEMHOM ycTpoicTBe. Ho 3 3TOTrO HE cnemyeT, 4To sI3bIK OOIIAOIINXCS JIUIICH
BCSAKOM cucTeMbl. Byib 3TO Tak, — He TOJIbKO B3aMMOIIOHMMAaHHE, HO U CaM SI3bIK
ObLIM Obl HEBO3MOXKHBI. MIrHOpHpOBaHHE CUCTEMHON apXUTEKTOHUKU SI3bIKa MPH-
Besio I1. Pobeprca k TOTanbHOM AKJIEKTHKE, K CMEILIEHUIO CYLIHOCTH YacTel peuu
Y 4JICHOB MIPEIJIOKEHUS, K ONMCAHUIO0 KOHCTPYKIUH (B ero HomuHanuu): Infinitive
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Plus Subject (I want him to go away); Subject of the Gerund (I was annoyed by his
talking), B KOTOPBIX, IO €r0 MHEHHIO, MECTOMMEHHBIE 3JIeMeHTHI him, his sBIsAIOT-
sl nojiekaluMy. ToIbKO He BIIaJies] CHCTEMHBIMU 3HAHUSIMU, MOXKHO TakK 3aIly-
THIBATh YUaIUXCS.

CrpoiiHasg ¥ ynopsJO4YeHHAsh CUCTEMa BBIPAXKEHUSI MBICIEH MOXKET OCy-
LIECTBIATHCA TOJBKO Ha 0a3ze CTPOMHON M YHOpsIOYEHHON CUCTEMBI S3bIKa.
VYueHble HEe cTaBAT cebe 3aJauy CO3/1aTh KECTKYIO JIOTUUECKYI0 MOJIEIb A3bIKa
C TeM, 9YTOOBI HaBA3aTh €€ HOCUTEIAM si3bIKa. VX 1ienu 6osiee CKpoMHBIE — 00b-
SCHUTD CJIOKUBILIYIOCS CUCTEMY U YCTAaHOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH, IPUCYLIUE €.
OnHako 00bsICHEHNE HEBO3MOXKHO B YCIIOBUSX, KOTJ1a HE YCTAHOBJIEHBI JUCKPET-
HbI€ €AMHUIbI, cCOCTaBIIsAtOMMNE cucTeMy. O BO3MOKHOM CYILIECTBOBAaHUM TaKUX
enquaun nucain @. ne Coccrop, pa3MbIIUIsas 00 00BSICHUTEIBHON TUHTBUCTHKE.
Beoliie Mbl OTMETHIIH, UTO TPaAULMOHHAS IPaMMaTUKa HE pacrojlaraeT TaKuMHU
€IMHUIIAMU, 10 KpallHEH Mepe B CUHTAaKcUCE. B 0Te4yeCTBEHHOM SI3bIKOZHAHUU
CaMO MOsIBJICHUE MOHSATHS 3JIEMEHTApHOM, CUHTAaKCHUYECKH Jajiee HeIeIUMOH,
€AUHMIbl — CUHTAaKCEMBbI elle HE 1aBaJi0 BO3MOKHOCTH YCTAaHABIUBATh KaKue-
anb0 3aKOHOMEPHOCTU. TONbKO B pe3ysibTaTe€ MHOTOJETHHUX HCCIEAOBaHUI
MOSIBUJIOCH 3HAUYUTEIBbHOE KOJHUYECTBO OSKCIEPUMEHTAJbHO YCTAHOBJIEHHBIX
CHHTAaKCEM BO BCEM MHOT000pa3uy BapUaHTOB UX cylllecTBOBaHUS. ToJIbKO MO-
cJie 3TOro ObLIM OINpEESeHbl ONIO3UTUBHBIE PSAJIbI CHHTAKCEM, MOSIBUJICS HO-
BBl TEPMUHOJOTMYECKUH anmnapaT U onpoOOBaHbl METOJIbl JUHIBUCTUYECKOIO
aHaJIM3a, a Tak)kKe MOSIBUJIACh BO3MOXHOCTbH CPOPMYJIHpPOBATh HaOII0JaeMble
3aKOHOMEPHOCTH.

3aKkoHbl (PYHKIIMOHUPOBAHUS fA3bIKA, OTKPbIThIE A.M. MyXuHbIM, noase-
KaT JaJibHeNIeMy N3yYeHHUIO B aClIEKTe MHOTUX CTOPOH: c(epbl IPUMEHEHUS,
BO3MOKHBIX OIpaHUYEHUH, OMIMOOK B MHTEpPIpPETALNU PE3yibTaToOB, 3Tala,
Ha KOTOPOM IPUMEHSETCS, IPOCTONThHI — CJIOXKHOCTH, IBPUCTUUYECKON LIEHHO-
CTU HOBHU3HBI MOJIy4aeMbIX 3HAHHUH, YMECTHOCTH HCIIOJIb30BaHUS 3BPUCTHYE-
cKoro amnmnapara. TakoBa cy1b0a BceX OTKPBITUM — OHM OTKPBIBAIOT MYTH s
HOBBIX TIOMCKOB.
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NpammaTnueckas naysa B pycCKOM U NepCUACKOM A3bIKax
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AHHOTanusA. AHaJIN3 rPAaMMaTHYECKOHN May3bl B PyCCKOM M MEPCUCKOM sI3bIKaX MPECTaB-
aseT coboi BaxKHYIO 3a/1a4y, pelIeHHe KOTOPOil crrocoOCcTBYyeT pa3paboTke mpaBui, ober-
YaIOU[MX MPOIECC IepeBoia MUCbMEHHBIX M YCTHBIX TEKCTOB C JIBYX sI3bIKOB. MccienqoBanue
aKTyaJIbHO B CBETE HEOOXOAMMOCTH MOBBIIIEHHS Ka4eCTBA IIEPEBOJIa, TAK KaK I'paMMaTHye-
CKasl ray3a MOKET 3HAYMTEJIbHO BIMIATH Ha KA4E€CTBO BOCIPHUATHS HHPOPMANHU PEIUTTHCH-
tToM. [loka3zaHo, 4TO BO MHOTHUX Clly4asX yHoTpeOJieHHe nay3bl B 3Bydalled U MUCbMEHHOM
pedu Ha PyCCKOM U NEPCHACKOM S3BIKAX MMEET OOIHE MPU3HAKH, YTO B MEPCIEKTUBE JaET
BO3MOJKHOCTbH BBISIBUTH OCOOCHHOCTH MX (pyHKIMOHMpOBaHUs. [ paMMaTudeckas maysa Kak
(oHEeTHUECKOE SIBICHUE W OJAWH M3 KJIIOYEBBIX MPOCOJIMYECKHX DJIEMEHTOB NpeaoTBpalia-
€T MOSIBJICHUE ABYCMBICIEHHOCTH B BHICKa3bIBAHUM M UT'PAET BAXXHYIO POJIb B ONPEIEICHUN
CEMaHTHYECKUX U CHHTAKCHYECKUX 3HAUCHUH KOMIIOHEHTOB NpejjioxeHnii. Ha ocHose co-
MOCTAaBUTEJIBHOTO aHAIN3a U3yUYeHbl KOHKPETHBIE TPUMEPHI, MOATBEPIXK Jalonne, 4To B 000-
UX S3BIKAaX CYNIECTBYET TEHJEHLHS K HCIIOJIb30BAHMUIO I'PAMMATHYECKOM May3bl B CXOXHX
KOHTEKCTaX. B pe3ynbraTe aHanam3a yCTAHOBIJIEHBI OCOOCHHOCTH HCIOJB30BAHUS May3bl,
y4eT KOTOPBIX MO3BOJSET TOBOPSIIEMY MIIM MEPEBOJUYUKY Tepenarh KOPPEKTHBIH CMBICI
BBICKA3bIBAHUA.
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Abstract. The analysis of grammatical pauses in Russian and Persian languages represents
an important task, the resolution of which contributes to the development of rules that facilitate
the translation of written and spoken texts between the two languages. This study is particularly
relevant in light of the necessity to improve translation quality, as grammatical pauses can
significantly impact the recipient’s comprehension of information. The research demonstrates
that, in many cases, the use of pauses in spoken and written discourse in both Russian and
Persian exhibits common characteristics, which may lead to the identification of their functional
peculiarities in the future. Grammatical pauses, as a phonetic phenomenon and one of the key
prosodic elements, prevent ambiguity in utterances and play a crucial role in determining the
semantic and syntactic meanings of sentence components. Through comparative analysis, specific
examples were examined, confirming that there is a tendency to use grammatical pauses in similar
contexts in both languages. As a result of the conducted analysis, particular features of pause usage
were established, the consideration of which allows speakers or translators to convey the intended
meaning of utterances accurately.
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BBepeHmne

3Byuanias peub NpeAcTaBIseT COOOM psiJl MPOCOANUECKHUX 3JIEMEHTOB: UHTO-
HallUsl, yAapeHue, ray3a — UrParolinX BaXKHYIO POJIb IPU ONPENCICHUN TJIaBHOM
MBICIIM BbICKa3bIBaHUs. YCTHas M MHUCbMEHHAs pedyb OKA3bIBAIOT BIUSHHE APYT
Ha Jpyra, TaKuM 00pa3oM, B HEKOTOPBIX Cllydasix BIUSHHE Iay3bl, IOMUMO UH-
TOHAIIMU U YAapEHUS, SIBJSETCS PEIIAIOLINM JJIsl U30€KaHUsl IBYCMbICIIEHHOCTH.

[Tay3a, Oyyuu OJHUM U3 KJIFOUEBBIX IPOCOIUYECKHUX DJIEMEHTOB, IPUCYTCTBY-
€T B Ka)KJIOM BBICKa3bIBaHUH, UYTO JIEJIACT €€ OJIHUM U3 Haubosee YHHUBEPCAIbHbIX
sIBJIIGHUI B o0OnacTu uenoBeyeckol peun. CylecTBYeT MHOKECTBO IPUYUH ISt
€€ BO3HHMKHOBEHMSI, HAalIpUMep, Tay3a AaeT TOBOPSIIEMY BO3MOXHOCTh 10100paTh
COOTBETCTBYIOLIUE CJIOBA M BhIPAXKEHUS JIJIs1 (POPMYJIUPOBAHUS CBOEH MBICIU Hau-
Oosiee MOHATHBIM 00pa3oM [1; 2]. B cBsi3u ¢ 3TUM psJ uccienoBaTesieil paccMarpu-
BaeT May3y KaK OJMH U3 OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB peud [3]. MoxKHO yTBep-
XKJaTh, UTO IIay3a 3aHMMAET 3HAUUTEIbHYIO YAaCTh YCTHOM peuH [4], 1 4aCTOTHOCTD
€€ BO3HUKHOBEHHUSI PacTeT B 3aBUCHMOCTHU OT pa3Mepa BbICKa3bIBaHUS [S].
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[Tay3a B peuu ObIBaeT ABYX TUIIOB [6]: 1) He3amoMHEHHAs May3a: peanu3yercs
B BHJIE IIPEPbIBAHUS peuu (MOJYaHUE); 3al0JHEHHAs May3a: peaju3yeTcsl MyTeM
WCIIOJIB30BAHMS PA3JIMYHBIX BUOB BOKaJIU3aIuH [a:] / [3:], 3aTSKKH TIIACHBIX 3BY-
KOB B JIEKCEME M 4epe3 YNOTPeOJeHUs IMYCThIX BBOJHBIX CJIOB/ CIOB-NApa3vuTOB
u T.4. [7-9]. OTnenbHBIM BUAOM Tay3 SBISIIOTCA Nay3a, BCTPEYaroliecs B MUCh-
MEHHOH pevH, UX UCCIICOBAaHUE U OMTMCAHUE TaK)Ke IIMPOKO pacrpocTpaneHo [10].
YcTHYI0 peueBylo nay3y MOKHO paccMaTpHUBAaTh C JIBYX TOUYEK 3PEHHS: B KAUECTBE
(U3HOTOTMUECKOH May3bl (15 IbIXaHUs) U B KAUECTBE KOMMYHHKATHBHOH Iay3bl,
MO3BOJISIONICH PEIUITUEHTY MPOaHAIU3UPOBATh U TIOHSITh BhICKa3biBaHue [11].

MeToabl n MaTepuasbl

B nanHoM uccnenoBaHny BHUMaHUE COCPEIOTOYEHO Ha aHAJIM3€ TpaMMaTHye-
CKOM Tay3bl B PyCCKOM M MEPCUJICKOM SI3bIKAX C LEJIbIO BBISBICHUS UX OOLIUX MTPU-
3HAKOB, KOTOPBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B IOHUMAaHUU COJIEP/KAHUS TPEIIIOKECHUSI.
Pabora Oblyia HampaBiieHa Ha M3y4YeHHE (POHETHYECKUX XAPaKTEPUCTUK rpamMma-
TUYECKOM May3bl, a TAKKE HA MPOBEJICHNUE CPAaBHUTEIbHBIN aHAJIN3a €€ UCIIONIb30-
BAaHMS B p€UYM HOCUTEJIEH BHIOPAHHBIX SI3bIKOB. BajkKHBIM aclieKTOM HCCIIEA0BAaHUS
SIBJISIETCSl OMPE/ENICHUE BIMSHUS MO3ULMK Nay3bl HA CEMAHTHKY IMPEAJIOKEHUN.
B pamkax cpaBHHUTENbHOro aHaiu3a ObLIM COOpaHbl MPUMEPHI WCHOIB30BAHUS
rpaMMaTH4ecKoll nay3bl B 000MX S3bIKaX Ha OCHOBE JINTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB.
OCHOBHBIE METO/IbI TPOBEICHHOIO UCCIIeI0OBaHUs: 1) onucaTenbHbIH METO; 2) Me-
TOJ] CILIOIIHOM BBIOOPKU; 3) COMOCTaBIICHUE.

Pesynbratbl

OCHOBHBIE pE3yJIBTAThI HCCIICIOBAHMS:

* 0003HaUCHO aKTyaJbHOE HampaBjeHUE pabOThHI McclenoBaTened B 00J1acTi
nepeBoja;

* YCTaHOBJICHBI OOIINE M PA3TMIUTEIILHBIC YEPTHI UCTIONB30BAHMS T1ay3bl B PEUH
HOCHUTEJIEH PYCCKOTO ¥ IEPCHICKOTO SI3BIKOB;

* JlaHbl PEKOMEHJALMHU 0 Y4YEeTy OCOOEHHOCTEW ynoTpeOieHusi maysbl B JABYX
SI3BIKAX YISl TOCTHO)KEHHS YCTICITHON KOMMYHHKAITHH.

O6cyxpeHune

[lepeprIB B OTOKE peyn CIOCOOCTBYET M3MEHEHU IO TOHA U UHTOHAIMH, O0JIer-
YaeT JbIXaHHE TOBOPSIIETO U TO3BOJISIET chymaTento 0ojiee 2pGEeKTUBHO aHAIH-
3upoBaTh Bbicka3biBanue [12—14]. Cornacuo maenuto M.I. KacmapoBoii, He BCIKHit
MepepbIB MOKHO CUUTATH MAy30i, 1 HA000poT [15]. [lepepriB B JTaHHOM KOHTEKCTE
MOJKET paccMaTpUBaThCs Kak (PU3UUYECKOE SIBJICHME, TOI/Ia KaK Iay3a BOCIPHUHU-
MaeTcsi Kak (peHOMEH, HaunmHarmuics ¢ 20—25 MUUTUCEKYHI U UMEIOIIHH TIpe-
JIOTIPENIETICHHY 10 TIO3ULIMIO JJIsI BBIJIEJIEHU S, COOTBETCTBYIOIYIO HOPMaM S3bIKa.

PacrionosxeHue u M TeNbHOCTB Ay 3bl BAPbUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIUH
Y TOBOPSAIIETO, MOAYUHSISICh TPAMMATHYECKUM MPABUJIaM B YCTHOM M B TTUCBMEHHOM
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¢dopme peun. I'pammaruyeckas rnaysa UrpaeT KJIIOYEBYIO POJib, TOCKOIBbKY OHA CIIO-
COOCTBYET CO3JJaHUIO TUIABHOTO, TAPMOHUYHOIO M MPAaBUJIBHOTO 3BYyUYaHHs PEUH, WC-
KJIF0Yask pa3IMyuHbIe IEPEPBIBbI U 3aTPy/THEHUS B IOHUMAaHUH IIPOU3HOCUMOIO TEKCTA.
Omna GopMupyeT uieanbHbINH 1 KOPPEKTHBIM TEKCT, CIIOCOOBI €€ UCTIONB30BAaHUH TTPH-
BOJISIT K BOSHUKHOBEHHIO Pa3HOOOpa3HbIX peueBbIx cTuiieit [13; 16—17].

['pammaTuyeckas mmaysa B PyCCKOM SI3bIKE, KaK MPABUJIO, UCIIOJIb3YETCS IS
BbIIeNICHUSI (POHETUUYECKON (pa3bl U CHHTArMbl B IOTOKE peud [14]. donernueckas
(pa3za yaile Bcero nNoMeniaeTcess MeXxAy ABYMS May3aMH U UMEET ONPEIeSICHHYIO
MHTOHAIIMIO U JIOIMYECKOE yJapeHUe B MPENJIOKEHUU U NepeaaeT 3aKOHUEHHYIO
MbIcib cinyniarento. @onetnyeckas ¢pasza oTIMYaETCS OT NPEIJIOKEHUS TEM, YTO
OHa fABysieTCs (POHETHUUECKON eIMHUIIEH, B TO BpeMs KakK NPEAJIOKEHUE SBIISIET-
csl CUHTaKkcu4eckod eauHuuei. ['pamMarnueckas nay3a Mexay (OHETHYECKUMHU
(dpazamu o6o3navaeTcs nByms npsasmbeimu TunasaMu (||) [17. C. 131-132]: bwiio sepho,
cvlpo u ckeepno. || deepw 6 cao Ovina omkpwvimal|, na nouepneguiem om MoOKpomuvl
NOYmMeppacsl GblCHIXANU JYICU HOUHO20 O0NHCOS.

OnHako B HEKOTOPBIX Cilyyasx poHeTnyeckas Gppasza NposBIISETCS B CIIOKHOM
resioM [ 18], mpuMepoM MOTYT CIYKUTh CIICAYIONINE TTPEIJIOKECHHS

OHn xomen 6b110 ymo-mo ckazams emy, Ho moacmsax yace ucues (H.B. [oroms).
— OHa He ceooum enas ¢ dopoeu, umo udem uepes pouy (U.A. ToHIapoB).

['pammaTuyeckyto may3y ¢ KOPOTKOH JJIMTEIbHOCTHIO MOKHO OOHapy>KUTb
MeXAy (POHETMUECKUMU CUHTarMaMu, 00Opa30BaHHBIMHU P pa3/ieIeHU POHETH-
yeckoi (hpasbl Ha OTIENIbHBIE clloBOcoueTaHus. Takas rnay3a 0003HadyaeTcs OHOM
npsmoit tunueit (|) [18. C. 131; 19. C. 383]:

— Ha dpyeoii Oensv| secmov 0 nodxcape| pazueciace no 6cemy oKOIOMKY.
— Ha dpyeoii Oens| secmov 0 noswcape pazneciacs| no 6cemy oKOIOMKY.

Kax noka3pIBaroT mprBeICHHBIE BBIIIIE IIPUMEPBI, PACTIONOKEHNE IPaMMaTHYECKON
nay3bl MEX/Ty (OHETUYECKUMH CHHTarMaMy U3MEHSICTCS B 3aBHCHMOCTH OT TICJTH BBI-
cka3piBaHMs1. Hanprivep, B IepBOM TPEIOKEHUH TOBOPSIIIINI aKIICHTUPYET BHUMAHHE
Ha BTOpO# (POHETHUYECKOW CHHTarMe «BECThb O TI0XkKapey», TOI/Ia Kak BO BTOPOM ITPEIIo-
YKEHUH aKIIEHT CMEIIAeTCS Ha TPETHIO (POHETHUECKYIO CHHTAIMY «TIO BCEMY OKOJIOTKY).

Crnenyet oOpalaTh BHUMaHUE Ha TO, YTO NPU U3MEHEHUH MO3UIUMU rpaMMa-
THYECKOH Tay3bl MeXAY (DOHETHUECKUMHU CHHTarMaMHu U3MEHSETCS TaK)Ke U CHH-
TaKCHYECKOE 3HAYCHHE KOMIIOHEHTOB IPEJIOKEHUS, CIIe0BATEIbHO, CEMaHTHYe-
CKO€ 3HAYCHHE MPE/JIOKEHHUSI TO-pa3HOMYy UHTeprpetupyetcs, cp. [18. C. 131]:

— Kax ucnyeanu ee| cnosa bpama (cnosa bpama ucnyeanu ee).
— Kax ucnyeanu ee cnosa| bpama (ee ciosa ucnyeanu opama).

Kak neMoHCTpupyeTcs B IPUBEAEHHBIX IPUMEPax, CEMAHTHKA IIEPBOTO IIPeI-
JIO’)KEHHUSI CYILIECTBEHHO OTVIMYAETCS OT CEMAaHTUKH BTOpPOro. B nepBom npeioxe-
HUU c106a Opama —IOAJIeKallee, TOr/la KaK ee BBICTYIIAeT B POJIU JONOIHEHUS.
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B npoTHBONOIOKHOCTH 3TOMY BO BTOPOM HPEIJIOKEHUU ee C106d, BbIJICIEHHOE
May30ii, CTAHOBUTCS TOJJIEHKALLIIM.

3HaKHu MMpCIMHAHWA TAKWH KaK TOYKa, 3alATas, MHOIOTOUUC, TUPE U AP., TOKE
CUTHAJIM3UPYIOT O HAIMYKME TPAaMMaTUYECKON ay3bl, CP.:

— OH yexan 0omoll.|

— OH Haxmypuncs,| nepecman nucamo, 3acHyIl.

— A, max mot...| A 6e3 oywu nemo yenoe ce neia.

— Houu cmanu uepnee, Onu —| nacmypuee [20. C. 25].

OnHako B TeX ciydasiX, KOrJa OTCYTCTBYIOT 3HAaKH MpENUHAaHUS, rpaMMa-
THYECKas Tay3a UCIOIB3YETCS IS Pa3rpaHUYCHUS MOJICKAIIETO U CKa3yeMOoro.
OHa TaKXe UCTIOIB3YETCs IMOCIIe 00CTOATELCTBA C CEMAHTHYCCKIUMU 3HAYCHUSIMH
MeECTa, BpEMCHU, IIPUYXHBI; ITIOCJIC JOIMMOJIHCHHU A, CTOAIICTO B HAYAJIC ITPEAJTIOKCHHU A
Y TIepe/] COI030M U, KOTJIa IPU TPEX H 0oJiee OJHOPOIHBIX YJICHAX MPEII0KCHHUS
oH oObenuHseT aBa rmociaeaaux [19. C. 384]:

— Asmomobunvnas noezoka no Amepuke| noxodca Ha nymeuiecmeue uepes OKeaw
(U. Unvgh, E. [lempos).

— Booun u3z ocennux geuepog 1969 200a| 6 pedaxyuu cazemsi «IIpasoay| 06 00nosmasicHou
Amepuxe 3auen pazeosop Ha cosewanuu Mo1o00vlx cmapuxos (LLlamynosckuil, CmpenbHukos).

— HWspedka| Ham ecmpeuanucv pazbpocantvie no ecell cmenu-npepuu gepmol,| ¢ 00s3a-
MebHbIM KPACHLIM amMOapom,| CULOCHOU OawiHell | u Mo2yyum CMOaemHUM 0epedom nepeo
Kpoiavyom oomuka (LLlamynosckuii, CmpenbHuKos).

Mesx iy TeM, BIUSIHUE TPaMMaTUYECKON May3bl MOXKHO HaOI0AaTh B oMO(o-
HaX, TJIe HAIMYHME U OTCYTCTBHE MAy3bl HTPACT CYIIECTBEHHYIO POJIb IIPH OMpee-
JICHUY TPaMMaTHYEeCKUX CBOMCTB JIEKCHYECKHUX enuHUIl. Tak, Hampumep, rpaMmma-
TUYECKYIO TTay3y MOKHO OOHApyKTh MEXKIy MOphEMaMH He U 6bl; cma U pacmu
B CJICAYIONIUX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUSIX: OHA, a He | vl; Jlem 0o cma | pa-
cmu Ham 6e3 cmpacmuy [21. C. 31]. [Ipu oTcyTCTBUY May3bl, OTMEUEHHBIE CUHTAK-
CHYECKHE KOHCTPYKIUHU TPEBPAMIAIOTCS B JEKCHKO-TPAMMATHYECKHE KOHCTPYK-
IUU — Hegbl U cmapocmu (CIIOBOGOPMBI B POTUTEIBHOM TAICKE).

[Tay3a B mepcHACKOM sI3bIKE, HApsy C MHTOHALIMEH U yIapeHueM, mpe-
CTaBJIAECT CO0OH ONHMH M3 CYNEPCETMEHTHBIX DJIEMEHTOB B CTPYKTYpe Hpel-
JOKeHUs U cioBocodyeTtaHus [22]. Mcnonb3oBaHue may3bl B pedyd OOBIYHO
CIOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI TOBOPSIINKA MOT 00AyMaTh CBOM CJIOBAa U HAWUTHU
MOAXOASIIINE BBIPAXKCHUS, a TAK)KE IMOMOTAET CIYIIATENI0 Jy4lle MTOHUMATh
¥ aHAJIHU3WPOBATH nepenaBaeMbie cMbicibl [23]. Kpome Toro, may3y kak ¢o-
HETHUYECKOE SBICHHE MOXXHO PACCMaTPUBATh B YCTHOW U B MHChbMEHHON peyH,
MpU 3TOM aKIEHTHPYsS BHUMaHWE HA €€ TpaMMaTHUYECKUX M HeTpaMMaTuye-
CKUX XapaKTEePUCTHKAX.

['pammarnyeckasi mays3a B HNEPCHACKOM SI3BIKE TOSIBIISIETCS B O0OMX Ciryda-
X — TIPU HAJIWYUU ¥ TP OTCYTCTBHM 3HAKOB npenuHanus. Kak mpaBuio, oHa
TaK)Ke OOHAPYKUBACTCS MTPH HAJTUYUH TOYKH, 3aISATOU U JIP., CP.:
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|20 IS 4/ ‘OH paboTaeT’.
2 pud A g0 ) 48 5 e 51800 945 5/ ‘OH TIOCTYHMII B YHUBEPCUTET,| UTOOBI CTATh YCIEIIHBEIM
YeJI0BEKOM .

[Tp OTCYTCTBUUM 3HAKOB MPENMHAHKS T'PaMMaTHUECKasl 1ay3a U yJIapeHHe
MOTyT HaOI0aThCs B Qpa3zax, COCTOSLIUMX U3 JABYX MJIM Oojiee ClIOB, KOTOpbIE
(GYyHKIMOHUPYIOT Kak wieHbl npeaioxenus [22. C. 97]. Hanuuue nayssl B 3THX
KOHCTPYKIUSIX WUTPACT BAXKHYK POJIb, TOCKOJIBKY M3MEHEHHE €€ PaCIIOJIOKe-
HUSI TPUBOJUT K M3MEHEHUIO CEMAaHTHYECKHUX M T'PAMMATHYECKUX 3HAYCHUI.
Hampumep, rpaMMaTideckyro nay3y MOKHO 3aMETHTH B KOHIIE CJIOBA | dubes s
[TaxT-3-mKkamiua), KOTopoe 0003HAYAaeT M3BECTHOE apXUTEKTYPHOE COOpYKe-
nue B Upane — Ilepcenons. OnMHAKO P pa3eiICHUH CIIOB —&3 [TaXT| M e
[[vKamMmra] ¢ moMmoInipio n3adera 3 BOSHUKAET HOBOE CIIOBOCOYETAHHE, OTpaXkKa-
I0III€€ 3HAUCHHUE MPUHAJICKHOCTH: [TaxT-3 JHKAMIIHUI], 9YTO MEPEBOAUTCS KaK
«KpoBaTh, npuHagiexkamas JHxammuay» [22. C. 93]. B atom cinyyae may3sa, co-
MPOBOXKAaeMasi n3aheToM, HTPAET KJIFOUEBYIO POJIb B YCTAHOBICHUH CEMAaHTHKHU
MPUHAICKHOCTH.

Kpome Toro, Hanuame 1 OTCYTCTBHE TPAMMATHUYECKOH Tay3bl OKA3bIBACT BIIMSTHUC
Ha MopdoJoruuecKue mpu3Haku oMo(oHoB. Tak, Harpumep, MPY HATMIXH T1ay36I B CII0-
BE [[pKaMIHI] B KOHIIE PEIMIIFCHT BOCITPUHUMALT JIEKCEMY B KQ4eCTBE IMEHU HapHIIa-
TEJILHOTO, OJJHAKO, B CJTy4yae UCIIONb30BaHMs 3TOM May3bl MeX Ay Mopdemamu [xaM| u
[ ], o6pa3zyercs popma riarona ‘coOMparbes/coOpaThes’ , UMEIOILAst IOBEIUTETBHOE
Haksonernwue: [24. C. 125].

B HEKOTOpBIX ciydasx M3MEHEHHUE MO3HIIMH TAay3bl B MPEIJIOKECHUIX TaKKe
MPUBOANT K U3MEHEHHIO CEMAHTHKHU BCEro BBICKa3bIBaHMs. Hampumep, B mepBoM
MPEIIOKEHU U TOBOPSIIHIA C TIOMOIIBIO 1ay3bl YTOYHSET, YTO HEOOXOIUMO ITOMH-
JoBaTh mpectynHuka. OIHAKO, M3MEHSISI MO3KIIHIO T1ay3bl BO BTOPOM IIPEIIIONKE-
HUU, TOBOPSIITUI BRIPAYKAET JKEJIaHNE HAKa3aTh MPECTYITHUKA!

‘IOMMJIOBATH| HEJIb35l KA3HUTH .
‘IOMMJIOBATH HEJb351| KA3HUTE .

['pamMmmaTmdeckas mnaysa B IEpCUICKOM SI3bIKE TAKKE UCIIOJIB3YETCS B TIPEIJIO-
KEHUU JIUISI ONIPENICTICHUS] CEMAaHTHYECKUX U CHHTAKCUYECKUX 3HAYCHHH €ro KOM-
MOHEHTOB. Kak ycTaHOBJIEHO B CIENYIOIIUX IIPUMEpPAX, M1ay3a MO3BOJISIET YCTAHO-
BUTH TOJJICKAIIEE U CKa3yeMOe B MPEJIOKEHUH, @ TAK)KE MEHSIET €r0 CEMaHTHKY:

‘MBI JiejlaeM BCE’.
‘MBI Bce paboraem’.

3aKnouyeHune

Takum 00pa3om, Kak MOKa3aHO B JAHHOM HMCCJIEIOBAaHUM, T'PaMMaTHUYeCKas
rnay3a B PyCCKOM W TIEPCHUICKOM SI3bIKaX SIBISIETCA (DOHETUUECKUM SIBICHHEM,
KOTOPOE€ CUHMTAETCA 00s3aTEIbHBIM M IIUPOKO HCIOJIB3yeMbIM B O0OMX SI3BIKAX.
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[Ipumepsl AEMOHCTPUPYIOT, UTO B 000MX S3bIKAX JIEHCTBYIOT CXOXKHE TEHIACHIIMHU
IIPUMEHEHHUS TPAMMaTHYECKOM May3bl.

[Tpu nepeBojie TEKCTOB C pyCCKOTO HAa MPAHCKUH A3BbIK 1 HAOOOPOT PEKOMEH 1Y~

€TCs TIIATEJIPHO aHATM3UPOBATH KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIOJIb3yeTCsl FpaMMaTHye-
CKas Tay3a, 9YTOOBI OMPESTUTh €€ (DYHKIIMOHATIBHYIO POJIb M BIUSHUE HA CMBICI
BbICKa3bIBaHMs. Co3/1aHNe MPAKTHYECKHUX PYKOBOACTB MOXKET TO3BOJIUTH CIEIH-
aJIMCTaM N0 KOMMYHHKAIIMH U MEPEBOAYNKAM B IOCTHKEHUH Oosee 3hhexTuBHO
WCIIOJI30BAHUS TPAMMATHUYECKHX T1ay3.

(o)

o]

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.
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AHHOTanus. B HacTosiee BpeMsi n3y4yeHUE JMHIBOKOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH jeTeil, nme-
IOLINX CEPIAEYHO-COCYIUCThIE 3a00I€BaHUS MM TEPEKUBIINX ONEPANNOHHOE BMEUIATEIBCTBO
110 UX KOPPEKTUPOBKE, aKTYaJIbHO KaK C TEOPETHUECKHUX MO3UIIMIL, TaK U B CBETE MPAKTHUECKOTO
NPUMEHEHUS ISl pa3pabOTKU peabHINTAlMOHHBIX ITporpamMm. TeopeTnyeckn 3HAaUUMBIM SIBJISI-
€TCsl HE TOJIBKO ONHMCAaHNE U CHCTEMATU3alMs JaHHBIX O JINHTBOKOTHUTHUBHBIX HAPYIIEHUSX JaH-
HOH KaTeropuH JHIl 000c00IeHO, HO M B CPABHEHUH C JAHHBIMHU MX CBEPCTHHKOB, KOTOPBIX MOX-
HO OTHECTH K YCJIOBHO 3J10pOBbIM. HemoctaTouHasi n3y4eHHOCTh OCOOCHHOCTEH MPOAYKTHBHOM
U PEeNpOAYKTUBHOW pedH MOAPOCTKOB ¢ BpoXkIAeHHBIM mopokoM cepana (BIIC) mocne omepammm
C JMHTBUCTHYECKHUX MO3MIUI ONpenensieT HOBU3HY MPEANPHUHATOro ucciepoBaHus. Llens —
BBISIBJICHHE OIIMOOK B MPONYKTUBHOW U PENPOIYKTHUBHON PEYH YCIOBHO 370POBBIX ITOJIPOCTKOB
1 MX CBEPCTHHUKOB, NMEPEKUBIINX OMepanuio 1mno koppekruposke BIIC B ycioBHSIX HCKyCCTBEH-
HOTO KpoBoOOpaleHus. B Tecte Ha penpoayKTHBHYIO pedb MpuHUMai yyactue 31 mamueHt (13—
15 ner) Hay4Ho-HCCIIe10BaTEIbCKOI0 MHCTUTYTa KOMILIEKCHBIX POOJIEM CepeUHO-COCYTUCTBIX
3aboneBanuii T. KemepoBo u 35 yciIOBHO 3IOpOBBIX yUaIIMXCs CpeaHEW 00Ieodpa3oBaTeIbHOM
kol T. KemepoBo. B Tecte Ha BbIsiBIeHNE ClieU(DUKH TPOAYKTHBHON PEUH NMPHHSIIA ydacTHe
28 manueHToB U 26 YCIOBHO 370POBBIX MOJPOCTKOB. [IpoOBI MPOBOAMIIUCH 1O AMATrHOCTHYECKOM
Meronuke T.A. @otekoBoif u T.B. AXyTHHOW, MOTy4YeHHBIE JaHHBIC OBIITN MPOaHATH3UPOBAHEI
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e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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C TIOMOIIBIO METO/Ia KOHTEHT-aHau3a. B TecTe Ha penpoyKTUBHYIO pedb MallUeHTHI IPOIEMOH-
CTPUPOBATH HECIOCOOHOCTH OyKBaJILHOTO BOCIPOU3BEICHUSI TEKCTA, KOTOPAs CYIIECTBEHHO KOM-
MICHCUPOBAJIaCh YMEHHEM IiepedpazupoBaTh U BBIPa3WiIach B OOMIMH YHUKAIBHBIX CIOBOGOPM
M0 CPAaBHEHHIO C I'PYIIION YCIOBHO 3/I0POBBIX MOAPOCTKOB. B TecTe Ha MpOayKTUBHYIO peyb Ma-
LUEHTHI YaCTO MCHBITHIBAJINA MPOOIEMBI C TIOPOKJICHNUEM BBICKAa3bIBAaHUI, KOTOPHIE 4acTO ObLIN
MIPECTABICHBI HEMIOJIHBIMY MTPEUIOKeHUIMH. OHAKO HENb3s CACIaTh 3aKJII0OYCHNE O CEPhE3HOM
arpammarusMe, KOTOPBIN MPOSIBIISICS Obl B HECIIOCOOHOCTH K COTJIACOBAHHIO YacTel peuu.

KuroueBble c10Ba: arpaMMaTu3M, peueBble HapyIIEHUs, BPOXK/ICHHBIN MOPOK cep/ia, KOTHUTUB-
HBIE UCCIIEIOBAHNS, MEXXJUCIUIIIINHAPHbBIE UCCIICIOBAHUS PEIN
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Features of Reproductive and Productive Speech
of Adolescents with Congenital Heart Disease after Surgery
and Conditionally Healthy Peers:
Linguocognitive Aspect
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Abstract. Linguistic and cognitive disorders in children with cardiovascular diseases or operated
for congenital heart disease are a relevant research topic. Such studies contribute to developing new
rehabilitation programs, especially when they are conducted against conditionally healthy peers.
This research featured the linguistic aspect of the productive and reproductive speech of teenagers
operated for congenital heart disease and their healthy peers. The reproductive test involved 31
patients aged 13—15 years who had undergone cardiopulmonary bypass surgery for congenital heart
disease at the Research Institute of Complex Problems of Cardiovascular Diseases, Kemerovo, and
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35 conditionally healthy middle school students of the same age. The productive test involved 28
patients and 26 healthy peers. In line with T.A. Fotekova and T.V. Ahutina’s diagnostic method,
the children hat to retell a 54-word story and give a spontaneous speech about their home town.
In the reproductive speech test, the patients demonstrated an inability to literally reproduce text,
which was significantly compensated by paraphrasing skills and led to an abundance of unique
word forms, compared to the healthy teenagers. In the productive speech test, the patients often had
problems generating utterances, which were often presented as incomplete sentences. However,
we could not detect a serious degree agrammatism, which would manifest itself in the inability
to coordinate parts of speech.

Keywords: agrammatism, speech disorders, congenital heart disease (CHD), cognitive research,
interdisciplinary speech research
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BBepeHme

HccnenoBanus HapyIIeHUH B IPOYKTUBHON U PEIPOLYKTUBHOM pPEYH YCIIOB-
HO 3JIOPOBBIX MOJIPOCTKOB U UX CBEPCTHUKOB, IEPEKUBIINX ONEPALIUIO 10 KOPPEK-
THUPOBKE BpoxkaeHHOro nopoka cepaua (BIIC), akTyanbHbl U UMEIOT TeOpeTHYe-
CKYI0 3HaUMMOCTb KaK Il pa3BUTHUSI TEOPUU SI3bIKA, TAK U JJIsI CUCTEMATU3aLUN
JAHHBIX B paMKax MEeXIUCUMIUIMHAPHBIX HcciaenoBaHui. [lpakTuyeckas 3Hauu-
MOCTBH PaboT MOJ00HOTO MIaHa 00YCIIOBIIeHA HEOOXOIUMOCTHIO CO3/IaHUs COBpE-
MEHHBIX MPOrpaMM JIMHIBOKOTHUTUBHOM peabuinuTaluu JJs JaHHOW KaTeropuu
JIULL.

OtmeTuM, 4TO OOIITHE BOITPOCHI BRISIBJICHUS U KJIACCU(DUKAIIMH OITUOOK B peYr
HAXOMSITCSl B LIEHTPE HAy4YHO-HCCIIE0BATEIbCKOT0 MHTEPECA YUEHBIX HE OJIUH Jie-
CATOK JIET. AKTYyaJbHOCTh OOpAallleHUsI K YKa3aHHBIM BOIPOCAM B JAHHOM HCCIIE-
JIOBaHUH OOYCJIOBJIEHA BOBJICYEHHUEM B HAYYHO-UCCIIEA0BATEIBCKOE 110JIE MAJIOU3-
YUYEHHOTO 00BEKTa — PEeUH MOAPOCTKOB 1ocie koppekunuu BIIC.

[IpobsemMa TUIONOrU3aLMU PEUEBBIX OIIMOOK HE pelieHa U TpeOyeT HOBBIX
HCCIIEIOBATEIBCKUX TOAX0A0B [1]. YTOUHMM, YTO THIONOTH3AIMS PEUCBBIX
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OIMOOK 3aBUCUT OT IMOCTaBJICHHOM LIEIM HCCJIEJAOBaHUS U BBIOpAHHOTO Ma-
Tepuana. B 3aBUCHMOCTH OT 3TOro MJIM pedyeBble OIMMOKM MOAPA3AEIAIOTCS
Ha OoJblLINE TPYIIblL, UK JI€TaJbHO PacCMaTPUBAIOTCS TOJBKO MOATUIBI OT-
JIeJIBHO B3SITOM OJTHOW MJIM JBYX OOJIBIIMX YCJIOBHO pa3jaesieHHbIX rpymnn. Kak
MIPaBUJIO, pEUYEBbIE OMIMOKH KJIACCU(DUIIUPYIOT B paMKaX YEThIpEX IPYyII U Bbl-
JEJSII0OT CHHTAaKCUUeCKHe (HapyIeHNEe CHHTAKCUUECKOT O CTPOs peuw) [2], rpam-
MaTtudeckue, jJekcudeckue [3; 4] u ¢ponernueckue omuodku [S]. B HacTosmem
UCCIIEIOBAHUY JIJIsl aHAJIU3a PEeUYeBbIX HapylIeHUH OyJeT UCIOIb30BaThCA 1aH-
HBIH MOAXOJ K KJlacCU(pUKaLUU OIHUOOK B MPOAYKTUBHON M PENpPOIYKTUBHOMN
peyu yCIOBHO 3/I0POBBIX MOAPOCTKOB U UX CBEPCTHUKOB, NEPEKUBLINX ONEpa-
uuto no koppexkruponke BIIC.

Kpome Toro, onHoO# U3 LEeHTpaIbHBIX 3a]a4 B paMKax MPEICTaBIEHHOrO UC-
CJIEZIOBAHUS CTAHOBUTCS MOATBEPKICHHUE HIIM OIPOBEPKEHHE HAIUYUUS arpaMmma-
tu3ma y noxpoctkos ¢ BIIC nocne onepanuu. Ilon arpammari3MoM NOHUMAIOT-
csl OMMOKM B IpaMMaTH4eCKOM O(OpPMIICHUH aKTUBHOM peuu (IKCIPECCHUBHBIN)
U B IOHUMAaHUU 3HAYEHUSI TPAaMMaTUYECKUX KOHCTPYKIHH (MMIIPECCUBHBII). DTO
oO1iee HapylIeHHE I'PaMMAaTHUYECKOrO0 CTPOsl peuH, KOTOPOE MOXKET MPOSBIATH-
Csl KaK B YCTHOM, TaKk U B NUCHbMEHHON peuu, MpPU 3TOM, KaK IPABHIIO, CTEIECHb
1 (pOpMBI HEIOPA3BUTHUS WM HAPYLIEHHUS TPAMMAaTHYECKOI'O CTPOsl PEYH 3aBUCST
OT IIPUYMH, BBI3BABIIMX €ro. Y JeTel arpaMMaTU3M Kak MpOsBICHUE HEel0pa3BU-
THSI TPAMMaTUYECKOI0 CTPOsSl PeUr B pa3HbIX (popMax HaOIIOAAETCS MPU alaIusX,
y B3pOCIIBIX )K€ — KaK HapylleHHe c(pOpMHPOBAHHOTO I'PaMMAaTUYECKOIO CTPOsI
peuu nipu adazusx [6].

O06o001IeHre U cucTeMaTu3alus UCCIeOBaHMM Mo mpobieMaTuke arpamma-
tu3Ma B Poccun u 3a py0GekoM MO3BOJISIOT FTOBOPUTH O HEOCTATOYHON M3y4EHHO-
CTHU MIPUOOPETEHHOr0 arpaMmari3mMa y JAeTei U MOoJpOCTKOB, B YACTHOCTHU arpam-
MaTu3Ma, 00YCIIOBJIEHHOTO MOBPEXKIACHUSIMU T'OJIOBHOTO MO3ra BO BpeMs IpOBe-
JIEHUS olepaTUBHOro BMelaTenbcTBa o koppekuuu BIIC. Kputnueckuit ananus
HAy4YHOM JIUTEepaTypbl MOATBEPANII, YTO OOJBIIYIO YacTh pabOT COCTABISIOT UC-
clieZloBaHUs (PU3MOJIOIMYECKOr0 arpaMMaTu3Ma y JeTell, BBI3BAHHOTO «IE€pHHa-
TaJIbHbIM, PAHHUM IIOCTHATAJIbHBIM MOBPEXKIEHHEM, (DYHKIIMOHATIBLHON HE3pelio-
CTBIO O0JiacTel rOJIOBHOT'O MO3ra, OTBEYAOIIUX 32 YCTHYIO U MHUCbMEHHYIO peyb,
a Tak)Ke HapyIIEHUSMHU U U3MEHEHUSIMU Nepu(epruyeckoi YacTu CIyXOBOro aHa-
nuzatopay [7]. [IpakTuuecku Bce pabOTHI BRIMIOIHEHBI JoromneaaMmu. Bo Bcex pabo-
Tax MPEeJIaraloTcss METOIUKH, TO3BOJISIONINE KOPPEKTUPOBATH (PU3HOIOTMUECKHI
arpamMmarusM. PaboTsl 1o u3yueHuro (pu3noI0rnueckoro arpaMMaTu3mMa BKI04a-
I0T HUCCJIEIOBAHMS HApyIIEHUN peuu y JeTel pa3HOro Bo3pacTta — OT MJIAJILIUX
JI0 CTapLIUX IIKOJIbHUKOB.

B pa6ore H.H. bans mpencraBieHbl pe3yiabTaThl CPaBHUTEIHHOTO aHAJIU-
3a 0COOEHHOCTEH MOCTPOCHMS U I'PaMMaTHYECKOro O(OpMIICHUS MPEIJIOKEHUI
HOpPMaJbHO TOBOPSAIIMMHM YYEHUKaMH HadaJbHOM IIKOJIBI M UX CBEPCTHHKA-
MU C pa3jIM4YHBIMM PEUYEBBIMHM HapylieHusiMu. MccienoBaHue BBISBHIIO OOIIUe
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U crienu(puyYecKrue XapakKTePUCTUKHU MPOSIBJICHUS SKCIIPECCUBHOIO arpaMMaTu3Ma
B YCTHOHM peYr MJIAIINX IIKOJIEHUKOB C TAKUMH HApyIICHUSIMH PEYH, KaK MOTOP-
Has aJlajivsl, HEOCJIO)KHEHHOE U OCJIOKHEHHOE 0011iee HeIopa3BUTUE PeyH, Au3ap-
tpus [8. C. 245]. J1.B. Kopuruna u 10.10. EnscykoBa mogpo6HO ricciienoBamu mpo-
recc GopMHUpOBaHUS TPAMMATUYECKOW CHCTEMHOCTH B UMIIPECCUBHOM peun Miia/l-
IIUX IKOJIBHUKOB. COrjlacHO pe3yJsibTaTaM MX padoThl 111 UMIIPECCUBHON pedu
IIKOJBPHUKOB C PEYEBBIM JU30HTOTEHE30M XapaKTEPHBI HAPYIICHHUS BOCIPHATHUS
[NIyOMHHOTO 3HAu€HUs T'pPaMMaTUYECKUX TpaHC(hOpMaluid, CBSI3aHHBIE, BEPOST-
HO, C HOMOTHBUPOBAHHOCTHIO SI3BIKOBBIX enuHuIl [9]. B crarbe M.H. Tumormunoit
TaK)Ke paccMaTpuBaeTcs mpobiieMa arpaMMaTr3Ma B peur MIIaIIINX IKOJIbHUKOB
C OrpaHUYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBS [7].

B uccnenoanuu I1.A. 'aniko u3yd4eHsl 0COOEHHOCTH OBJIAJCHUS TpaMMaTu-
YECKHUM CTPOEM PEuH y JeTell CpelHero JOUIKOJBHOIO BO3pacTa ¢ OOLIUM HeNlo-
pazsutuem peun [10], B To Bpems kak A.A. Tepruunas u E.Il. @ypeesa cokycu-
pOBaIMCh Ha U3YUYEHUU OCOOEHHOCTEW arpaMMaTU3Ma y CTaplIuX JOMIKOJIbHUKOB
¢ o0muM Hepopa3BuTHeM peuu [11].

Hayunblli nHTEpec mpencTaBisiOT paOOThl MO UCCIIEAOBAHUIO (U3HOJIOTHU-
YEeCKOIro arpaMmarusma, 00yciIOBJIEHHOIO JET€HEPAaTUBHBIMU U3MEHEHUSIMH MO3-
ra. Cpeau paboT maHHOrO HampaBiieHusi oTMeTuM uccienoBanue K.A. Tetzloff
u koJuer [12].

S. Fourdain u komnjeru mokazajiu YsS3BUMOCTb PEUYEBOTO Pa3BUTHA Y -
teit ¢ BIIC npu oTcyTcTBUM pUCKa I7100adbHBIX KOTHUTHUBHBIX HapyuieHuit [13].
PaboTbl 0 n3yyeHunto npuoOpeTeHHOro arpaMMaTr3Ma OCHOBaHbl Ha UCCIIEI0Ba-
HUSX MalMEeHTOB CPEIHEro M CTapLIero BO3pacTa, y KOTOPBIX HapyLIEHHUS peuu
Ob171M 00yCIIOBJIEHBI MHCYJIBTAaMH Pa3HOM 3THUOJIOTUH, TPaBMaMu, HEHPOUH(pEKIIH-
amu, runeprepmueii. Tak, B padotax C.K. Thompson u komner [14], A.D. Mulia
u N.I. Rohmani [15], W. Siriboonpipattana u coaBTopos [16] u3yueHbl Hapy1IeHUS
peuH, BbI3BaHHBIE UHCYIBTOM. HekoTopbie pabOThI MOCBSIIEHB! U3YYEHUIO arpam-
MaTU3Ma, MHAYIUPOBAHHOIO TJIMOOJIACTOMON WM COYETAaHHBIM BO3JEHCTBHEM
oTiepalfy Ha TOJIOBHOM MO3T€ IO YJIaJeHuto onyxomu [17].

Bce BhbllenepeurcieHHOE B COBOKYITHOCTH € MaJIOM M3y4YE€HHOCTBIO MPOIYK-
TUBHOW W PENpPONYKTHBHOW PEUYU TOIPOCTKOB, MPOOIEPHPOBAHHBIX IO ITOBOIY
BIIC, B MeXIUCIIUINIMHAPHOM aCTEKTe CBUETEIbCTBYIOT O TEOPETUUECKOM 3HA-
YUMOCTH 3TOI'0 Hay4YHOro o0bekTa. Llenpio 1aHHOro ucciieoBaHusl IBISETCS Bbl-
SIBIICHHE OIMIMOOK B MPOAYKTHBHON M PENPOAYKTUBHON PEYH YCIOBHO 3I0POBBIX
MOJPOCTKOB U UX CBEPCTHUKOB, EPEKMUBIINX ONEpalHio o koppekTupoke BIIC,
a Tak>Ke MOATBEPKICHUE WU ONPOBEPKEHNE arpaMMaTU3Ma y MOCIEIHUX.

MaTepman n metoabl

[IpoBeneHO MNPOCHEKTUBHOE HCCIIEAOBAHME JABYX TIPYII HOAPOCTKOB.
I'enepanpnas BbIOOpKa ObLTa chopmupoBaHa B aBa drTama. [lepBeiil U BTOpOI
3Tal uccieoBanus ObLIu mposeaeHsl B 2023 r. O6a skcriepuMeHTa MIPOBOIUIIUCH
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no auarHoctuyeckoit meroauke T.A. @otexooil u T.B. Axyrunoii [18]. IlepBbiit
sTan ObUI HaIlpaBJeH Ha BBISBICHUE CHEUPUKH PENPOAYKTUBHOM peuu y BbI-
OpaHHBIX KOTOPT NOAPOCTKOB. Bece mopocTky, BKIIIOUEHHBIE B HACTOSIIIEE UCCIIe-
JIOBaHME, SIBJSIOTCSI HOCUTENISIMU PYCCKOTO si3blka. B rpynmny 1 OblLiM BKIIFOUEHBI
35 yCJIOBHO 3/I0POBBIX MOAPOCTKOB, 00yYaIONIUXCS B CpeHel 001ieo0pa3oBaTeib-
Hoii mikosie Ne 28 1. Kemeposo. ['pynny 2 coctasui 31 nmauuent ¢ BIIC B Bo3pacTte
13—15 neT. Bee netu OblIM TPOONEPUPOBAHBI B YCIOBUSIX HCKYCCTBEHHOI'O KPOBO-
oOparmenus Ha 6a3e HaydHo-ucciaenoBaTeIbCKOro HHCTUTYTa KOMITJIEKCHBIX TTPO-
OyieM cepaeuHo-cocyaucThix 3aboneBanuii T. Kemeposo (HUUM KIICC3).

WNHcTpyKuus, npeiioxkeHHasi peCloHIeHTaM, 3BydaJja CiaeIyouuM 00pa3om:
nociyuail pacckas BHUMATENIbHO U MPUTOTOBLCS MEepecKas3biBaTh. MUHHU-pacckas
«l"anka u ronyOu» 3Byyan cienyromum obpasoM: [ arka ycavixana, umo 2onyoeu
xopouto kopmam. [lobenunaco ona 6 benviil ygem u iremena 8 2onyosmuio. I onyou
ee He y3Hanu u npunsau. Ho eanxa e evideporcana u 3akpuuana no-eanouvu. 1 onyou
6ce noHaAu u evicHanu ee. Toeoa ona eepuynacs k ceoum. Ho me ee maxoice ne npu-
sHanu u evienanu [18].

Bropoil sTan 3akiouasncs B BBINOJIHEHMM 3aJaHUs HA COCTABJIEHUE CIIOH-
TAHHOT'O paccka3a 0 MOCKBE UJIM CBOEM POJIHOM IOpOJIe: pacCKaXKu, MoxajyiicTa,
o Mockse / pacckaxku, moxaiyiicta, o0 CBoeM poaHoM ropoje. B rpynmy 1 Obuin
BKJIIOUYEHBI 26 YCJIIOBHO 3/I0pPOBBIX HMOJPOCTKOB, OOyUalOLUIUXCs B CpeaHen oole-
oOpazoarenbHOl miKosie Ne 28 1. Kemeposo. B rpynmy 2 — 28 nmanueHToB B BO3-
pacte 13-15 nert, onepupoBanHbix 1o nosony BIIC B ycioBusiX HCKYCCTBEHHOTO
kpoBooOpamenus Ha 6aze HUU KIICC3.

Lens BbIOpaHHBIX MPOO it 1| W 2 3TAmoB 3akitoyaeTcs B 00CIEIOBaHUU
YCTHOH (IPOAYKTUBHOM M PENPOIYKTUBHON) peur MOAPOCTKOB. MeToa mo3Bosis-
€T M3YyUYHUTh CIIOCOOHOCTh CaMOCTOSITENILHON peaian3alud COOCTBEHHOTO 3aMbIC-
Ja B pa3BEpPHYTOE M 3aKOHUYEHHOE IOBECTBOBAHUE, & TAK)KE BBISIBUTH TPYIHOCTH
CMBICJIOBOTO IPOrpaMMHUPOBAHUS, HEOOXOJUMOCTh PAa3BEPHYTON IMOMOIIM JIs
(hopMupoBaHUs 3aMbICiIa, U3YYUTh FPaMMaTHUYECKUN CTPOIl CHOPMYIMPOBAHHBIX
MpeIJIoKEHUH, OIUcaTh pa3HOO0pa3ue rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUH, crienuu-
Ky HapyIlIeHUs IOPsIAKa CIIOB, a/IeKBaTHOCTh BEpOaJIbHBIX CPEIACTB, OOraTCTBO UIU
O6enHOCTH croBaps [18].

[Tony4yeHHbIli MaTepuai MOJABEPrayics KOHTEHT-aHAJIU3y Ha MPEIMET BbISB-
JICHUsT 0COOCHHOCTEHW PENpPOAyKTUBHON M MPOAYKTHBHOW PEYH, IMOCJE YETro Mpo-
BOJIMJICSI CPABHUTEJIbHBIN aHAN3 JAHHBIX, TOJIYYEHHBIX JUJIS TPyl MAlUEHTOB
¢ BIIC u rpynmnsl yCI0BHO 3/10pPOBBIX MOAPOCTKOB.

Bb160p yc10BHO 3710pOBBIX NOAPOCTKOB B I'PYIIIY CPAaBHEHUS, a HE TOAPOCT-
KOB, ITpoonepupoBaHHbIX 1o nosoay BIIC B kapanonorudeckux HEHTpax Jpyrux
obnacteit Poccum, onpenensieTcss psaoM MEIULMHCKUX (pakTopoB. Jletu, onepu-
poBaHHBIE 10 1MOBOAY oaHUX U Tex ke BIIC, HO B pa3HbIX KJIMHUKaX, HE MOTYT
OBbITh CTATUCTUYECKH OJJHOPOJHBIMU BBH1Y OCOOEHHOCTEHN aHECTE3NOIOTHYECKOTIO
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0COOMSI KOHKPETHOM KJIMHUKH, T0-Pa3HOMY BIIMSIOLIMX HA MOCIEONEPALIMOHHBII
YPOBEHb KOTHUTUBHO-PEUEBBIX (DYHKIIMI MAlIIEHTOB.

Bo-niepBeIx, eCTh pa3nnuus B rpenaparax 1 anecre3uu. Hanpumep, B HUU
KIICC3 otnator npeanoyreHrne KOMOMHUPOBAHHON aHECTE3UH, KOTOpasl BKJIOUa-
€T B ce0sl MHTaJIALMOHHBIN IUTIOC BHYTPUBEHHBIH aHECTETHK. B HEKOTOPBIX KiIH-
HUKaX UCMOJIB3YIOT TOJIBKO MHTAJISLMOHHBIM. YeTKHUX NaHHBIX MO BOINpPOCY, Ka-
KOI U3 CcII0OCOOOB JIy4YlIlle, HET, TI03TOMY KJIMHHMKA BIIPAaBE BHIOMPATH TOT, KOTOPBIi
el y100€H U MPeAOYTUTEIICH.

Bo-BTOpBIX, OTiIMYaeTCs cTpaTerus NpuMeHeHus: TpaHchy3uu (epesiuBaHue
KOMIIOHEHTOB KPOBH BO BpeMs ONEPALMK U B PAHHEM I10CJICONEPALIUOHHOM Tepu-
one). HUU KIICC3 crapaercss MaKCUMaJIbHO OTKa3bIBaThCsl OT FeMOTpaHC(y3HH,
MIPEANOYUTAs] TOMMYCTUMYO TeMOAMITIONHIO, TaK KaK CYUTAET, YTO 3TO Oe30IacHee
U1 peOeHKa, COrIacHO HCCIENOBAaHUSAMM JIPYTUX KapIAHOJIOTHYECKUX LEHTPOB.
Hampumep, ecnu Bec peGeHKa Ha MOMEHT OINEpPAaTHBHOIO BMEILATEIbCTBA Ipe-
Bbimaet 10 kr, Takue ety B OOJIBLIMHCTBE cllyyaeB 00XoAsTcs 0e3 MPUMEHEHUs
reMoTpaHcdy3uu, 3a UCKIIOYEHUEM JIeTel C TSKEJIbIMU U KOMOMHHUPOBAaHHBIMU
MOpOKaMU ceplia, JIUTENbHOCTh ONEepaliid KOTOPhIX MOXKET 3aHATh MHOIO ya-
COB, JIMOO MpU HAJIMYUHU TSKEJION aHEMUHU U3HAYaJIbHO (F€eMOIVIOOUH KPOBU HHXKE
70 1/n). B OGonbIMHCTBE NPYyTUX KIMHUK reMOTpaHc(y3us SIBISETCS pyTHHHON
MPOLIEAY POl ¥ MPOBOAUTCS BCEM JETsAM. B niaHe npuMeHeHus: MPUHIUIIOB T€MO-
tpanchysun HUU KIICC3 sBnsieTcss HOBaTOPOM, U, CIEIOBATEIBHO, TOTydacMble
pe3ysbTaThl B HEM U JIPYTUX KapIUOJOTMYECKUX LIEHTPaX HE MOTYT ObITh CTATH-
CTUYECKHU OJHOPOAHBIMH.

B-TpeTrbux, B ciaydasix KOPpEKIMU IPOCTHIX OPOKOB CEP/illa AHECTE3HOJIOTH
HWU KIICC3 npeanoyuTaroT TpOBOAUTH IKCTyOannio pebeHka (mepeBoa Ha ca-
MOCTOSITEJILHOE JIbIXaHHE) Cpa3y Ha ONEPallMOHHOM CTOJIE [10C]Ie OKOHYaHUs OIe-
pauuu. B To Bpems kak B Ipyrux KJIMHUKAX 3a4acTyIO OTJAIOT MPEANouTeHne 060-
Jiee o3AHeH IKcTyOanuu. PaHHui nepeBoa Ha cCaMOCTOATEBHOE JIBIXaHUE UMEET
P MPEeuMYLIECTB, TakKuX Kak npodunaktuka VBJl-acconunpoBaHHbIX HH(]EK-
LUHA JbIXaTeIbHBIX MyTeH (MOCTUHTYOAMOHHBIE JTAPUHTUTHI, TPAXEUThI, OPOHXU-
Thl, THEBMOHUH), PAaHHS Sl aKTUBU3ALIMsI TAL[MEHTA U HEJIUTEIbHOE MCII0JIb30BaHUE
AQHECTETUKOB.

B xoHEeYHOM MTOre NPUHIMIIBI YCTAHOBKM BHYTPUCOCYAMCTOIO JOCTYTIA JIs
Hayvasa onepanuu BappupyroTcs. B HUU KIICC3 peGenka 10CcTaBasSIOT B ONepaIiu-
OHHYI0 0e3 karerepoB. [Ipex e Bcero, aHecTe310I0r Y IPOBOISIT MHTAISALIHOHHY O
cenauuio (peOEHOK JBIIIUT KUCIOPOJOM Yepe3 MAacKy U 3achlnaer). B coctosHun
celalluM aHeCTEe3UOoJIOr 00ecneunBaeT BHY TPUCOCYUCTBIN JOCTyI (yCTaHaBIMBa-
€T KaTeTep) U HAaUMHAET MOJTHOLUEHHYI0 aHecTe3u0. [10100HbIi M01X01 yCTaHOBKU
KaTeTEepPOB MMEET s MPEUMYIIECTB, N30aBIsisi peOeHKa OT OO0JIEBOTO CHHIpPOMA
Y AMOIIMOHAJILHOT'O CTpecca.
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Pe3synbraTtbl M 06CyKACHNE
TecT Ha penpoayKTUBHYIO peub

AHanu3 nepecka3oB, MOJYyYCHHBIX B XOZ€ T€CTa HA PeNPOAYKTHBHYIO peyb,
OBLJT HAamMpaBJICH HE TOJHKO HA BBISBICHHWE arpaMMaTHU3MOB Ha Pa3HBIX YPOBHSIX
si3pika (o K.B. Hukomaesoii [21. C. 18—19]), Ho 1 Ha 0OHapYyKEHHE PEUEBHIX 3aKO0-
HOMEPHOCTEH, HE CBS3aHHBIX C OITUOKAMH.

CnHTakcnc

VY yCIIOBHO 370pOBBIX MOAPOCTKOB HAOJIOMAOTCS OIIMOKH, TUIIMYHBIC IS
Pa3roBOpHOM pedyu, caMOil YaCTOTHON M3 KOTOPBIX SIBISETCS M30BITOUHOE yKaza-
TETBHOE MECTOMMEHHUE M0 KaK MapKep MPHIATOYHOTO MPEJIOKEHUS B CIIydasXx,
KOTJIa JOCTaTOYHO OJTHOTO COr03a (6 CIIydaeB): 201y0u cHAu4ania He NOHAIU MO, YMO
9MO 2aIKa, 2aKA YCAbLUANA / Y3HALA MO, YMO 201y0ell 04eHb XOPoulo KOpMAm,
NOMOM Y3HAIU MO, YMO OHA He CBOS.

B 3T10i1 ke rpymme oTMEUYeHBI eIMHUYHBIC CTyYan HapyIICHUS MOPsIKA CIIOB
Ha YPOBHE aKTyaJbHOTO YICHCHHS IMPEIIOKEHUS, KacaloNIuecss MecTa MPsiMOTro
JIOTIOJTHEHUSI, BBIPAXKEHHOT0 JIMYHBIM MECTOMMEHUEM (200U cpa3y éce NOHANU
U ee 8blcHANU; OHU He NPUHAIU, U ee 8Ce GbI2HANU, NOMOM OHA nojemena oopam-
HO K cebe, U ee c80U modice He Y3HAMU U 8bleHAU), a TAK)KE OMYILIEHHE MPSMOTro
JIOTIOJTHEH U1, BBIPA)KEHHOTO JTUYHBIM MECTOUMEHUEM (201y0U CHAUAA He NOHANU
mo, umo 9mo 2aixa, u npunaIu (ee) 8 ceoro cmaro, oHu (ee) He NPUHAIU, U ee 8ce
BbICHAIU).

K mpobnemam, CBS3aHHBIM C HCIIOJ30BAHHEM COFO30B, MOKHO OTHECTH CO-
103HYy10 U30bITOuHOCTh (Ho npunemena ona x Opyeum eankam, HO me ee modice
He NpuHsIu) NI, HA000POT, HEAOCTATOYHOCTH ([ anka nosepHyracy Kk ceoum 00-
pamHo, (a / HO) me ee He nPUHsLIU).

HeBepHbIi BBIOOP CO03a CBHJICTEIBCTBYET O HEaJCKBATHOM MHTEPIIPETAIIHH
TEKCTa W BBI3BIBACT HAPYIICHUS HA YPOBHE JIOTMKH ITOBECTBOBAHUS, HAIIPUMEP
MPUYNHHO-CIIEICTBEHHON cBsA3U: Ona 3anemena 6 201y0MHUK U nocuoena mam,
HO 2071y0U ee He Y3HAIU, U ROIMOMY OHA 3aKpuyana no-2anousvu; Ona noderunacs
u nonremena K 20nyoam. Te ee ne npuHAIU, U 2A1KA 3AKPUYATLA NO-CB0EMY, U OHU
ee NPocHAU.

B rpyrmrme manueHToB, KaKk ¥ YCJIOBHO 3JIOPOBBIX PECIIOHJICHTOB, CAMOU pac-
MPOCTPAHEHHOW MPOCTOPEUYHOM OIIMOKOW 0Ka3aJI0Ch U30BITOYHOE MCIIOJIb30BAHUE
yKazatesnbHoro MmectoumMenus (6 ciyuaeB): [ anka y3uana / ycaviwana / ycavixania
mo, umo 2onybeii / 60poObes XOpouio KOpMAmM, OHA 3aKPU4AId mo, 4mo ee 201you
He NPUZHAIU.

NHuTepecHo, 4TO B JAaHHOM TecTe 3aUKCHUPOBAH TOJNBKO | ciaydal uc-
MOJIb30BAHMS JECIPUIACTHOTO 000POTA, K TOMY K€ B TPYIIIC MAIIHCHTOB, ITPH
9TOM JIONMyIeHa TUnu4Has omuodka: Ilpunemee obpammuo k cebe, ee mooice
He npusHaiu u mosxce evichaau. Kpome Toro, B rpynime naiueHToB 3apuKCcupo-
BaH CJIy4all HEONPaBJAHHOTO HCIOJb30BaHHS d3M(PATUUESCKONH KOHCTPYKIIUH:
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Kozoa ona npunemena emopotil pas, onu NOHAIU, YMO OHA U eCMb 2AJIKd,
U 8bl2HANIU ee ONAMb.

OnHako MOXXHO CJesIaTh BBIBOJ, UYTO YCJIOBHO 3/I0POBBIE€ MOJPOCTKU MMENIH
0osiee pa3BUTOE YYBCTBO CTUJISL M B PE3yJIbTaTe ObILIM CIIOCOOHBI BOCIPOU3BECTU
€ro 0COOEHHOCTH, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asiX U yCUIIUTh, HAIIPUMEp, 3a CUET UHBEP-
CHUBHOI'O TOpSAJIKA CJIOB, XapaKTEPHOI'o JJIsl PYCCKUX HAapOAHBIX CKAa30K, MM HC-
MOJIb30BAHMS CHELUPUUECKUX JIJIS 3TOTO XKaHpa COI30B: ...n00eaunIdacy ona 6 be-
Jbll yeem 0a nojiemend K Hum 8 2oayosmuio. ...He coepacanacey ona u 3axpuuana
no-zanouvu. Ilonanu éce 2onybu u evicnanu ee. Bepuynace ona k céoum 2anxkam,
mam ee modice He npunsnu u evienanu, He coepicanacey ona oonasicowl u Kpuknyna
no-zanouvu, Pewuna ona x num npuiimu.

[TpumeuaTenbHO, UYTO B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE 3Ta CTUJIMCTUYECKU UHIYIHU-
pOBaHHasi MHBEPCHS MPOSBIAETCS TOJIBKO OJHAXK/IbI, B IpeaIokeHuu [lobenunacsy
oHa 6 Oenvili ysem... B 3TOM NpeNIOKEHUH B TPYyIIIE YCIOBHO 370POBBIX MO-
POCTKOB MHBEpCHUsI COXpaHseTCs B 7 ciydasX, a B OOIIEH CIIOKHOCTU MOJ0OHBIX
MHBEpPCUH B Iepeckaszax 3TOW I'pyIbl HacuuThiBaeTcsa 15. B rpymnme nanueHToB
OTMEYEH TOJIbKO | ciydail HCHOIb30BaHUs MOJOOHON CTUIUCTUYECKON MHBEPCUM:
Ilpunemena eanka x ceoum. llepenaBast cMmbici npemnoxenus lloberunacoe ona
8 Oenvlil ygem..., PECIIOHAEHTHI U3 IPYIIbl NAUEHTOB JTMOO MPUCOEIUHSIN €ro
K MpeAbIIyLIeEMY, HAaIpUMep, UCIIOJb3Yysl KOHCTPYKIMIO C OJHOPOAHBIMH CKazye-
MbIMU (I anka ycavixana, 4mo 2onybeii 6KYCHO KOpMAM, U ROKPACUIA CEOU KPblbsl
8 benvlll Ygem), CACIAB AKIICHT HA MPUYUHHO-CIICACTBEHHOM CBsi3H ([ aika y3nana,
umo 20yoetl XopouLo Kopmam, ROINMOMY NepeKpacuia c80U nepovs 6 Oenvlil), 1do
MPOCTO HAYUHAIIM MPEIIOKEHNE ¢ Tojiexaniero (Qna noxpacuiacs...).

CpenHsis 1yMHA NpeIoKEeHUs B Tpynne cpaBHeHus Obliia 10 cios, a B rpymime
nanueHToB — 11,5, BepoATHO, M3-3a CKIIOHHOCTH TIOCTIEAHUX K TIEPEUUCTICHUIO 0e3
nays: Ee mam ue y3uanu, npuHsaiu, nomom mam OHa He 8bloepircaid, 3aKpuiand
N0-2a104blU, Mo20a 201Y0U 6Ce NOHANU U 8bICHANU ee, NOMOM OHA Npuiemend K C60-
UM, HO OHU ee modice He Y3HAIU U moxce vleHanu, Ilomom nokpacunaco 2onyovim
yeemom, He 8bloepiicald, 3aKpuyald, KaK 2ai0sm 2aiku, nOmom nowiia K ceoe,
nomom npunemenu 201you, u me, u me ommyod 8bleHANU.

B tiesioM B rpy1ine ycioBHO 3I0pOBBIX MOIPOCTKOB 3adprikcupoBaHo 39 ciryya-
€B HCIIOJIb30BAHMS OUMHUTEILHON CBSI3H B CJIOXKHBIX MPEAJIOKCHUAX, B TPYIIE
MamnueHToB — 35.

[PammaTuKa

VY yCIOBHO 370pOBBIX MOAPOCTKOB OCHOBHBIE CIydaW arpamMMaru3Ma CBsi-
3aHBl C JUYHBIMU MECTOMMEHUsIMH. Tak, HaOIIOgaeTCs] HApyUIEHUE CBSI3HOCTH
TEKCTa Ha ypoBHE uncia (5 ciiyqaeB): me ee (e1.4.) He Y3HAU U NPUHALU 3d CBOUX
(MH.M.); OHa pewiuna npuremems K 20y0r0 (en.4.), u me (MH.M.) ee He NPUHSIL),
KOTOPOE€ MOXET MPUBOAUTH K HECOTJIACOBAHHOCTH TMOJICKAIIETO U CKa3yeMOro:
ona (en.4.) ee ne y3naau (MHM.) u npuHAIU;, OHa (e1.4.) ee He Y3HAIU, HO NPUHATU
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(Mu.4.). MHorna omubka KOpPEeKTUPYETCS MPU MOBTOpHOU peun: Ona nonemena
K C80UM, HO C80U MOJice UX... ee 8bieHau. Pexe BcTpedaeTcsl HapyllIeHHUEe CBS3-
HOCTH Ha ypoBHe pona (1 ciayuaid): mam conyou ee (K.p.) He V3HAIU U NPUHAIU
3a ceoezo (M.p.).

C IWYHBIMU MECTOMMEHHSIMHU B TPYIIIIE YCIOBHO 37I0POBBIX MOJAPOCTKOB CBSI-
3aHO W HapyIIeHUE KOTEPEHTHOCTH, TPH KOTOPOM OTCYTCTBYET CYIIECTBUTEIBHOE,
Ha KOTOPOE CChIAETCS MECTOUMEHUE: NOMOM 2A4IKA peuiund npuiemems 00pamuo
K cebe 0omot, u me modjce ee He NpuHAIU. B eMUHUYHBIX clydasX OTMEYaeTcs
HECIIOCOOHOCTh 3aMEHHTH CYIIECTBUTEIBHOE JINYHBIM MecTonMeHueM: I anka y3-
Hana, ymo 2onydeu xopowo kopmam. Koeoa eanka npuiemena K 2onyoam, 2oayou
ee He y3Hanu. [lomom 2anka nonemena K C60UM.

VY YCIOBHO 30POBBIX MOAPOCTKOB C CHUCTEMOMW TJIaroja COMPSKEHO Hapy-
[IEHUE CBSI3HOCTHU TIOBECTBOBAHUS HAa yPOBHE BPEMEHU TJarolna (o3epawiaemcs
(HACT.BP.) OHa K c8OUM, U Me ee modice npozHau (IPOII.BP)), a TAKKE HEMTPABUIIb-
HO€ HUCIIOJIb30BaHUE BU/JIA IJ1arojia (OHa enemena 6 201y0amuio, u me ee He 3HAAU
u gvienanu). OTMEYEHO OTCYTCTBHE BO3BPATHOrO Cy(pdrKca, MEHSIOLIETO XapaKTep
neiicrBusi: anka nobenena u enemena k 2onyosam 6 2onyoammuro. OQHAKO BCE ITU
ClIydad arpaMmaru3Ma HOCST CIMHUYHBIN XapaKTep.

B rpyrme manueHToB OTMEYAOTCS ONTMOKU Ha YPOBHE TJIArojbHOTO yIpaB-
neHus (2 caydas): [lomom ona eanrounvim 38yKom uzdana;, OHu y3Haiu ee Kaxk
3a ceoro. B oTiim4me oT Tpymnmbl CpaBHEHUs OTMEUeHa Bcero 1 ommbka B 00acTu
rpaMmaTH4eckoro uucia: OHu cHauana npusHaau ee 3a céolo, 3a C80UX, 8 0OUleM.

Jlekcuka

Cpenuuii 00beM OZHOTO TIEpecKasa B TPYIIE YCIOBHO 370POBBIX MOAPOCT-
KoB coctaBui 40 clOB, MPU 3TOM MHUHUMAJIBHBIN 00BeM ObLIT 25, a MaKCHUMaJlb-
HbII — 55 cnoB. B rpynne nanueHToB cpeiHui 00beM OJJHOTO IIEpecKa3a cocTa-
BUJI 35 CJIOB, OIHAKO JMANa30H OT MUHHMMAJbHOTO J0 MaKCHUMaJlbHOTO 00beMa
ObLI mupe, YeM B rpymne cpaBHeHUs: oT 13 1o 60 cios. B rpynne nanueHTOB
TaKke ObLII 3a()UKCUPOBAH OJIMH OTKAa3 OT OTBeTa. [[pumMedaTenbHo, 4TO B rpyIine
MAlMEHTOB YHUKAJBHBIX CJIOB — 191, a B rpymnmne ycioBHO 3J0POBBIX MOJIPOCT-
KOB — Bcero 148.

B ToMm, uTO KacaeTcs arpaMMaTH3MOB, Y YCJIOBHO 3/I0POBBIX MOAPOCTKOB OT-
MEYeHbI cllyyau OIMOOYHOro BeIOOpa Hapeuus (ocuna oHa mam, Hcuia u cay-
yaem 3aKpuyana no-2anoybu) U HEMPABUILHON COYETAEMOCTH (201y0ou He y3Ha-
JI NOOBOX... He NoHsIUu nodsoxa). KpoMme Toro, Ha ypOBHE JIEKCUKH OTMEYaeTCs
CMBICTIOBAsE M30BITOYHOCTH (2 ciyuasi): nobeaunacsy ¢ 0eavlil, HabeaulacL oHa
6 Oenblil ygem.

Haubonpmiyro TpyaHOCTH B TpyIIie CpaBHEHHS BbI3Baja mnepegada OKKa-
3UOHAIU3MA no-2a104bu (RO-2ai1Ku, no-2aiudsu) U B 4 ciyyasix cJoBa 2o.y-
Osamus (201y0AMHUK), 9TO B PSAJIC CIIy4aeB MPUBEIIO K CIOHTAHHOMY PEUETBOP-
4eCTBY (nepekpacunace 6 20ay0aduil; 3aKpuuana no-20ayoamuuuvu). Ytoost
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nepeaaTh CMBICI JIEKCEMBl 10-2d104bU, HEKOTOPBIE PECIIOHIEHTHI Mpuderain
K TIepCOHU(DHUKAIMH, YTO MOKHO OOBSICHUTH AHTPOIMOIECHTPUICCKUM MBIIILIC-
HueMm: OHa yousunacs u 3aKpuyaid no... 3aKpudana Ha co0em poOHOM; 2aKd
3aKpu4ana Ha ceoem A3vlKe.

B rpynmne cpaBHeHUS TOT K€ CBOMCTBEHHBIN CKa3KaM U OACHSIM aHTpPOIIOLIEH-
TPHU3M B OJTHOM CIIy4ae OTMEUEH IpH Iepenade cMbicia (passl conybel xopoulo
KOPMAM: NMUYa Y3Haia mo, ymo 201y6etl, 6UOUMO, 8 KAKOU-MO KOPMYUIKe KOPMAm
Oecnnammno. 1'0pa3go yaile aHTPONOUECHTPU3M MPOSIBIISIJICS B IJIArojax JBHKe-
HUS, KOTJ]a PECIIOHICHTHI U3 TPYTIITHl CPAaBHEHHUSI 3aMEHSIIIN npuiemend / noiemena
Ha nowtna / npuwina (7 CIydaeB): pewuia oHa K HUM RPURMU; npuuina / nouina
8 20/1YOAMHIO / K HUM / K 201Y0SM / HA3a0 K CBOUM.

Hapymienue JTOruKy TIOBECTBOBAHUS B TPYIIIIE CPABHCHHS BBI3BAHO HEaJICK-
BaTHBIM TOJIKOBAHHMEM CMBICNA: M OHa 3aKpuuana no-20ny0samuuuby, u 20you
npunanu ee K cede; lanouxa ycaviwana, 4mo 201you 20100Hble, U OHA NepeKpa-
cunacy 8 201yoa4Ul.

B rpyrmrme nanueHToB Ha ypOBHE CIOBOYNOTPEOICHUS, KaK U Y YCIOBHO 3]10-
POBBIX PECIIOH/ICHTOB, OOHAPYKUBACTCSl HEBEpHAs Nepeaada JICKCEMBI 201y0smHs
KaK 20.1y0smHUK, OHAKO TaKMX BAPHAHTOB Yy TMAIIMEHTOB MEHBINE (2 cirydas mpo-
THB 2 B TPYyIIIC CPAaBHCHUS).

Crioco0Orbl Tiepeau JIEKCEMbl 10-2al0yby B TPYTIIE MAIIMEHTOB 00JIee pa3Ho-
oOpa3Hee, 4eM B TPyTIIe CPAaBHEHUS: 3aKpuuaia / 3aneia no-2anudbu; 3a2aiKkana
no-ceoemy, He 8bl0epIHcala U 2apKHYa; 3a2080pUid HO-2AIKCKU, 2AI04HbIM 36)-
KOM u30ana; 3aKpuand, Kaxk 2aa0am 2anku, oHa pa3opanachs.

Co3maercs BrieyaTIICHHE, YTO XOPOIIAs TAMSTh TI03BOJISIET YCIOBHO 37I0POBBIM
PECTIOHIEHTaM TOYHO BOCIIPOU3BOIUTE CIIOXKHBIE CII0Ba. Tak, Hape4He no-2ai04bi,
KOTOPOE BPSIJ] JIU MPUCYTCTBYET B PEUEBOM OIIBITE PECIIOHJICHTOB, YCIEITHO BOC-
npou3Benu 19 yCioBHO 310POBBIX I€TEN U TOJIBKO 9 FOHBIX MALIMEHTOB.

Ha ypoBHe JIeKCUKHU B TpyIIIe MAIUEHTOB, TaK K€ KaK U B TPYIIIE CpaB-
HEHUsI, HaOII0MaeTCss aHTPOOMOp(HU3M TpH Tepeaade CMbICia Iiiaroia JBH-
JKeHU (6 ciaydaeB): nowiaa / npuwiaa x 20nyosam / k ceoum / Kk cebe / K HUM,
a TaK)Xe MPH TMOMBITKE MepeaaTh CMBICH JIEKCEMBI no-2aioubu (3azoeopuia no-
eanxcku) M Gpasbl 201ybeti xopouto kopmam (eaika y3Haia, 4mo 60poovu 3apa-
oamovlearom MHO20).

VY IOHBIX MAIMEHTOB 0COOYI0 TPYAHOCTH BBI3BAJ JOCTATOYHO PEIKHUI TIIaroi
nobeaumwcs. Eciv B TpyTine cpaBHEHUS STOT II1aroil ObLT BOCIIPOU3BEIeH B 15 ciry-
yasix, TO B IpyIIe NallMeHTOB OH He ObL1 ynoTpeOseH Hu pa3y. [lanHoe neiicTBue
OBLITO MIEPEIAHO MOCPEICTBOM IIIAT0JIOB HOKPACULA, NOKPACULACH, NEPEKPACUNACD,
nepexpacuia (nepwvs / kpolivs). llpuueM coOCTBEHHO O€IbIi IIBET YIIOMSHYT TOJIb-
KO B 14 oTBeTax, B OCTAJBHBIX CIIy4asX OH WJIHM 3aMEHSETCS Ha Ipyroi 1BeT (no-
Kpacuia ceou nepovs KpacHwvlm / 6 cepuvlil / nepekpacuia c8ou Kpblibs 6 CUHUIL
yeem / NOKpacuiacs 20ay0bim yeemom / NOKpacuia Kpolivs 6 6e10-KopuuHesslil)
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WJIA OITyCKaeTcs (nepekpacunace / coenana cebe Kpbolibs / NOKpACUNIA C80U NePbsL
no-201yosa4vu).

Co3pmaercst BrieyaTJieHHE, YTO B TPYIINE MAIMEHTOB HEIOCTATOK KPATKOBpPE-
MEHHOW MaMITH KOMIICHCHPYETCS CMBICIIOBON MaMSTBIO (IS PECTIOHJICHTOB Xa-
paKTepHa TeHICHIINS — MEePEAaTh CMBICII, @ HE BOCIIPOM3BECTH MOTHOCTHIO TEKCT)
U, KaK CIIEICTBUE, TOCTATOYHO Pa3BUTON CIOCOOHOCTHIO nepedpazuposaTs. K mpu-
Mepy, rajika He IPOCTO npuiemenda / npuuiia, Ho NPOHUKILA 8 20Y0simHIo / Xomena
K HUM nepebpamucsi, a TOyOn NEMOHCTPUPYIOT CIIOKHBIE MBICIIUTEIBHBIE TTPOIIEC-
CBI (6bruUCaUNLL).

OnHako MPENCTaBISIeTCs, YTO B TPYIIE CPaBHEHUS YCIOBHO 3I0POBBIE pe-
CTIOH/ICHTHI ObLIIN O0Jiee CKIIOHHBI HAJIENSTh NMEPCOHAXKEHW CIIOCOOHOCTHIO TTPUHU-
MaTh pemeHus. Tak, T1aron pewums, OTCYTCTBYIOIINANA B OPUTHHAIBHOM TEKCTE,
BCTpEUaeTCsl B TPYIINE CpaBHEHUS 9 pa3 (easika pewiuna), a B TpyIIe NaMeHTOB —
Bcero 1 pas. Ilpu 3TomM rnaros nonumams, CBI3aHHBIA C MBICIIUTEIBHON JIEATEb-
HOCTBIO, UCTIOJIb30BAaHHBIA B OPUTHUHAIBHOM TekcTe ([ 0nyou 6ce nowusnu...), BOC-
IIPOM3BOAMIICS B rpyImIe cpaBHeHus 13 pas, a B rpynme nanuueHToB — 7. K gapyrum
rJIarojiaM, CBSI3aHHBIM C MBICIUTEIBLHBIMHU OIEPAIUIMH, MOXXHO OTHECTH npu-
3Hamv M y3uamo. [lpusnams B TPyTIE CpaBHEHHS BeTpedaeTcs 15 pas, B rpymme
ManueHToB — 14.

WHTEpEecHO, 9TO TIaroll y3Hams 1 MAUeHTHI, ¥ YCIOBHO 3/I0POBBIC MOAPOCTKH
9YacTO MCIOJIB3YIOT B KAYECTBE CHHOHMMA JJISI VCIblXams TIPU TIepeiaue mepBoro
npeanoxenus I aixka ycavixana... B rpynmne cpaBHeHus y3Hams Bo3HuKaeT 10 pa3
B coueTaHuu [ anka y3uana... u 21 pa3 — B NPEIIOKEHUIX, TJE MOJICKAIINUM BbI-
CTYMAaOT TodyOu WIJIM COPOJMYH TaJKW. B Tpymre manueHToB AeHCTBHE y3HAMb
MIPUHAJICKUT TOAJIeKAIEMY 2aika B 11 cnydasx, a ronyosm u 1.4. — B 22 cly-
qasx. [Ipy 3TOM B TpyIIie MANMEHTOB €CTh CIy4YaH, KOT/Ia PECIIOHICHT Ty TaeTCs
B 3HAUEHUH TJIAroja npu3Hams = NPU3HAMb 34 C80€20 U NPUHAMb = YIHAMD: ...
coenana cebe Kpvlivs, NPUWIA K 2071Y0AM, OHU ee He npusHaau. Ona He 8vldepaica-
J1a U 3aKpuyana.

B rpyr1iiie manueHToB aHAIOTHYHO TOMY, KaK OCIIBIN IBET 3aMEHSICTCSI JTIOOBIM
JIPYTUM, TOJyOH B IBYX CIy4YasiX 3aMEHSIOTCS BOpOoObsMU. JlaHHBIN (DaKT MOYKHO
OOBSCHUTH 3aKOHOMEPHOCTSIMH 3aIIOMHHAHHS, CBSI3aHHBIMUA C 00BEMOM TaMSITH.
[IpumedaTenbHO, YTO MPUEM TeHEPAIN3AINH, IIPH KOTOPOM 2a./ika Oblia 0003Haue-
Ha KaK nmuya, BCTpeYaeTcs TOIBKO | pa3 B rpyIine CpaBHEHHS.

B rpymnmne mamueHTOB JOCTATOYHO YAaCTOTHBI CIydaW HEBEPHOW HWHTEP-
MpeTanuu JOTHYECKUX CBA3CH TekcTa (4 ciaydas): Imu conyou ee ne npuHsIu.
Ona pazopanace, u 6ce cpasy noHAIU u evichaiu ee; OHU ee He NPU3HAIU,
nomomy umo oHa Ovlia nokpauiend, Kak 2oayoo, u mosxce evieHanu, Hy cna-
yana 2anka npuiemena K 201y04M, a 2onyou ee He Y3HANU, U OHU ee NPUHATU;
Ilomom noxkpacunace 201y06iM ygemom, ne 8bloepicand, 3aKpuiand, Kaxk 2ai-
0Am 2aIKu, NOMOM HOw1a K cebe, nomom npuiemenu 20xyou, u me, u me om-
myoa 8bleHAU.
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Tpoe pecroHIeHTOB U3 rpyIIe NalMeHTOB CBEJIU Mepecka3 OyKBaJbHO K OJI-
HOMY HIpPEIJIOKEHHUIO, YTO CBUJIETEIILCTBYET, BEPOSITHO, O HECIIOCOOHOCTHU aJIeK-
BAaTHO MHTEPIPETUPOBATH MOpaib OacHU: [ aika nokpacuna ceou nepws, u 201you
ee He NpU3HAIU U 8bleHAU Npoub, | anka npuremena K 201y05AM, U el He NOHPABU-
JI0Cb 0bwedcumue ¢ HUMU, U OHA yiemena, Imom pacckas 0 mom, 4mo... Kax aj-
Ka xomeana nodonvuie noecms, HO He gvldeparcana. Ee y3nanu, gpluucaunu, MOMCHO
CKA3amb, U OHA NOULIIA K CEOUM.

Bcero ke B rpymnmne naiueHTOB BOCbMH PECIIOHEHTAaM HE yJ1aJoCh 3aKOH-
YUTh MEPECKas3, WU K€ OHU YIYCTHUJIM BaXKHYIO Je€Talb (4TO rajka nobeuu-
Jlack; 4TO BTOpas IpyIia NTHULl, HE y3HABIIUX TaliKy, COCTOsJIa U3 €€ COPOJIU-
4yel u T.1.). B rpynmne cpaBHEHUS KOJIUYECTBO CEPhE3HBIX JIOTUYECKUX Hapyllie-
HUI OBLIIO HEMHOTO MEHBIIIE: BCETO LIECTEPO YCIOBHO 3/I0POBBIX MOIPOCTKOB
YIYCTUIU BTOPYIO a3y KOHQIMKTAa MU QakT kaMyiisika, IOTEPSAB, TAKUM
oOpa3om, B mepeckasze cMbici OacHU. JlaHHBIN (HaKT MOKHO OOBSICHHTH BO3-
PacTHBIMHU OCOOEHHOCTSIMU Pa3BUTHUS MBILIJICHUS PECIIOHAEHTOB, KOTOPHIE, CO-
rnacHo XK. [Muaxe [19], nHaxomsTcsa Ha cTtanuu GopManbHBIX onepanui (mocie
12 net) u popmupoBanus abCTpakTHOTO MbllIeHUS. [loyueHHbIe pe3yibTaThl
UCCIIEIOBAHMS MO3BOJISAIOT TaKXKe yOeAUTeNbHO TOBOPUTH O Pa3BUTHU U OCO-
OCHHOCTSIX AMOLIMOHAJIBHOIO MHTEIIEKTA JAETEH, UTO MPOSIBISETCS B YMEHUU
PECIIOHJIEHTOB HMHTEPIPETUPOBATH IMOCTYNKU T€POEB, NMOHMMATh HHOCKa3a-
TEJIbHBIN CMBICIT OacHU.

[TpuMmeuaTenbHO, 9TO B TPYTIIE MAIIMEHTOB, B OTIIMYNE OT TPYTIITHl CPAaBHEHUS,
OTMEYAETCsl MCIOJIb30BaHUE MAapKEpOB Haudajla M KOHLA MOBEeCTBOBaHUS (Dmom
pacckaz o mom, umo... / Kuna-ovina eanka / Hy, snauum, max | 1 6cé, scem noka /
Hy, u 6cé / Kopoue, uém maxoe). Jlanabiii (akT 0OBICHAETCS 3aKOHOMEPHOCTSI-
MU HaMSTH, B 4aCTHOCTU «3(h(EKTOM Kpasi», BbisiBIeHHbIM [. D00unraysom [20].
CornacHo JaHHOM 3aKOHOMEPHOCTH, JIyUllle 3allOMHHAIOTCS AJIEMEHTBI, KOTOpBIE
HaXO/SITCSl B Hauaje ¥ B KOHIIE. B rpyIine naueHToB TakkKe OTMEUYEH €JUHCTBEH-
HBIH cTy4ail MOMBITKY BBECTH B IIOBECTBOBAHME MPIMYIO peub: [ onyou chauaia,
HY... d... bI2TIAOUNM KAK Mbl — 3HAYUM, NPUMEM.

DoHeTuKa

Ha ypoBHe ¢oneTnku oOHapykeHa peayKuus 0e3yJapHON IJIaCHOW B rpyIIe
YCIIOBHO 3/I0POBBIX MOJPOCTKOB: [ anika nebenunace u npuiemena K 201y05Mm.

TecT Ha NPOAYKTUBHYIO peub

CunHTakcuc

B cnoHTaHHONW MOHOJIOTMYECKOW pEYH, MOCBSIIEHHOW POJAHOMY TIO-
pony uium MOCKBe, peaKIuu MOJAPOCTKOB U3 (OKYC-TPYINBI HEJb3S B IOJ-
HOW Mepe Ha3BaTh MOHOJIOTMYECKMMHU, TaK KaK MHTEPBBIOEPY NPUXOAUIOCH
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MHOTOKPAaTHO CTUMYJIHPOBATh MOJPOCTKOB, 3aJaBaTh HABOMASIINE BOIPOCHI
u nepedpasupoBaTh UX. B rpymnmne manueHTOB HAa OJHOTO PEIUITUEHTA ITPH-
LIJIOCh B CpeIHEM 8,5 MOOMIPUTENBHO-NIOOYAUTEIbHBIX PEIJIUK U HABOASIINX
BOIIPOCOB MHTEPBBIOEPA, a B TPYyIINEe CPABHEHUS — B CpPEIHEM 3,5 pEIUIUKHU
WHTEPBbIOEpA Ha OJHOTO pecrnoHaeHTa. KOHBIe MamueHThl OTPaHUYHBAIUCH
OJTHOCIIO’)KHBIMU OTBETAaMH Ha HaBOSIIHE BOIPOCHI U MoouipeHus: [layuenm
(11): Hy... Tam ecmb CumuMon. Bpau (B): Tax. II: [Inanema. B: Vey. II: Ilapk.
B: V2y. Kyoa Bet 06viuno xooume cyaams? II: B kxuno, meamp. B: Tax. A umo
ewe mam ecmwv? II: Myseti. B: A wkona y mebs kaxaa? II. Bocemvoecam. B:
Bocemvoecam? Ouna psaoom ¢ oomom naxooumcsa? Jlanexko? Tel na aemobyce
e3ouwv 6 wkony? Il: Hem. B: Ilewikom xoouww? I1: /la. B 7TOM Tis1aHe OTBETHI
YCIIOBHO 37I0POBBIX MOJAPOCTKOB ObIIIM O0Jiee pa3BepHYTHIMH: €CIIH CPETHSS
JJIMHA OJTHOTO TPEAJIOKEHHS B TPYIIIE MallueHToB Oblia 6,8 CI0B, TO B IpyII-
e cpaBHeHus — 7,8.

[To 3To¥ k€ MpUYMHE TPyIIa MAIUSHTOB MPOJEMOHCTPUPOBAA SIBHYIO
TeHJCHIUIO0 K HEMOJHBIM mpeanoxkenusm: 104 cinyudas npotuB 72 B rpymnme
CpaBHEHHS.

B rpymnrme ycioBHO 370pOBBIX MOAPOCTKOB 3a()MKCHPOBAHBI TaKHE DIIH-
30[IbI arpaMMmaTu3Ma, Kak IPOITYyCK TJarojbHOTO cKa3zyemoro (A zauacmyio
8 KOHHble KAYObl, ¥V Hac napku, a... mopeogvle yeHmpul), HEIPABUIbHBINA BbI-
0op manexa (1r00um eynamv HA WKOALHOM 060pY ), IPOOIEMBl C PEUEBBIM
opopmieHUEM CIOXHBIX uaeH (Tam ecmov 60oesas mexunuka, komopas boegas,
KOMopas ucnoib308aidcs u Obl1a blCMABIEHA KAK Npe3eHm HaAuux npaoeoos
u 0eoos, Tomvb — smo Hawa peka, komopas 6oavuias, ONUHHAA, NPOMeEKAa-
em noumu 6eszoe), ONMYIIEHUE CBA3O0K (100U xopouiue, 0obpvie, He 8 OpPYeUx
Mecmax), HEKOPPEKTHAsI WJIUOMATHUYECKAsI COUYETAEMOCTh (Oo/iee npusmuwiil
K oywe).

CaydaeB, KOTJ1a CMBICIT BBICKa3bIBaHU ST OBLT OBl HEMIOHSITCH, B TPYIINE YCIIOBHO
3JIOPOBBIX MMOJIPOCTKOB HEMHOTO: D... V HAC eCMb 04eHb XOPOUlUe... He 3HAI0... Y HaC
ecmb Bynveap Cmpoumenei. ¥ nac mpu unu oasice yenvix uemoipe, Ha 0OHOM Y HAC
ecmv bonvbluas meoseouya oenas...

B rpymre nanueHToB 3aUKCHPOBAHBI CIyYaHW OIYIICHUS MPOCTPAHCTBEH-
HBIX WJIM OBITUHHBIX T71aronoB ([lonyyaemcs, y nac ecmo aniesi namsamu, 20e 2e-
pou (...) omeyecmeeHHOU BOUHYI).

Peur mamuentoB B meiaom Oosee 3amytanHas (Tam mHoco docmonpu-
MeuamenbHocmelu, U eciu 8 mam... moe nwodoumoe 3amamue 6 Kyzbacce,
oul, Kemepose, smo 3anumamuvcs X0kKeem), ¢ MHOTOKPATHBIMH CaMOHUCIPaB-
JIEHUSMH, 3aMETHBI TPOOJIEMBI C IKCIJIMKAIUCH MPUYHHHO-CICACTBEHHBIX
cBsizeit: Hy... naw 2opoo 6vln nocmasnen Ha 6onome. [losmomy... Hy 38yuum
Tonku xak 6v1, 6ce ecosopam Tonku. Xoms... Tonku. I[lomomy umo 6vL10 6010~
mo, Ilpokonvesck, on ManeHbKui, HO MAi..., HO HaYuHaem Kak Obl ucuesamo
U3-3a Mo20, Mo, YMmo MOa00eH b cuumaenm mo, ymo mam Henpusmuo HCumb.
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OtmeueHa TeHJACHIHUS K (parMeHTAPHOCTH, MPOMYCK CMBICIOBBIX 3BCHBEB:
Hy, y nac copoo ouensb xopowuii 6 mom niane, 4mo 30ecb 04eHb ecmv Mecn-
HOCMU, 8 KOMOPBIX MONCHO NO2YIAMb, HANpumep, ¢ pebenkom... Te dxce napku,
Mecma, ede npoCmo MONCHO pa3eiedenus KaKkue-mo... mam, 8 KUHO CX00Uumo,
amo 6yoem mogice Kakoe-mo... Y Hac Xopouwux eopoo, mo, Yymo MHO20 NPUPO-
0bl, cgedicull 86030yX U mak oaee.

[TpocTpaHCTBEHHOE ONMKMCAHKE y FOHBIX MAIIUCHTOB, KaK MMPABUJIO, BHI3BIBACT
TpynHoctu: OHa 8biensi0um... naowadsb udem 00 Kowya npam. Tym 3abop... mam
eHu3y — Tomb, U mam nocmpoensvl demckue niowaoku, mam cmoum mauk... Ewe
MHO20 naowadox, Kozoa npoxoouws danvue, mam ecmov ckameuxu, 2oe... eciu
npotmu nooauavuie, mo mam 0yoym oOepessHvle CMAmMyu... mak... HOUbI Mam
ceemumcs...

B rpymnme yciioBHO 3I0pOBBIX MOAPOCTKOB 3aUKCHPOBAHO 34 ciydas WcC-
MTOJIb30BAHMS TIOJYMHUTEIIPHON CBSI3M B CIIOKHBIX TPEJIOKCHUIX, a B TPYIIIe
MaueHToB — 33.

[PammaTuKa

B rpynne nanueHToB 3a¢uKCUpOBAaH HENPAaBUIbHBIN BbIOOD Majaexa (Ha ao-
MUHUCMPAYUYU 8037€ 21a8NoYmamnme), HEMPABIUILHOE COTJIACOBAHWE TpHJIara-
TEJIBHOTO B aTpUOYTUBHOU QYyHKIUU () HaAc Xopowux 2opod), mpoOJIEMBI C Tria-
TOJIBHBIM YIpPaBJICHUEM (103aX00UMb 6 HEeKOMOpPbIX Ma2a3uHax), HabIoaeTcs
CJIOHOCTH C BBIOOpOM Majiexa u o0pa3oBaHUEM NaJeKHON (OPMBI IMYHOTO Me-
CTOMMEHHSI, B pE3yJIbTATE YETO MPEATIOUTCHHIE OTIAeTCs Hapeunto mam: HeoasHo
Y He2o... 8 He20... mam nocmpo... 8 20pode nocmpounu Jledosuwlii dgopey.

Jlekcunka

[TpoGiiema BbIOOpa MPABHIIBLHOTO CJI0BA B I'PYIIIE MALUEHTOB OTMEUYEHa IUp-
KOMJIOKYTUBHBIMM MapKepaMH, XapaKTepU3YIOLIMMU IOUCK HY>KHOIO CJIOBa:
mo ecmbu, 2pyoo 2080pa, Mam MOICHO DbICMPO 8pacmu; Hy, KAK 0bl 6bIPA3UMS...
NOYMU HUYE20 MAKO20 Hemy, MHO2O... KAK HA36AMb... YUY, 20€ MOJICHO NO2YIAMb.
[IpobGnembr ¢ mombopom cioB: Hy nocmpounu... nocmpounu... cOeiaiu MHO2O
myprupos. HabmogaroTcsa U Jpyrue Npu3HakKu aHOMUHU: maKue MaaeHbKue aou
(BMECTO MOJIOABIE), U YoICe Mam Mamepsamcs u nolom...

Ha nexcuueckoMm ypoBHE OTMEUEHBI Cllydyand CEMaHTUYECKOW BepOaIbHOM Ma-
padpasuu: KaHuKyIbl BPOOBIBAMb HA Oaye; Mo ecmb, 2pYyO0 2080psl, MAM MOICHO
Ovicmpo epacmu u 6cé.

B nenom oOrmiee KOJUYECTBO CJIOB BO BCEX MOHOJIOraxX I'PYIIIbI MAllUEHTOB
Ob1710 TpuMepHO Ha 13 % MeHblIe, ueM B rpyIine cpaBHeHus. CpeHee KOJIu4ecTBO
CJIOB Ha OIMH MOHOJIOT COCTaBUJIO 59 CJIOB B rpyMIe MallUEeHTOB U 68 — B rpyIe
YCIIOBHO 3/I0OPOBBIX OAPOCTKOB. [Ipu 3TOM cpesiHee KoMYecTBO YHUKAJIBHBIX CJIO-
BoopM B rpymnne nauueHToB 0bu10 800 equHuUIL, a B IPYIINE YCIOBHO 30POBBIX
mosipocTKoB — 740.
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DoHeTuKa

B rpymnmne nanueHTOB y OHOTO PECHOHJIEHTa OTMEUYEH POTalM3M M Mapapo-

TauusMm: A 1106pio 2ypsame... 2yiams 3UMOU ¢ OpY3bAMU, HANJAUMED... HANPUMED,
8 KaKux-mo napKax.

3aKniouyeHune

Takum o0Opa3om, B XO/€ aHaIu3a PE3yJbTaTOB TECTa HAa PEHPOAYKTHUBHYIO

MOHOJIOTHUYECKYIO peub (mepecka3 6acHu o0beMoM B 47 CIIOB) ObLTH BBISIBICHBI
o011re 0cOOEHHOCTH, KOTOPbIE XapaKTepHbI KakK sl (OKYyC-IpyIIibl HallUeHTOB
¢ BIIC, tak u s rpynmbsl CpaBHEHHS, MPEICTABICHHONW YCIOBHO 3/I0POBBIMU
MOJIPOCTKaMHU:

JUI 4aCTH PECHOHJIEHTOB JOCTAaTOYHO TPYAHBIM OKa3aJOCh aJ€KBATHO
UHTEPIPETUPOBATh MOpajb OAaCHU, UYTO MPOSIBUIOCH B HECHOCOOHOCTH
3aKOHYUTH MEPECKa3, WM K€ OHHM YIyCTHJIM Ba)XKHYIO J€Tallb, HAIIPUMED,
BTOpYI0 a3y KoHQuHMKTa Ui (HakT Kkamydusixka, HoTepsaB, TaKUM obOpa-
30M, B IIepecKa3e CMbICI OacHH;

B o0eux rpynmnax 3auKCUpOBaHbl 3MHU30/]bl arpaMMaTu3Ma, CBSI3aHHbBIE
C MPOIYCKOM IIarojbHOT0 CKa3yeMoro, HempaBHJIbLHBIM BbHIOOpPOM Maje-
’a, 4yuciia, arojlbHOIO yIpaBlIeHUS;

TEHJEHLUS K aHTpOoMOp(U3aIUU IEPCOHANKEH;

IPUMEPHO OJMHAKOBOE KOJIMYECTBO CIIy4yaeB HUCIOJIb30BAaHUS MOJYMHHU-
TEJIbHON CBA3U B CJIOXKHBIX MPEITIOKEHUIX;

N30BITOYHOE UCIIONb30BAHUE YKA3aT€IbHOTO MECTOMMEHHUS MO, YMmo;
OJIMHAKOBBIN nepu@pas riaroja ycivixams MpU MOMOIIY IJIaroia y3Hamso.
Cneuunduueckue 0coOOCHHOCTHU MPOSIBJISIOTCS B TOM, UYTO IJIsI YCJIOBHO

3A0POBLIX PECIIOHACHTOB XapaKTCPHBI:

YyBCTBO CTUJIS, BEIPA)KEHHOE, HAIIPUMED, CTUINCTUYECKH HHAYLMPOBAH-
HOW MHBEPCHUEH;

BBICOKAsl TOYHOCTb BOCIIPOU3BEICHHUS, B TOM YHCIIE CI0KHBIX HIIM PEIKUX
CIIOB;

MEHBIIIEE KOJIMYECTBO YHUKAJIBHBIX CJIOB, YTO SIBJISIETCS CIEACTBUEM IIpe-
JBIIYIIETO yHKTA;

OCHOBHBIE CIy4aHW arpaMMaTU3Ma CBS3aHbI C JIMYHBIMU MECTOUMEHUSIMH;
Ha0Io1aeTCsa HapylIeHUe CBA3HOCTH TEKCTa Ha YPOBHE YMCIIA;
CKJIOHHOCTB HaJIeJISITh IEPCOHAXKEN CIOCOOHOCThIO IPUHUMATD PELLICHUS.
Jnst rpynnbl NaliueHToB XapaKTEepHBI ClIeAYy0Iue 0COOEHHOCTH:
CKJIOHHOCTBH K mnepedpa3supoBaHUIO, BbI3BaHHAS TPYAHOCTHIO C TOUYHBIM
BOCIIPOU3BEJACHUEM OPUTHHAIBHOIO TEKCTA;

KaK pe3yibTaT — OTHOCUTEJbHO O0JIbIIOE KOJTUYECTBO YHUKAJIBbHBIX CJIOB;
cllydad HEBEpHOW MHTEpIIpEeTaluy JIOTUUECKUX CBsI3el TekcTa Oolee ya-
CcTOTHBI: 25 poTtuB 17 % B rpynmne cpaBHEHUS;
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* 3aMelUleHHE OJHUX CJIOB IPYTMMHU U3 TOTO K€ KJjlacca, 4To, OJTHAKO, BEAET

K HCKa)XEHUIO CMbICIIA: €CJIM 3aMEHUTh roy0eil Ha BopoObeB uiau Oelblii

Ha KpacHbIN, CUHUM U T.A., TO CUTyalus ¢ KaMy(JIskKeM rajku CTaHOBUT-

cst abCcypaHOM;

* TEHJCHIUS K CBEpHYTOCTH TEKCTa: 35 CIIOB B OJHOM II€pECKas3e B Cpei-
HeM npoTtuB 40 B rpymnmne cpaBHEHUs], IPU 3TOM 5 PECHOHJEHTOB CBEJIHU
nepeckas k 13—-23 cnoBawm;

* HCIIOJb30BaHME MAapKEpOB Hayajla U KOHIIA TOBECTBOBAHHUS.

B xone ananu3za tecta Ha MPOAYKTHUBHYIO MOHOJOTMUYECKYIO peub (pac-
cka3 o poaHoM ropoze uiu Mockse) nanuenTsl ¢ BIIC npogeMoncTpupoBanu
CIeAYIOIYI0 crienu(UKy OTHOCUTENIBHO I'PYIbl CPaBHEHUS:

* peub OoJiee 3amyTaHHasi, ¢ MHOMOKPAaTHBIMU CaMOUCIIPABIIEHUSIMU;

* TEHJEHIUS K AIUNTHYECKUM KOHCTPYKLHSAM U HEMOIHBIM MPEIJI0KEHUIM
(104 cnyudasi), 4TO 3aKOHOMEPHO, YUUTHIBAs, YTO HA OJHY pe€4Yb IPUXOHU-
JOCh B cpeaHeM 8,5 moOyauTeIbHO-MOOMIPUTEIBHBIX PEIUIMK U HABOMS-
IIUX BONPOCOB UHTEPBHIOEPA;

* 3aMeTHBI NPOOJEeMbl C IKCIUIMKALUEH NPUUMHHO-CIEICTBEHHBIX CBS3EH
U IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILLICHUH;

* TeHJEHIUs K GparMeHTApPHOCTH U MPOIMYCKY CMBICIOBBIX 3BE€HBEB;

* HCIOJb30BaHUE HUPKOMIIOKYTUBHBIX MapKEpOB B IIpoliecce nojgdopa mnpa-
BUJILHOTO CJIOBA;

* ceMaHTHUuecKas BepOanbHas napadpasus;

* poOTalu3M U NapapoTanusM (€IMHUYHBIN ciydail).

MosxHo caenaTh oOWMN BBIBOJA, YTO arpaMMaTU3Ma Kak TaKOBOIO y Jie-
terr ¢ BIIC He oOHapysxeHo. TecT Ha penpoOAYKTUBHYIO pedb MOKa3aj OIpe-
JeJIEHHbIE TPYJHOCTU C OyKBaJbHBIM BOCIHPOHU3BEICHUEM JIEKCUKU U CTHIIA,
BEPOSITHO, CBSI3aHHBIE C IPOOJIEeMaMU C KPATKOBPEMEHHOM NaMsAThIO0, KOTOPBIE
KOMIIEHCUPYIOTCS CMBICTIOBOM MaMAThI0. OCOOEHHO 3TO Kacaloch PEIKUX CJIOB
(nobenunacw, no-eanouvu). XoTs pECIOHACHT MOMHUT O HAJIMYHUHU B CIICHAPHUU
ONpeJeJIEHHBIX CIOTOB U JeHCTBUM (y rajku €CTh aHTarOHUCThl — rojayou
U JIpyrue rajku; rajaka rno0Oejiusaach), OH 3al0JHSAET 3TU CIOThl HEBEPHBIMHU
aHajoramu (6opobvu, NOKpACUIAChy 8 CUHUL), YTO BEET K UICKaXXEHHIO JJIOTUKHU
HUCTOPUU: TAJIKY HE CHYTaTh C BOPOObEM, JIFOAU HE KOPMAT BOPOOBLEB, OIKpa-
CUBIIIEICSA B CHHUN rajke HUKaK HE CONTH 3a CBOIO B cTae ronyoei u 1.1. [lpu
3TOM OOLIMHI MPOLEHT PECIOHIEHTOB, KOTOPbIE HE CIPABUJINCH C IIEPECKAZOM
(25 %), He KPUTHUYHO MPEBBIIIAECT JAaHHBIN MPOLEHT B I'PYIIE YCIOBHO 3/10-
poBbIX TOAPOCTKOB (17 %). TpyaAHOCTH C KpaTKOBPEMEHHON MaMATbIO U, KaK
CJeACTBUE, HEOOXOJUMOCTh nepedpa3upoBaTh U3HAYAIBHBIN TEKCT BBUY He-
BO3MOXHOCTH BOCHPOU3BECTH €ro OYKBaJIbHO MPHUBEIU K JOCTATOUYHO OOJIb-
IOMY JIEKCUYECKOMY pa3HOOOpa3HIo 0 CPaBHEHUIO C TPYNIION CpaBHEHUS.

TecT Ha NPOAYKTUBHYIO peub BhIsBUI Yy nojgpocTkoB ¢ BIIC npobiemsl
C MOPOXKJIEHUEM TIOJHBIX MPENJIOKEHUNH, OJHAKO 3TOT (PakT oObsICHSIETCA
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CKOpee HHU3KOW WHUIMATHBHOCTBIO: HEIMOJHBIE MPEIJIOKECHUSI, KaK MPaBHUIIO,
OBIJIM OTBETAMHM Ha HABOJSIINE BOMPOCH HWHTEpBBIOEpa. Tak, KOJIUYECTBO
CIy4aeB MCIOJb30BaHUS MONYMHUTEIBHONU CBSI3U OJUHAKOBO B 00EUX TPYII-
nax. Jlekcuueckass BapuaTUBHOCTh HE MEHBIIE, Y€M B TPYIINE CpPaBHECHHS,
a clyyau arpaMMaTH3Ma TaK)Ke CTaTUCTUYECKU He3HAYuTeabHbI. CI0KUIOCH
BIEYATICHHUE, YTO YCIOBHO 3/10pOBbI€ MOAPOCTKU YACTO aleIupoBalu K He-
KOEMY IpeleJeHTHOMY, 00pa3loBOMYy TEKCTY O POJHOM TOpOJ€, B TO BpeMs
kak nmanueHTsl ¢ BIIC Ob11M BEIHYKAEHBI CTPOUTH BBICKA3BIBAHUE «C HYIISI».

Xots noapoctkam ¢ BIIC tpebGoBanock Ooibllle BpeMEHU, HABOASIIHE

BOITPOCHI, HOBTOPHOC NPOYTCHUC TCKCTA, CCPbE3HAasd CTCIICHL BBIPAXKCHHOCTH
arpammMatusMa no kiaccupukanuu K.B. HukonaeBoit He ormeuaeTcs.
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UckaxxeHne counanbHOro ngeasna pycckom s3blIKOBOM INYHOCTIU
KoHua XVIIIl — Hayana XX B. n ero nocnegcrens

B.M. llakaenn ® B, A.A. CokoJioBcKas

Poccwuiickuit yanBepcuret apyx0b1 HaponoB, Mockea, Poccutickaa @edepayus
B< vmshaklein@bk.ru

AnHoTanus. BeisBustoTes npuuunsl cioxusuerocs kK X VIII B. pycckoro TpaiuliuoHHOTO
COLMAJILHOTO UJicalla sI3bIKOBOM JTMYHOCTU €BpOIeila TOM SIOXU U BHYTPECHHUE MEXaHU3-
MBI AedopMaiy U HCKaXEHUS 3TOTO colmaiabHOro uaeana B konme X VIII — magame XIX
B., UYTO IPOMCXOJMIIO, IJIaBHBIM 00pa3oM, B Cpeae NBOPSIHCKOW TBOPYECKOW MHTEJIUICH-
LUH, T.€. B IUTEPATypHBIX Kpyrax. IMeHHO Torjna pycckas JIuTeparypa cTaja BBIIOIHITH
HE TOBKO (DYHKIMH Pa3BUTHUS PYCCKOTO sI3bIKa, pa3pabOTKN M YKOPEHEHHS B CO3HAHWM Ha-
pozaa uctopuueckoil konuennuu Poccuu, HO U A€30pUEHTALIUN PYCCKOM S3BIKOBON TUYHOCTHU
B €¢ IIPUOPUTETaX U NEePCOHU(PUIMPOBAHHBIX IPUMEpax pa3BuTHs. [laHHAS POJIb, KOTOPYIO
ChITpalla pycckas JuTepatypa B ucropun Poccun, xapakTepusyercs Kak AECTPYKTHUBHas,
croco0CTBOBABINAs MCKa)KEHHWIO aJEKBAaTHOTO COIIMAJIBHOTO HJealia S3BIKOBOW JUYHOCTH.
BrIsBIEHHBIH Mpolecc paclieHUBaeTCs B KayeCcTBE BHYTPEHHEH pPOCCHUICKOW TpoOJeMBbl,
HU B KOeH Mepe He IpUBHECCHHOH n3BHE. [I[pHUWHEI ero KOPEHATCS B reorpaguyecKkoil 1 MeH-
TaJdbHOU OTAAJNEHHOCTHU PYCCKOTO JBOPSIHCKOTO COCIOBHUS OT MIIABHOTO IIUBUIHU3AIUOHHOTO
LEHTpa TOro BpeMeHu — EBponsl. B cTarbe npocnexuBaeTcs AajibHEHIas 3BOIOLUS IPO-
ecca MCKaXXeHHs COLIMAIBHOTO Uleasa PyCCKOU A3BIKOBOM JTNYHOCTH HA TPOTAKEHUH BCETO
XIX n B Hagane XX Beka. C 3TOH 1esnblo aHAIU3UPYETCS SA3BIK HE TOJBKO JUOEpaIbHOM
JBOPSIHCKOM TBOPYECKOM MHTEIIUTEHIIMHU, HO U PAa3HOYMHIIEB, @ TAKKE MOITOB, BRIIIEAIINX
13 Cpebl PEBOJIIOIMOHEPOB-TEPPOPUCTOB. B crarhe popmupyeTcss ucropuieckass KOHICH-
LUl HEAEIUMOr0o €IMHCTBA Pa3BUTUS COLMAIBHOTO HJealla PyCCKON SI3BIKOBON JIMYHOCTH
Ha npotsxkeHuu KoHna XVIII — nHauana XXI BB., yTBEpkKIaeTCs BHYTPECHHSs, BHYTPUHA-
LIHMOHAJbHAS IPUPOAA MPOUCXOJUBIIETO MPOLECCA U €r0 NOCAEACTBUMA.

KioueBble ciioBa: CeMaHTHKA, aCCOLMATUBHBIN SKCIIEPHUMEHT, SKCTPATHHIBUCTUUECKUE (HAKTOPHI
Bku1aj aBTOpOB: BKIIa/] aBTOPOB PAaBHO3HAYEH Ha BCEX ATAIIaX MCCIIS0BAHMS M ITOJITOTOBKHU TEKCTA CTAThHU.
3asiBiienne 0 KOH(UIMKTE HHTEPECOB: aBTOPbI 3asBJISIOT 00 OTCYTCTBHUH KOH(IMKTA HHTEPECOB.
HcTopust crareu: gara noctymienus: 29.11.2024; nara npuéma B nieuats: 15.12.2024.

Juast umrupoBanus: laxneun B.M., Coxonoscras A.A. VICkaxkeHne COIMAIbHOTO HIeana pyccKoi
s36IK0BOM ymuHocTh KoHIa X VIII — mavana XX B. u ero nocienctsus // Bectank Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa 1py)0bl HaponoB. Cepust: Teopus si3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1.
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The Distortion of the Social Ideal
of the Russian Linguistic Personality
in the Late XVIII — Early XX Century and Its Consequences

Victor M. Shaklein ® B<, Alena A. Sokolovskaya

RUDN University, Moscow, Russian Federation
B> vmshaklein@bk.ru

Abstract. The Russian linguistic personality, due to geographical and limited communication conditions,
developed mainly in relative isolation. The article is devoted to the development of a new problem for
Russian linguocultcrology — the process of distortion of the social ideal of the Russian linguistic
personality of the end of the XVIII — beginning of the XX century and its consequences. The article
investigates the Russian traditional social ideal of linguistic personality, which had been formed by the
XVIII century and in general corresponded to the social ideal of linguistic personality of the European
of that epoch. The reasons and internal mechanisms of deformation and distortion of this social ideal
in the late X VIII — early XIX century are revealed, which took place mainly among the noble creative
intelligentsia, i.e. in literary circles. It was then that Russian literature began to fulfill not only the functions
of developing the Russian language, developing and rooting in the people’s consciousness the historical
concept of Russia, but also disorienting the Russian linguistic personality in its priorities and personified
examples of development. This role played by Russian literature in the history of Russia is labeled
in the article as destructive, contributing to the distortion of the adequate social ideal of the linguistic
personality. The identified process is regarded as an internal Russian problem, in no way brought in from
outside. Its causes are rooted in the geographical and mental remoteness of the Russian nobility from the
main civilizational center of that time — Europe. The article traces the further evolution of the process
of distortion of the social ideal of the Russian linguistic personality throughout the nineteenth and early
twentieth centuries. For this purpose, the language of not only the liberal noble creative intelligentsia, but
also the Dissenters, as well as poets who came from the milieu of revolutionary terrorists is analyzed.
The article bridges from the cultural and linguistic processes of the nineteenth century to the twentieth
and twenty-first centuries. Thus the historical concept of indivisible unity of development of social ideal
of Russian linguistic personality during the end of X VIII and the beginning of XXI centuries is formed,
the internal, intra-national nature of the process and its consequences is asserted.
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BBepeHne

Uctopuko-kyneTypHOE pa3BuTHEe Poccum M pycCKOro si3blka Kak OCHOBHOT'O
MOJIsI, OTPAKAIOWErO0 KYJIBTYPHBIE MPOLECCHI, BBI3BIBAET HEKOTOPHIE BOIPOCHI.
['maBHBIN 1 HanboJIee TPOOIEMHBIN U3 HUX 3aKJTI0YAETCS B TOM, KaKyI0 POJIb ChITpa-
Jla pyccKasi TuTepaTrypa B CMEHE BEKTOpa HAIMOHAIBHOTO Pa3BUTHSA, B (hopMupo-
BaHUU B O0IIIECTBE aHTUTOCYAPCTBEHHBIX, PEBOTIOIMOHHBIX U AHTUPEITUTHO3ZHBIX
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HAaCTPOEHHM, B IIPEBpPAlCHUN HTUX HACTPOCHUM B YCTOMYMBYIO HMCTOpHYE-
CKYIO0 TEHJEHLIMIO, MPUBEIIIYI0 B KOHEYHOM HUTOre K OKTAOPbCKON PEBOJIOLUU
u ['paxx1aHckoil BOMHE. AHAJU3 JAHHOTO BOIPOCA M OTBET HA HErO Ype3BblYAM-
HO aKTyaJeH JJIsl COBPEMEHHOM OLICHKH I'YMaHUTApHOW JIEATEIBHOCTH B CTPAHE
B LIEJIOM, @ TAK)K€ JJISl IIPOrHO3UPOBAHNUSI BO3MOKHBIX HETAaTHBHBIX IOCIEICTBHMI
B CJly4ae BOZHMKHOBEHHUS JECTPYKTUBHBIX TEHICHIIMHI B 3TOU J€ATEIBHOCTH.

Hay4nast HOBU3HA HCCIIE0BaHMS 3aKJIFOYAETCS HE TOJIBKO B CAMOM ITIOCTAHOBKE
BOIIPOCA O POJIA PYCCKOM JIUTEPATyPbl B HICTOPUU PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, BEP-
Hee, AeCTPYKTUBHON YaCTH 3TOM ChIIPAHHOW POJIM, HO U B OTBETE HA 3TOT BOIIPOC
B BHJIC aHAJM3a IMPOLECCAa MCKAXKEHUs COLMAJIBHOTO HJeana PYCCKOM SI3bIKOBOM
AUYHOCTHU. Tak:Ke B MCCIIEJOBAHUU BIEPBBIE B OTEYECTBEHHON HAYKE IPOCIIEKU-
BAETCS DBOJIOLHMS MIPOLECCA HCKAKEHUS COLIMATIBHOIO UJIealla PyCCKOM SI3bIKOBOM
JIMYHOCTH — OT MEPBBIX IPU3HAKOB JIAHHOTO ITpoIiecca 10 €ro NOJHOTO pa3BopoTa
U MOCJIEJICTBUSIX B PYCCKOM JINHTBOKYJIBTYPE.

TeopeTnueckas 3HaUMMOCTb MCCIIEA0OBAHUS BOCXOINT K BBISIBIICHUIO POJIM CO-
LMAJIBHOTO UI€aJIa SI3bIKOBOM JTMYHOCTHU B UCTOPUH PA3BUTHSI PAKTUUECKHU JIF000
Haluu, 1000 cTpaHsbl. JlenaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO HApPOJ B CBOEM UCTOPHYECKOM
Pa3BUTHU MOXKET IMPEOJOJETh MPAKTUYECKU JIHOObIE BO3HUKAIOIIKME IPOOIIEMBI
U CJIIOKHOCTH. [ 1aBHOE, 4TOOBI HApO/ CTAaBUJI IIepes] cOOO0M aJieKBaTHBIE L€ pas3-
BUTHUS, YTOOBI 3bIKOBAS TMYHOCTh TUITMYHOI'O IPEJICTABUTENS ATOI'O HApOia UMe-
J1a IepCcOHU(PUIIMPOBAHHBIN conuaibHbli naeant. [lpu orcyTcTBUM Takoro ujaeana,
WJIA TIPU €r0 UCKAKEHHWH, HUKAKHE W3HAYAJIBHO BBITOJIHBIC YCIIOBUS HE IIPUBEAYT
HapoJ1 K NMPOLBETAHUIO, @ HAIPOTUB, Oy1yT CIOCOOCTBOBATH €r0 yHAAKY.

Llenpro uccieqoBaHus CTAIO BBISBJICHHUE IIPOLIECCA UCKAKEHUS COLIUATIBHOTO
ujaeana pycckou s3plkoBOM JTUYHOCTH KOHIA XVIII — Havama XX B. U ero mo-
ciencTBuil. B uncno 3amayd uccnenoBaHus BOILIO pELIEHHE psia MpooiieM, CBA3aH-
HBIX ¢ onpezaeneHueM chopmuponasiierocs B X VIII B. aiekBaTHOro colUaibHOTO
njieaa A3bIKOBOM JIMYHOCTH, OIPEJEIICHNE Hadaja €ro JECTPYKIMHU, UCKAKEHUS
U JajbHEeNIIee pa3BUTUE 3TOTO MpoLiecca, BIUIOTh 10 Hadasia XX Beka. O0BEKTOM
HCCIIEIOBAHMUS IOCIYKWJI COLMAJIBHBIA M€l PYCCKOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH.
[IpenmeTom uccnenoBaHUsT — MPOLECC UCKAXKEHUS 3TOr0 COLHAIBHOIO HAeaa,
MIPOUCXOIUBIIHH, TTTABHBIM 00pa30M, B I0JIE PYCCKOM JIMTEPATyPHI.

[IpakTndeckass 3HAYMMOCTH MCCIIEOBAHUS 3AKJIHOYAETCS B BO3MOXKHOCTH
KPUTUYECKOTO MOAX0AAa K HEKOTOPBIM YCTOSBIIMMCS KOHIEIIUAM POJIU PYCCKOMN
JUTEpPaTypel B HMCTOPUM OTEYECTBEHHOM JIMHTBOKYJIBTYpbl. Marepuansl crta-
TbA BO3MOKHO MCIIOJIB30BaTh IIPU AHAJIN3E MPOM3BEICHUN PYyCCKOW JINTEPATYPhI
U KYJIBTYPHO-S3bIKOBBIX IIPOLIECCOB HA 3aHSTHUAX CO CTYIEHTaMU-(UIIO0IOraMHu.

MeTtoabl n MaTepuasbl

OCHOBHBIM MaTepuaoM HCCIEAOBAaHUS MOCTYKUIU IPOU3BEIECHUS PYCCKOM
autepatypsl XIX — Havyana XX B. B UX 4uCIIO BOLIM MPOU3BENECHUS MOITOB-
nexaOpuctos, A.C. [lymkuHa, Mo3ToB U NUcaTeNei-pa3sHOUNHLEB, I03TOB U3 YHCIIA
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YJIEHOB PEBOJIIOLIMOHHBIX M TEPPOPUCTUUECKUX OpraHu3anuii. B xone paboTbIucoss-
30BaJIMCh METOABI TMHTBUCTUYECKOT0, HCTOPUYECKOT0, KYJIBTYPOJIOrMUECKOr0, TEK-
CTOJIOTMYECKOT0 U TUIIOJIOTMYECKOro aHalu3a. B kauecTBe MeTo010rnyeckoil 6a3pl
ObUTH IpHUBJIEYEHBI padOThl Takux uccienonarene, kak C.d. Xantunrron (2003),
ILA. Kpomnotkun (2018), 2.K. Buprmadrep (2002), ILII. Taiinenxo (2001),
P. I'pumenkoBa (2015), B.P. Jleiikuna-CBupckas (1971), B.M. Mapkosuu (1982),
THU. Tleuepckas (1999), B.M. Comnme (1971), H.A. TpounkoB (1996),
A. banaraes (2000).

PesynbraTtbl

B XVIII B. B pycckoii IMHTBOKYJIbTYpe copMUpOBaICS aeKBaTHBIN COLU-
AJIbHBIN MJ1eaJl PYCCKOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, MPEAIIOIATaBIINI IIUPOKUMH CIIOSI-
MU Hapo/ia, BKJIt04as IBOPSIHCTBO, OCO3HAHUE B KAUECTBE MEPCOHU(PEIINPOBAHHBIX
00pa3LoB pa3BUTHUS Pl YCIEMIHBIX (GUTYD, TPEICTABIABIIUX COOO0M CIONABHKHU-
koB naps Ilerpa [. D10 m3Ha4anpbHO OBLIM JIFOIM PA3HBIX YMHOB, 3BAHUN U JaXKe
HAaIlMOHAJIbHOCTEH.

Onnako yxe ¢ konna X VIII B. B cpefie pycckoro ABOPSIHCTBA CTaJIo pas-
BUBAThCSI BECbMa JAJIEKOE OT PEaJIbHOCTU BOCHPUATHE OKPY KAOLIErO0 MUpA.
Otnanenue oT Hapojaa, CTPEMJIEHHE MPUOIU3UTHCS K €BPONEHCKON KYJbTY-
pe, Ip¥ HEBEPHOM NOHMMAHHUU CYIIHOCTHU 3TOW KYJBTYPHI, 1aJ0 HA4AJIO CJIO-
KEHUIO B JIBOPSHCKON CpeJe MCKAXKEHHOI'0 COLMAJIBHOIO Hieana A3bIKOBOU
TUYHOCTH. M ieosornueckoir 0CHOBOM MOJOOHOTO pojaa CONMAIBLHOTO Hjaeaia
CTalla IMYHOCTh JIMTEPATOPA, MUPOIIOHNMAaHNE POMAaHTHYECKH HACTPOEHHOT O
[109Ta, €r0 OTCTPAHEHHOCTh OT €CTECTBEHHOI 0 CTPEMJICHUS K MaTePHUAJIbHO-
My OJIaromnojy4uo U KaTeropuueckoe HenpusTHE roCyJapCTBEHHBIX yIIpaB-
JICHYECKUX CTPYKTYD.

Ha npotsixenun XIX B. HaG1101a710Ch pa3BUTHE UCKAXKEHHOI'O COIMAJIb-
Horo ujeana. Eciu cHadana nmpouecc 3aTparuBall JIMIIb CJIION 3JIMTApHOIO JBO-
PAHCTBA, TO yke K cepenuHe XIX B. OH cTan XapaKTEpHOW 4epTON TaK Ha3bl-
BAa€MBbIX PA3HOUYMHIIEB, K KOHIlY BEKa — M CAMBIX HIIUPOKHX KPYTOB PYCCKOIO
o01IecTBa, BKJItOUAs MpeAcTaBUTesIeH OypKya3uu u padbodero kiacca. UmMeHHo
HMCKa)KEHHBIM COLMAJIBHBIN HJ€aJI PYCCKON SA3bIKOBOM JIMYHOCTHU B CyIIECTBEH-
HOU CTEIEHU CTaJl IEPBOIPUYNHON PA3BUTHUS PEBOJIOLMOHHBIX U TEPPOPUCTH-
YECKUX JBUKEHUM, a B UTOre peBOIoLUHU U ['paxganckoil BOiiHbI. OObEeKTUBHAS
OLICHKA CYIIIHOCTH ¥ POJIM COLMAJIBHOTO HJEaJIa SI3bIKOBOW JIMYHOCTU B MCTO-
pun Poccuu cilyKHT HEIPEMEHHBIM YCJIOBUEM aHAJIN3a U OLEHKU IPOUCXOMS-
LIIMX CABUI'OB B MEHTAJIbHOCTH COBPEMEHHOI'0 POCCHUUCKOro 00IlIecTBa, a Kak
YaCTHOCTh — B OLIEHKE TOW POJIM, KOTOPYIO ChITpajia pyccKas JIMTepaTypa
B GOPMUPOBAHUU U PA3BUTHU PYCCKOM A3bIKOBOW JIMYHOCTHU B MEPUOJ C KOHIIA
XVIII B. no Hamu [HU. B COBpeMEHHOW TUHTBOKYJIBTYPHOU CUTYALIUH CIEAYET
OTMETHUTh U3MEHEHHUE BEKTOPA PA3BUTHUS COLMAJIBHOIO HUJI€alla PyCCKOU SA3BIKO-
BOW JINYHOCTH.
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O6cyxpaeHne
DopmnpoBaHuMe coumanbHOro ngeana pycckom asbikoson nuyHoctn XVIII B.

CornacHo o0mel yCTaHOBKE COBpeMEHHOU ¢uocodun o0IecTna, Comuaib-
HBIA WJIeall IPEACTABIACT CO00i 00pa3 HEKOEro COBEPIICHHOIO OOIIEeCTBEHHO-
ro ycrpoiictsa [1]. OH oTpakaeT caMble BakHbIE IIEHHOCTH KOHKPETHOro 0011e-
ctBa [2; 3]. Oxnako 3Ta punocodckast popMyria CIUIIKOM aOCTPAKTHA U, TIOATOMY,
MaJio 3HauuMa JJIsl MHMBU/IA, IPEICTABIISIIONIEr0 COO0M TUTMYHYIO /1151 KOHKPET-
HOW KYJIBTYPBI SI3bIKOBYIO JIMUHOCTH, MBICIAILYIO CTEPEOTUIIAMHU M MOHSITHBIMHU
el koHuentamu. VIMEHHO TMO3TOMY, B COBPEMEHHON JMHIBUCTHKE, HaIlpaBJICH-
HOW Ha M3YYEHHE OTPAKEHUS KYJIBTYPHBIX SBJICHUH B SI3bIKE, BO3HUKJIO MOHSITHUE
«Personification of the social ideal» (mepconudukanms conmaapHOro MaCaa), MO
KOTOPBIM IMIOHUMAETCS SI3bIKOBAs IMYHOCTh, 00pa3 abCTPaKTHOIO YeJIOBEeKa, COLU-
aJIbHOT'O THIIaXKa, Ha KOTOPBII paBHSETCS MMOJABIISAIONIEE KOJIMYECTBO YJICHOB JjaH-
HOT0 KOHKPETHOTro OOIIeCTBa B CBOEH peuH U KYJIbTYPHBIX ACUCTBTSIX, OT CaMbIX
YCTEIIHBIX A0 MapruHajos [4. P. 92].

B pamkax 3amajaHbIX 0O0OIIECTB Ha MPOTSKEHUU BEKOB 00pa3bl MEPCOHU-
(UIIMPOBAHHOTO COIMAJIBLHOTO HJeana GOpMHUPOBAINCH BOKPYT psijia KOHIIEI-
TOB, IPEACTABIAIONIUX YCIEUIHYIO SI3bIKOBYIO JIMYHOCTb, JOOUBUIYIOCS TOTO,
0 yeM MedTaeT Jr00# YijieH oOmecTBa. DTO TaKMe KOHICNTHI, KaK OWNEr,
entrepreneur, proprietor, millionaire (X03siMH, IpeANpPUHUMATEIb, BIIaJeIeEll,
MUJLIHOHED). XapakTepHo, uTo B OKCcOpACKOM clioBape aHIVIMHCKOrO sA3bIKa
1no/100Has JeKCHKa OTMEYAETCs CHEeMaJIbHBIMU OI[EHOUYHBIMU TIOMETAMH, MO/-
YEPKUBAIOUIMMU €€ [UBUIN3ALUOHHYIO 3HAUUMOCTD JJIsI SI3bIKOBOW JIMYHOCTH
TUITMYHOTO aHTJINYaHuHA [5].

HensmenHOl Me4yTON 3amajHON A3BIKOBOM JIMYHOCTU TPAJMUHOHHO BBI-
CTynajau, Kak MUHUMYM, JIMYHas MaTepualibHas 00eCleuYeHHOCTh, KaK Mak-
CUMYM, OOraTcTBO, BO3BBIIIAIOLIEE €ro Haja APYTMMH 4YJieHaAaMH OOIecTBa.
KoHuenTyasbHO B A3bIKE 3TO OTPAXKaJIOCh B PsiJI€ JIEKCEM, CMBICII KOTOPBIX CBO-
UJICA K CIEAYIOWEMY pSAY: €HbI'H, 30JI0TO, JOXOJ, YCIE€X, HE3aBUCUMOCTD.
HNmenHo mosTOMYy B TU1a3ax o0IIecTBa B Ka4eCTBE NEPCOHUPUIITUPOBAHHBIX CO-
[UAJBHBIX HJI€AJIOB BBICTYNAJIM KOHKPETHBIE JIOJHU, CyMEBIINE MOHETH3UPO-
BaTh CBOW MPaBUJIbHBIN XKM3HEHHBbIN NyTh. [Ipu 3TOM cam no cebe 3TOT myTh
HEe uMeJl 3HaueHus. Baxen Obln pesynbrar. YenoBek Mor 100MThHCS OorarcTBa
pasHbiMu nyTsiMu. OH MOT, HauaB ¢ Majioro, pa3BUTh KpymnHoe jaeno. OH mor
CTaTh MHOMYJISIPHBIM IOJIUTHKOM, apTUCTOM, UTO IMPUHECIO €My OOraTcTBo.
Bwmecte ¢ TeM OH MOr HallTH 30JI0TYIO KUYy WM orpabuthk O0aHk. [1aBHOE co-
CTOSJIO B TOM, YTO OH B KOHEUHOM HTOI'€ MOT KyINUTh c€0€ HE TOJBbKO MaTepu-
ajbHbIe OJlara, HO U JIPYTUX YJIEHOB 00IIECTBA.

Bbonee Toro, eciu yenoBek 3apaboTall CBOE COCTOSIHUE IIe-HUOY b B KOJIOHUSX,
Kak caMo co00ii pa3yMeroleecs Ipeinoiaraiock, 4To 3TOT YEJIOBEK HapyIllal rpa-
BUJIA, TPUHSATHIE B MeTporonuu. CI0BO 9Kcnancus ynoTpeodsioch B OTHOLIEHUH

KOTHUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHUS 223



Shaklein V.M., Sokolovskaya A.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 219-239

MOHapxoB. B oTHOIEHUN ke TpakaaH, He 00JICUEHHBIX CTOJIb TIOYETHBIMU BJIACT-
HBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU, YIIOTPEOJISIITU CJIOBO 00Obiua. AMOPATBbHOE B KOJIOHUSIX
cuuTanock Hopmoi. [1o aTomy nosoxy sopa IlenmepcToH, ObIBILINY TEPCOHUPUITHI-
POBaHHBIM BOILIOIIEHUEM COITHAJIBHOTO Mjeana, nucal: «Ilo cipaBenimBoCcTH €B-
pOTICHIIEB, TEPPUTOPHUS U BCE, YTO €CTh HA HEH, JOKHBI IPUHAJICKATH HE TOMY,
KTO UCTOPUYECKH 3/I€Ch KUBET, a TOMY, KTO O0jIee uBUIn30Ban» [6. P. 64].

[Togo6HOTO poAa comManbHBIA UJI€all 4YaCTO MOABEPrayiCsi KPUTHKE BHY-
TPU CaMOM 3amajHOW IUBUIM3ALMUA, HO dTO ObIJa MO3UIIMsI, TJIaBHBIM 00pa-
30M, Ta3€TYMKOB U MOJIUTUKOB, SKCIIJIYaTHPOBABIINX MOPAJIN3aTOPCKUE UIICH,
SIBHO HE BXOJWBIIHE B OCHOBAHMS COIIMAJIBHOTO HMjealia 3alaJ HON SA3bIKOBOM
JUYHOCTHU. MBIciuTenn pactymei Poccuiickoh UMIepruu K TaKOro poja Mo-
panu3zatopam He MpUcoeauHIINCh. Yke B XIX B. 1 mo3xe 3anaaHasi IUBUIIHU-
3alis CTaJla OUEHHUBATHCS MCCIEAOBATEISIMHU C JBOWCTBEHHBIX MO3UIUN —
KaK IIMBUJIM3AIMS, TOPOAUBINAS BEIHKYIO KYJIbTYypy, HayKy, T€XHOJIOTHH,
COMAJILHYIO U MPAaBOBYI CHUCTEMY, MO3BOJSIONIYIO MPAKTHYECKU BCEM HJie-
HaM 0OIIeCcTBa BECTH JOCTOMHYIO KU3Hb, U KaK IUBUJIN3AIH A, XapaKTePU3Yy-
IOIAsiCsl APYTUM JIEKCUUYECKUM PSIJIOM: 9KCHAHCUA, KOJOHUAIUIM, paOCm80,
epabesic, ccyouviit npoyenm [7].

DTa JBONCTBEHHOCTh, OJHAKO XK€, JACT KPUTHUKAM 3alaHOTO COIIHAJIBLHOTO
uJieana BeChMa MIaTKHEe OCHOBAHMS JJIs 1aJIEKO UAYIIHNX BBIBOJOB. Tak, colnaib-
HBIE WJCaTbl MHBIX ITUBUJIM3AIINI, 3aMKHYBIIUXCS B COOCTBEHHBIX HACSIX U IICH-
HOCTSIX, BEJIM Yallle BCEro K IMIAYEBHBIM /ISl HAIIMOHAJIBHOM S3BIKOBOW JINYHOCTH
pesyapraTam. Hampumep, Oynnuiickas MUBHIM3AMMA, 10 XOTS Obl 4aCTUYHOTO
nepexoyia K 3amagHOMY HJI€aly, BOCIHUTHIBAJIA S3BIKOBYIO JTUYHOCTh, HITYIIYIO
MHPBI BHYTPHU ce0s1, OTPHUIIAIONIYIO [IEHHOCTHh MaTepraibHbIX Orar. [{uBunuzanun
Lentpanbaoit Adpuku, KaKk W NUBUIW3AIMA KOYEBHUKOB lleHTpanpHOM A3zuw,
OXOTHUKOB M coOupareneri Okeanuu, nuBUIM3anuu uHaenneB CeBepHOU
Awmepuku, o C. XaHTUHTTOHY, HE TIPUHSIIM TEXHOKPATHYECKOE pa3BUTHE B Ka-
YECTBE COCTABJISAIONICH COMAIBHOTO Heasa, a MO3TOMY H3HAYAIBHO MOTPY KaJIH
HAI[HOHAJIbHBIE 00IIEeCTBAa B JUKOCTh U O€THOCTH'. B pesysnbraTe UTOr pa3BUTHS
LIEJIOT0 psifla MUPOBBIX IHUBUJIM3AIMN TI0 CBOMM PE3ybTaTaM BBITJISIET BECbMa
HEIPUTJISIHO, B CPABHEHUH ¢ LuBHiIM3anueil 3anana. CooTBETCTBEHHO, COL[UATb-
HBIW UJeas 3aMaiHOM SI3bIKOBOM JTUYHOCTH OOBEKTUBHO BHIUTPHIBACT HA (DOHE JTTO-
OBIX HE3amaJ HBIX aHAJIOTOB.

[IpakTuka mOKa3bIBae€T, YTO aOCOIIOTHOTO, HEMOTPENIUMOTO COIHATIBLHOTO
ujeana, BEAYIIEro S3bIKOBYIO JTUYHOCTh MO MyTH 0€3yKOPU3HEHHOTO Pa3BUTHSI,
He BbIpaboTaia HU OflHa KyJbTypa. OgHAKO, MaMATYs O BCEX KPAHOCTSIX U HECO-
BEPIIECHCTBAX 3alaIHOTO COIMAJIBHOTO HJeaja, €ro CleayeT Mpu3HaTh, 00pa3HO
BBIPAXasCh, 3A0POBBIM, BEAYIIUM OOIIECTBO MO MYyTH TEXHUYECKOTO IMporpecca

' Xanmunemon C.@. Cronknosenue ruBmmsanuii [Ilep. ¢ anrn. 0. Hosukora]. M. ; CII6. : ACT,
2003.
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U MaTepuaabHOM 00ECIEeYeHHOCTH, MPEATNOIaraloiM pa3BUTHE HHCTUTYTOB He-
3aBUCUMOTO CyJ1a U TPAXKAAHCKOTO IIpaBa.

Bce 310 mpencraBiseT MHTEpEC B CBS3U C OLIGHKOW BEChbMa 3HAYMMOIO IIe-
proJa pa3BUTHS COLMAIBHOIO HJIealIa PYCCKOM LIMBUIIN3ALNH, KOTOPBIM YCIOBHO
MOkHO orpaHnuuTh XIX u nHauamom XX B. IIpoBons cBou pedopmbl, pycckuil
umneparop Iletp I Bupen Poccuro, nayinyro mo myTd €BpONEHCKOrO pa3BUTHS;
Kk koHny XVIII B. Poccus u BHEIIHE, 1 BHYTPEHHE, C TOYKH 3PEHHUS UHCTUTYTOB
yIpaBieHUs, 00pa30BaHUs U INIABHOTO (TEXHOKPATHYECKOI0) BEKTOpa pa3BUTHS,
BCTaJla Ha MMYTh (POPMHUPOBAHUS 37J0POBOr0 COLMATILHOIO HJeaa.

[lepconundunupoBanno BepmuHon conuanbHoro uaeana Poccun XVIII Beka
CTaJii pa3HOUMHHBIE cioABMKHUKH [letpa I, EnnsaBers! [leTpoBHbl 1 Exarepunsl
II, noGuBIINECS TOJIOBOKPYKUTEIBHOIO yCIieXa, YNHOB, HAarpaja, 6oraTrcTsa, oka-
3bIBasl MPEAAHHOCTh MMIIEpATOpaM M He3aypsiAHble CHOCOOHOCTH B YIPaBJICHUU.
JT10 ObLIM TaKKE NEPCOHBI, Kak Anekcanap MenbiukoB, @pani Jlepopt, Anapeit
Octepman, bopuc IllepemeTses, ['puropuii [lotemkun, Anexcanap CyBopos, Opa-
Tbst OpiioBsl, Ekatepuna JamkoBa u MHOTHE ApyTHE. DUTYypamMu BTOPOTO psifa cTa-
JIM TaKM€ KYTIbI ¥ IPOMBINUICHHUKY, Kak Hukura JleMunos, Anekceit baxpyius,
®enop MamonTo, Bacunuii lykun, MBan Ilepnos n ap. MHOrue U3 31X N€pCoH
M3Ha4YaJIbHO HE UMEJIU JBOPSHCKOIO JOCTOMHCTBA, MHOTHE PUOBLIIN U3-3a pyOexa
U MOCTYNHWJIM Ha PYCCKYIO CIIy>KOy, MHOTHE IMPEACTABIISUIM COLUANIbHBIE CTPAThI
MEJIKHUX TOPrOBLEB, pab0UYNX, KpeCThsiH. TeM He MeHee, CBOUM yMOM, OeccTpallu-
€M, a IIOPOM U XUTPOCTBIO, OHU CYyMENIM BOMTH B IUTY Poccuiickoil mMmnepuu,
cTaTh OOraTelIIuMU JIFOIbMU CTPAHBI.

HMeHHO 3TH 10U CBOUM IpuMepoM chopmupoBaiu HOBbIM 11st Poccuu co-
LMAJIbHBIN ujea, NpUIIeIIINI Ha CMEHY KHA3bsIM U 00sipaM, IJIaBHBIM JTOCTOMH-
CTBOM KOTOpBIX ObllIa MPHHAIJICKHOCTh K Ooraromy npeBHemy poxay. KoHeuno,
HOBBIM COLIMAJIBHBIN HJI€a]l BO MHOTOM ONMPAJICs Ha YMEHHE OCTPOUTH OTHOLIE-
HUSI C MOHApXOM, HO I10 CBOEH CYTH 3TO yrKe ObLI €BPONEHCKUM COLIMaIbHBINA H/e-
aJ, COOTBETCTBOBABILUM cBoeMy BpeMeHu. Takum obpazom, B X VIII B. B Poccun
chopMupoBaCs 3A0POBBINA COIMATIBHBINA UJ€all, KOTOPBIM CTal OPHUEHTUPOM JIJIs
PYCCKOM HAaIMOHAJIBHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU. Ka3anock, 3TOT couraabHbIN Haeal
KakK MasK, BEKTOP, YKa3aTelb JIBUKECHUS, HECMOTPS Ha TPAJAUIMOHHYIO TEXHUYE-
CKYIO OTCTaJOCTh ¥ KPEMOCTHOE MTPaBo, 00ECHeurnBal CTpaHe pa3BUTHE B JIOHE €B-
porneiickoii ruBuan3anui. OIHAKO MOCTENEHHO MPOU30LLIO0 UCKaKeHUE cHOpMHU-
poBanHoro B X VIII B. conmanbHOro naeana.

Hauana v npr3Hakun nckaxeHna coumnanbHoro naeana
pycckon asbikoson nuuHocty XV B.

XVIII Bex B Poccum, kak n3BECTHO, ObLII HA3BaH 30JI0THIM BEKOM JIBOPSIHCTBA.
C maTepuaabHOM TOUKHU 3PEHUS PYCCKOE TBOPSTHCTBO, OCOOCHHO BBICIIIAS €T0 CTPa-
Ta, MOJy4YHJIa TPAKTUUYECKH HEOTPAHUYEHHBIN JOCTYI K pecypcam. JIBOpPSHCTBY
MpUHAJIEKAIIA 3€MJIU, HEJIpa, HACEJICHUE, a TJIaBHOE — BJIACTh. [Ipy 3TOM K KOHILY
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BEKa, KOIJja BpeMsl CaMOPOJIKOB U CIIOJIBU’KHUKOB UMIIEPATOPOB MPOILLIO, IBOPSIHE
MOJIyYaJIi BCE ATO I10 MPaBy POXKACHUS, HE TIpUilaras K 5TOMY 0COObIX YCHIIHIA.

OnHOBpEeMEHHO B JIBOPSIHCKOM CpeJie MOjla Ha BCE €BpOIEHCcKoe cTana 00-
pa3oM Xu3HU. [IBOpSHCKHUI KJlacC HAaCTOJIBKO INIyOOKO BOIET B rajjIOMaHUIo,
YTO €ro MpeACTaBUTENIHN BCE PYyCcCKOE B ce0€ CUMUTAJIM JIUIIb Ka3ycOM CYIbOBI.
®paHiy3cKUil OBbIT, (paHIly3cKHE MOJbI U (PpaHIy3CKUH SI3bIK Ha (oHe Oe3Msi-
TEXHOI'0 CYLIECTBOBaHUS CTaJId OCHOBOHM (hopMUpPOBaHUS OCOOOro TUIA S3bIKO-
BOM JIMYHOCTH — JIMYHOCTHU PYCCKOTO JIBOPSIHUHA, CUUTABILIETO Ce0S MCKOHHBIM
€BpOIEHIIEM U CTOPOHUBILIEMCS] BCETO HALMOHAJIBHOTO: HApOAa U €ro TPaJulIMOH-
HBIX OCOOEHHOCTEH, rOCyAapCTBa U €ro TPaJAUIMOHHOW CUCTEMOH yIpaBiCHUS.
[Ipumepom moxet ObITH (ppasa repos komenuu .. ®onBusuna «bpuranupy, us-
nanHou B 1883 r.: «Teno moe ponunoca B Poccuu, 310 nipaBaa; OJTHAKO AyX MO
MpUHaAJIekal KOpOHE (PpaHIly3CKOI», epe TEKCT MbeChl — HaMU 00pasel] peuu
MOJIOZIOTO PycCKOro ABopsitHuHa koHna X VIII B.:

...Cuin e2o, 6 0ezabunve, Kobenscs, nbem 4ail.

Coin:  Mamywxka, 00801bHO — 6udemsv 6ac ¢  OAMIOWKOW, 4mMoO  NOAYYUMD
COBEPULIEHHYIO A8EPCUIO K dceHUumboe.

Cosemnuya: Heyoicenu mol MmeHs MOmMosKkou Hazvigaeutb, oamrwowika? OnoMHUCS.
Honno crunaxcuuuame. A Kanabenvha c moOOW pazecmuch, edceiu mvl euje MeHs
Max wnemums Cmameuls.

Cogemnuya: Yepm mens 803bMu, excenu cpammamurd K 4emy-Hubyob HyHCHA, a 0COOTH-
BO 8 depesHe. B 2opode no Kpaiineii mepe uzopeana s 00Hy Ha RANUTLOMIBL.

Coin: J’en suis d’accord, na umo epammamuxa! A cam nuceiean meicauy ounveody, u mHe
Kaoicemces, umo ceem mot, oyuia mos, adieu, ma reine MOX’CHO CKA3amv, He 3021061845
8 2paMMamuKy.

Coin: Toorcanyu, eosopu, umo uzgonuwv. A unougepan 6o ecem mom, umo HaoneHRcum
00 Moe2o omya u mamepii.

B mnpuceneHHOM OTpPBBIKE HCHOIB3YETCsl JIEKCUKA (DpaHIy3CKOrO Ipouc-
XOXKJICHUS: de3abuive — JOMAIIHEEe yTpeHHee iatbe, oT (p. deshabillé; asep-
culo — OTBpalIeHUE, OT p. aversion; KkanabenrbHa — UCKAXKEHHOE (PPaHIly3CKOe
cioBO capable, T.e. criocoOHa; nanuivomel — Oymara Juis noxadu Omrox oT dp.
papillote — 6ymakHast 06epTKa; j ‘en suis d accord — p. s c Bamu cornaces; adieu,
ma reine — (p. npouaiite, mos koposieBa. ABrop, [1.11. ®onBusuH, He 6b11 Oe3yc-
JIOBHBIM (paHKO(UIIOM, XOTSI, KOHEUHO, ObIJI CHIHOM CBOETO BPEMEHHU.

B 70-x rogax XX B. Kak HalpaBJCHUE SI3bIKO3HAHU S pa3BUBaAJIaCh JUHIBO-
MMaroJjiorus, M3yyaBllas OTpa)keHHe oOpas3a OJHOr0 Hapoja WU CTPaHbI
B fA3bIKE Jpyroro Hapoja. PykoBonun HanpaBienuem B.M. Connies, npusie-
Kas K MCCJEeJI0BaHUSIM MaTepHualbl pyCCKOW JUTEpaTyphl; OH MHCcCal, YTO Mpo-
Lecc OTpakeHHUsI B S3bIKE OJHOI'O0 Hapoa KYJbTYpbl APYroro Hapoja MMEeT
OLICHOYHBI KOMIOHEHT. AHanu3upys oopas UBanyniku B «bpuragupe» u nuu-
HocTh DOHBHU3MHA HccienoBaTeidb, Behen 3a IlymkuHbIM (KOTOpPBIA cuuTai
DoHBU3MHA UCTUHHO PYCCKUM YEJIIOBEKOM — «...He (oH Busun, a DoHBU3HH,
MOTOMY 4TO OH pycckuii-nepepycckuii» [9. C. 76]), ormeuasn, uto u ODOHBU3UH,
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u ero repoil lBanyuika npeactaBiasiioT coOON THUNAXKH PYCCKUX JBOPSH KOH-
na XVIII Beka. «OHM BOCHUTHIBAIUCH B MCEBIO-PPaHIIy3CKOM, UI€aTU3UPO-
BaHHOM, KyJIbType, 00Ianuch Ha GpaHIy3ckoM. PycCkuii si3pIK UM OBLT HYKEH
JIUIIb JUISL OOLIEHUS ¢ MPEICTaBUTEISAMU IIPOCTOTO HAPOJa U CTAPUIEro MOKO-
nenusi. Ho ot 3TOro oHu He CTAaHOBUIUCH PpaHIly3aMU, XOTsI HEPEAKO CUUTAIU
ce0s rakoBeiMuy [9. C. 77].

B onucanum I[lapuxka B Tekcrax nucem /.M. ®oHBU3MHA BO3ZHHUKAET P,
Ka3aJioch Obl, HECOBMECTUMBIX B S3bIK€ paUHUPOBAHHOTO JABOPSIHMHA IIO-
HATUN — 6enukuil, yenvlii Mup, UCKYCCmeo, 8apeapcmeo, 6e0HOCmb, 2ps3b,
B0Hb, CBUHOU XJe8, KasHu. B naHHOM ciydae HEOOXOIMMO OTMETHUTH, YTO
J.1. ®onBusuH nyreniectBoBai no GpaHuun B pasrap NOCTPEBOIIOIUOHHBIX
COOBITHH; YaCTOTHO yNOTPEOISIEMBIMU CIIOBAMHU B TO BpeMsl BO (PpaHIy3CKOM
SI3bIKE ObITU — tribunal ‘TpuOyHaN’, jugement ‘MPUTOBOP’, exécution ‘Ka3Hb,
écartelage ‘daetBeproBanme’, guillotine ‘runpotuna’. .M. ®oHBU3MH mHCaI:
«ITapux OTHIOAb HE TOPOJ; €ro MOUCTUHE HA3BaTh JOJIKHO IIEJIBIM MHPOM...
Het mary, rne 6 He Haxoaumn s 4ero-HUOyb COBEPIICHHO XOPOIIEro, BCET/a,
OJTHAKO , BO3JI€ COBEPILIEHHO TYPHOIO M BapBapCKOro... YBUIMIIbL 3JaHUE
IIPEKPACHOE U BEPX UCKYCCTBA YEJIOBEUYECKOI'0, a MOJIJIe HEro KaKoW-HuOyap ro-
CHUTAb JJIsl IYPHBIX OOJE€3HEH; CI0OBOM, TO, YTO Mbl Ha3blBaeM yOOTHH J0M,
3aechk cpeau ropoaa. Hapon, Brpouem, B KpaiiHeil 0€THOCTH M MUTAETCS, MOXK-
HO CKa3aTh, OJHOO industrie [JIOBKOCTBIO]. 3aTO 3/1€Ch MTOYTH BCAKHI JCHDb BE-
marT U KojecyroT... Cam [lapuk HEeMHOXXKO MOYHUILE CBUHOTO XJieBa. S Bam
HAaCKy4MJI y’Ke ONKMCAaHUEM HEUMCTOTHI rpajia Cero; HO UCTUHHO, 5 TaK CEPIAUT
Ha ero KuTeJeH, 4To Tenepb paj ux 3a To OpaHUTh OT Bcero cepaua. C Kpbliib-
11a coisl, HaOOHO TOTYAC HOC 3aKaTh. MyAPEHO JIK, YTO 31€Ch JeIal0T CTOJIb-
KO OJaroyXaHHbIX BOJ: Ja 0e3 HUX Obl, 5 AyMaro, BCEC 3aJ0XTHCH» .

HeTpynHo npenmnonoxuTh, HackKoJdbko repod komenuu .M. donBuzmHa
B JlelicTBUTENBbHOCTH Obln (¢paniy3oM. HecomHeHHO, OH TroBOpHJ, IIO-
(bpaHIy3CKH, OCOOEHHO B Cpe€Jieé CBOUX CBEPCTHHUKOB, PYCCKHI SI3bIK €My ObLI
HY’KEH JIUIIb JJIs1 OOIIEHUS CO CIIyTaMu U C TOKOJIEHUEM CBOUX OTIIOB U JIEJIOB.
OpnHako OH MaJio 3HaJ O peabHON (PAHITY3CKOM KU3HU B TIEPHUO]] PEBOTIOIUN
1879 r. u nmocne Hee. @paHLUs TON MOPHI ObLIIa pa3opeHa, ee apMus U QJIOT BeIU
TS)KeJIble KOJIOHWAJIbHbIE BOWHBI, CTpaHa IepekuBaia 0JIOKagy CO CTOPOHBI
AHIINH, KU3Hb COMPOBOXK/IAJIACH JIMIICHUSIMHU U rojogom®. KoHientyanbHas
JIEKCHKa, OTpa)kaBlllasi PEBOJIIOIMOHHBIE BO33BaHUs K CBOOOJE, PaBEHCTBY
u OparctBy (liberté, égalité, fraternité) ma ¢hone maccoBwrix yOuiicTB, rpade-
XKeHl, pasryjia MNPEecTyNHOCTH W SKOHOMHUUYECKOro KoJjianca ObICTpO yIia

2 @onsuzun /.M. Tlucema u3 Broporo 3arpanudHoro myterectsust (1777-1778) / Cobpanue co-
yyHeHul B AByx ToMax. T. 2. M.—JI.: I'1aBHOE U3aTENBCTBO XyA0KECTBEHHOM uTeparypsl, 1959.
C. 437-439.

> Mangpeo A.3. Benukas ¢paniy3ckas OypxxyaszHas peBomonus. M.: [ocynapcTBeHHOE M3aTeb-
CTBO MOJIUTUYECKOU uTeparypsl, 2018.
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U3 sI3bIKa MPOCTHIX Jrojiel*. PeBouomus yTpaTuia CBOK MPUBIIEKATEIbHOCTD
MMEHHO B TJla3ax (paHIly30B, HO HE B IJla3aX PYyCCKOI'o JIBOPSHCTBA, KOTOPOE
¢ xonna XVIII Bexa Hauano Bnamare B conualibHbie WiLt03un. Ha aTom done
HayaJl GopMHUPOBATHCS OCOOBIM THUIl SI3IKOBOM JIMYHOCTU — POMAHTHYECKU
HAaCTPOEHHOI'0 PYCCKOTO JBOPSHUHA-PEBOJIOIMOHEPA, KAXKIYLIEro MepeMeH
B COOCTBEHHOM I'OCYJIapCTBE, BIJIOTH IO €ro pa3pylleHHs U NaJeHUs Tpaau-
LUOHHBIX GOpM ynpaBieHus. IMEHHO 3TOT TUI A3BIKOBOM TUYHOCTH — 0Opa-
30BaHHbIM, MOJIOJI0M, OOTaThlil, OAYXOTBOPEHHbIN, BHEIIHE MPHUBIIEKATEIbHBII
JBOPSIHUH — MPUHUMAETCS 3a OCHOBY HJI€ajbHOIO 00pa3a 4ejaoBeKa, B OCHOBY
HOBOT'0, 3aPO’K/IaI0IET0Cs] PYCCKOr0 COI[MAJILHOTO Ujieana.

Bo BcTynuTenbHoO# cTaThe K COOPHUKY CTUXOTBOPEHUM PYCCKHUX MO3TOB
IO.M. Jlorman oTtmeuaeT, uto pyoex XVIII — XIX BexoB ObIJ 3HAKOBBIM,
MEePEeJOMHBIM AJIsl pyCCKON KYJIbTYpbl. Ellle He Tak BHO, HO BIOJIHE OIlY TH-
MO, Ha TIEPBBIN TJIaH B SI3BIKE MOTOB BBIXOAMUT CIOBO «cBOoOOomax» (liberté).
«Yto 310 3a cBOOOIA, cCBOOOA JJIS1 YETO, IJ151 KOO — HE COBCEM OBIJIO SICHO.
Peur He ma o cBoboae ans Hapona. Ckopee Bcero, 3To Oblyia cBOOOIA ISt
00pa30BaHHBIX JABOPSIH, KaXXJABIIMX BBIPBATHCS W3 CTAaTyca MOAJAHHBIX
U IepelTHu B pa3psaa cBOOOAHBIX TuYHOCTEeN — rpaxaan» [9. C. 4]. Hapsany
C JeKceMOl «cB000Ja» SI3IKOBYIO JIMYHOCThH JBOPSHUHA-IIOATA JOMOJHSIIO
CIIOBO «KOHCTUTYLHA» (constitution), mpenmnosnaraBiias OTMEHY BOJH MO-
HapIlero Jinia Kak MpOosSBJICHUS HAUBBICUIETO 3aKOHA U MPABO JKUTh HA BbI-
NyMaHHBIN «ppannysckuit manep» [9. C. 7].

Jlo6aBum k cioaMm KO.M. JlormaHa, 4TO *akAaBIlIKe HA3BaTh ceOs Ipax-
JaHAMH PYCCKHE MOATHI-ABOPSAHE HU B KOEH Mepe He yMallh O TOM, YTO B OC-
HOBE UX MaT€pPUAJBHOI0 0JIArOMOJIyYHns JekKaT UX 3€MEIbHbIE UMEHUS U TPY
KPEMOCTHBIX KPECThAH B 3TUX MMEHHUSX, a TaKXe TPyJ MOHapxa, amnmapara
YUHOBHUKOB, MOJHUIHMHU, apMHU, CBSILIEHHOCIYXXUTEIEH, OXpaHSIBIIUX CJO-
KUBIIHECS OTHOUIEHH S MEKAY KJIACCOM JBOPSH U KJlIacCOM KpecThsaH. [103ThI-
nBopsine pyoexa XVIII — XIX BB. He oOpaiiain BHUMaHUS HA TO, 4TO IEp-
BBIMU IMOCTpaJaBIUMU OT Benukoil ¢ppanny3ckoil OypxKya3HOl peBONIOLUU
CTaJd UMEHHO MOHapIlas CeMbsl U MHOTOYHUCIIEHHAsl apUCTOKpATHUs, 4YTO Ma-
puxkckas ruaboTuHa Ha nomanu Kopons Jlrogosuka XV B roasl peBoOJOLUN
penko ctosiyia 6e3 jaena, 4TO UMEHHO OHM, MPEJCTaBUTENH BBICIIETO JBOPSIH-
CKOro 0011ecTBa, najau Obl )KEPTBOM PEBOIIOIUH, KOTOPYIO OHHU yXKe TOraa
HayaJIu rOTOBUTH B Poccuu.

Ckopee Bcero, UMEBILHUE OIIT OJaBJICHHS HAPOIHbIX OYHTOB YHHOBHUKH IO-
HHUMAJIM ONACHOCTh 3apOXKJAIOLINXCSl PEBONIIOLMOHHBIX uaed. Ho mosTeI-nBopsiHe
pyoexxa XVIII — XIX BB. momiep>kuBal UACKO KEPTBBI BO 0Jaro COIUaIbHbBIX
npeodpa3oBaHuii; cHOPMHUPOBABIIUICS B OOIIECTBE COOTBETCTBYIOIIUM COLMAITh-
HBIHM H/1eall OKa3bIBaJl BO3ACHCTBUE HA COBHAHUE IIOKOJICHUSL:

* Kponomxkun I1.4. Bennkas ®panuysckas Peomronus 1789-1793. M.: Hayka, 2018.
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Ho 20e, ckaocu, koeda bvlia
be3 oicepme uckynnena ceéobooa?

K.®. Priteen

OrnpeneneHHbIM 3TallOM B yTBEPKAEHUU HOBOTO COLIMAJILHOTO Hjieasa pyc-
CKOM A3bIKOBOW JIMYHOCTHU CTajo0 BOccTaHue JekadpuctoB 1825 r. UneiitHpiMu
BJIOXHOBHUTEJSIMH BOCCTAHUSI SIBUJIUCH IOATHI-IBOPSAHE, MPEACTABISABIINE CO-
0o0i1 Hambojee MPUBIEKATEIbHBIN 00pa3elr] S3bIKOBOM JTUYHOCTH, 1YXOBHBIM
npensoaurenemM kKotopbix cran K.®. PeuieeB, oTcTaBHON oduuep rBapiauu,
npencenarenb Pyccko-AMepukaHCKOro TOProBoro ooiiecTBa, 3eMJeBIiaieell,
o0Ja1aBIIMK HEMAJIBIM COCTOSIHUEM.

OcHoBHbIM KoHLENTOM cThXx0oB K.®. PrineeBa crana npekcema ceo6oda ¢ co-
MIPOBOXKAAIOIIUM KOHUENTYAJIbHBIM HOJEM: 2padcOanuH, mupat, oumea, epazu,
goccmanue, Kunaujas oyuid, pokogoe epems U T.I. B 3TOM ke KOHIIENTyaJbHOM
nojie paboTanu U MeHee M3BeCTHbIe, Mo3Thl-nekadpuctel — B.K. KroxennbOekep,
A.N. Onoescknii, @.H. I'munka, [1.A. Katenun, A.A. bectyxes, H.A. UnxoB 1 MH.
1p. 3a TO/IbI MOJrOTOBKHM BOCCTAHMS OBLIIM COUMHEHBI THICAYU MPOU3BEAECHUMN, OC-
HOBHOM HJieeil KOTOPBIX CTAJO CBEPKEHHE MOHAPXUUYECKOIO CTPOsl, YTBEPKICHUE
n03yHToB Benukoi ¢paniry3ckoit Oypikya3HOM PEBOTIOINH.

B pamkax panHoro konuenrtyainbHoro mnois padoran u A.C. Ilymkun.
Haunbonee u3BeCTHBIM €ro MpoU3BEIEHUEM ITOTrO psifia cTana ona «BoibHOCTHY,
rJie mo3T, oOpaasich K coObITUAM PpaHIly3CKOM peBONIIOIINH, ONIPaBAbIBAJ Ka3Hb
JIronoBuka X VI, ero >keHsl, a TaKkKe MPU3bIBAJ K BCEMUPHOMY BOCCTAHUIO ITIPOTUB
MOHAPXOB-THUPAHOB:

Tupanvt mupa! mpenewume!
A 6vl, Mydicalimecs u nemaume,
Boccmanvme, naowiue paowi!

Onnako, kak yxe 0b110 oTMeueHo B.C. MeiinaxoM, BETUKUN PyCCKUN MO3T
TOIIEJT CYIIECTBEHHO AAJIbLIE CBOMX HJAECWHBIX €IMHOMBIIIJIEHHUKOB U BIEpPBbIE
B PYCCKOW MCTOpPUU IPEICTaBUII 00pa3 M03Ta B KaY€CTBE BEPXOBHOI'O MOPAJIbHOTO
CYyJIbH, BBIHOCSIIIETO ONPaBAaTEIbHBINA BEpAUKT youiinam tupana — [lasna I [10]:

[ ia0um 3a0ymuuswiii negey
Ha eposno cnawuii cpedv mymana
Tlycmuinnwitl namsimuux mupand...
Tloeub ysenyannulil 3100ell.

CnoxHo cka3aTb, B noiaHoi i mMepe A.C. IlymkuH oco3HaBai CBOIO INpH-
YacTHOCTh K (hOpMHUPOBAHHIO 00pa3a BOJBHOIIOOUBOIO MOA3Ta KaK COLUAIBHOTO
ujeasa pycCKON SI3bIKOBOW JIMYHOCTH, OJTHAKO C BBICOTHI CETOMHSIIHETO UCTOPH-
YeCKOT0 OIbITa HEOOXOANMO MOAYEPKHYTh U 3TY CTOPOHY ero TBopuecTBa. O0Opa3
n30paHHOT0 HEOOM 103Ta, UMEIOIIETO MOPAIBHOE IPABO CYAUTh COBPEMEHHOE EMY
0011ecTBO, HE pa3 BO3HUKAET B €r0 CTUXAX:
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beoa cmpane, 20e pab u ivcmey,
OO0Hu npubauICeHbL K NPecmory,
A nebom usbpannsiil nesey
Monuum, nomyns ouu dony.

A.C. TlymkuH. «Ipy3pam»

Yeunusamu A.C. Ilymikuna o6pa3 u3dpaHHoro He6oM mosrta, nucareis, Gu-
jocoda, TuTepaTopa BXOAUT B PyCcCKyro KynbTypy. MmenHo ¢ tex nop B Poccun
YTBEPKIAE€TCSI HOBBIM COLMAJIBHBIM HJI€a]l PYCCKOM A3BIKOBOW JMYHOCTH, NpPE.-
CTaBJIAIOIIUNA COOOM HE CHOABMKHUKA BEJIMKOIO MOHapXa, HE TaJaHTJIMBOIO
yIpaBJeHIla, HE MPOMBIIIJIEHHUKA U IpeANpUHUMATENS, OCBAaMBABILEro Ipo-
cTtpancTBa Ypana u Cubupu, a mo3Ta, MPU3BIBAIOIIECTO OOMIECTBO K CBEP)KCHHIO
BJIACTH, YOMICTBY U COL[MATIbHBIM MOTpsiceHUsIM. Tparenus cuTyaluu 3aKiroda-
Jach B TOM, 4TO B POJIM TaKOr'O [03Ta MOT IOYYBCTBOBATH ceOsl 000N YEIOBEK,
CIOCOOHBIH CIOKUTH pU(MBI U HEJOBOJILHBIN CBOMM CyIlecTBoBaHUEeM. Kak B He-
TEXHOKpPAaTUYECKON LIUBUIN3ALIMM, YBOASALIEH yenoBeka BriryOb cels, 110001 Mor
MPUOIU3UTHCS K HOBOMY COLIMAJIBHOMY HJI€ay, OLIYyTUTH C€0sl TAKOBBIM.

[Iporuio HEMHOro BpeMeHH TOcie pa3dupaTesibCTB MO JieaM J1eKaOpHUCTOB,
KOrJja pa3sHOUYMHHBIE ACOLMAJIbHBIE 3JIEMEHTHI, MaprUHaJbl, HEONPEAETUBLINECS
U 9K3aJbTHUPOBAHHbIE JIMYHOCTU IOBEPUIIM B MPEIJIOKEHHBIH UM COLUAJIbHBIN
ujean u B CUIIy €ro JErKod JOCTH>KMMOCTH BCTaJld Ha MyTh aHTUTOCYAapCTBEH-
HOM J1eATE€IbHOCTH, LIEJIbI0 KOTOPOM CTadu pacliaThbiBaHUE TPAJAUIIMOHHBIX OCHOB
JKU3HH, CBEPKEHUE CYIIECTBYIONIEH BJIACTH, pa3Bai UMNepuu. JJaHHbIN conuaib-
HBIH KJ1eas A3bIKOBOM JIMYHOCTH Mbl MOXKEM HAa3BaTh UCKaKEHHBIM, IOCKOJIBKY €T0
yCTaHOBKA yBOJUJa YEJIOBEKAa OT CYIIHOCTHBIX TPAJAUIIMOHHBIX LIEHHOCTEH, B OC-
HOBE KOTOPBIX JIEKUT 00OralieHue U TEXHOKPATUYECKOE Pa3BUTHE, K LIEHHOCTSIM
WJUTIO30PHBIM U AaryOHBIM Kak JUJIs CaMOM SI3bIKOBOM JINUHOCTH, TaK U JUJIs 0011e-
CTBa B LIEJIOM.

Tak, pycckoe ABOpSIHCTBO, cuMTaBilee ceOs eBpomneiliamu, raauioMaHamH,
Ha JieJie TIPUILJIO K KYJIBType aHTUTEXHOKpaTH4ecKoi, copMupoBaB B MacuITa-
0ax cTpaHbl UCKAKEHHBIN COLIMAJIBHBIN HUJ1eall A3bIKOBOM JIMYHOCTH, B KOHLIEIITY-
aJIbHOM OTHOLIEHUM BOCXOMSIIMK K CIEAYIOMIEMY JEKCUUECKOMY IOJI0: MO33HUs,
peBooLMs, YOUICTBO, CBEpKEHUE, TEPPOp, I'pa)KJaHUH, THUpaH, OUTBa, Bparu,
BOCCTaHUE, POKOBOE BpeMs U T.II.

Pa3BuTne ncka)keHHoOro coumanbHOro ngeana pycckom A3bIKOBOW NMYHOCTH
BO BTOpOW nonosuHe XIX — Hauane XX B.

Co Bropo# monoBuHB XIX B. MCKa)KEHHBIA COIMATBHBIA WA PYCCKON
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TOJIYyYHJ HOBOE KadecTBO. DTO ObUT MEpPUOI paciBeTa
Poccuiickoil numnepuu, pocra ee BiausHus B EBpone u B mupe. B 1861 r. Gbuio
OTMEHEHO KPEINOCTHOE IPaBO, pa3BUBaiach MPOMBIIIEHHOCTh, NMPEAIPUHUMA-
TEJIBCTBO, YKPEIUISIUCH apMus, QIJIOT, CTPOUIIUCH JKeJe3HbIe 10poru. Pecypcsl 00-
IeCTBa MO3BOJISLIM Pa3BUTHCS CUCTEME 00pa30BaHMUsl, HICKyCCTBaM, apXUTEKTYype,
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¢dunocoduu, muTeparype, KypHIUCTUKE. B CO3HaHMM PYCCKOHN SI3BIKOBOM JIMY-
HOCTH IO-IIPEKHEMY I'OCIOACTBOBAJI HCKAXEHHBIN COLMAJIBHBIA Heas, CTaBIINI
He aTpuOyTOM BBICIIETO JABOPSHCTBA, a CIIOCOOOM CaMOBBIPAKEHUS TaK Ha3blBae-
MBbIX Pa3HOUMHIIEB.

Pa3HounHIIBI TpecTaBIsIN U3 ceds c1abo 00ecreYeHHY 0, HO MHOIOYHUCIIEH-
HYIO KaTEeropuio HaceJIeHHs], K KaKOBOM OTHOCHIJIMCH BBIXOZIbI U3 CAMBIX Pa3HbIX
COCJIOBUM — y4YHUTENs, JyXOBEHCTBO, MEIIAHCTBO, YNHOBHMYECTBO U KyIl€ye-
cTBO. OHM 3aHMMAaJIKCh, B OCHOBHOM, HU3KO OIJIAYMBAEMbIM YMCTBEHHBIM TPYIOM.
[lo cBOEMY HCXOHOMY MaTE€pPHATIBLHOMY COCTOSIHUIO UM CJI0KHO OBLIIO KOHKYPUPO-
BaTh KaK C JIBOPSIHCTBOM, TaK U C YTBEPAUBILEHCS B KaY€CTBE COLIMAIBHOTO Kjacca
Oyprkyasuei. Kak nmpaBuio, pa3HOUMHIIEI OTYyYalid HE caMoe MPECTUKHOE o0pa-
30BaHue, a MOpoil U BOOOILIe HE MOTyYaId TakoBOro. Mex1y TeM UMEHHO pa3Ho-
YUHIbI B MOMNBITKAX MPOABUHYTHCSI B OOILIECTBE U PYKOBOJICTBYSICH HCKaKEHHBIM
COLIMAJIBHBIM HJI€AJIOM, LIIU B TOATHI, JINTEpaTopsl, Gpuiiocodsl. HeBo3mMokHOCTH
BOITHU B COLMAJIbHYIO 3JIUTY OHM KOMIIEHCHPOBAJIM HACTPOEHHOCTHIO OOIIEeCTBa
Ha MUCKa)KEHHBIN COIIMaIbHBINA Heas. BOIbIIMHCTBO U3 HUX JKEJIaJlo, MUHYSI CITY K-
Oy, YNHBI, 3BaHUs, HATPaJIbl, IPEANPUHUMATEIBCKUE PUCKH, CTPEMUTEIBHO BOUTH
B JIUTY OOLIECTBA.

B Axrnmuun unu @paHuuu, Ipyrux €BpONeMcKUX CTpaHax 3TO ObLIO IMpak-
TUYECKH HEBO3MOYKHO, HO BO3MOXHO B Poccuu, riie OpHEeHTUpPOM, 3TaJIOHOM 00-
miecTBa ObUI MO3T C MPOrPECCUBHBIMU, KaK BCEM Ka3ajoch, B3MsAaMu. VIMeHHO
[I03TOMY PAa3HOYMHIBI CTajli HOCHUTENISIMH HOBOW MJEOJIOTUM — JEMOKpaTH-
4yeckoM, JuOepanbHOM, HUTMJIMCTUYECKOW, IPOTrpEeCCUBHOM, COLUAINUCTHYE-
CKOM WJIM pPEBOMIOLMUOHHOM. HyXHO OTMETHTH, YTO JAHHOE LEJeNoJaraHue
BBIHECJIO HEKOTOPBIX pAa3sHOUYMHIEB Ha Bepx usBecTHocTh: B.I. benmuckoro,
H.I". Yepnsimesckoro, H.A. Jlo6ponto6osa, A.W. Jlesutosa [11-13]. B nuteparype
Pa3HOUMHIIBI ObUIH ITpe/ICTaBIeHbl 00pa3aMu TaKUX repoes, kak EBrenuit baszapos
u3 pomana U.C. TypreneBa «OTtupl u aetu», Pognon PackonbHMKOB M3 pomaHa
®.M. Jlocroesckoro «lIIpectymnnenne u HakasaHue», Mapk BoioxoB u3 pomana
N.A. T'onuapoa «OOpbIB».

Pa3zHoumHIBI HE co3daBaiu MaTepUalIbHBIX OJar, He yIpaBJsiJiM 3aBoja-
MU U aprensiMu. Ckopee, OHM BBIKHUBAJIM, IKCILIYaTUPYsI UCKaKEHHBIH COLIU-
QJIbHBIN WJi€aJl PYCCKOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, PACHPOCTPAHUBIIMICS K TOMY
BpPEMEHHU B BE€CbMa 3HAYUTENbHBIX 110 YUCIECHHOCTH IMPOCIOHKax roOpoJCKOro
HacesieHus. Mneonorus, KOTOPyl0 OHM HECIU 4Yepe3 CO3[aBaeMble UMHU TEK-
CTbI, OblJIa, HECOMHEHHO, pa3pylLIUTENIbHA JJIi COBPEMEHHOIO MM OOIecTBa.
UroObl 0XapakTepu30BaTh fA3bIK, KYJbTYPY U MECTO B OOILIECTBE pPa3HOUYMH-
LI€B, MOYKHO 00PaTUTHCS K NEPENUCKEe COTPYAHUKOB KypHasia « COBpEMEHHUK
Havasa BTOpoil mosioBuHB XIX B.>S. B 1855 r. B KadecTBe 3KCIEPUMEHTA

3 Typeenes U.C. TlonHoe cobpanue counnenuit u mucem. T. 18. M.: Hayka, 1984.
¢ Annenkos I1.B. Tlucema k U.C. Typrenesy. Ku. 1. CI10.: Hayxka, 2005.
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H.A. Hekpacos npunsii Ha paboTy pazHounnna H.I. YepHbinieBckoro, KoHIen-
TaMH JUCKYpPCa KOTOPOIr'O0 CTAJIM CJIOBA U BBIPAKECHUS: CBEPKEHUE BJIACTH, pe-
BOJIFOLIM S, IIPE3PEHHUE K JBOPSHCTBY M MEIlaHAM, HOBAasl MaTepPUAINCTHYECKAs
3CTETUKA, yCTapeBllee JBOPSHCKOE HMCKYCCTBO, COLMAIN3M, O€clonagHOCThb
K yrHETaTeasIM-IBOpSHAM U KallUTaJINCTaM, paclipaBa KpeCThbSIH ¢ IOMEIINKa-
MH, Bceob1ee paBeHCTBO. COTPpYIHUKY )KypHaa, ABOPsIHE, CAUTABIINE CE0s JIH-
O6epanamu, oTpeOOBaIN OT pelakTopa YAAJIUTh U3 Ky pHaja MOJIOJ0T0 YesloBe-
ka. OgHako H.I'. YepHbleBcKOMY, CyMeBUIEMY 100U THCS MOMYJISIPHOCTU CPEAN
CTYJI€HYECKON M MHOM ydalencs MOJIOIEKH, YAaJ0Ch HE TOIBKO 3aKpPEUThCS
B )KypHaJie B KauecTBEe COTPYIHUKA, HO U yoeauTs H.A. HekpacoBa npurnacuts
TyJla TAKMX HEM3BECTHBIX HA TOT MOMEHT JIUTepaTopoB, kak H.A. JIo6ponto0oB
n H.I. TloMsy10BCKMM, MUCABIIMX SPKO M BBICKA3bIBABIIHUX SIBHO PEBOJIIOLIUOH-
HbI€ UJIeU, OTpakaBIIMECS B BEChbMa paJMKaJIbHBIX KOHIIENTAaX: YCTapEBILIHE
naubepalibl, HaAOEBIIas UHTEJUIMIE€HIINS, TPOTHUBILIUI Lapu3M, HEHABUCTHBIE
X035i€Ba, PEBOIIOLMSA, CB0OOO/a, YHUUYTOKEHUE BJIIACTbUMYLIUX.

B wurtore HoBas reHepanus COTPYAHUKOB OOBsIBUJIA JIHOEPAIOB-IBOPSH
Bo rnaBe ¢ H.A. HekpacoBeiM Jt0IbMH O€CIIONIE3HBIMHU, CKYYHBIMHU M JIAXKE BPE/I-
ubimMu. Kax Boipasuncs o U.C. Typrenese, H.A. Hekpacose H.A. Jlo6posnto0oB,
«Typrenes u HekpacoB MHe cKyIIHbI. S 3Har0 UX MO3ULIMH, HE JKeJato ObITh MJIa-
UM OpaToM JBOPSHCTBA, MHE HE 0 4eM ¢ HuMH roBoputh»’. M.C. Typrenes, 1o-
HUMasl, YTO 3@ MOJIOABIMU COTPYJAHHKAMU CTOSIT HE MPOCTO paJUKaJbHbIE UJIEH,
a OrPOMHO€ KOJIMYECTBO YMUTATEJICH M3 YUCIIA PA3HOUYMHHOM MOJIOIEKH, HE CTaJl
6opoTbesa ¢ HUMU. Yiien u3 «CoBpeMmeHHUKay. [lepen yxomom oH mpousHec Ko-
POTKYIO pedb, YHOTPEOUB B HEW HECBONCTBEHHYIO €MY JIEKCUKY. XapaKTepu3ys
HOBBIX COTPYJHHUKOB, MMCATEIb UCIIOIb30BAJI CIEAYIOIINE CI0Ba: HeOIaroiapHsle,
HEBOCIUTAHHbBIC, HEMOYYKH, 3MEH®. AHAJIOTMYHBIM 00pa30oM JKypHaJI TMOKHUHYI
JI.B. I'puropoBud u apyrue ABopsiHe-TuOepalbl.

[To3xke, B COBETCKOM JIMTEpPATypPOBEIECHUH JAHHYIO CMEHY COCTaBa COTPYI-
HUKOB «COBpEMEHHUKa» XapaKTEepH30BalIM KakK JABMKEHHE KypHaja B CTOPOHY
«PEBOJIIOIIMOHHON paJiKalnu3aluny, 4To, HaBepHoe, ObL0 npaBuibsHO [14. C. §3].

CerogHsi MOXKHO TPEIOJIOKUTh, UTO yxoa U3 «COBpEeMEHHHKa» JIBOPSH-
nubepasoB O3HaAMEHOBaJ yTBepxkJaeHUE B Poccru HOBOM MEHTAJbHOM JOMHHaH-
TBl B OCHOBE PYCCKOM S3BIKOBOW JIMYHOCTH — HMCKaKEHHOT'O COLMAJIBHOIO HJe-
ajla, MPEICTaBJIICHHOIO MNO3ULHEH arpeCCUBHO M PEBOJIOLMOHHO HACTPOECHHBIX
JUTEPATOPOB, COYMHEHUSI KOTOPHIX AaKTUBHO YMTAJU LIIMPOKHUE CJIOW HACEJIECHUS,
He 00peMEHEHHbIE AIUTapHbIM 00pa30BaHUEM U CBETCKUM BOCIUTaHHEM. B kaue-
CTB€ JIEKCHYECKOI0 T0JIs1 HCKAaKEHHOT'0 COLIUAIbHOr0 M/J1ealla IPOYHO YTBEPANUIINACH
KOHLENTHI PEBOJIIOIIMH, HACHIJIMS, OTKa3a OT TPAaJULMOHHBIX HPABCTBEHHBIX YC-
JIOBHOCTEH, OOpPKOBI, pa3pylICHUs TOCYIapCTRa.

" Typeenes U.C. Tlonnoe cobpanne courHenuit u mucem. T. 18. M.: Hayka, 1984. C. 16.
8 Typeenes U.C. Tlonnoe cobpanune counHenuit u mucem. T. 18. M.: Hayka, 1984. C. 18.
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Jns Toro, 4ToObl MOHATH, HACKOJIBKO HOBasl F€HEpalusl pa3HOYMHIIEB U3-
MEHHJIa PYCCKUM JTUTEepaTypHBI A3bIK, HEOOXOJUMO MEPEUUTATh FOHOIIECKHE
nuesHuku H.I. YepHbimeBckoro, OykBajabHO BOCCTABLIErO MPOTHUB JuOEpalib-
HOU JBOPSHCKOM CO3€pUAaTEIbHOCTU. BCe ero OTBIEYEHHBIE CYKAECHUS IIPOUC-
XOJMJIM HE OT ABOPSHCKOTO CTPEMJIEHUS K HEKOEH Mpu3payHoil cBoboje Iny-
HOCTH, a, CKOpee, OT KeJaHUS MPEO0JIETh COCIOBHYIO OETHOCTb, BBIPBATHCS
Ha I0Jie UCTUHHOMN JIMYHOU CBOOONBI, KOTOPOUW B ycJIOBUAX Poccuiickoir nm-
[IEpUY Mellajla JIMIIb HEBO3MOKHOCTh BKYCHUTh Ty MaTe€pHalbHYI HE3aBHUCH-
MOCTb, KOTOPYIO JBOpsHe-I1Oepabl Moiaydyalu Npu poxaeHuu. MIMeHHo nmos-
TOMY BC€ OTBJIeUeHHbIe paccyxkaeHuss H.I. UepHbIeBCKOro ObIIM HATOTHEHBI
HETEPIICHUEM, )KEJTAHUEM IIEPEMEH.

B sTtom cMmbiciie uHTEpec npeacTaBiseT noBecth «Antapb» E.M. 3amsaruna,
TEpPOpUCTA, TO3KE — OOJIbILIEBUKA, 0 PEBOJIIOIIMU BXOAUBIIET0 B OOEBYIO JIpy-
xuHy BpiOoprckoro paitona. Ero repom uyacto paccykjajiud Ha OTBJICUYEHHBIE
TEMBI, HO UX BBIBOJIbI CBOJUJINCH K OJTHOMY — K OIIPEAEIIEHUIO TOr'0, KOTO CIEAYET
W3THATh WK YOUTh. Tak, MHTEpeCHa perjinKa OTHOTO U3 TepOeB MOBECTH:

— Hy, Hsan Ilasnviu, oasaii, 6pam, onsme no2ogopum omenevenno. OmeneieHno — npo

ouasona, cmano ovims’.

Bpsin it MOXKHO yTBEp)KIaTh, YTO Pa3HOUMHIIBI ICKPEHHE BEPUITU H CIICI0BA-
JIM UCKa)KEHHOMY COLlMaIibHOMY ujieaty. Ckopee, OHM Kellalli JIMYHO NePCOHUpU-
[IUPOBATHCSI B 9TOM COITMAJIIBHOM HJIease, CTaTh YATAEMbIMH TIOATAMH, ITHCATEIS-
MU, BIACTUTEIISIMH JIYM, TO €CTh BRIPBATHCS 32 PAMKH BO3MOYKHOCTEH CBOUX COIIH-
aJpHBIX cTpaT. Takke HeIb3sl CKa3aTh, YTO HEJOCTATOUHOE 00pa30BaHUE CIUIIKOM
UM MeIlaJio B Jiesie Takoi nepconugpukanuu. HecomHenHno, cpeau HuX ObLIM Ta-
JAHTIUBBIC TUCATEIH U MOATHL. HO MMEHHO 3TH TaJaHTIUBBIC TUCATEIH U MOITHI,
NOOMBasACh CBOEro, MEHSJIU, PaJUKAJIU3UPOBATIN PYCCKYIO SI3bIKOBYIO JIMYHOCTb.
[Iporcxonuio 3To He SBHO, a ITyTeM U3MEHEHUS MOX0/a K SA3bIKY, OTpakaBIIeMy
HE MPOHUKABILINE PAHEE B JIUTEPATYPY COLMAIBHBIE PEATUH.

Paccmorpum, Hampumep, s3bik «OuepkoB Oypceb» H.I. TTomsiioBckoro'.

B 1ienoM pedp OMMCHIBAEMBIX T'€pOEB-OYpPCAKOB TIATOTEET K KHH)KHBIM BbI-
pakeHUsIM, KOTOPBIE, OTHAKO, YIIOTPEOISIOTCS B HEOOBIYHBIX ISl TUTEPATyPHOU
Tpaauuu couetanusx. Ilpex e Bcero, B ri1a3a OpocaeTcsi pa3HOCTUIIBE B JUCKYP-
ce OypcakoB. Hammpumep:

Kamuamka novusana na naspax 0o ce2o OHs CHOKOUHO U 6E€CHEYHO. ..

? 3amamun E.M. Antapb. Pexum noctyna: https://www.livelib.ru/book/20130/read-alatyr-evgenij-
zamyatin/~2 (marta obpamenwus: 23.07.2024).

3nece u nanee: IHomsnosckuti H.I'. Ouepku Oypcbl. Pexxum noctymna: https:/biblio.litres.ru/book/
nikolay-pomyalovskiy/ocherki-bursy-172925/ (nara obpamenus: 23.07.2024).
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B nanHOM ciyuae Oypcankuii TEpMHUH Kamuamka, T.€. 3aJJHAH S]] apT, TAe
pacroyarajiuch OTBSIBICHHBIC JICHTSH, JiBa IICPKOBHOCIABSIHCKUX CJIOBA W HEM-
TPaJIBHBIC JIEKCUYECKHUE SUHUIIBI CHOKOUHO U OecnedyHo OPraHUu3yIOT TUITHYHYIO
nst OypcakoB (pasy.

Bypcaku akTMBHO MCIBITBIBAIOT IPYT HA JPYT€ IPUEMBI IICUXOIOTUHYECKOTO
U peyeBoro Bo3jercTBus. Peub ux rpy0a, oqHaKo, B OTJIMYKE OT YIOJIOBHOTO Kap-
TOHA, HC UMEET TePMHUHOJOTUYCCKON OJHO3HAYHOCTH, OHA, CKOpee, YKIOHUYHBA,
OpPHEHTHPOBaHA Ha 00pa30BaHUE TIEPECHOCHBIX CMBICIIOB:

CooHOUMU, cramcunu, CMUIUbOHUIY, Cnepiu, Cmudpuil, 00ve2opuii, 00IanoOwuIU — ne-

pebusas opye opyea, Kpuam MaabduiKi.

JIr000e M3 JaHHBIX CJIOB CO CHMIKCHHBIM 3HAYCHHEM 3aHMMAcT CBOE MECTO
B HapacTaoIIEeM SKCIPECCUBHOM PsIy. ITO CBOETO po/ia KOJUICKTUBHAS peUb Je-
TeH, KaXJblil U3 KOTOPBIX JKEIAaeT BBIPA3UThCS Haubojiee SIPKO, T.e. KpacodyHee
MPEJICTABUTH CIIOBO VKPAIU.

H.T. ITomsinoBckuii kak Obl HABS3LIBACT HEOOXOMUMOCTD MOSCHUTH YHUTATCIIIO
CMBICJIBI OypCaIKOTo IUCKypca:

C60pHa}l 6pamuﬂ aroouna xeamuma, JANHYNb, PAGKHYMb, omeecmu KOHYUK —

BCS 3Ta JIEKCHKA O3HAYalOT HE TOJBKO I'POMOIJIacHe, HO U CHUKEHHOE COLU-
aJIbHOE MOJIOKEHHE OypPCaKOB.

['maron orpakaer Hambosee sSpPKyl0 4acThb peuu OypcakoB. B nakoHHuHOM
3HaYeHMH TJIaroja, ¢ KOCBEHHbIM yKa3aHHMEM Ha JICHCTBYIOIIEE JIMIO, B CKATOM
BH/JIE NTPECTABIISIETCS COBOKYITHOCTh BO3MOXKHBIX JIEHCTBHIA:

omyexeocmums, Haspueaem, damb pasa, cadaHymb, BbIMAAHYN 680011b CHUHbL, MO OMmMMmo-

uua, emy ejienuiu, wmapaxmuyms no Homam, 0ep2aHymb no mekcmam...

[Tpu 3TOM y rinarosia peiko omyuaeTcs: nepeHocHoe 3HaueHue. OJJHaKko eciiu
TaKOBOE M BO3HUKAET, TO OOBIYHO 110 MBICICHHOMY COINOCTAaBJIEHHIO C OBITYIOLIEH
B JAPYrOil COLIMAJIBHOM Cpene JIEKCHMKOW, MPOTHBONOCTABJICHHON JIEKCHKE 4Yalle
Bcero ynorpebisemoil. bypcak kak Obl COOTHOCUT CBOIO p€db C PEUbI0 J1aJIEKOro
MHPA, HAXOJAIIETOCS BHE Oy PCHI:

Cemunapucm cpesancs (mo sxce, 4mo 8 2UMHA3UY NPOBATULCS).

O3HayeHHbIE SI3BIKOBBIE SKCIEPUMEHTHI ObUIM BECbMa XapaKTepHbI s
nucarenei-pasHounHueB. Huyero mnogoOGHoro naubOepanbHO  HAaCTPOEHHBIE
nucarenu-1BopsHe cede He mo3Boisin. Co CTOPOHBI Pa3HOYMHIEB TaKOE OTHO-
LIEHHE K SI3bIKY OTPa)kaJlo HE TOJIBKO JIyulllee 3HaHHUE KU3HU COLIMAJIBHOIO HU3A,
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HO U yKa3bIBajJO Ha CTPEMJIEHUE PaJUKaIU3UPOBATH SA3bIKOBYIO JUYHOCTh YUTA-
TEJs, YBECTU OT JBOPSIHCKOW BO3BBILIEHHOCTH U CO3€PLATEIBHOCTH, BBECTHU €T0
B HEKHUE peajnuu, KOTOpble HEOOXOAMMO ObLIO MEHATH CIOCOOAMHU CTOJIb JK€ JKECTO-
KHUMU ¥ CHUJKEHHBIMU, KaK U CaMU 3TH peajiuu.

K 70-M romaMm XIX B. HCKa)XCHHBIN COLIMAJILHBIN MJcal A3bIKOBOM JINY-
HOCTU HAacCTOJIbKO JI€30pPUEHTUPOBAJI PycCKOe OOIEecCTBO, YTO €ro BHUMa-
HHME MPAaKTHUYECKU Bceleso OblIo O0palleHo Ha TO, KaKHe UAEU POXKAAIUCH
B T'OJIOBAaX MHCATEJeH, MOITOB, COMUANIbHBIX (PUIOCO(OB. DTH HUAEU CTAIH
[JIaBHBIM JBHMXKUTEJIEM U BEKTOPOM pPa3BUTHS OOIIECTBEHHOT'O CO3HAHUS.
Hukoro He uHTepecoBao, 4ToO CKa3aJil UMIEPATOpP UIU NPEMbEP-MUHUCTP.
OO0mecTBO M3HAYAIBHO OBLIO MOCTABJICHO UM B onmno3unuio [15]. beuio kyna
WHTEpECHEE 3HaTh MHEHHE 110 TOMY UJIM HHOMY BOIIPOCY TaKMX MacTepoB CJIO-
Ba, kak J[.C. MepexkoBckuii, 3.H. ['mnnuyc, ®.K. Conory6, H.M. Munckuii,
B.4. bprocos, K.JI. banbMOHT.

B uckyccTBe, 10331 U Ipo3e CTajlu BO3HUKATh 3KCIIEPUMEHTAJIbHbIE ME-
TOJBI NO3HAHUS JEHCTBUTEIBHOCTU. B pycCkuil sI3pIK M B CO3HAaHHE JIIOJEH
BOIIJIM TakKue 00beMIIIONIME KOHIENThI, Kak aBaHrapl, pyTypusm, kyoodyTy-
pu3M, aropyTypusM, UMaKMHU3M. [l MO3TOB ATUX HampaBieHUI ObLI CBOM-
CTBEHEH JIEMOHCTPATUBHBIM OTKa3 OT 3CTETUYECKUX UJI€aJ0B MPOLIIOTO, dMa-
Ta)X, AaKTHUBHOE HCIIOJIb30BAaHHE OKKAa3HMOHAJIM3MOB. [JIaBHBIM CpEICTBOM
BBIPAKECHUS, HATIPUMEP, UMaXUHHUCTOB cTajla MeTadopa, MeTagopuuecKue
L[N, COEUHSAIONINE PAa3INYHbIE 3JIEMEHTHI HECKOIbKUX 00pa3oB. Camu 00-
pas3bl JeIUJINCh HA MpsIMble M NEpeHOCHBbIe. JJisi UX TBOPUYECKOW NMpPaKTHUKHU
OBLJI XapaKTEpEeH dIaTax U A3bIKOBOM aHapxusm [16].

[TosTHyeckue Kpy>KKM BO3HUKAIM COTHAMM. VX ujeHbl BbIpabaTbiBaIU
COOCTBEHHBIE 3CTETUYECKHUE MPOrpaMMbl JINOO MoApakalu Kymupam. UnenHamu
KpPY’KKOB CTAQHOBMJIMCh MPEJCTABUTENIM CaMbIX pPa3HBIX COCJIOBUM, OT MeEUIaH
U CBSIIEHHOCIIYKUTEJEH 10 CTy/eHTOB U pabouux. Bece 310 BHOCHIIO Xaoc B co-
3HAHUE MIUPOKUX MACC JIIOJEH, AE30PUEHTUPOBAJIO UX B CJIOKHON U MEHSIOLIEUCS
NeMCTBUTENIBHOCTH OypHO pa3BUBaBlleiicss umnepuu. Tparenust cocTosia B TOM,
YTO OPUEHTUPOBAHHBIN Ha TBOpPUECKOE O€3yMHUe UCKAKEHHBIN COl[MaIbHbIN naeanl
MIPU3HABAJI TOJILKO OIHO MHEHHE — MHEHHE M03Ta-00pLia 3a IpU3pavyHyIo cBOOOTY
nu4yHOCTU. Bee Gonee ninm MeHee ynopsiIoueHHOE MOHUMAJIOCh Kak BpaxaeOHoe.
BpaxeOHbl OblIM IPOMBILIIIEHHUKH, TOPTOBLbI, TOCYAAPCTBEHHbIN yIIpaBIeHYE-
ckuit anmapart. [1oaT kak cormanbHbBIN Ueall ObLI BCeria B oNmno3unuu. B pe3yib-
Tare B cTpaHe Oblia chopMUpoBaHa ColMalibHAs Cpesia sl PUHATHS CaMbIX Jie-
CTPYKTHUBHBIX MJIeH, CpeI KOTOPBIX Haubosee sIpKoil ¥ paJuKaabHON cTaja ujaes
yXo/ia yesoBeka B Teppop. Bo3HMKIM aKTUBHO HOAJAEpKUBaeMble U3-3a pyOexa
00eBble TEPPOPUCTHUUECKUE OpPraHu3aluu, B OyKBaJIbHOM CMBICIE YCTPOMBIIHE
OXOTY 33 YUHOBHUKAMHU UMIIEPCKOT0 U I'yOEpHCKOTO PaHIOB.

XapakTepHOH OCOOEHHOCTBIO PYCCKHUX TEPPOPUCTOB BTOPOM MOJIOBUHBI
XIX — nauvana XX B. ObLJIO TO, YTO IPAKTUYECKU BCE OHU MUCATU CTUXHU, aKTUBHO
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MyOIUKYSCh B pa3HOTO Pojia KypHajgaxX. ITO 1aeT BOZMOKHOCTh COCTABUTH OOIIHI
MOPTPET SIZBIKOBOM IMYHOCTH PYCCKOT'O TEPPOPUCTA TOU IITOXH.

I'maBHBIMU, TIYOOKO 3aKOHCTIUPHPOBAHHBIMU TEPPOPUCTHUYSCCKHMH OP-
ranu3anusMu B Poccuiickoit mmnepun Owviiu «Hapomgnas Boms», «3emis
U BOJISI», MApTHUS COLMAIMCTOB-PEBOJIOIUOHEPOB, UIIM ICEPOB, a TAK¥KE P
IpYTUX OpraHu3anuii, GUHAHCUPYEMBIX H3-3a pyOeka, a TakKe BO3HHUKAaB-
X CAMOCTOSITEIbHO, CTUXUIHO, CYIIECTBYSI Ha coOupaemMbie B cpeae pabo-
YUX U MpeAIpUHUMATEICH qeHbIU. BOIBIIOTO HETOCTATKA B PSAJIOBBIX YJICHAX
TEPPOPUCTUYECKUX OpraHW3alui He OblI0. Beerga HaxXoauiauch JKelaroIiue
OTAAaTh CBOIO XM3Hb 3a HEKOE JI€JI0, BCE PAaBHO Kakoe, JIUIIb Obl OHO OBLIO
OCMBICIIEHHBIM. Jl[aHHOE 00CTOSATENILCTBO SIBUJIOCH PE3YIBTATOM JIECTPYKIIUU
CO3HAaHMS MIUPOKUX MACC HACEJICHHS B YCIOBUSIX MPEBATUPOBAHUS UCKAKEH-
HOI'0 COLMAJIbHOTO Hjeaia.

Hackonpko Ob110 1€CTPYKTYypUPOBAHO U 1e(OPMUPOBAHO CO3ZHAHUE PYC-
CKUX TEPPOPUCTOB, MOKHO CYJAUTH MO OCTABJICHHBIM UMH MHOTOYHCICHHBIM
ctuxam u nosmam. [Ipexae Bcero ciaeayer ckazaTh, 4TO COAEPKATEIbHO JaH-
HBIE TEKCTHI MOPOH HE UMeNH CMBIcaa. [103THI-TeppPOPHUCTHI PyKOBOJACTBOBA-
JUCH MPUHIUIIOM — BCE T'€HHAJIbHOE HEeMOHATHO. CleoBaTeIbHO, CTUXH He-
00X0MMO MUCATh TaK, YTOOBI CMBICI UX OBIJ HETOHSTEH U BOCTPUHUMAJCA
KaK 3aKOJIMpPOBaHHBIN. bosiee TOro, cpeau modITOB-TEPPOPHUCTOB TOCTIOACTBO-
BaJIM UJIEU O TOM, YTO YEJIOBEK, HAYIIUA HA CMEPTh, HE MOXKET HamucaTp Oec-
CMBICJIUIIBI, UTO CamMa CMEPTh JBHUKET €ro MepoM, 4TO CMBICIIBI, BJIOKECHHBIC
B €0 CTUXH, JIOJUKHBI OyIyT BEIMCKUBATH OJarogapHble MOTOMKH IyTEM MPH-
JIOKEHUSI HEMAJIBIX MHTEJJIEKTYaIbHBIX YCUIIUH.

NupiMu cioBamMHu, S3BIKOBAS IUYHOCTH PYCCKOTO MO3TA-TEPPOPHUCTA BhI-
TeKaJla U3 CO3HAHUS YEJOBEKa, IJIOXO BJAJCIOIIEr0 MepoOM, Majlo CMBICIS-
Iero B TMO33UHU, HO YOEXKJEHHOTO B BEJIWYUHU U OCMBICICHHOCTH TMOCTYII-
Ka, K KOTOPOMY €r0 rOTOBWJIa OpTaHU3AlUs, T.€., IO CYTH, K TOMY, YTOOBI
pa3psaauTh 000MMYy NHUCTOJIETa B I'PyAb UMHOBHHUKY, JHUOO OPOCHTH B €ro
JKHIIAX caMojliejbHYyI0 O00MOy, B30pBaThCs Ha 3TOM O0oMOe MM OBITH TOM-
MaHHBIM, CYJTUMBIM BOCHHO-IIOJICBBIM CYJIOM W MOBEIICHHBIM Ha TIOPEMHOM
nsope [17].

B.JI. Opxux, TeppOpUCT, COLMATUCT-PEBOIIONHOHEP, OOpamaercs K ad-
CTPaKTHOMY IOMABIIEMY B TIOPbMY TEPPOPHUCTY:

B kpenocmo nonan mei, moii munvii!
Mepmeas écrody yapum muwiuna,
Uspeodxa 360H nuub yHbLIbII. .
MHnoeo cvirnos 30ecy pooumoti Pycu
CHocsim mocky epobogyio,

MHnoaue 20061 cuosim 30ecy u xHcoym,
Jloneue, doneue 200wt/

I1.H. lomOuHOB, uneHn «HapomHoii BOJIY», TEPPOPHUCT, AKMEHCT THCAT:
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bops bombs,

baxy, mpaxy,

Kpoeb u mpynul nepenaxy ...
A cpedb mpynos,

Tpynom s,

Toe orce mot, 36e30a mos?

['maBHBIM 00pa3oM, M033UsI TEPPOPUCTOB MPEJCTABIAET U3 ce0si cBOeoOpas-
HBIY TTOTOK CO3HAHMS CO CITy4YailHBIM TIOAOOPOM CJI0B U pudm. Mexay TeM u 31eCh
BBIJICIISICTCS OYePUYCHHBIN KOHIETITYAJIBHBIA PSAJI, MPEACTABICHHBINA CIICAYIOITAMH
JIEKCeMaMu: bomba, bomoucm, meppop, Kpogv, mpynul, MOpbMd, GUCEIUYA, CMBLCI
JUCUZHU, MOM c8em, 110008, NAMAMb, NOMOMKU, c60000d.

HeT comHeHui, 4TO A3bIK PyCCKOI'O TEppopa CTajl MPEeABECTHUKOM TOTO, YTO
HA3bIBAIOT PEBOJIIOLMOHHBIM M COBETCKHMM HOBOSI30M, YTO COBOKYITHO MOYKHO
MPEICTaBUTh KaK Pe3yJIbTaT 3apOK/ICHUS U Pa3BUTUS UCKa)KEHHOTO COLUAJIbHOTO
uieasnia PyccKou si3bIKOBOM ITUYHOCTU. Hadana dopmupoBaHus 3TOro maeasna Ha-
OJIF0JAI0TCS. B HEBEPHOM HCTOJIKOBAaHUHU TaKUX KOHIIENTOB, KaK CBOOOAA U paBeH-
CTBO, B HEBEPHOM OLIEHKE OKPY’KAIOLIET0 MUPA, B 3aPOXKJICHUU B CO3HAHUU IIUT
JEHUCTBUTEIIBHBIX U BO3MOXKHBIX MJUTIO30PHBIX MHPOB, YTO MPOMU3OIILIO HA CTHIKE
XVIII—XIX BB, pazBuiock B XIX crosernu u nepemio B XX B. [ maBHBIM 110-
CTYJIATOM UCKaXXEHHOI'O COL[MAJILHOIO Uleasia PyCCKOM SI3bIKOBOM IMYHOCTH CTAJIO
MIOHMMAaHHE 1103Ta, €ro JEATEIbHOCTU KaK OPUEHTHPA Pa3BUTHUS, OIPEIEIISIOIETO
HacTosee u OyayIiee Haposa.

3aKno4yeHune

Pycckas si3p1k0Bast IMYHOCTD, B CUITY T'eOrpauecKUX U OrpaHUYEHHBIX KOM-
MYHHMKAIIMOHHBIX YCJIOBHI, B OCHOBHOM Pa3BHBAJIACh B OTHOCUTEIBHOU U30JISALINY.
Haxonsice mexay EBponoit u Azueilt, Poccust TpaauiiuonHo BbIOMpasia eBporiei-
CKMH, TEXHOKPATUYECKUM IyTh Pa3BUTHSA, NIPEANOIAraBIINNA ONPEACIICHHBIA CO-
HUAJIBHBIN HI€a)T — YCHEIIHY0, 00raTyto u CBOOOAHYIO JTUYHOCTb.

He Bcernma pycckomy Hapoay yAaBajloCh KHUThb B COOTBETCTBUHM C €BPOINEH-
CKHUM COLMAJIBHBIM HeaioM. OTHaAKO UMEHHO OH B UCTOPUYECKON PETPOCIIEKTUBE
BBIIIPABJISJ HEBEPHBIM HAMEUEHHBII BEKTOP pa3BUTHUA. DTO CIIy4ajoch U B MOMEH-
Tbl 00pbOBI MockoBcKOro 1napctBa U KpbIMCKO# Opfibl, B IEPHUOJ OCBOOOKICHUS
OT MOJIBCKO-LIBEACKON NHTEepBeHIMH, BbIOOpa [leTpom I eBponelickoro myTu, qaxe
B IIEPUO/IbI IBOPLIOBBIX IIEPEBOPOTOB, KOI/IA CBEPrajuCh MOHAPXH.

B xonue X VIII Beka B pycckoii IMHTBOKYJIBTYpE MO Cyry00 BHYTPEHHUM IpU-
YU HAM [IPOU30LIEN HA/JIOM TPaJULIAH, T.€. CIIEIOBAHUIO TPAJULIIMOHHOMY COLIMAJIb-
HOMY HJi€ajly 3bIKOBOM JIMYHOCTH. B cpezie 2T B Ka4yeCcTBE COLMAIBHOIO Uea-
J1a BBIABUHYJICA 00pa3 aubepalibHO HACTPOEHHOro Mol3Ta-IBopsiHuHa. B Poccum
chopMHUPOBAJICS UCKAKEHHBIN COIUAIIBHBIN HACaN, YBOJAAIINN HAPO OT CIIOKHO-
ro, HO 370poBoro nmyTH pa3BuTus. Bece XIX Bek HaOMr01aI0Ch pa3BUTHE JAaHHO-
ro JEeCTPYKTHBHOTO mporecca. VickakeHHbI COLMAJIbHBIN Heall HadaJl BIHATh
Ha CO3HAHUE PA3HOYMHIIEB U MIPOCTOr0 Haponaa. Bce 3To npuBelo K pa3pylIeHUIO
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Poccuiickoit umnepun u3HyTpH, K OKTAOpbCKOI PEBOIOLNHU, TIOTEPSM U KEPTBaM,
KOTOpBIE JI0 HACTOAILIETO BPEMEHH €11le 00bEKTUBHO HE OLIEHEHBI.

Taxum o6pazom, crnoxHas uctopust Poccun XVIII — navana XX B. npen-

CTaBJIACT COOON €NMHBINA U JIOTUYHBIN MPOIECC PA3BOPOTOB B KYJIBTYPHOM pa3-
BUTHUH PYCCKOH 5A3bIKOBOM TMYHOCTH, nepexoamuil B XX u XXI Beka. Ceronus
nepes MCCIIEoBaTeNIsIMU CTOUT 3ajlada OOBEKTUBHOM HCTOPUYECKOW OLEHKH
JMHTBOKYJIBTYPHBIX MPOLECCOB MPOILIOTo C IeJIbI0 BRIPaOOTKU Hanbosee Bep-
HOT'O BEKTOpa Pa3BUTHSA, U HA €r0 OCHOBE — COLMAJBHOIO Hjeasa S3bIKOBOM
JNYHOCTH.
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Akcunonornyeckoe npeacrasneHmne koluyenta MATb
B COBpeMeHHOW PYyCcCKOM IMHIBOKYNbType

JLA. Cadpapamuena ® X, B.H. /lenncenko

Poccuiickuit yauBEepcHTET IpyKOBI HAPOAOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
B kuznetsova-la@rudn.ru

AnHoTanusi. Ha mpoTshKeHUH BCeil HCTOPHUM YeJIOBEUECTBA POJIb MaTepu B 0OIIeCTBE 00Iama-
J1a 0COOBIM aKCHOJIOTHIECKIM CcTaTycoM. L{eHHOCTE cTaTyca MaTepH 3aKJII04aiach B BOCITUTAHIHT
MOJIPACTAIONIEro MOKOJICHHUS, epeaaue KyJIbTypPHBIX U JYXOBHBIX LeHHOCTeH. [Ipu 3ToM B BOC-
npusTHU 00pa3a MaTepyu TEM WJIM MHBIM HapOJOM OOHAPYKMBAIOTCS ONpEACICHHbIC crienudu-
yeckue 4epThl. Llenp Hamiero mcciuenoBaHus — BbIIETICHUE Tpru3HakoB KoHnenta MATD B pyc-
CKOH JIMHTBOKYJIBTYPE, 3HAUMMBIX JJIs1 HOCUTEJEH pyccKoro s3bika koHua XX u Hauasna X XI Beka.
OO06HapyX eHO, YTO ISt HOCUTENEH pycCKoil TMHTBOKYIBTYpbl MATD — 3T0 He TOTBKO KEHIITUHA,
HMeIOoMIast 1eTel, HO M 9TO-TO OIIM3K0e, pOJHOE, ICTOYHHK JKU3HH, TyXOBHAs IIEHHOCTH. Ho ecim
10 JIAHHBIM aCCOIMATUBHOTO 3kcriepuMenTa 1998—1999 rr. B konne XX croieTus odopas Marepu
CYIIECTBOBAJ B CO3HAHMM HOCUTENEH PyCCKOTO SI3bIKa BMECTE ¢ 00pa3oM OTIIa (camasi 9acTOTHAS
peakmus), To B 2023-2024 1T. MaTh BOIIJIOIIAET 00pa3 MEJI0i CeMbH, TOCKOIBKY acCcoIluaT omey
SIBJSICTCS SNMHUYHBIM. [loMOOHBI CEMAaHTUYCCKUU CABHUT OOYCIIOBIMBACTCS, HA HAIl B3TIISAI,
CIEAYIOIUMHE SKCTPATUHIBUCTHUYCCKUMH (haKTOPAMU: POCT YHUCIIA HETONHBIX CeMel, MaTepei-
OMHOYEK. Take ciaenyeT OTMETUTD, UTO YaCTh MOHATUHHBIX Npu3HakoB koHuenta MATD, pe-
KOHCTPYUPOBAHHBIX Ha MaTepualie JaHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapel PyCCKOro si3blKa, HE aKTyaJH-
3UPYETCS B aCCOIMATHBHBIX IMOJISIX JIGKCEMBI Mamb — BepOaInu3aTopa COOTBETCTBYIOIIETO KOH-
menTa. Takue MpU3HAKH, KaK ‘CaMKa IT0 OTHOIMICHUIO K CBOUM JCTCHBIIIaM’, ‘MOHAXHWHS, ’KCHa JTy-
XOBHOT'0 JIUIA’, ‘00pallleHre K MMOKUIION KESHIUHE FITH KCHE’, TSI MOJIOABIX HOCUTEIICH PyCcCKOi
JIUHTBOKYJIBTYPBI HE SIBISIIOTCS 3HAYUMBIMH.

KuroueBble cjioBa: ceMaHTHKa, aCCOIMATUBHBIM SKCIEPUMEHT, SKCTPATMHIBUCTHUECKHE (aKTOPBI,
LIEHHOCTH
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Axiological Representation of the Concept of MOTHER
in Modern Russian Linguistic Culture

Lyubov A. Safaralieva® X, Vladimir N. Denisenko

RUDN University, Moscow, Russian Federation
B> kuznetsova-la@rudn.ru

Abstract. Throughout the history of mankind, the role of the mother in society has had
a special axiological status. The special value of the status of a mother was in the upbringing
of the younger generation, the transmission of cultural and spiritual values. At the same
time, certain specific features are found in the perception of the image of the mother by one
or another people. The purpose of our research is to analyze the features of the concept
of MOTHER in Russian linguoculture, which are significant for native speakers of the Russian
language of the late XX and early XXI centuries. It was found that for speakers of Russian
linguistic culture, a MOTHER is not only a woman with children, but also something close,
dear, a source of life, and spiritual value. But if, according to the associative experiment
of 1998-1999. at the end of the XX century, the image of the mother existed in the minds
of native speakers of the Russian language along with the image of the father (the most
frequent reaction), then in 2023-2024. the mother embodies the image of the whole family,
since the associate father is a single one. Such a semantic shift is caused, in our opinion,
by the following extralinguistic factors: an increase in the number of single-parent families,
single mothers. It should also be noted that some of the conceptual features of the concept
of MOTHER, reconstructed on the basis of data from explanatory dictionaries of the Russian
language, are not updated in the associative fields of the lexeme of the mother verbalizer
of the corresponding concept. Signs such as ‘a female in relation to her cubs’, ‘a nun, the
wife of a clergyman’, ‘addressing an elderly woman or wife’ are not significant for young
speakers of Russian linguistic culture.
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BBepeHmne

Ha mpotspkennu Bceil MCTOpUM YesioBeYeCTBAa 00pa3 KEHIIMHBI-MATepU 3a-
HUMAaJl ¥ NPOJOJIKAET 3aHUMATh 0C000€ MECTO B aKCHOJIOTMUECKOW cUCTEME Obl-
s, Tak, B AHTUYHOCTH >KCHIIMHA-MATh UT'Pajia BAXXHYIO POJb B MOJIUTUKE TO-
cynapcta, B epuoa CpelHeBEKOBbsI MaTh «paccMaTpUBaJIach KaK HOCUTEIbHHU-
11a O0KECTBEHHOW TI€YaTH W Urpaja poJib MOCPEIHUKA B TPAHCIAINHU JTYXOBHOTO
mupa» [1. C. 122]. B snoxy Bo3poxaeHust posib KEHIIUHBI-MAaTepy B OOIIECTBE
HAYMHAET yTpauuBaTh CBOM MO3UIMU B cepe BOCIUTAHUS U MPEICTACT «B Ka-
YECTBE TPAHCIATOPA KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, OOCCIEUYMBAIOIIETO PABHOBECHE
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cucteMHoro passutus oodmectBa» [1, C. 122]. Ha npotsykeHun cTojeTuil xapax-
TEPUCTUKU 00pa3a KEHIIUHbI-MATEPU B COLMOKYJIBTYPHOM acleKTe OCTaBaJIHUCh
HEU3MEHHBIMU: MaTh — 3TO KEHIIHUHA, KOTOpasi «00JagaeT HEOPANHAPHBIM JKH3-
HEHHBIM OMBITOM <...> M OTJIMYACTCS PEIKON T0OPOTOM, YyBCTBOM COCTpaIaHUs
1 YMEHHUS MOHATH CBOMX JIETEH U UX PEICHHUS; )KEHIIIHA, OIaPEHHAs OT IIPUPOJIbI
HEOpAMHAPHBIMU CHIOCOOHOCTSIMU K BociuTaHuio» [2. C. 145]. IIpu aToM cienyet
OTMETHTb, YTO, IOMUMO O0II€UETIOBEYECKUX XapaKTepUCTUK 00pa3a MaTepu, MOXK-
HO BBIJICJIUTH U HAIIMOHAJIbHBIE YEPThI, 00YCIOBJICHHbBIE KYJIbTYPHBIMH LIEHHOCTS-
MU TOT'O WJIM UHOTO Hapoa. Tak, 00pa3 mamepu HEOTHOKPATHO CTAHOBUJICS IIPEI-
METOM HCCJIEIOBaHUS MHOT'MX JIMHTBUCTOB U KYJbTyposioroB: A.A. AnucsH [3],
N.N. Kapenosa [4], H.B. Kopo6kora [5], M.C. Mynramesa, M.P. OBxaznos [6],
T.M. Omoposa [7], JL.K. Xeprexk [8], Usns Haitnaii [9] u ap.

Paccyxknmass 0 cOBpeMEHHON HCTOPUU POCCHUHCKOTO OOIIECTBA, MPEACTABIISA-
€TCSl 3HAYUMBIM BBIJICJIUTh OCHOBHBIE YEPThl 00pa3a >KEHIUHbI-MaTEpH, aKTY-
anpable B XX n XXI BB. Tak, B CoBerckoM Coro3€e KEHIIMHA-MAaTh JOJKHA ObLia
COOTBETCTBOBAThH CIEAYIOIIUM KpuTepusM: 1) «paboTarh MONHBIA paboUuil JeHb;
2) OCYILIECTBIATH BOCIUTAHUE JAE€TEH, YACTUYHO pa3/ieisis 3Ty 00s3aHHOCTh C ro-
CyJapCTBEHHBIMU MHCTUTYTaMU U POJICTBEHHUKAMU; 3) OTBEYATh 32 OPraHU3aIuio
osiTay [10. C. 5-6]. B coBpeMeHHOM pOCCHIICKOM OOIIECTBE IICHHOCTH CEMbH U Ma-
TEPUHCTBA JIE)KAT B OCHOBE TOCYIapCTBEHHOM MOJUTUKHU B 001acTH aeMorpaduu,
HaIlpaBJICHHON Ha noegvluieHue poxycoaemocmu. Tak, KEHIIMHAM, UMEIOIIUM Jie-
Tel, OKa3bIBAETCS Pa3HOI0 pojia MaTepraIbHas MOJJEPHKKa OT TOCYIapCcTBa B BUJE
ocoOuil Mo 6epeMEeHHOCTH U POAAM, YXOY 32 PEOCHKOM, >KMJIMILHBIX CyOCH AN,
JIbroTHOM unorexku. Ho, HECMOTpsI Ha BCe BBIIIEU3JIOKEHHOE, YCUIIUBAIOTCS TEH-
JEHIINH, KOTOPBIE «IIPOSBIISIIOTCS B OPUEHTALIMH KEHIIIMH Ha TPO(ecCHoHabHY IO
NESITEIbHOCTh, OCO3HAHHOM OMKA3€e OM MAMEPUHCMEA U CHUXKEHUU LIEHHOCTH
€€ BOCITMTATEIIFHOTO BKJIaJa B )KHU3Hb aeTei» [1. C. 124].

CrnenyeT ynoMsiHyTh €llle OIMH COLIMaIbHO-IeMorpaguueckuil paxkTop, oka-
3bIBAIOIMIN BIUsSHNUE Ha GOPMUPOBAHUE 00paza mamepu B POCCUNCKOM OOIIECTBE
XXI cronetuss — pocm uucaa mamepeii-oounovek. 110 MHEHHUIO uccaenoBare-
neit BHUU tpyna Muntpyna Poccuu, «B mocinenHue IecATHIETHS J0JISI HENOJI-
HBIX cemelt B Poccuu BeIpocna moutu B 1Ba paza — ¢ 21 % B 2002 roay mo 38,5 %
B 2021 roxy»'. [Ipu 3TOM OTMEUaeTCsI, 4TO B OOJBIIMHCTBE TAKMX CEMEH POJIb PO-
JTUTEJNS BBIOJIHSET KEHIIIHA-MaTh.

MHorue coBpeMeHHbIE UCCIIE0BaHUS B 007aCTH IICUXOJIOTUH, KOJIJIEKTUBHO-
r'o CO3HaHMS TaKKe 00palaloTces K aHaau3y oopasa KeHIIMHbI-MaTepu. Tak, MOX-
HO BBIJICJIUTH aHAJIU3 (PAaKTOPHOM CTPYKTYpPhl OTpakeHUs 00pa3a MaTepu B COBpe-
MeHHOM oOmiectBe, npoBeaeHHbIN FO.C. I'a3u3oBoil. [lo MHeHUIO UccienoBaTens,

! Dkeneptsl ip MUHTpYyAa OMHCAN IIOPTPET» HENoMHOW ceMbr B Poccuu. [Touemy mx umcio
pacTeT ¥ 4To C 3TUM JenaTh [ D1eKTpoHHbIH pecypc] Pexnm nocryna: https://www.rbc.ru/economic
s/11/04/2024/661677bc9a794770abfbb1£5 (nata obpamenus: 05.09.2024).
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Ha (opmupoBaHUEe 00pa3a COBPEMEHHON >KEHIMHbBI-MAaTEPU BIUSAIOT CIETYIOLIUE
daxropsr [11. C. 99-101] (puc. 1).

Lenbro Hamero ucciaea0BaHus ABIAETCA PEKOHCTPYKIMS MOJEIN KOHLENTa
MATD B nrHaMHuUECKOM aclieKTe Ha MaTepuaJie JaHHBIX JIEKCUKOrpapuyecKux
HMCTOYHUKOB M JAHHBIX acCOUMATUBHBIX 3KkcnepuMeHToB XX B. u 20-x rr. XXI
CTOJICTHS.

CeMeilnan #cusno Kax
sedyuias yeHHocmy
CcO6peMeHHOTI

uoeanvroumamepu /
Family life as the
leading value of

a modern ideal mother

Jlyxoeénaa pons mamepu
8 cIanoenen Ul
COBPEMENTLOZ0 Ue06eKa
/ The spiritual role of the
mother in the formation
of modern man

Mameputcmeo —>mo
uenogeueckuil 00n2
JHceHIurbl /
Motherhood is a
woman's human duty

Mamepuncmeo—3mo
01azo oA HnceHuuol /
Motherhood is a blessing
Jorawoman

* OTpakaeT NpeJcTaBIeHHe O MATEPHHCTBE Kak 00

OIIpeNIeNIEHHOH OOA3aHHOCTH JKEHINHHEBL, «9TO
IO3BOMIAET CYAMTh O LEHHOCTHOH IIO3HIHH
COBPEMEHHOH MarepH H MOTHBAX,
00€CIEUHBAOIINX  NPHHATHE  MAaTepPHHCKOH
byHKIHID)

YKa3BlBaeT Ha «HMEIomHecs OOIIeCTBEHHBIE
OXHIAHHS B OTHONIEHHH MaTepH H €€ POlb B
BO3POKIEHHH  JYXOBHOIO  acmekTa  JKH3HH
obmecTBa <...> TIOCPEICTBOM BOCIHTAaTeIbHOH
JeSTeTbHOCTH M y9acTHi  Martepd B
COIHOKYIBTYDHOI KH3HH OOIIECTBa, HCKYCCTBE
¥ TBOpYECTBE, BKIIOHYCHHS €€ B 3[0POBBIH KpyT
oOmeHnsd, a TakkKe OOECIEHYEeHHS €l0 OIEKH,
TIOMOIIE ¥ TOMIEP/KKH CBOHX IeTeH Ha BCeX
STanax JIHYHO CTHOTO CTAHOBJICHHSD)

OTpPAKAECT IIPEeACTaBICHIA oﬁmeo'ma 0 TOM, 4YTO
JKCHIMMHA, «IOMHJI O CBOEM IIpe€aHasHa9eHHH,
3apYUHBIIHCH OOMIECTBEHHBIM OTOGPEHHEM B
TPHHATHH MATEPHHCKOH DPOMH, TPOCTO 0O0A3aHA
BBITIOMHUTD CBOIT JOTT MEPe/T 0GIIECTBOM

M0 MHEHHIO OOMIeCTBA, «MATEDPHHCTBO JaeT
JKEHIMMHE KPacoTy H 3[0POBbE, CBOOOIHOE
BpeMs H BO3MOKHOCTh TBOPIECTBA, B Pe3y/bTare
MAaTepHHCTBA IS JKEHITHHBL aKTyaTH3HPYIOTCS
Te IEHHOCTH H aCIeKTH, KOTOPBIE OOIMIECTBO

TPHITHCHIBAET € B Ka9eCTBE OCHOBHBIXY

Puc. 1. QakTopHas CTpyKTypa 06pasa KeHLUHbI-MaTepu
NecmouHuk: coctaneHo no [11. C. 99-101] J1.A. Cadapanuesoii, B.H. leHnceHko.

Fig. 1. The factor structure of the image of a mother woman
Source: compiled [11. P.99-101] by Lyubov A. Safaralieva, Vladimir N. Denisenko.

Ma'repwanbl n metoabl

MarepuanoM HUCCIENOBaHUS TOCIYXKUJINW JaHHBIE JEKCUKOIpapUUECKUX
HCTOYHUKOB: TOJIKOBBIX, STUMOJIOTHYECKUX, ACCOLIMATUBHBIX CIIOBapei, a Takxke
JTAaHHBIE ACCOIMAaTHUBHOI'O 3KCIEPUMEHTA, MPOBEIEHHOIO CO CTyAEHTaMU (puio-
joruyeckoro gaxynsrera Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpY>KObI HapOJOB UMEHHU
[TaTpuca JIlymymOs! B 2024 1. Pexonctpykuus npuszHakoB konuenta MATD nposo-
Juiach MyTeM IPOBEACHHUSI KOMIIOHEHTHOIO aHaIN3a CEMAaHTUKU JIEKCEMbl Mamb,
a TaK)KE€ CEMAaHTHUYECKOI0 aHaJIM3a ACCOLIMATOB, MOJYYEHHBIX Ha CTUMYJ Mamo.
Kpome toro, B Haiiem Hcciel0BaHUU HCIOIb30BAJIUCh AKCTPATMHIBUCTHUYECKHUE
JaHHBIE U3 00JacTH ieMorpaduu, COLUOIOT MU U TICUXOIOTHH.
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PesynbraTtbl

CornocTaBieHue pe3yabTaTOB aCCOIMATUBHBIX YKCIIEPUMEHTOB KOHITA XX —
Hayasia X X[ Beka nmo3BosisieT MPUUTH K CIAEAYIOMUM BBIBOJAM:

1. Ing HOCHUTENEN PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI YCTOWYMBBIMY NOHATUHHBIMU
npusHakamu kKoHuenta MATD sBnsitoTcs: ‘myXxoBHasi IEHHOCTh, POJIHOE, OIHU3-
KO€’; ‘UCTOYHHK, IaBIINH )KU3Hb UeMY-TH00 1oporomy, Oiau3komy, Hayaso’. [Ipu
9TOM IPHU3HAKHU ‘CaMKa [0 OTHOUIEHHUIO K CBOMM JI€TEHbIIIaM’, ‘MOHAXUHS, KEeHa
JIYXOBHOTO JIMIA’, ‘O0palleHre K MOXUJION KCHIITMHE WUJIN KEHEe B aCCOIMATHB-
HBIX IOJISIX CTUMYJIA Mamb HE aKTyaJIU3UPYyIOTCH.

2. 3a ;1Ba MOCJIEIHUX JECATHIIETHSI B o0pa3e MaTepu MPOMU3OILIH OIpese-
JIEHHbIE U3MEHEHU I, BI3BAaHHbBIE SKCTPAJIUHIBUCTUUECKUMU (PAaKTOPAMHU, B HaCT-
HOCTH COLIMAJIbHO-IeMOrpahuuecKuMHU MPOLECCAMMU:

* OTMEYAETCs 3HAYMTEJIBHBIA POCT pPEaKUUd C NEHOPATUBHBIM 3HAYEHUEM:
eciau B KOoHIe XX CToJeTUs MaTh IMpeAcTaBisulach JIOOsmEed U 3a00Tiu-
BOM, TO B Havyane XXI cTonetust B obpaze mamepu npeodinanaroT J11000Bb
U CTPOTOCTH;

* Haubosiee YaCTOTHas peakuus omey, OOHapy>KEHHas B OTBETAX PECIIOH]IECH-
TOB aCCOIMAaTUBHOTO 3KcniepuMenTa 1998—1999 rr., B acconnaTuBHOM T10J1€
skcniepuMenTa 2023 1. penpe3eHTUPYeTC EAMHUYHON PeaKIen, 4To CBUE-
TEJIbCTBYET O LIEHHOCTHOM POCTE POJIM MaTepH Kak LIEHTPa CEMBU B COBpE-
MEHHOM OOIIECTBE;

* YTpPauMBaIOT CBOIO 3HAYMMOCTh HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHbIE 00pa3bl Poaunbl-
Matepu u reporHu pomana M. ['opbkoro «Marb», uTo BepuUIUpyeTCcs: CHU-
KEHUEM YMClia peakluii, BepOaan3youux yInoMsHyTble 00pasbl, B accolua-
THBHOM II0JIE CTUMYJIa Mamb Hadana XXI Beka.

3. Kak nus HocuTenel pycCKOM JIMHIBOKYJIBTYPbI KOHIIA XX CTOJIETHUS, TaK
U JUIS MOJOJBIX pecrnoHJeHTOB Haydayna XXI Beka ocTaeTcs HEM3MEHHOW IIEH-
HOCTh MAaTe€pH KaK JYXOBHOIO Hayajla, ICTOYHMKA HPABCTBEHHOCTU U MOpAJIH,
Oe3rpaHUyHOMN JTI0OOBU K CBOMM JIETSM.

be3ycnoBHO, 00pa3 »KEHUIMHBI-MAaTepU, PEMPE3CHTUPYEMBbIH KOHIIEITOM
MATD, 3anuMan u nNpoAoIKaeT 3aHUMAaTh 3HAYUMYIO0 ITO3UIHI0 B aKCHOJIOTHYe-
CKOI KapTUHE ObITUS HOCUTEJIEH PYCCKOI IMHTBOKYIBTYphI. [IpoBenenHoe HaMu
HCCIIeI0BaHKE TI03BOJIMIIO HE TOJIBKO PEKOHCTPYHUPOBATh HanboJsiee yCTOMUYNBbIE
MOHSATUITHBIE MPU3HAKU HA3BAHHOI'O KOHIIENTA, HO U MPOCJIEAUTh JUHAMHUKY 00-
Pa3HBIX U IEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB.

O6cyxpaeHne
BbiaBneHve NOHATUNHbBIX NPU3HaKoB KoHuenta MATb

Jlns onucanus NOHATUMHBIX pu3HaKkoB KoHLenTa MATD oOparumes k omnpe-
JIEJIEHUIO JIEKCEMbI-BepOain3aTopa KOHIUENTa B TOJIKOBBIX M ATUMOJOTHYECKUX
CJIOBapAX PYCCKOrO SI3bIKA.
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B Masom akajieMruueckoM ciioBape pyccKoro si3bIKa JIEKCeMa Mamb TOJIKYeTCs
cienyomum odpazom: 1. «KeHImHrHa M0 OTHOIICHUIO K POKJICHHBIM €10 JIETSM.
2. Kenmuna, nmeromas uid uMenas aetei. 3. CaMka 0 OTHOIICHUIO K CBOMM
netenbimam. 4. nmpoct. OOpalieHne K JUIly >KEHCKOTo moiia. 5. ycrap. Ha3panmue
MOHAXHHHU, a TaK>Ke€ >KEHbI JIyXOBHOT'O JIMLA, OOBIYHO MPUCOETUHSIEMOE K UMEHHU
WJTH 3BAaHHION .

B Bosnb11oM TOJIKOBOM ClI0OBape pycCcKOro si3blka OOHapy >KMBAETCs CeayIoLIee
TOJIKOBaHME JIeKCeMbl mMamb: 1. «JKeHInHa 0 OTHOLIEHHUIO K POXKJICHHBIM €10 Jie-
TAM. 2. Tpaja.-Hap. O TOM, 4TO SIBIASETCS POAHBIM, OJTU3KUM, JOPOTUM, IPEJICTABIIASL
co00i1 KaKy0-11. yXOBHYIO IIEHHOCTb. 3. CaMKa 110 OTHOILIEHUIO K CBOMM JIETE€HbI-
mam. 4. pasr. O ToM, OT KOTOPOTO WJIK B KOTOPOM 3apOK1aeTCsi, 00pa3yeTcst 4To-JI.
HOBOE UJIM N0J00HOE eMy. 5. (00b1uHO B oOpaieHun). Gam. O xeHiuHe, xexe. 6.
O KeHe CBSIICHHUKA U MOHAXUHE) .

ToJIKOBBIH CI0Bapb PYCCKOTO SI3bIKA COAEPIKUT CIIEAYIOIIEE OIPeIeICHUE JIeK-
ceMbl mamy: 1. « KeHnmHa 10 OTHOIIEHUIO K CBOUM JETAM. 2. nepeH. McTouHuk
(B0 2 3Ha4.), HA4YaJI0 YEro-H., a TAKXKE€ O TOM, YTO JOPOro, OJIM3KO KaKJIOMY. 3.
CaMka 1o OTHOUIEHHIO K CBOMM JieTeHbIaM. 4. OOpalieHue K NoXHI0i KeHIIUHE
WJIM K JKEHE KaK K MaTepu CBOMX JieTel (mpoct.). 5. Ha3zBaHue MOHaXMHH, a TaKKe
obparenue K Hell (pasr.)»?.

B CoBpeMeHHOM TOJIKOBOM CJIOBape pycCKOro s3blKa JEKCeMa Mams Onpese-
nsieTcs chneayronuM oopaszoM: 1. «KenmniuHa no oTHOIIEHUIO K ee aeTsM. 2. Camka
YKUBOTHOTO 10 OTHOLIEHUIO K €€ AeTeHbIaM. 3. nepeH. To, 4To SABiIsSeTCs UCTOYHU-
KOM, JIaBLLIUM >KUTb, YTO HOPOAMIIO YTO-IHO0, CTAJI0O IPUUHUHOM Yero-nudo, OTKy-
Jla YePIIar0T SHEPTHIO, KUZHEHHOCTD. 4. YIIOTpEOIsieTCs KaK MOCTOSTHHBIN SMUTET
co cioBaMu: 3emas, Poccus. 5. YnoTpeOiaseTcs Kak HOYTHUTEIbHO-(aMUIIbIPHOE
oOpallileHue K MOXKUJION skeHIHe. 6. MoHaxuHs, PUHSBIIAs NOCTPUKEHHUE; Ma-
Tymka. 7. JKeHa 1yXoBHOr0 JIMIIa; MaTyIIKa. 8. MeX . mpocToped. Bo3rnac, Beipa-
YKAIOIIHUK J0Ccany, HEYJOBOJIBCTBHE U T.11. (YHOTpeOIsseMblii TAaK)Ke B COCTaBe OpaH-
HBIX BBIPAXKECHUI MM BBIPAKCHHI, MX 3aMEHSIOIINX)»’.

B sTuMonornyeckux cioBapsix pycCKoro si3blka JIeKCeMa Mamsb ONpeaessieTcs
cienyromum obdpaszoM: 1. «IpeBHepycckoe — maTu. CTapociaBsHCKOE — MATH.
Obmecnabsiickoe — mati. Jlatuackoe — mater. ClI0BO «MaTb» — CIIaBSIHCKOE
10 IPOUCXOXKIEHNIO. B pycckom sa3bike ucnosnp3yercs ¢ X1 B. Matb — 3TO «kKeH-
IIMHA 110 OTHOIICHHIO K €€ JICTSIM» UJIH «CaMKa [0 OTHOIICHHUIO K €€ JICTCHBIIIIaM»®.

2CnoBaps pycckoro sizbika / [Tox pea. A.I1. EBrenbeBoit. M. : Pyc.s3.; [Tonmurpadpecypest, 1999.

* Kysneyos C.A. BonpLioii TOJIKOBBIN ciioBapb pycckoro szbika. CI16. : Hopunrt, 1998.

* Oacecoe C.H. ToIKOBBIN CIOBaph PYCCKOTO si3bIKa: OHNaitH Bepcust. 2008—2017. Pexxum noctymna:
https://slovarozhegova.ru/word.php?wordid=30422 (nara o6pamenus: 15.08.2024).

> E¢ppemosa T.@. HoBblii TOIKOBO-CIIOBOOOPA30BATEIBHBII CI0Baph pycckoro si3bika. M. : [poda,
2000.

¢ Cemenos A.B. DTUMONOTHYECKUIA cI0Baph pycckoro sizbika. Cepust «Pycckuit si3pIk oT A 10 S».
M. : FOHBEC, 2003.
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2. «ObmecnaB. UHAOEBPOI. XapakTepa (cp. HeM. Mutter, anri. mother, np.-uH/I.
matar-, toxapck. A macar u T. 11.). Cyd. mpousBoaHoe (Cyd. -ter-) oT geTCKoro ma, cp.
mamay’. 3. «O0IecnaBsIHCKOE CJIOBO MHIOEBPOIEHCKOM nmpupo/isl. Bo3HukII0, Be-
POSITHO, U3 JIETCKOTO JICTIETHOTO Mama»®. 4. «Pon. 1. Marepu, Ip.-pyccK., CT.-CIIaB.
Matn. PoacTBeHHO TUT. MOtE, PO, M. MOters «KEHIIMHAY, ITIL mAte, Ip.-IPYCcCK.
miti, TUT. motina «MaThy, Ip.-UH]I. Mata (matar-), aBecT. matar-, HoB.-iepc. madar,
apM. mair, Tped. unp, I0p. patnp, and. motré «cectpa» (I. Maiiep, Alb. Wb. 287
U CJL.), 1aT. mater, matrix «Matb», upii. mathir «matey. B ocHOBE J1e)KUT c10BO *ma-
U3 JETCKOM peumy’.

[TpuBeeHHBIC BBIIIIE TOJKOBAHHS ITO3BOJISTFOT 3aKJIFOUHThH, YTO aPXHUCEMOH JICK-
CEeMBI Mamb ABJISICTCI ceMa “KCHIMHA, uMeromas neTei’. K oCHOBHBIM ITOHSTHII-
HbIM npu3Hakam KoHuenta MATDH moxHo otHecTH cienyrommue: 1) Camka 1o oT-
HOIIIEHHUIO K CBOMM JieTeHbImaM; 2) IcTOUHUK, JaBIINN KU3HB YeMY-TH00 J0pO-
romy, oim3komy, Hauaso; 3) JlyxoBHast IEHHOCTH, po/iHOE, O1n3koe; 4) MoHaxuHs,
KEHa yXOBHOro jnia; 5) O0pallieHue K NOKUIIO0H KEHIIIMHE UITN KEHE.

Takum obpazom, MATD, ais HOCUTENE PyCCKOM JTUHTBOKYJIBTYPBI — 3TO
B MIEPBYIO OYepe/Ib KCHIIWHA, JIaBIIas )KU3Hb, IPEJCTABIISIOMAS JYXOBHYIO IICH-
HOCTB JUUISI IETE€H U I oOlIecTBa.

Ob6pa3Hble 1 LeHHOCTHble NPU3HAKK KoHuenTa MATb

Jnsa Bepudukanum moHATHHHBIX Mpru3HaKoB KoHrenTa MATD u BeisBiICHUSA
JTMHAMUKU 00pa3HbIX M IIEHHOCTHBIX MPHU3HAKOB HCCIEAYEMOro KOHIenTa o0Opa-
TUMCSI K IAaHHBIM aCCOIMATUBHBIX AKCIIEPUMEHTOB, MPOBEACHHBIX CPEAN CTY/ICH-
ToB B 1998-1999 rr."® 1 2023-2024 rr. B PoccuiickoM yHUBEpCUTETE APYKObI Ha-
ponos numenu Ilarpuca JlymymOBbI.

B CrnaBsitHckOM acconuaTuBHOM CJIOBape OTpakeHbl 0TBETHI S00 pecroH/ieH-
TOB B Bo3pacte oT 18 1o 25 ner. Ha ctumyn mams Obu10 nonydeno 588 peakuuii,
13 KOTOphIX 161 peakius okazagach OTMHOYHOM.

«MATD: oten 111; ponnas 44; m0608b 30; ponuHa 28; Mos 26; )KeHIIUHA
21; mobumas, TBoto 14; mo6pas 10; gom, xu3Hb §; moporas, Temio 7; 3a00Ta,
Mama, CBITO€, Xopolas 6; TepouHs, AeTU, 100po, 10Yb, 3eMJIsi, MUIas, HEXK-
HOCTB, POJHOM YenoBeK 5; ponans 4; ['oppkuii, A€TCTBO, U Mavexa, OJHA, CIO-
KOMCTBHE, cTapasi, ChIH 3; OJNIM3KHI YelloBeK, Bamry, ['oppkoro, nerei, nodpora,
oMa, ero, eAMHCTBEHHAs, keHa, JKeHs, 37as, 30B€T, U OTEeI, U ChIH, KOPMH-
JuIa, KpacuBas, JJacKoBas, JIOOUTH, 10010, Madyexa, MOAACPKKa, paaoCTh,

" Hlanckuii H.M., booposa T.A. 1lIxonbHbIN STHMONOrHYeCcKHil cnoBaps. M. : Ipoda, 2004.

8 Kpoinog I'A. dtumonornyeckuii ciaoapb pycckoro si3bika. CIIB. : Victory, 2004.

® @acmep M. DTUMONOTHYECKHUI CIOBAph PYCCKOTO s3bIKa. Tep. ¢ HeM. u gomn. O.H. Tpy0Oadea. M. :
Actpens: ACT, 2007.

0 Voumyesa H.B., Yepracosa I'A., Kapaynos FO.H., Tapacos E.@. CnaBsHCKHI acCOLMATHBHbINA
CJIOBapb: PycCKuil, Oenopycckuii, 6bonrapckuii, ykpaunckuii. M.; M3narenscTBo AnTalickoro rocy-
JapctBeHHoro ynusepcutera, 2004. EDN: TUKZCX
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pebenka, peOeHOK, pOJHOM, CBSITO, CEMbS, CTapyIIKa, CYacThe, TBOS, X03sHKa 2;
Amns, Bans, Be4HOCTH, BO/Ia, BONPOC, BCE, BCETO YEJIOBEUECTBA, TOBOPHUJIA MHE
0 cynpbe, rpad, JeHb POXJICHUS; A00po, JITOOOBH, JIaCKa; JOJT, IOM POIHOM,
JIOPOTOE, TOPOXKE HET, JOUKA, AYMAET; €CTh MaTh, OHA O/JHA; YKAJIKO; KEHIIH-
Ha, IMEIoMasl AeTe; )KepTBa, 3aIMUTHHUK, U B AQprUKe MaTh, UICTOYHHUK KHU3HH,
Kamia, KpoBb, KTO pOAUJ, Jy4lluas, Jy4lie, Ji00UMbIN 4eIoBeK; J11000Bb, 3a00-
Ta; JII000BB, HEIKHOCTD; Nt00sAmas, JIronmuna, mats, M. ['opbkuii, MOs TOopoTasd,
“Ha nue”, Hacenka, Ha MEPBOM MECTE, HEXKHasl, HET, HET CJIOB MIPOCTO, HY)XHA,
OTIJIOT; OTEIl, ChIH, 0Yb; OTEYECTBO, OYaT, MUJIUT, MOJAPYTa, MOAPYTH, IIOMOIIIb,
MOoCyy, MOILIO0, TPUPOJA, PHUIILIA, PACCTPOCHHAS, PaTh, POAUTENHU; POIHAS,
KpacuBasi, poiHEe BCEX, POJACTBEHHUK, poxaeHHe, Poccus, pycckas, camas
noOpas, camasi oporas, camas Jiydlas, camoe JIOpOoroe, camoe MpeKpacHoe,
caMbIii OJMM3KHUI YEJIOBEK, CaMblil XOPOIINM YEJIOBEK, CBOJIOYb, CEUHA, CEP/I-
e, cecTpa, ckasaja, CKpOMHas, CTporas, c4acTiIuBasi, cbipa 3emisi, Tamapa,
TBOIO. .., TBOIO (Bally), TEMHOTA, TEIJIO U JIacKa, TPeX JeTeH, yBaKCHUE, yMHas,
ympaBj€HHE, YUCHBE, YEPHOE, ITO BCE, 3TO MaTh, 3TO MOS )KU3Hb, 3TO CBATOE,
s 1; 588+161+12+97+17» [12]. Pacnpenenum monydeHHbIE PEaKIIMH MO CEMaH-
THYEeCKUM rpymnmnam (tad. 1):

Haubonee yacToTHbIE peakliMy CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, UTO B KOHIIE X X CTO-
JIETHSI MOJIOZIBIE HOCUTEIN PYCCKOM JIMHIBOKYJBTYphl acconuupoBain MATD
¢ mobumont (1r0606v 30, arodumas 14), ponnout (poounas 44, poonoii yenogex S,
poons 4) xeHmuHou (orcenwuna 21), onHuM U3 ponutenen (omey 111).

[IpoBeneHHbIN 3KCIEpUMEHT Bepuduuupyer Hainuuue B koHuente MATD
aKTyaJbHOW CEeMBbl ‘AyXOBHAs IIEHHOCTb, POAHOE, Onu3koe’ (poouna 28, dom 8§,
arcusns 8, ceamoe 6, 3emus S). IIOHATUHHBINA MPU3HAK ‘UCTOYHUK, NABIIHHN KU3HBb
4eMy-IT100 JOpOromy, 6JIU3KOMY, Ha4aJlo’ perpe3eHTUPYETCsI CIEAYIOIUMH acco-
UATaMU: JHCU3Hb 8, demu S, 0ousb 5, cvin 3, 6ceco uenosewecmaa 1, denv posicoeHus
1, ucmounux scusnu 1, pooumenu 1, posrcoenue 1.

KommnekcHbI# aHaau3 acCOIMAaTOB MO3BOJSIET PEKOHCTPYHPOBATh 00pas
Mamepu B CO3HAHUU HOCUTEJIEH PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYpPBI KOHIIA X X BeKa:
Oosbias yacTh acconuaToB xapaktepuzyetr MATD kak doopyro 10, dopoeyio
7, xopowyro 6, munyio S, HexcHyto 5, 1acko8y0 2 KEHIIUHY, KOTOpas IapuT
1106066 30, menno 7 u 3abomy 6. Peakuuil ¢ neliopaTuBHbIM 3HAUEHHUEM 3Ha-
YUTEJIbHO MEHBIIIE, YEM C MEJIMOPATUBHBIM: 31a4 2, ocepmea 1, nuaum 1, pac-
cmpoennas 1, ceonous 1, cmpoeas 1, 4T0 CBUACTEABCTBYET O TOM, HOCUTEIH
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPbl OCMBICIISAIOT IeHHOCTh MATEPU kak *KeHIIUHBI,
HE TOJIbKO JAONIEH XU3Hb, HO U PENPE3CHTUPYIONIEH BEICOKOHPABCTBEHHBIC
JTUYHOCTHBIE KadecTBa. [Ipu 3TOM crenyeT OTMETHTh HAJW4YHUE B accCOIlHa-
TUBHOM II0JIE CTUMYJa Mamsb PEaAKIUi, XapaKTEPUIYIOIIUX 00paz mamepu
B IPEBOCXOJIHOM CTENEeHU: camas 0obpas 1, camasn dopoeas 1, camasn nyvwas
1, camoe dopocoe 1, camoe npexkpacrnoe 1, camwviii bauskutl yenosex 1, camwiii
xopowuu yenogex 1.
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Tabnuuya 1/ Table 1

AccoymnaTuBHoe none ctumysna matb 1998-1999 rr. /
The associative field of the stimulus mother 1998-1999.

Ne CemaHTM4YecKoe ocHoBaHue / .
. . Peakuyunm / Reactions
n/n Semantic basis
1 PopcTBeHHble cBA3W maTepw, fetun / omey, 111; podHas 44; mama 6; 0emu 5; 0o4b 5; poOHOU Hesosek 5;
Family ties of the mother, children DOOHA 4; 0emcmeo 3; u Madexa 3; CblH 3; 61U3Kul Yesosek 2; 0emeli 2;
XKeHa 2; u omey 2; U CblH 2; Mayexa 2; pebeHka 2; pebeHoK 2; pooHoU 2;
cembA 2; 004Ka 1; XeHWuUHa, umerowas demed 1; kmo poousn 1; mame
1; 0mevy, cbiH, 004b 1; pooumenu 1; pooHee 8cex 1; podcmeeHHUK T;
poxdeHue T; cecmpa 1; mpex demeli 1;3mo mams 1
2 MaTb Kak xpaHuTenbHuLua ovara / /Jlom 8; doma 2; kopmunuya 2; xo3salika 2; 0om podHoli T; kawa T;
Mother as the keeper of the hearth nocydy 1
3 MennopaTtunBHble XapaKTePUCTUKN J110608b 30; ntobumas 14; dobpas 10; dopoezas 7; menso 7;3a6oma 6;
obpa3sa matepu / Reclamation csAmMoe 6; xopowas 6; 006po 5; Muna 5; HexxHocme 5; cnokoticmeue
characteristics of the mother’s 3; 006poma 2; nackosas 2; no0depxka 2; padocme 2; cHacmee
image 2;006po 1; mobose 1; nacka 1; 3awumHuk T; ayqwaa 1; ayqwe 1;
Jo6umebil yenosek 1; 10608b 1;3a60ma 1; 1106086, HEXXHOCM®b T;
06awas 1; Mos 0opoeas 1; Haceoka 1; HexHas 1; nomowe 1; camas
006pas 1; camas 0opoeas 1; camad ny4ywas 1; camoe dopozoe T;
camoe npekpacHoe 1; camolli 651u3kuli yesosek 1; camoili xopowuli
qesio8ek 1; CKpomMHas 1; mensio u nacka 1; ysaxerue 1; ymHas 1
4 MeopaTBHbIE XapaKTePUCTUKIN 3n1a8 2; nunum 1; paccmpoeHHas 1; ceosous 1; cmpoaas 1
o6pasa matepwu / Pejorative
characteristics of the mother’s
image
5 O6pas3 xun3Hu matepu / Mother’s 00Ha 3; oHa 00Ha 1; xepmea 1; nodpyea 1; nodpyau 1; caacmnueas 1
lifestyle
6 BrewHocTb maTepu / Mother’s XeHWuUHa 21; cmapas 3; Kpacueas 2; cmapywka 2; pooHas, Kpacusas
appearance 1;ceduHa 1
7 WHble, nHanMBMAYyanbHble peakuymmn / POOUHa 28; Mos 26; mBoIo 14; XU3Hb 8; 2epouHs 5; 3emns 5; lopekuli

Other, individual reactions

3; sawly 2; lopbkoeo 2; e2o 2; eOuHcmeeHHaA 2; XKeHs 2; 30sem 2;
J06ume 2; nobsito 2; ceamo 2; meoa 2; AHA 1; BaHsa 1; seyHocms
1;800a 1; 8Bonpoc 1; 8ce 1; 8ce20 yenoseyecmaa 1; 2080pusa MHe

0 cyobbe 1; 2pay 1; 0eHb poxdeHus 1; 0one 1; dopozoe 1; dopoxe
Hem T1; 0ymaem 1;ecmo 1; Mame 1; xanko 1; u 8 Agppuke mame T;
UCMOYHUK XU3HU T; Kpoeb 1; JTloomuna 1; M. lopekudi 1;"Ha 0He”
1;,Ha 1 mecme 1; Hem 1; Hem cs108 npocmo 1; HyxHa 1; oniom T;
omeyvecmeo T; nowsio 1; npupoda 1; npuwna 1; pame 1; Poccus T;
pycckasa 1; cepoye 1; ckazana 1; celpa 3emna 1; Tamapa 1; meoio...T;
meoro (8awly) 1; memHoma 1; ynpaeneHue 1; y4eHbe 1; yepHoe 1;3mo
8ce 1;5mo MoA Xu3Hb 1;5mo ceamoe 1;a 1

NcmoyHuk: cocTaBneHo J1.A. Cadapanueson, B.H. [leHncerko / Source: compiled by Lyubov A. Safaralieva, Vladimir
N. Denisenko.
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MATD 1 MOJIOABIX HOCUTENEH PYCCKOW JMHIBOKYJIBTYPBHl KOHIIA
XX croneTus — 3TO XpaHUTEIbHHIA JOMAILIHETO ovyara: dom 8, doma 2, Kop-
munuya 2, xoszaiuka 2, ouae 1. Ilockonpky «o0Opa3 mMaTepu Ha OINpPENEIEHHOM
KU3HEHHOM 3Talne — 3TO COBOKYMHOCTb MPEACTABICHUN O COOCTBEHHON Ma-
tepu» [13], Takue peakunu, Kak: XKeus 2, Ausa 1, Joomuna 1, Tamapa 1, aBnsi-
IOIMECS] UMEHAMU COOCTBEHHBIMU, OTPAKAIOT UHAUBHUAYaJIbHbIE, TUUHOCTHBIE
Bocnpusitusa koHnenta MATDH kak mpoekiuio oOpa3a cOOCTBEHHOW MaTepH.
B acconuatuBHOM mose ctumysa mams OOHAPYKUBAIOTCA PEAKIUU, OTpaka-
I0IIME KYJIbTYpHO-3HauuMble 00pa3bl. Tak, B 4acTHOCTH, accouuaTsl [ opvKuil
3, I'opvkozco 2, M. I'opvkuii 1,Ha one” 1 penpe3eHTHUpYy0T y3HABA€MOCTh U aK-
TyanbHOCTh pomaHa M. ['opbkoro «Matby» B pycCKOSI3bIYHOM OOIIECTBE KOHIIA
XX cronerus. A yacToTHasi peakuus poouna 28 BepuUIUpPyEeT 3HAUUMOCTD
KYJIbTYPHO-IIATPUOTUYECKOW LIEHHOCTU oOpa3a PonuHbl-maTepu Ajs HOCUTE-
JIed pyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI.

[anee oOpatumcs K aHaiIM3y pe3yJbTaTOB acCCOLUATUBHOIO AKCIEPUMEHTA,
npoBeeHHOro Ha (unonoruyeckoM daxynsrete PY/IH nmenu [atpuca JIymymobt
B 20232024 rr. B skcniepumenTe npuHsiiu yyactue 142 crynenta. bouio nonyye-
HO 412 peakiuii, u3 KOTOpbIX 140 ABISAIOTCA OJUHOYHBIMU:

MATb

JIro60Bb 65; 3a00Ta 31; ctporocts 12; oM, nmogaepxkka, tremio 11; cembs 10;
HEXHOCTH 9; efa, MOHUMaHUe 7; cyacThe 6; m1o0poTa, YIOT 5; IEeTCTBO, KU3Hb,
oMoIIb, cMeX 4; 6€30MacHOCTh, 00O, 3amuTa, KpacoTa, Oornopa, poanHa, po-
Hasi, yBaxeHUe 3; Becebe, BOCIUTaHUE, TPyOOCTh, AETH, JTOBEPHE, JOKYMEHTHI,
IpyT, Ipyx0a, 3eMiis, J1acka, oOpa3oBaHue, 00bsATHS, paboTa, PagoCTh, POAHOE,
cuJia, TEMJI0Ta, yYUTEelb, X0JI0I, IIBETHI, FOMOp 2; 6aHs, Oe3ycioBHas TI000Bb, Oe-
pexenune, 6eceapl, 0ECKOHEYHOCTh, 0JIATOAAPHOCTD, OM3Kasl, OJU3KUN YEIIOBEK,
Oouseromasi, Opart, ObIT, BIACTh, BOJIHEHUE, BOJIOCHI, TUTIEPOIIEKa, I1a3a, IIyNoCTh,
rOpAOCTb, TOPbKHH, IPAaHUIIbI, TPEYKA, TPYCTHAs, IPYCTh, ICHBI'H, JOMAIIHEE 3a-
JAaHWE B IIKOJIE, AyIIa, €XKHUK, €CTh, )KEJIThIH, KECTOKAs, 3aMax JIOONUMBIX TyXOB,
3edup, 3710, 3HAHUSI, 30JI0TO, U POJICTBEHHAS CBS3b, KBAPTHUPA, KOMIIOT, KOHTPOJIb,
KOTJIETHI C MIOPE, KOThI, KOpe, KOIIKa, KpeM ISl PYK, KPHUK, JI€Hb, JTUIIO0 MaMBlI,
MIOOBEOOMIBHOCTD, JIoOMMasi, JIro6mmuo, M. [opbkuif, MaTh ¥ MaMa BBI3bIBA-
0T pa3HbIe peaKIny, Mepceec, MUHUATIOPHAS, MOJTHUS, MOPE, MOSI MaMa, My-
IpPOCTh, HAJCKa, HAJICIKHOCTh, HAYAJO JKM3HU, HE 3HAIO, HCBHUMATEIHBHOCTH
K SMOoIHusAM, HCJ'IIO60BI), HEMBITAas nocyz[a, HCIIOHMMaHHuE, OJHa, OII€Ka, OTBCT-
CTB€HHOCTD, OTCYTCTBI/I@, OTYHCIICHUC U3 I/IHCTI/ITYTa, O(i)I/IIII/IaJ'H)HOCTI), IICJICHKH,
Hepe)KI/IBaHI/Ie, neyallb, U AXKaK, HI/IpCI/IHF, nunmna, 1mja”HeTa, IjiaTok, 1JjaTrbe, I10-
€3IK1M B MarasuH, IIOMO4Yb, IIOMOIIIHUK, IIOMOIIb B prnHI)IX CI/ITyaHI/IﬂX, TI1o1Ie-
JIyd, IOYUTaHue, IIpUMeEp, IPUPOaa, IIPOryiIKa, IIPOryJIKY, IPOTUBOPEYHE, IIBI-
JIecoc, pa3roBop, pe0eHoK, pedsIecTBO, POAUTEIH, POAHON, POJACTBEHHUK, POJIHI,
pyKa, CBET, CBETIIOCTh, CBATAsI, CEPJIIE, CEPbE3HOCTH, CECTPa, CUTApeTa, CHIIbHAS,
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CUJIBHBIN XapakTep, CKyKa, CII0Baph, CI0XKHO, CJI0XKHOCTb, COBETHI, COH, CIIOKOM-
CTBHE, CCOpBI, CTaparolascs, CTeHa, cTporas, TaHLbl, TATYUPOBKH, TEPIECHUE,
TpeOOBaTENbHOCTD, YKUH, yJIbIOKA, YIIPEKH, yCIeX, yCTaaocTh, yuebda, puibm,
LI€JIb, YAl C MSTOM, MIAPJIOTKA, IIIKOJA, STOU3M, SMOLMHU, SMOLIMOHAJIBHOCTD, 5 1.

AHanu3 YacTOTHBIX peaKUUil OOHApY’)KWJ, YTO, [0 MHEHHUIO CTYJIEHTOB,
MATb — 5T0 onumeTBOpeHHEe CeMEWHOU JI00BU (1:00606b 65, dom 11, cembs
10), ctporoii (cmpococms 12) u HexHOU (HeacHocms 9), naroiielt 3a00Ty, TEIIO
U noAAepxkKy (3aboma 31, menno 11, noodeporcka 11). ConocraBieHue pe3ylib-
TaTOB aCCOLMAaTUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB, B YaCTHOCTH HamboJiee 4aCTOTHBIX ac-
COLIMATOB, OOHAPYKUBAET HAJIUYHUE OINPEACICHHON CEMaHTUYECKONH AMHAMHKHU
B BocnpusiTuu KoHientTa MATD MOn0o1bIMI HOCUTENSIMU PYCCKON JIMHTBOKYJIb-

TypHI (puc. 2).

Hanoonee 4acTOTHBIC PCAKIMK HA CTUMYI Mams (1998-1999 rr.) Haudonee yacToTHBIe peakuH Ha cTHMYIT mams (2023-2024 rr) /
/ The most frequent reactions to the stimulus of the mother The most frequent reactions to the stimulus of the mother (2023-
(1998-1999) 2024)

weHnmHa / my; 21 Tenmo / warm; 11

nojuicpKKa /
mos / my; 26
pomisa /
homeland; 28

support; 11
moboss / love; 30

nom / home; 11
oren / father; 111
mobossk / love; €

CTpOrocTs /

strictness; 12 '

3abora / care ; 31

pomnas /dear,
native; 44

Puc. 2. CemaHTn4eckas guHaMmnKa 4aCTOTHbIX aCCOLMATOB Ha CTUMYJ MaTb
NcmoyHuk: coctasneHo J1.A. Cadpapanuesoii, B.H. [leHnceHKo.

Fig. 2. Semantic dynamics of frequency associates on the mother stimulus
Source: compiled by Lyubov A. Safaralieva, Vladimir N. Denisenko.

Tak, ecnu B koHIIe XX CTOJETHUSA CTUMYJI Mamsb BbI3bIBAJ PEAKIIUIO omey
y OOJBIIMHCTBA PECIOHAEHTOB, TO B OTBETaX COBPEMEHHBIX CTYJIEHTOB IO-
cileAHUN accouuaT He oOHapykuBaercsa. Eciu nBa necstuneTus Has3ajd CTHU-
MYJ Mamb aCCOLMUPOBAJICS C MPEICTABUTEIBHUIIEH )KEHCKOTO 10J1a, OJHUM
U3 pOAUTENEH, TO B IOCIEIHEM IKCIIEPUMEHTE O0OHAPYIKUBAETCS CIEAYIOIIEe:
MATD B co3HaHUUM MOJIOABIX HOCHUTEIEH PYyCCKOTO 5I3bIKa — 3TO OJIUIIETBO-
peHue nenoit cempu, ponutens. [loqo6Hble ceMaHTUYECKHUE CABUIU o0ycia-
BJIMBAIOTCS, MO HAIIeMy MHEHHIO, 3KCTPAJUHTBUCTUYECKUMU (aKTOpaMH,
B YAaCTHOCTHU COIIMAJIbHO-JEMOrpauuecKuMHU MpOLEecCaMu, OMNHCAHHBIMHU
HAMHM paHee: pOCT YHCJa MaTepe-0ANHOYEK U HEMOJIHBIX ceMell. /[ pekoH-
CTPYKLMH ACCOLMATUBHOIO IOJIS CTUMYJIA Mamsb PACIPENEIUM IOy YEHHBIE
peak Uy 1o CEMaHTUYECKUM OCHOBaHUAM (Tabi. 2).
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Tabnuya 2/ Table 2

AccoumnaTtmBHoe none crumyna matb / The associative field of the stimulus is the mother

Ne, CemaHTM4YecKoe ocHoBaHue / .
. . Peakuun / Reactions
n\n Semantic basis
1 PopcTBeHHble cBA3M MaTepwy, cembs 10; 0emcmeo 4; podHas 3; 0emu 2; Opye 2; Opyx6a 2; pooHoe 2;
netwn / Family ties of the mother, 6n1u3skaa 1; 6auskuli yenosek 1; 6pam 1; u poOcmeeHHAs c8sa3b 1; MoA
children mama 1; pebeHok 1; podumers 1; podHoU 1; podcmeeHHUK 1; cecmpa 1
2 MaTb KaKk XxpaHuTenbHuLa dom 11;e0a 7; yiom 5; 6bim 1; epeyka 1; 3e¢pup 1; kKeapmupa 1; komnom
ovara/ Mother as the keeper 1; komnemel ¢ niope T; koge 1; Hembimas nocyda 1; neneHku 1; nuyya 1;
of the hearth nelnecoc T; yxuH 1; yat ¢ mamodu; wapsomka 1
3 MenunopatusHble 06086 65;3a60ma 31; noddepxka 11; mensio 11; HexxHocme 9;
XapaKTepucTukn obpasa noHuUMaHue 7; cuacmee 6; 006poma 5; nomowb 4; 6ezonacHocms 3;
maTepu / Reclamation 006po 3; 3awuma 3; onopa 3; ygaxkeHue 3; dosepue 2; 1acka 2; padocme
characteristics of the mother’s 2; cuna 2; mensioma 2; 6e3ycnogHas 0608w 1; 671a200apHOCMb
image 1; 20pdocme 1; nto68eobunbHocme 1; mobumas 1; myopocme 1;
HaoexHocms 1; oneka 1; omgemcmeeHHOCMb 1; NOMOYb 1; NOMOWHUK T;
nomowb 8 MpyoHbIx cumyayusx 1; noyumanue 1; ceamas 1; cunbHas 1;
cunbHoeIt xapakmep 1; cnokoticmeue 1; mepneHue 1
4 MenopaTrBHbIE XapaKTEPUCTUKN  cmpo2ocme 12; 2pybocme 2; 2uneponeka 1; eiynocme 1; 6onetowjas 1;
obpasa maTepu / Pejorative 2pycmHas 1; 2pycme 1; xecmokas 1; 3710 1; KoHmposb 1; Kpuk 1; 1eHs 1;
characteristics of the mother’s HeBHUMAmMesIbHOCMb K SMOUUAM 1; Heo608b 1; HenoHuMaHue 1; ne4asns
image 1; ccopel 1; cmpoezas 1; mpebosamenieHocme 1; ynpeku 1; 320u3m
5 O6pas3 xu3Hu matepun / Mother's  socnumarue 2; dokymeHmel 2; 06pazosaHue 2; paboma 2; yyumens
lifestyle 2; 6eceOe! 1; 0eHbau 1; domawiHee 3a0aHue 8 wikose 1; 3HaHuA 1; 00Ha
1; omcymcmeue T; nepexugarue T; noe30Ku 8 MazasuH 1; npozysika
1; npoeynku 1; paszoeop 1; ckyka 1; cosemel 1; cmaparowasca 1;
ycmanocme 1; yyeba 1; wikona 1
6 BHewHocTb matepun / Mother's Kpacoma 3; gosnocel 1; 2n1asa 1; 3anax nobumsix 0yxos 1; auyo mamel 1;
appearance MUHUamiopHas 1
7 WHble, nHanBMAayanbHble XKU3Hb 4; cMex 4; poOuHa 3; secesbe 2; 3eMs 2; 06vamus 2; X000 2;

peakuun / Other, individual
reactions

usemol 2; oMop 2; 6ars 1; bepexxeHue 1; 6eckoHeyHocme 1; 81acme T;
8o/iHeHue T; 20pbkuli 1; 2paHuyel 1; 0ywa 1; exuk 1; ecmeo 1; xeameili 1;
30/10mo T; Komel 1; Kowka 1; kpem 0714 pyk 1; Jllo6auro 1; M. [opekudi 1;
Mame U Mama ebli3bi8arom pasHvie peakyuu 1; mepceodec 1; MOHUA

1; Mope 1; Ha0ex0a 1; Ha4yano Xu3Hu 1; He 3Hato 1; omyuceHue

u3 uHcmumyma 1; ogpuyuansHocme 1; nudxak 1; nupcure 1; nnaHema 1;
nnamok 1; nnamee 1; noyesyu 1; npumep 1; npupoda 1; npomugopedue
1; pebauecmeo 1; podei T; pyka 1; ceem 1; ceemaocme 1; cepoue 1;
cepbesHocme 1; cueapema 1; cnosape 1; CI0XHO 1; CI0XHOCM® 1; COH T;
c¢meHa 1; manysl 1; mamyupoeku 1; yneibka 1; ycnex 1; punem T; yens T;
amoyuu T; 3moyuoHanbHocme 1; 4 1.

WcmoyHuk: coctaBneHo J1.A. Cadapanuesoi, B.H. [leHncerko / Source: compiled by Lyubov A. Safaralieva, Vladimir

N. Denisenko

AHanu3 nepBod cemMaHTHUYecKoM TIpymnbl «PoacTBeHHBbIE CBA3M Marepw,
NeTH» OOHApyKUBAET, YTO JJISI MOJIOABIX HOCHTENIEH PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPbI
00pa3 mamepu accouuupyercs ¢ OJU3KUM U POAHBIM YJIEHOM CEMbH, JETCTBOM
KaK TIepUO/IOM Hayaja XU3HU uesoBeka (cemwvs 10, demcmeo 4, poonas 3, poo-
Hoe 2). Peakuuu Ha3BaHHOW TIpyNIlbl BEpUPUUUPYIOT HAJIWYUE TMOHSATUUHBIX
MPU3HAKOB ‘TyXOBHAS [IEHHOCTh, POAHOE, OJM3KOE’ M ‘UCTOYHUK, JABIIUN KU3Hb
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yeMmy-1ubo oporomy, Onu3komy, Hayano B koHuente MATD. Ilpu stom noauep-
KHEM, YTO B acCOLMAThl JJAaHHOM I'PYIIIbI HE BXOAUT JIEKCEMa omely, YTO MOXKET
CBUJETEJILCTBOBATh 00 YBEJIWYEHUU 3HAYMMOCTH CEMEHHONW MOAeIu «MaThb —
netu (Opatr — cecTpa)» B COBPEMEHHOM OOIIECTBE [0 CPAaBHEHUIO C MEPHOAOM
90-x rr. XX cToseTusi, B KOTOPOM Ipeodiiaiaia MOIEIb «MaTh — OTEI — JIETH
(6pat — cectpa)».

KomniekcHbIi aHaIU3 accoMaToB ¢ MEJIMOPATUBHBIM 3HAYEHUEM I103BOJISIET
PEKOHCTPYUPOBATh 00pa3 mamepu B CO3HAHUN HOCUTEJEH PyCCKON JTMHIBOKYJIb-
Typbl Hayana XXI Beka: MATb — 3T0 ucTOYHUK J100BH, 3a00ThI, MOAJIEPKKHU
(106060 65, 3a60ma 31, noodepoicka 11), )KkeHIIMHA, HEXXHAS ¥ TOHUMAIOIIAS (Heorc-
Hocmb 9, nonumanue 7), HO IPU 3TOM C CUIJIBHBIM XapakTepoM (cusa 2, cunvhas 1,
cunbHwlll xapakmep 1).

C npyroil cTOpOHBI, clieAyeT OTMETUTh HallMyue 3HAYUTENILHOIO YKcia pe-
Akl ¢ NelopaTUBHBIM 3HAYEHUEM, B YACTHOCTH MOJIO/bIE HOCUTEIU PYCCKOIO
A3blKa T0JaralT, YTO B 06pasze mamepu BbIICISIOTCA cmpozocms 12 u mpebosa-
menvHocms 1, a Takke OTCYTCTBHUE JIIOOBU U BHUMAHUS — HEBHUMAMENbHOCHb
K amoyusam 1, nenrobosw 1, nenonumanue 1.

[t OomnbIIOro yucia pecrioHACHTOB 00pa3 mamepu aCCOLUUPYETCS C POJIbIO
JKCHIIUHBI — XO3SIMKU JI0OMa, XPAaHUTEIBHUIIBI o4ara. Tak, IMEHHO B OOSI3aHHOCTH
Mamepu BXOIUT OpraHu3alys OblTa — CO3/1aHUE YIOTa U IPUTOTOBJICHUS UL OOM
11, eda 7, ytom S, 6vim 1, epeuxa 1, 3eghup 1, komnom 1, komaemwi ¢ niope 1 u nip.

B accoumaruBHOM mosie cTUMyNa Mmams OOHApYKUBAaETCS 3HAUMTENIbHAS
rpyIiNa acColUaTOB, PEIPE3CHTUPYIOLIUX POJIb MAaTEPH HE TOJIBKO B BOCIIUTAHUH
1 00pa30BaHUM CBOMX JIETEH: gocnumanue 2, obpazosanue 2, yuumenwv 2, 0omaui-
Hee 3a0anue 6 wikone 1, snanus 1, yueoa 1, wixona 1, Ho v B ipodeCCHOHATBHOM Jie-
ATEIBHOCTH: paboma 2, 0okymenmol 2, Oenveu 1, cmaparowascsa 1, yemanocmos 1.

KynbsrypHo-3Haunmble 00pa3bl (Takue kak o0pasbl PoguHbI-MaTepy U r€épOUHU
pomana M. T'opekoro «Matby), akTyaTu3UpOBaHHBIC B Pe3yJIbTaTaX aCCOIMATHB-
HOT'0 3KCIIEPUMEHTAa KOHIa X X CTOJIETHSI, B HACTOSIIEM UCCIIEJOBAHUY MPEACTAB-
JICHBI €IUHUYHBIMU PEAKIIUSIMHU, YTO CBUACTEIBCTBYET 00 yTpaTe NX 3HAUMMOCTH
JU1S1 HOCUTENEH PYCCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI.

3aKnio4yeHue

HccnenoBanne mokasano, 4TO Il HOCHUTENIEH PYCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYPBI
YCTOWYMBBIMU NOHATHUWHBIMU Npu3HakaMu KoHuenta MATD sBisrores: ‘nyxoB-
Hasl IIEHHOCTh, POAHOE, OIU3KOE’; ‘UCTOYHUK, JABIIUN KU3Hb YeMY-TH00 JT0POro-
My, O1rm3koMy, Hadaso’. O0pas JKeHIIUHBI-MATEPH, PETPE3ECHTUPYEMBIN KOHIIETITOM
MATD, nponoikaeT 3aHUMaTh 3HAYUMYO [TO3ULIMIO B AKCUOJIOTHYECKON KAPTHHE
ObITUSI HOCUTEJIEH PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPBI: OCTA€TCSl HEM3MEHHOM LEHHOCTH
MaTepy Kak JyXOBHOI'O Hayaljla, MCTOYHMKA HPAaBCTBEHHOCTU W Mopaju, Oe3rpa-
HUYHOM JIFOOBU K CBOMM JIETSIM; OTMEYaeTCs LIEHHOCTHBIN POCT POJIM MaTepH Kak
LIEHTPa CEMbU B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
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[lepcnexTuBnl manpHelmero wuccienoBanus konnenta MATDH B pycckoit

JIMHTBOKYJIBTYpE BHISATCS B aHAJM3E COYCTAEMOCTH JIGKCEMBI Mamb Ha OCHOBE
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIn3a IMPUMEPOB, coiepskanuxcs B HarnnonaasHOM Kopryce
PYCCKOrO SI3bIKa.

10.
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HosmaTtunuyeckana oKpecTHOCTb
KaK TeKCTOBbI ¢eHOMEH 3MOoXU LiIepPKOBHOro packona

A.B. 3arymenHoB

Penurnosnast opranu3anust — JlyXoBHas 00pa3oBaTeNbHasi OpPraHU3anus BBICIIETO 00pa30BaHUs
Bonoroackas nyxosHas ceMuHapust Bonoroackon enapxuu Pycckoii ITpaBocnasHoit Llepksy,
Bonozoa, Poccutickas @edepayus

> zaw1991@mail.ru

AHHOTANUA. AKTYaJIBHOCTb UCCIIEI0BAHUS MOATBEPIKIAETCS BO3POKICHUEM HHTEPECA HAYUHO-
ro coo0IecTBa K (UIIOJOrHYECKO TepMEHEBTHKE Kak OOIei TeOpun MOHMMaHUsI TEKCTOB, OJI-
HAaKoO cama Mo ceOe 3Ta Teopus BBICTYIAET YaCTHBIM CIIyYaeM YUYEHHS O OBITHH MHpa, JaHHOM
B JTUYHOCTHBIX U MEXKJIUYHOCTHBIX aKTaX €r0 OCMBICIEHHUS, T.. JUHIBUCTUYECKOHN ananTanueit
(eHomeHoorn4Yeckor Gpuiocoduu, YTO MOJHOIEHHO HAIIO OTPaXKCHUE B KOHUENIIMU JIOKTOpa
¢unonornuecKux Hayk, Impodeccopa, 3aciyXKEHHOTO aesATens Hayku Poccuiickoit @enepannn
I'eoprus Ucaesnya boruna (1929-2001). C onopoii Ha ero TeOpeTHKO-METOI0JI0I HUECKHE KOOP-
JUHATBI KJIHOYCBBIM IMOHATUCM Halllel cTaThM CTaja HOAMa — MUHHMAaJIbHas HCACIIUMasa U Ja-
Jiee He WICHNMas eIMHUIa cMbIcia. Llenp uccnenoBanmst — MOJETNPOBaHKE B TPAAUIINN TEOPUHI
MHOKeCTB B afantanuu A.@. JloceBa HOOMaTUYECKON OKPECTHOCTH IOCPEACTBOM HHTEPIPETALINI
cozepkanusi popMaIbHO 3aJJaHHOTO HHTEPBaJIa MEX/1y KIIFOUEBBIM CIOBOM («0Jarofarhy) U CUH-
TaKCUYECKU CBSI3aHHOM C HUM JIEKCUKOH. JIMHIBUCTHMYECKMM MaTEpHANIOM [l MPAaKTUYECKOI
YacTH CTAThHU BBICTYIMJIM CaMble 3HAYUTEIbHBIC TPOU3BEICHHS ITpoTorona ABBakyMa («KHura
6ecen», «KHura TONKOBaHMI U HpaBOyYeHUI», « KHura o0nmuenunit, unu EBanrenue Beunoe» u 4
penakiuu «KUTHS, IM caMUM HanmuCaHHOT0»). OCHOBHBIE METOABI NCCIEIOBAHUS: TPOPadOTKa
MOHSTUHHOTO COJIEP)KaHUs C OTIOPOH HA BHYTPEHHUE IMPOTUBOPEUHs (POPMUPYIOLIETO U 0POopM-
JICHHOTO B 3TOM COJICpP)KaHUM (AMaJEKTHUECKUI METOM); 0TKa3 OT AAJBHEUIINX CYXJAECHUI 000
BCEM, UTO BBIIIUIO 33 TPAHUIIBI CIOBOCOYETAHUS B IIMPOKOM MOHUMAaHUH 3TOTO TEPMUHA U AaHAIIN3
€IMHUI] B PEAYLIUPOBAHHOM COCTOSIHUH ((PEeHOMEHOJIOrMUEeCKUil METOT); BHIBEICHUE U3 COBOKYII-
HOCTH HU30JJUPOBAHHBIX (1)aKTOB 061_116171 B3aMMO3aBHUCUMOU HCJIOCTHOCTH MUHHUMAJIBHBIX CIUHHUI]L
cMbIcna (MeTon MoaenupoBanust). [IpeaBapuTenbHble UTOTH HamIEH PabOTHI: BIIEPBBIE BBEICHO
1 TEOPETHUYECKN 0OOCHOBAHO MOHATHE HOOMATHUYECKHH OKPECTHOCTH B TPAJUIMH TEOPUH MHO-
JKECTB Ha Teopuio MHOXKecTB (B mHTepnpetanuu A.D. Jlocera) n konuenuuio .M. boruna: mpen-
CTaBJICH AJITOPUTM MOJICITHPOBAHHMS 3TOH CMBICIIOBOM CTPYKTY PbI, PACTBOPEHHOI! B TEKCTAX 3MOXH
PYCCKOro LHEPKOBHOTO PACKOIA: PEII0KEHbI NEPCIEKTUBBI PEKOHCTPYKIUHU SI3bIKOBOM TUYHOCTHU
Ha TCpMCHEBTUYCCKUX U q)eHOMeHOJ'IOFI/I'-IeCKI/IX OCHOBaHUAX.

KiioueBble €/10Ba: CIIOBO, CIIOBOCOYETaHNE, (DHIOIOTNYECKask TePMEHEBTHKA, 3BIKOBAs JIMYHOCTD,
nporonon ABBakym
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Noematic Neighborhood
as a Textual Phenomenon of the Church Schism Era

Alexandr V. Zagumennov

The religious organization — the theological educational organization of higher education “The
Vologda theological seminary” of the Vologda diocese of the Russian Orthodox Church, Vologda,
Russian Federation
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Abstract. The relevance of the proposed article is proved by the revival of the scientific
community’s interest in philological hermeneutics as in a general theory of understanding texts.
By itself, this theory acts as a special case of the world’ existence doctrine, given in both personal
and interpersonal acts of its comprehension. This description allows us to assert that philological
hermeneutics can be a linguistic adaptation of phenomenological philosophy. This is exactly
what we find in the concept of Doctor of Philology, Professor, Honored Scientist of the Russian
Federation Georgy Isaevich Bogin (1929-2001). Based on its theoretical and methodological
coordinates, the key concept of our article is noema, the minimum indivisible and further non-
separable unit of meaning. The purpose of the proposed work is modeling based on the set theory
in the adaptation of A.F. Losev’s noematic neighborhood by interpreting the content of a formally
defined interval between the keyword (“blagodat”) and the syntactically related vocabulary. The
linguistic material for the practical part of the article was the most significant works of Archpriest
Avvakum (“The Book of Conversations”, “The Book of Interpretations and Morals”, “The Book
of Expositions, or the Eternal Gospel” and 4 editions of “The Life description written by himself”).
The main methods of our article are the following: firstly, the elaboration of the conceptual content
based on the internal contradictions of the formative and formalized in this content, i.e. we are
talking about the dialectical method; secondly, the rejection of further judgments about everything
that has gone beyond the boundaries of the phrase in the broad sense of the term and the analysis
of units in a reduced state, i.e. the phenomenological method; third, the derivation from a set
of isolated facts of the general interdependent integrity of the minimum units of meaning, i.e. the
modeling method. The preliminary results of our work are as follows. For the first time, the concept
of a noematic neighborhood was introduced and theoretically substantiated basing on the set theory
and the concept of G.I. Bogin. We presented an algorithm for modeling this semantic structure,
dissolved in the texts of the Russian church schism era, and offered prospects for reconstructing the
linguistic personality on hermeneutical and phenomenological grounds.

Keywords: word, word combination, philological hermeneutics, linguistic personality, Archpriest
Avvakum
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BBepeHne

['epmeneBTHKa, B TOM YuCIIe (U B IEPBYIO ouepesp) puogoruieckas, uMeeT
CBOIO HCTOPHWIO Pa3BUTHS U CTaHOBJICHUA [1; 2], a moTomy, Oyayuu oOmiei Teo-
puent «monumanus Tekcta» [3. C. 61], B 4aCTHBIX HCCIEIOBAHUIX M KOHIICTIIHSIX
MOJKET CO/IEpkKaTh IPOTUBOPEUMBBIE B3IJISAIbI IO TOMY HJIM MHOMY BOIIPOCY HMIIH
npobemMe, YTO HE HapyLIaeT €€ eJIOCTHOCTH, HO 3aTPYAHSET €€ BOCIIPUITHE KaK
yero-to enuHoro [4]. Hampumep, B moktopckoi nuccepranuu C.H. bpennxuna
YTBEPKIAETCS, YTO IIOCKOJIBbKY B TEPMEHEBTUKE UCIIOJIb3YIOTCSI CEMUOTUYECKHUE
METO/Ibl, JIOrHYeCKHe U (PEHOMEHOJOTHYECKUE MPUEMBbI, TO OHA JOJKHA Hempe-
MEHHO OCHOBBIBATHCSI HA METOOJOTMYECKOM 0a3nuce KOrHUTUBHOW JTMHTBUCTH-
ku» [5. C. 104]. Tem He meHee y ero yuutens no [IsTuropckomy rocyaapcTBeH-
HOMY JIMHIBUCTHYecKOMY yHHBepcuTeTy — B.I1. JIuTBHOBa — mo3unus Oblia
MHas: «F€PMEHEBTUKA UMEET COOCTBEHHYIO METOJOJIOTHIO, BIOJHE OPraHUYHO
el MpuCyIy1o, NOCKOJIbKY Naoc repMEHEBTUKU HE B MpPOLENypax MHTEpIpe-
TallMy U B 3aJlaHUU MPaBUJI AJIsI HEE, a B KPUTHUECKOM aHAJIN3€ TEOPUH U Me-
TOAMK MOHMMAaHUs U UHTEpIpeTanuu u ux ocHoBauui» [6. C. 50]. KonnuecTBo
MOJOOHBIX NMPUMEPOB JIETKO YMHOXHUTb, OJHAKO OOJbINAsl UX YaCTh yUTEHA MU
orosopeHa B koHnenuuu .M. bornHa, Ha XapaKTepUCTUKE OTAEIBHBIX BOIIPOCOB
KOTOPOH MBI OCTaHOBHMCS HOJIpoOHEe.

Jlns Hero «¢umnonoruyeckas TepMEHEBTHKa» SIBISETCS HAYUHOM THCIUIIIHU-
HOW, M3y4arollled pa3HOHAIPABJICHHbIE MPOLECCHl OOpAIIEHHUs] YUTATEIbCKOTO
OTBITa Ha TEKCT «C IIEJIBI0 OCBOEHUS ero cozepkareabHocTu» [7. C. 6]. Onaum
U3 UTOTOB ATOT0 aKTa BBICTYIAET MPOSBICHUE HOIM', KOTOPbIC HHTEPIPETUPYIOT-
Csl Ha YPOBHE T€OPUU KaK «MHTEHIMOHAJIbHAS CYUIHOCTbY», «KMUHUMAJIbHAs €U-
HUIIA CMBICTAY, «Hanbosee MpoOHOE HiecadbHOE 00pa3zoBaHME, CIOCOOHOE (op-
MHUPOBATh CMBICI KaK CUCTEMY» [8], MpU TOJIKOBAaHUU CaMOTO «CMBICIA» B JIyXe
['I1. lenpoBuIIKOro B BUJI€ KOHQUTYPALIUHU «CBSI3€H U OTHOLIECHUIN MEXy pa3Hbl-
MU JIEMEHTAaMU CUTYallMH JEATEIbHOCTH U KOMMYHUKAIIMH, KOTOpas CO37aeTCst
WJIM BOCCTaHABIMBACTCS YCIOBEKOM, IIOHUMAIOIINM TEKCT coodmeHus» [9. C. 562].
N3 3THX akcCHOMaTUYECKHUX MOJI0KEHUN Mbl MOKEM BBIBECTH PSJT CIEACTBUIA.

' B konuenuu ["M. Boruna noHsTue «H03Ma» 3aMMCTBOBAHO U3 aHIIOS3BIYHBIX IEPEBOJIOB COUH-
Hennit O. I'yccepis, ocHoBaTemst (PEHOMEHOIOTHUECKOTO ABMKeHHs. ClielyeT OTMETHTh, YTO 3TO
HE eMHCTBEHHBIH Cilydyall BIWSHHS UJEH Hemelkoro (uiocoda Ha COBETCKOTO M PYCCKOTO yde-
Horo. ['. borux He TOJIBKO HAa MHOTHX CTPAaHHUIAX CBOMX PadOT aHATM3HPYET (hEHOMEHOIIOTHIO
3. I'yccepnsi, HO M BKITIOYAaeT «(peHOMEHOJIOTNYeCKnii MeTony (TIpaBa, HU3BOAS €ro 10 «METOJIH-
KI») B CBOIO KOHIIEHIINIO (PHIIOJIOTHYECKOH TePMEHEBTHKH.
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Hosma, nanee Henenumasi M HewJeHMMas €IMHHIA, MPEIONPEACIIsIeT 4acThb
COJIEPKATEJIbHOCTH TEKCTA CO CTOPOHBI YEJIOBEKA, CIIOCOOHOT0 «CO3/1aBaTh ... IPO-
W3BEJICHUS PEYN», U PACIPEICIISIET YaCTh COAEPKATEIBHOCTH TEKCTAa CO CTOPOHBI
pelLunueHTa-yuTaTeNnsi, TOTOBOr0 «IpUHUMATh mpousBeneHus peum» [10. C. 5].
HNupiMu cioBamu, 3T0 «Hanbosnee ApoOHOE HaeaIbHOEe 00pa30BaHKE, CIIOCOOHOE
(hopMUpOBaTh CMBICT KaK CUCTEMY» B PABHOW CTENEHU MPUHAJICKUT U MOHUMa-
IOIICH A3BIKOBOM JTMYHOCTH, M TIOHMMAaEMOM s3bIKOBOH nuuHOCTH?. HooMa mpu-
CYTCTBYET B TEKCTE B BHJIC€ HaMeKa Ha ceOs caMy (10O B YMCTOM BHUJIE OHA B HEM
HE J1aHa) NIOCTOJIbKY, ITOCKOJIBbKY €€ MOJIMHHOE ObITHE TIE-TO «MEXIY» JTIOAbMHU
1, BOBMOXKHO, TJIE-TO «II0CJIE» JIOAEH, KaK OTIEYaTOK «B JIyLIE» OT CONPHUKOCHO-
BeHUs ¢ HUMH. [To aToM mpuunHe 3Ta HeAeIMMas U HEeWIEHUMasl €JUHULA HE TOX-
necTBeHHa HHM «ceme» (3ameuanue JI.A. Houkosa) [11], mockombKy ee ObITHE
OTIPEJICIICHO CUCTEMOM sI3bIKa, HU «MOHATHION (3amedanue B.B. Konecosa) [12], mo-
CKOJIBKY €ro OBbITHE OMPEIENIEHO OS3bIKOBJIEHHBIMU JOIMYECKUMU CTPYKTYpPaMH.
HosMmbl pacTBOpeHbI B coAepKaHUU U BBICTYIAIOT KaK MPEAEIIbl COAepKaTeIbHO-
CTH, HO IMEHHO KaK TaKOBbI€ OHU MOT'YT OBbITh OMKMCAHbI IOCPEACTBOM aJalITHPO-
BAHHOW TEOPUHU MHOKECTB.

TeopeTlnquKoe 060CHOBaHMe HAaNNUYNA HOSMaTNUYeCKoN OKpPeCTHOCTN
B TEKCTe

B xonuenumu I'M. bormHa TE€pMUH «OKpPECTHOCTH» B OTHOLIEHWH HOSMBI
HE MpUMEHSETCS, YTO OOYCIOBIMBAET Halle oOpallleHHWe K JIMHIBUCTHYECKOM
aJlanTaluy 3TOro pas/esia MaTeMaTHYeCKON TEOpUU B OTE€UECTBEHHOM TpaauIINH,
Bocxosmeil k Tpyaam A.®. JloceBa. DTOT QparMeHT, B CUJIy €ro 3HAYMMOCTH,
MBI BBIHY>K/IEHBI IPUBECTH MPAKTUUECKH MOJTHOCTHIO, HE3HAUUTENIBHO €ro COKpa-
TUB. «B MaremaTuke 1oj OKpeCTHOCTHIO TOUKH TOHMMAETCSI MHOXKECTBO BCEX TO-
YeK, PACCTOSSHUE KOTOPBIX OT JaHHOW TOYKH MEHBIIE TOrO WJIM MHOTO IMOJIOKU-
TeIbHOro yncia. Ecau orpannuntbhes 06pa3oM MpsMoil, TO OKPECTHOCTHIO TOUKHU
Ha JAHHOW MPSMOU SBJISAETCS, MONPOCTY F'OBOPS, BCIKUM B3STHI HA HEH MHTEP-
BaJl. <...> JI[pyrumu ciioBaMu KaxKJ{y}0 TOUKY MOKHO MBICIIUTh KaK TOUKY UHTEp-
BaJjia, B IpeJielaXx KOTOPOro CyLIECTBYET ellle OECKOHEYHOE MHOXKECTBO JAPYTHX
TOYEK, OECKOHEUYHO Pa3HOOOpa3HO OTCTOSIIIMX APYT OT apyra. M eciu mbl naH-
HbII MHTEpBaJ Ha MPSAMOI MBICIUM COCTOSIIUM U3 OECKOHEUHOro YHcja TOYEK,
TO ATOT MHTEPBAJI U €CTh OKPECTHOCTH JJISI KaXKJIOM U3 3TUX €ro OECKOHEUHbIX
touek» [13. C. 194-195].

Kak BUAHO M3 mpHUBEIEHHOr0 (pparMeHTa, UCXOJHO 3TOT pa3jed TEOpUHU
MHOECTB HE UMEJI HUYETO 00ILEro HU € A3bIKOM, HU C A3bIKO3HAHHEM BOOOIIIE.

2MHoraa B UCCIEIOBAHUSAX HHOW HAMPABICHHOCTH JAHHBIA TEPMHUH MOXET OBITh COIEPIKATEIHHO
OIM3KMM K TIOHSITHIO CBEpXKareropuu «odpasa aBropa» [14. C. 48]. Tem He MeHee B KOHIICTIIIUH
I'U. boruHa 3T0 HE TOJIBKO HOCHUTENb SI3bIKA C «IIyCTOM TEOPETHUECKOM CXEeMON» €ro MOJEIHpO-
BaHUSA, HO U HOCHUTEJIb KOJJIEKTUBHOM MBICIENEATEIbHOCTH C BKIIOUEHUEM B HEE Pa3HbIX THUIIOB
¥ TCXHHK TOHUMAHVI, HAPABICHHOCTCH PE(ICKCHU, CHCTCMAaTHKH U THITOJIOTHH TEKCTOB.
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«OKpEeCTHOCTBY MBICIUTCS KaK MOJO0KEHHE TOYKU B MHTEPBAJIE MEXKIY «UEM-
TO» U «4EM-TO» (UJIU JI0 «YETO-TO», €CIU TOUYEK BCEro JBE), IPUUYEM BCE TOUKH
SIBJITFOTCSI HE CTaTUYHBIMH, a MOABHXHBIMHU, TTIEPEMEHHBIMH, KOTOPHIE MOTYT
OBITH «OJMMKE» UITH «JIAJbIIe» OT APYTUX TOYEK, KOTOPHIX OHU HUKOT/AA HE J10-
CTUTHYT — «IIPEJIESIOB» JJIsl 3TOr0 MHOXKecTBa Touek. Eciu ke 3Ty pa3paboTky
paccMarpuBaTh B MOAYCE sI3bIKa (Kak B muTuUpyemoi pabore A.®D. Jlocera) mis
HY’KJl TpaMMaTHUYeCcKOro ONMUCaHus, TO, HallpuMep, 0001 «IaJex eCTh TOJIb-
KO Ipejes 0ECKOHEUYHOro 4ucia OTAEJIbHBIX €ro 3HAa4YeHUM, MOTyIIHX CTaTh
OJiKe K ero OCHOBHOMY 3HAUEHMIO, YeM J11000€ KOHKPETHOE €ro BbIpake-
Hue» [13. C. 222]. Ilo 3Toi1 JIoruke TBOPUTEIbHBIN HHCTPYMEHTAJIbHBIHN, TBOPH-
TEJBHBIN CPECTBA, TBOPUTEIBHBINH 00BEKTA MOTYT OBITh TOUKAMH MHOXECTBA,
€AUHBIN Mpeaesa KOTOPbIX — «OCHOBHAs» CEMaHTHKAa TBOPUTEIBHOIO MaJIekKa.
B ¢unane croeit paborsl A.®D. JloceB yka3pIBaeT, 4TO NPUMEHEHUE TEPMHUHA
«OKPECTHOCTBY» HE CBOJUTCS TOJBKO K ONMHCAaHUI0 KOHKPETHOW rpaMmaTuue-
CKOM KaTETOPHH, MOCKOJIBKY «TEOPHS TOUYCYHBIX MHOKECTB UMEET YHUBEPCATb-
HOE€ 3HAYE€HHUE JIsI MOCTPOSHHUS BCSAKOM BooOme Teopum sizbika» [13. C. 255].
VIMeHHO 3Ty MHTEpHpeTaIMi0 MaTeMaTUYeCKON pa3paboTKU Mbl U OyJeM cuu-
TaTh paboOuYnM OOBSICHEHUEM B JAJILHEUIIIEM U3JIOKCHHH.

[Ipu3Hanue TOro, YTo HOAOMBI CYHIECTBYIOT B «OKPECTHOCTH», BBICTYyHas
MpEeIoM COAEPKATEIbHOCTH KOHTEKCTOB, pPEAYLHUPOBAHHBIX, HaIpUMED,
JI0 CJIOBOCOYETAHWS, MO3BOJHUT IociemoBaTtensM konnennuu I.M. Bormua
OTOWTH OT MOMBITOK BBHICTPOUTH TUIOJIOTUIO OJMHOYHBIX HOAM 10 NMPUHIIHITY
BBIYJICHEHHSI M30JUPOBAHHBIX TOYEK M3 HEKOTOPOI'O0 CMBICIOBOTO MHOXKECTBA
0e3 COXpaHEeHHUs TOTO MHOXKECTBA M ero mpezaesoB [15]. MunumanbHble HEe-
JUMBIC U HEYJICHUMbIC SIMHUIIBI CMBICTIA B YUCTOM BHUJI€ HE JAIOT JOCTATOUHBIX
OCHOBAHMH ISl JIMIIEHHON NMPOTUBOpPEUYUM HAyuyHOW pa30MBKU IO KaTEropu-
SIM, BBIJICJICHHUE TPy MUHUMAJIbHBIX HEJACTUMBIX U HEUJICHUMBIX CMBICTOBBIX
€AWHUII B OJJHY KaTETOPHUIO B IEMCTBUTEIBLHOCTH ONIEPUPYET HEOTHOPOIHBIMU
3JIEMEHTAMU, CTAaTYC KOTOPbIX YCTaHABJIMBACTCS MHAYKTUBHO. DTO HE 3HAUMUT,
YTO HEOOXOJUMO BOBCE OTKA3aThCsl OT JIIOOBIX MONBITOK ONUCAHUS CTPYKTYD,
KOMILIEKCOB M KOMOMHaLMM, 00pa3yeMblX HOAOMaMH, OJHAKO CaMH 3TH Opra-
HHU30BAaHHOCTH, TI0 HAIIEMY MHEHHIO, IOJKHBI BOCIIPHHUMATHCS W TIOHUMATh-
Cs HE KaK JKeCTKHE MepapXuH, TUIIBI, KJIACChl, @ KAK OECKOHEUHBIE MHOXECTBA
CO CBOMIMH TIPENICIbHBIMU TOYKAMHU. DTOT MEPBBIN IIar B HAIIEM PacCyXJICHUU
noTpeOyeT CIENYIONIETO B BUJI€ OrpaHUYECHUs 00JIaCTU pa3BEpThIBAHUS «COH-
MOB» MUHUMAJIbHBIX HEJEIUMBIX €IUHUII CMbIcTa. Eciau s MaTeMaTH4eCcKou
«OKPECTHOCTU» MOMHMO TOUEK HYXHa MpsMasi, CyIIeCTBYOIIas B HEKOTOPOM
MPOCTPAHCTBE, TO AJS MHOXKECTBA HOOM U «HOIMATHUECKOM OKPECTHOCTH
NPSAMYIO 3aMEHSET IOCJIEI0BATEIbHOCTD €IMHUIL IJISl PEYEBbIX IOCTYIIKOB, 00-
pasyromux co0oi TEKCT UM Yepeay TEKCTOB, a aHAaJIOroM IPOCTPAaHCTBA IS
MPSMON BBICTYIIAE€T PEYEMBICIIENESITENBHOCTD S3bIKOBOM IMYHOCTH, 0POPMIIEH-
Hasi TEKCTOBBIM MaCCHUBOM.
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MogenupoBaHu/e HO3MaTN4YECKON OKPECTHOCTMN
C onopoii Ha cfioBo «6narogartb»

OcymiecTBUM JIECKPHIIIHIO «HOIMATHUECKOH OKPECTHOCTH» MOCPEICTBOM
WHTEPIPETAIIUN CaMbIX 3HAYUTEIBHBIX COUMHEHUU SIMOXU PYCCKOrO IEPKOBHO-
ro packona XVII B. — «Kuuru 6eceny, «KHUTH TOIKOBaHWN W HPaBOYUCHUI»,
«Knauru o6nmyenut, i EBanrenus Beunoro» u 4-x pegakuuii « Kutus...» mpo-
tornona ABBakyMa. Mbl 3ajlaeM MHTEpBaJl OT ONOPHOW I HAc JEKCeMbl «Oiia-
ro/IaTh» JI0 CHHTAKCHYECKH CBS3aHHBIX C HEH JIEKCeM B Tpejeiax CIOBOCOYETa-
HUsl. B TaHHBII MOMEHT «3a CKOOKW» (B COOTBETCTBUU C (PEHOMEHOIOTMUECKUMU
00pa3IaMu UCCIIeIOBAHMS) BBIHOCSATCS OITMCAHKME TPAMMATHIECKOTO CTaTyca ITON
CBSI3U (COYMHEHUE, NOAYMHEHNE, KOOpANHAINSA) U aHaIu3 (POPMAJIbHON CTPYKTY-
PBI IOy YEHHOTO CJIOBOCOUETAHUS B CAMOM HMIMPOKOM MOHUMAHUH 3TOTO TEPMHHA.
MBI OyieM oCIeI0BaTeIbHO BBIICPKUBATH «MHTEPBAI» B JBE CAUHUIIBI (OIIOPHOE
CJIOBO + 3aBHCHUMOE MJIM CBS3aHHOE C HUM CIIOBO), TIOCKOJIbKY, HCXOJIS U3 TEOPUHU
MHOKECTB, BO-TICPBBIX, TIPECIT (CIMHUYHAS «YHACTas» HO3MA) HUKOTAA HE JOCTH-
raeTcs B TIOJIHOM 00beME, U, BO-BTOPBIX, B CHITY HEOOXOIMMOCTH OCTaBaThCS B PaB-
HBIX «HHTEPBAJAX» CBS3H JABYX CIWHHII JUISI aJICKBATHOCTU MPOBOAMMBIX HAMH
olepanuii ¢ TIMHTBUCTHYECKUM MaTEPHAIIOM.

braromats® kak cyOcTaHIus, ClIOCOOHAs K JACHCTBUIO M BOBJEKaeMas B JiCii-
ctBue (Orsticmeyemviss onazooamio® (C. 305), omiicmeosa 6nacooams (C. 313),
onticmeyems o6aacooams (C. 315)), obiamaeT 1eabIM CIEKTPOM OTTEHKOB TOTO
neiictBus. OHa MOXXET OBITH 1) TIosTyueHa oT Koro-to (b1acodams oaemces (C. 454),
daemw oOaazo0ams (C. 286), oannyro onrazcooame (C. 318), nonyuume oracooamu
(C. 318)) u mpuiiTu K KOMY-TO caMma (npiude 6aacooams (C. 228)). Ee Bo3MoxxHOE
obperenne (0opramoxwv dnacooams (C. 338), obpremoxoms 6aacooams (C. 365))
npoucxoauT B 2) dopmax m3nusHus (usniscsa onacooams (C. 451)) unu siBIeHUs
KOMY-1100 (s261510mv 61a2o0ams (C. 290)). Cam mporiece nojyueHus 0inarogatu
3) m3amepum (racviwyaemcs oaacooamu (C. 517), u ucnoanv o6nazooamu (C. 459),
npeuzovimouecmsosa onacooams (C. 274)), OqHAKO OT HEro MOXKHO OTKa3aThCsl
(omv 61acooamu omnaoocme (C. 354)). B 3aBUCUMOCTH OT MPEINPUHSITOTO BBIOO-
pa, BOBMOXXHO CYAUTh 00 4) OHTOJOTHYECKOM CTaTyce — MPHUCYTCTBUU (UMromu
onacooamu (C. 318), 6nacooams ecmov (C. 492)) mubo oTcyTCTBUH (O1ac00amu
ne ummioms (C. 310)) cyOcTaHImu, MpuyeM OHa caMa MOXKET 00yCJIOBJIMBAThH Ybe-
nubo cymiecTBoBaHue (1 bvisaemnv dracodamiro (C. 485), ucyenrsav bracooamiero
(C. 74), meopumw 61acooamiro (C. 81)). UHTEpBaIoM MEXIy KIIOUEBOM JEKCEMOU
U JIPYTHMH CJIIOBAMHU Pa3HBIX YaCTEH PEUYW BBISBIISCTCS MHOKECTBO KOHTEKCTOB

3 JInst IpOCTOTHI JEMOHCTPALMH MPeUIaraeMoro oaxoaa MOISIHPOBaHHE HOOMATHICCKON OKpeCT-
HOCTH C OTIOPOH Ha CIIOBO «0JlarosaTb» 1aHo B COKparieHNH. Kaykablii 13 MoCiIeayomux MyHKTOB
MOXET OBITh COZIEPKaTEIHO PACIIMPEH, YTOUYHEH, M U3MEHEH B CHIIY TOTO, YTO BBIOOpPKA ITPOU3BO-
JWJIach M3 HauOoJee 3HAUYMTENNBHBIX IPON3BEICHHUH ITPOTOTIONa ABBaKyMa.

*3neck u nanee: Pycckas uctopudeckas oubnuoreka T. 39: [laMATHUKY HCTOPHHU CTApOOOPST4eCTBA
XVII Beka, Ku. 1, Boin. 1. Jlenunrpan : M3n-so Akan. nayk CCCP, 1927.
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C pa3HO MHTEHCU(HUKAIMEH TOTO MM HHOTO CMBICIIOBOTO OTTEHKA B 0OIIEM CO-
JepXKaHUU TPEJICTABIICHHBIX SMHUI, OTHAKO YTUMHU IPUMEPAMH MBI HE HCUepIia-
JIM coZlepyKaHNe CaMOro HHTepBaJa.

brnaromate xak cyOCTaHIIHSI MOXKET OOYCIIOBIMBATH Ube-THOO ObITHE, OJHA-
KO OHA U cama UMEET 5) UCTOYHUK (bnacooamv Ceamaco /[yxa (C. 313), 6aazo-
oamw Tocnoounto (C. 290), oracooamu xkpewenin (C. 540-541)). Bynyuu croco0-
HOW K JIBMDKCHHMIO, ISl HEE XapaKTepHBI 6) HampaBieHHUE (01aco0amb HA npeno-
006nbixv (C. 353)) u ob6macTh pacpocTpaHeHus, Oyb TO HEOMYIIIEBIICHHAS BEIllb
(3emns 6nacooamu (C. 509)), unu yenosex (¢ ceors bnacooamu (C. 318), 6o ycmroxv
onacooams (C. 566)). IMeHHO mosTydaTenb MOXKET CYIUTh O 7) cuie (curow oaa-
2cooamu (C. 618)) BozaeticTBus u 8) kpacote (kpacoma o6nazooamu (C. 540-541))
BO3zIeHCTBHS Onaromatu (bacodamiro ocronsiemo (C. 213)). Bo3moxkno, 6marosa-
psl OCSI3a€MOCTH ATOM CyOCTaHIIMU B HEE U MOSIBISICTCS 9) Bepa y IpyTHX O
(8raporo 6o bracooams (C. 364)). CuHTE3 OLIYIIEHUN CHIIBI, KPACOTHI U YOS ICH-
HOCTH B HAJIMYUHU IPUBOJUT K TOMY, 4TO O1aroaars 10) mpucyTcTBYeT B OOIICHUH
(o cnosecroxv bnacooamu (C. 452), no oaacooamu 36anu (C. 559), bnacooamiro u3z-
srowesamu (C. 495]). Kaxapiit u3 1ecsTH MyHKTOB MO OTAEIBHOCTH MOXKHO pac-
CMaTPUBATh KaK CAMOCTOSITCIIBHBIN COIePIKaTeIbHBIN HHTEPBAJ CO CBOUM MHOXE-
CTBOM TOYCK-HOOM M HA00OPOT: BCE HOAMBI KaK IIPEIEITbI COIepKaHus (HOPMHUPYIOT
ennHopasaeNbHble cruiomrHoCcTH (TepMuH A.D. JloceBa) o0miel UM «HOIMATHYE-
CKOW OKPECTHOCTH», BBIYJICHSIEMOIN M3 aKTOB PEUEMBICICACATEIIBHOCTH S3bIKOBOM
JUYHOCTH MpoTorona ABBakyma. [ToCKOIbKY MBI HAXOIUMCS Ha ITO3UIUSIX JINHT -
BUCTHKH, TO JIOMUHUPYIOIIUM THUIIOM MOJICITH OyJeT HIMEHHO CJIOBECHBIH, OHAKO
3TO HE MCKITIOYAeT BO3MOKHOCTH IEPEBOJIa BCETO OMUCAHHOTO B MHYIO 3HAKOBYIO
IIJIOCKOCTH JIUIST (DEHOMEHOJIOTHYECKOTO W3YUYCHHS TIEPCOHAIBHOTO CMBICIIOBOTO
mupa (puc. 1).

Puc. 1. Mogenb HOaMaTMUYeCKON OKPEeCTHOCTUN
McmouHuk: nccneposaHue A.B. 3arymeHHoBa

Fig. 1. A model of the noematic neighborhood
Source: compiled by Alexandr V. Zagumennov.
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Ha npencraBnenHom uzoOpaxkenuu mnpenaensl aeiicrsus (0 — nasHue Ona-
rogatu, 1 — monydeHue-oopereHue Oiarofatu, 4a — HpHUCYTCTBUE OiarojaT,
4b — oTcyTcTBHE 0JIaroaT) OKa3bIBAIOTCS W MPEACTbHBIMUA TOYKAMH JJIs MH-
TEHCU(UKALIUN CMBICIIOBBIX BEJIMYUH, (POPMUPYIOMIUX €IMHOPA3ICTbHBIE CIIIONI-
HOCTH PaccMaTpUBAEMO HOIMATHYECKONW OKPECTHOCTH (HH(pBI BHYTPU KBaIpa-
Ta COOTBETCTBYIOT BBIJICIICHHBIM paHee MyHKTaM M3 aHAJW3a JUHTBUCTHUYECKOTO
Matepuasa). PacrnonoxxeHrue cOCTaBISIONUX BHYTPH «OHTOJIOIMYECKHX PaMOK)
MOJTYYEHHON «JOCKM» MOXKET OBITh KaKHMM YTOIHO, ITOCKOJIBKY — TIOUTH JeKap-
TOBCKasl — IPOTSKEHHOCTH)» CMBICIIa HE UMEET HH YETKON TPAaHUIIBI, HU YETKHX
KOOPJIMHAT B BEICTPOCHHON HAMH CHCTEME HCUYHCIICHUS.

3aKno4yeHue

B cTtaTbe BBeIeHO U TEOpETUUECKH 00OCHOBAHO MOICIMPOBAHHE HOOMATH-
YECKOH OKPECTHOCTH € OMOpOil Ha cojepxkaHue (HOpMalIbHO 3aJJaHHOTO UHTEP-
Baja MEXJy CIOBOM «0JIaroJjaTh» U CUHTAKCUYECKH CBSI3aHHOW C HUM JIEKCH-
KOH, OJTHAKO BCE OCYIIECTBICHHBIC ONEPALINH C IMHTBUCTUUYECKUM MATEPHATIOM
MOT'YT ObITh IPUMEHEHBI HE TOJIBKO C APYTHUMHU CJIOBaMHU Ha Oiae- (Gnarogapu-
TH, OJarocioBeHue, 6J1arouecTue 1 T.11.), HO U C JIOOBIM APYTUM CIIOBOM B €T0
KOHTEKCTHOM OKpYyXeHHUHU. JIOTMKON Hamiero M3JI0KEHHUSI Mbl CTPEMUJIUCh HHU-
BEJIMPOBATh YI'PO3y CMBICIOBOTO COJHUIICU3MA (CO CTOPOHBI MPOAYLHPYIOIIEH
TEKCT SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH) M 3aMKHYTOCTH BHYTPH ONPEACICHHON TPYIIITHI
rpaMMaTH4ecKu OQOpPMIICHHBIX eIUHHI. HOAMBI B MpEAI0KEHHOM HAMH ITOJI-
XO/Ie HE TEePSAIOT UHTEPCYOBEKTUBHOTO CTATyCa: K HUM COXPAHSIETCS BO3MOXK-
HOCTBH BBIXOJla Yepe3 MHTEPIPETAUIO COACPNKAHUS IS JECKPUIIINN HX KaK
TaKOBBIX IMOCPEACTBOM (UIIOJIOTHYECKON TepMEHEBTHKH TeKCcTa. Bmecte ¢ Tem
MBI HE YTBEPKIAeM )KECTKYIO 3aKPEIUICHHOCTh MEXIy KOHKPETHOW eInHULIeH
S3BIKOBOTO SIpyca U MUHUMAJIbHOW €AUHUIICH CMBICIIA, YTO O0YCIIOBJICHO y4e-
TOM pexoMeHaanui u3 padorsl A.®D. JloceBa mo moBoay cBOOOABI BEIOOpA Mapa-
METPOB JJIs1 MOJICTTUPOBAHHS.

Hamr moaxox OTKphIBaeT HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl PEKOHCTPYKIIMH S3bI-
KOBOHM JIMYHOCTH HAa MCTOPHUYECKOM JIMHTBHUCTHUYECKOM MaTepHase, B TOM UYHCIe
XVII B., B cBeTE repMeHeBTUKO-(eHOMeHoIornyeckux paspadorok .. boruna
n A.®. JloceBa, SBIAIOMUXCSA MO CYTH aJIbTCPHATHBHBIM BapUAaHTOM Pa3BUTHS
«CTWJIMCTUKH Ha MEHTaJIbHBIX ocHOBaHMsAX» (B.B. Komneco). Onucanue copo-
KYITHOCTH HOSMAaTHUYECKUX OKPECTHOCTEH IO 3apaHee 3aJaHHBIM IapameTpam
MO3BOJIUT OYEPTUTH KOHTYPBI MHPA KU3HEHHBIX CMBICIIOB, OTOOPaKEHHBIX Yepe3
COJIEpKaHUE PEUEBOro MOCTYIKA — aBTOPCKOTO TEKCTA OMPENEIEHHOr0 BPEMEHU
1 ycloBul co3faHus. [I[puMeHHUTENBHO K TBOPYECTBY MPOTONONAa ABBaKyMa, I'-
MOTETUYECKH, MBI CMOYKEM OTPEACTUTH TOUYKH TIEPECEUCHHSI C JPYTUMH €T0 CIO-
BxkHUKaMu B [TycTo3epcke u Omaromapst MM — Ha YPOBHE SI3bIKA MPOM3BEACHUN
UJIE0JI0Ta CTAPOBEPHUSI — BBISIBUTH TOUKH PACX0XKICHUSI KAK He-CO-NpUKacaemocmy
MIPENIEIOB COAEPKATEIBHOCTH 0()OPMIIEHHBIX HHTEPBAJIOB.
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Abstract. In the era of the Fourth Industrial Revolution aggravated by new challenges facing the
humanity, there is a need to consider the significance of developing global citizenship competencies.
Public discourse together with those who manage the flows of information in the globalizing world
is an indicator of volatility, uncertainty, complexity and ambiguity of the present stage of development.
Professional public relations (PR) education at the present stage is closely linked to the ESG system
(environmental social governance) and the language instilled in the future specialists, as it reflects the
mode of life of society at a particular moment in time. The milieu determines the way of thinking, the
worldview which is reflected in the lexical units used to determine new trends and common concerns,
having in their turn a reciprocal influence on the changing world view of the people of the globe. The
objective of the research is to identify the structural elements of the global citizenship competence
development as well as the words and phrases, revealing the major challenges of the present day
international community. The methodology concentrates on the recent research of international public
relations discourse of different scholars with special regard to global issues. The methods of analysis,
synthesis, classification alongside philological analysis were used to contribute to the present holistic
study. The results of the investigation have shown that to develop global citizenship competence within
ESG paradigm PR undergraduates should concentrate on tackling the urgent issues confronting the
world by means of problem discussions that raise awareness and suggest solutions to them. Certain
exercises are given to identify certain verbal clusters used in the English language and beyond
to become international words and phrases to be taught as part of global citizenship competence
in terms of professional PR education governing the way to mass adoption of the universal language.
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Pa3Butne KomneteHUMM rMobasbHOro rpaXkgaHcTBa
B npo¢deccnoHanbHom ob6pasoBaHun B o6nacTu cBA3en
C 00LEeCTBEHHOCTbIO

A.IL. Munbsip-BesiopyueBa' ® B, TLLU. Cepruenko' ©,
H.IO. Hemmo6oBa’

"MockoBckuii rocynapcTBeHHbIi yHuBepeuteT umenu M.B. JlomonocoBa, Mockea, Poccutickas
Dedepayus

*Poccuiickuil yHUBEPCHUTET APYKObI HApoa0B, Mocksa, Poccutickas @edepayust
B ostvera@mail.ru

AHHoTanms1. B 51oxy ueTBepTOil MPOMBIIUICHHOH PEBOJIOLNH, YCYT'YOJIEHHON HOBBIMU BBI30BaMHU,
CTOSIIMMH IIEPE] IeJIOBEUECTBOM, BOSHUKAET HEOOXOIMMOCTh B PACCMOTPEHUH 3HAYNMOCTH Pa3BUTHS
KOMIETEHIMH TII00aIbHOr0 IpaskaaHcTBa. KoMMyHUKanus TeX, KTO yNpaBisieT MOTOKaMu MH(Op-
MaliH B MI00ANTN3UPYIOIEMCS MUPE, SIBIISETCS MHANKATOPOM HECTAOMIIBHOCTH, HEOTIPEIEIICHHOCTH,
CJIO)KHOCTH U JABYCMBICIICHHOCTH COBPEMEHHOTO 3Tara pa3Butus. [Ipodeccronansaoe odpaszoBanue
B 00nacTH cBsizeil ¢ obuiecTBeHHOCTHIO (PR) Ha coBpeMeHHOM 3Tare TecHo cBsizaHo ¢ cuctemoil ESG
(OKOJIOrMYECKOe, COIMAIIBHOE U KOPIIOPATHBHOE YIIPABIICHHE) U SI3BIKOM OYYIIUX CIELHAINCTOB, T10-
CKOJIbKY OH OTpa’kaeT 00pa3 JKH3HM OOIIeCTBAa B KOHKPETHBI MOMEHT BpeMeHH. Cpenia onpenesnser
C11oco0 MBIIIUICHUS], MUPOBO33PEHHUE, KOTOPOE OTPAXKACTCS B JISKCHUECKNX €AMHHIIAX, UCITOIb3YEMbIX
JUts 0003HAYEHMsT HOBBIX TPEHJIOB M OOIIMX MPOOJIeM, OKa3bIBAIONIMX B3aUMHOE BIMSHUE HA MEHS-
IOIIEECs] MUPOBO33PEHHE JIIOACH 1Mo BceMy MUpy. Llenb mccieioBaHusl COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIS-
BUTH CTPYKTYPHBIC 3JIEMEHTHI PAa3BUTHSI KOMIIETCHIIMH INI0OAIBHOrO IPaKJaHCTBA, & TAKIKE JICKCH-
YECKHE PECypChl, OTPa’KalOIIe OCHOBHBIE BBI30BBI COBPEMEHHOI'0 MEXKIYHApOJHOTO COOOIIECTBA.
MeTonoorus COCPENOTOYEHA Ha NCCIIEIOBAHUSIX MEXTyHAPOIHOTO JMCKYpca CBsA3eH ¢ OOIIeCTBEH-
HOCTBIO Pa3IMYHBIMU JINHTBUCTaMH C 0COOBIM BHUMaHHEM K III00aIbHBIM podiemam. J{iis mposere-
HUSI KOMIIJIEKCHOTO MCCIIE/IOBaHMS OBbUIN HCIIOIBb30BaHbl METO/IbI aHAIIN3a, CUHTE3a, KJIACCH(HUKAIIH
1 (UITOJIOTHYECKOTO aHaIN3a. Pe3ynbTaTsl MCCIEA0BAaHNS TTOKA3alM, YTO [UIS Pa3BUTHS KOMIICTCH-
LUH TI100a7IBHOTO TPaXK1aHCTBa B paMkax napaanrMel ESG crynentst PR 1omkHBI cocpeioTounThes
Ha pEeIICHNH aKTyaJIbHBIX TPOOJIEM, C KOTOPBIMH CTAJIKHUBACTCS MUP, TIOCPEACTBOM 00CY kK ICHUH MTPO-
671eM, KOTOpBIE MOBBIIIAIOT OCBEOMIIEHHOCTD H IIPEJIaratoT pemenus. OnpeneeHHbIe yIpaKHEHHS
TIPUBEIEHBI JIJISl BBISIBJIICHUS ONIPE/ICIICHHBIX BepOAIbHBIX KIIACTEPOB, UCIIOJIB3YEMbIX B aHIJIMHCKOM
SI3bIKE U 32 €ro TpeJieiaMy, YTOObI CTaTh MEKAYHAPOIHBIMHU CJIOBaMH U (hpazaMH, KOTOPbIE JIOJKHBI
MIPENOAaBaThCA KaK 4acTh KOMIETEHIINH TJI00ATBHOTO IPAXKIAaHCTBA B KOHTEKCTE MPO(EeCCHOHATBHO-
ro obpaszoBanusi PR, onpezesnsitomero myTh K MACCOBOMY IMPUHATHIO YHHBEPCAIBHOT'O SI3bIKA.

KuroueBble cJIoBa: SMOIMOHANBHBIN MHTEIIEKT, cucteMa ESG, muckypc aHamms3, aHTIHHACKHI
SI3bIK, YHUBEPCAJIbHBIH SI3bIK

Bx1aj aBTOpOB: BKIJIaJ] aBTOPOB PaBHO3HAYEH HA BCEX ATAIIAX MCCIIEAOBAHMS 1 ITOJITOTOBKH TEKCTA CTATBH.
3asiBjieHHe 0 KOH(IMKTe HHTePecoB: aBTOPHI 3asBIIOT 00 OTCYTCTBUN KOH(IUKTA HHTEPECOB.
Hcropus crarbn: nara nocrymienus: 01.09.2024; nara npuema B nevars: 13.12.2024.

Jas uurupoBanus: Minyar-Beloroucheva A.P, Sergienko P.1., Nelyubova N.Yu. The Development
of Global Citizenship Competence within Professional Public Relations Education / BectHuk
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Introduction

The history of competence-based approach to L2 professional education dates
back to the late 1950s and the early 1960s. American professor Noam Chomsky was
the first to introduce the idea of competences as an act of language [1] to be developed
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within university undergraduates, including those specialising in public relations
(PR), especially relevant for the ESG system. The focus of researchers’ interest was
revived in 2004 with the acknowledgement of four competences (4Cs) indicated
in the CEFR official documents. They included the competences of critical thinking,
creativity, communication and collaboration.

With the time the competence-based approach to professional language
education developed and two more competences were added, such as citizenship
and character, to increase the total number to 6Cs [2]. The frames of the European
approach extend to various fields of knowledge including public relation (PR)
professional education.“The complexity of today’s global society and the accelerating
rate of change require a citizenry that continuously learns, computes, thinks, creates,
and innovates. That translates into a critical need to become extremely efficient
in the use of the time we spend learning, since we are being required to continuously
learn throughout our lives” [3].

In the globalizing world, the development of citizenship competence is regarded
to be of primary importance however we consider that at this time it is necessary to develop
not only citizenship, but global citizenship competence, which in induced by common
threats including climate change, biodiversity extinction, coronavirus pandemic and
others, which have blurred all the borderlines of different registers and functional styles
of language. Ecological, social, economic, gastic, kinship, medical terminology [4; 5]
gained the upper hand to be dispersed in General English, which has spread worldwide
to demonstrate and reflect the situations in different parts of the planet.

From educational point of view, it has become essential to include into the
curriculum the vocabulary to describe global problems to show the general concern
uniting all the humanity. The aim of the study is to identify possible ways to develop
global citizenship competence within professional PR education, including the study
of the necessary vocabulary units as well as the acquisition of professional skills.

Literature Overview

For a start it is necessary to define the term ‘competence’, which is understood
as the combination of emotional and communicative knowledge, skills, attitudes
and values'. Sometimes this combination is grouped around different trends, but the
elements are interconnected and superimposed on each other. The capacities of the
future PR specialists can be developed in higher institutions, professional practices
and part-time projects, where undergraduates get a chance to communicate with
other people of different countries, tackle the problems arising before humanity
in the face of new challenges, such as the global pandemic.

One of the recent competences is that of citizenship, which is understood
as duties and responsibilities of every member of human society to be implemented

'McCallum, E., & Coster, 1. (2017). Eurydice Report: Citizenship Education at School in Europe.
URL: https://doi.org/10.2797/396908 (accessed: 10.06.2024)
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in their every day and professional activities. The citizenship competence deals
with the values of every nation and culture individually that separates the peoples
but makes them responsible for their actions [6—8]. European educators insist on the
necessity to start citizenship competence development at schools for pupils to become
responsible, emphatic, caring citizens of the world [9]. Citizenship competence for
public relations undergraduates allows them to commit to harmonious coexistence
with the people of the world, to take an active part in spreading the plurality of values
and beliefs in the community of the planet within the professional discourse [10; 11].

As a result of the carried out research it was established that citizenship
competence includes such types as the competence of knowledge, emotional
competence, cognitive competence, communicative competence and integrative
competence?, 3. It should be noted, however, sometimes the competence
of communication and collaboration are singled out as self-standing ones [7]. Other
scholars consider them to be an integral part of global competence.

The competences developed within PR undergraduates should prepare them
to be not only responsible citizens of their countries, but responsible citizens of the
whole world. When we discuss public relations activity on the world stage we are
to introduce the citizenship competence with regard to the global interests of humanity.

In this context we proceed to discuss global competence, which presupposes
the ‘capacity to examine local, global and intercultural issues, to understand and
appreciate the perspectives and world views of others, to engage in open, appropriate
and effective interactions with people from different cultures, and to act for collective
well-being and sustainable development’ [12]. Global competence is associated with
skills, values and behaviours [4; 13] preparing PR undergraduates to prosper in the
rapidly changing and unified world. “A culturally competent global citizen” [14] is not
born but becomes by way of teaching to be so, which can be achieved by specialized
training [15—18].

The development of global citizenship competence is the way to bring
up responsible citizens of our planet. One of the tasks of a global citizen deals with
taking care of the biodiversity of the planet and its environmental protection which
is part of the planetary culture which is closely connected with cultural competence
and emotional intelligence. Only caring, emotionally sensitive people with high
personal culture, emotionally sensitive can cope with the tasks facing them. The
behavioural etiquette of global citizenship is determined by the ideas and emotions.
Emotions help to perceive the knowledge of the most urgent problems of the day.

To introduce global citizen competence to be developed within future
PR specialists, it is necessary to instill all the knowledge, skills and attitudes

2Ministry of National Education. (2017). Basic standards of citizenship competences: Forming for
citizenship Yes it is possible! Series Guides No. 6. URL: https://warbletoncouncil.org/competencias-
ciudadanas-5328 (accessed 12.07.2024).

* Citizen competences. (2017). Presentation of the Ministry of National Education. URL: Es.
slideshare.net. (accessed 02.28.2017).
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to prepare them to thrive in the future professional life. Global citizenship competence
is important for implementation of international practices of PR communication,
as it has been vividly illustrated by the spread of communicable diseases throughout
world, which have been of truly global character and a threat to human existence.
Such issues of global concern make PR undergraduates be globally competent
concerning diverse global forces, events, conditions and problems.

Global PR practice is connected with interaction of the people of different countries
speaking different languages and belonging to different cultures. This process however
1s also characterized as communication in the English language with certain regards
to cultural and ethnic differences. Some scholars call it international competence,
that becomes most relevant for public relations undergraduates who will work within
the system of the new world order in the ESG paradigm. Biodiversity preservation,
climate change, environmental protection, energy security, healthcare issues have
become not only economic, ecological, social or medical phenomena to strike the
humanity, but the intercultural phenomena which were actualized and fully realized
by intercultural communication, especially at the vocabulary level. Global citizenship
competences can be developed by means of special language acquisition which will
shape and develop a new worldview and new attitudes to the global processes.

Methodology

Methodology plays an important role in traditional research in general and
in research of PR discourse concerning ecological social governance in particular.
Theoretical works focus on various approaches concerning the development of L2
PR undergraduates’ competences. The methods of questionnaire, analysis, synthesis,
classification alongside philological analysis were used to study major challenges as well
as common words and phrases that contribute to the dissolution of terminological
borderlines and unification of languages to create global worldview, which influences
attitudes, values and behaviours of the competent future PR specialists.

The authors put out the following hypothesis: Global citizenship competence can
and should be developed within PR undergraduates, assisting them to be successful
specialists in the globalized world with regard to the ESG system.

Participants of the survey:

The research has been carried out within PR undergraduates at the Lomonosov
Moscow State university to assess global challenges facing humanity at present.
A questionnaire was disseminated among the students of the 1st and 2nd years
of education, which amounted to 72 respondents (aged 17-20).

Materials or Measures:

The method of original questionnaire as well as classification and generalization
of the results were used to help visualizing the outcome. The authors have also
produced visual graphs to illustrate the results of the surveys.
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Procedure:

A questionnaire was disseminated among the groups by means of Internet,
the results were collected and analysed by the authors. The respondents were asked
about the most urgent problems of today facing the humanity. An analysis of the
answers allowed the authors to draw certain conclusions. The novelty deals with the
development of the global citizenship competence on the basis of the global problems
and special lexics entailed in its recognition. The authors also analyse the topics chosen
by PR undergraduates for round table discussions as well as suggest certain exercises
to be implemented for in-class topic discussions and professional vocabulary acquisition.

Results and Discussion
Identifying major challenges for humanity
for global citizenship competence

The most important characteristics of the present day are the ideas of digitalisation
and globalisation. Digital technologies are being implemented into the system
of higher professional education worldwide. New developments of human scientific
thought including high speed internet, high capacity digital computer and mobile
technologies, Internet instruments, social networks, cloud storages, blogging and wiki
services — all have already become new realities of the present day life, business
and education. The advances in technology can be used not only for education but
for the professional orientation and performance in the chosen field of activity. In the
new world of digital globalization there arises the demand for the global citizenship
competence to be instilled in the future PR specialist, digital literacy being part of it.
The necessary global values, skills, attitudes are expressed by means of language,
which reflect the situation of the world. Mankind is destined to live in ‘new normal’,
radically different world [19], which is to be discussed, realized and accepted.

Special attention has been paid to investigating how PR undergraduates at the
Lomonosov Moscow State university assess global challenges facing humanity at present.
A questionnaire was disseminated among PR undergraduates, who were supposed
to suggest most urgent issues confronting the wellbeing of the humanity per se.

The answers of the undergraduates can be classified to fit the following
categories:

* Biodiversity preservation;

* Environmental protection;

* Climate change;

* Energy security and the renewables;

* The quality of life;

» High tech technologies and Al (artificial intelligence);

* Healthcare and the fight against communicable diseases;
* Human rights advocacy;

» Equality of the people of the planet;

* Space exploration.
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When asked to identify the most urgent and relevant issues among those listed
above, PR undergraduates of the first and the second years of education (72 in total)
gave the following answers — see Picture 1.

The major issues concerning humanity in the opinion of PR undergraduates

= Equality of the people of the planet; Space exploration. . . .
4% N 9% Environmental protection;
b

8%

" Human rights advocacy;

4% - :

Biodiversity preservation;
19%

®| Healthcare and the fight - —
against covid-19; /
o, .
13% Climate change;
“ ‘ 12%
"| High tech technologies and Al ‘
(artificial intelligence); Energy security and the

5% renewables;
4 | The quality of life; 21%
= Environmental protection; 5%

= High tech technologies

Climate change; and Al (artificial intelligence);

= Equality of the people of the planet;
= Tho analitu of lifa- .

= Uiimnnn vichin adiimnnn,

Figure 1. A chart showing the percentage distribution of most urgent issue for the present day
humanity in view of PR undergraduates
Source: compiled by Alla P. Minyar-Beloroucheva, Polina I. Sergienko, Natalia Yu. Nelyubova

Picture 1 represents a pie chart showing the attitude of PR undergraduates towards
the most important issues of today. When asked to grade the most important ones,
they gave the following answers. The majority of PR undergraduates (21 %) consider
energy security and renewable sources of energy to be of primary concern. The second
important issue is biodiversity preservation (19 %), followed by healthcare and the fight
against communicable diseases (13 %). The issue of space exploration (9 %) goes hand
in hand with climate change (12 %) and environmental protection (8 %) and is followed
by high tech technologies and Al (5 %), as well as the quality of life (5 %). The final topic
to raise public concern in the opinion given during the questionnaire is equality of the
people of the planet and human right advocacy — 4 % each.

The results represented in the pie chart can be explained by the environmental
concern of the present day and major challenges facing humanity. Moreover, new
sources of energy as well as the issue of biodiversity preservation and the quality
of life are inseparably connected with the environmental issues, that drive the most
popular PR campaigns [20]. The raised awareness of the challenges and problems
of the global society contributes to the formation of the future PR experts and instills
the competence of global citizenship.

Global citizenship development
through professional discussions and digital literacy

Another way to develop global citizenship competence is to discuss the major
issues of the present day with PR undergraduates in groups in the form of panel
discussions, professional conferences and round tables. These professional discussions
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held in the English language (lingua franca) including terminological units, specialized
phrases, expressions of challenges, possible solutions and attitudes — all secure the
paramount comprehension of the importance of the major concerns of humanity as well
as stimulates ways of their resolution. The awareness of the global issues if an essential
part of the competence development. Moreover, PR undergraduates should also develop
digital competences to secure universal command of the new technologies applied in the
profession and education, including online zoom sessions and life broadcasting.

Due to the recent pandemic when the lockdown was imposed globally people
started to communicate through the internet more intensely, which became a great
impetus for the development of digital instruments, thus making globalization digital.
Digital globalization in the twenty-first century is fostered by digital technologies
and characterized by accelerating and increasing flows of data and information.
In the process of digitalization of the economies, global data flows are surging and
digital platforms allow more countries and smaller enterprises to participate [21].

For PR undergraduates digital globalization is of primary importance, as it helps
business companies find new clients by coming into new markets and expand its
influence among competitors. Besides business issues, PR experts have to cope with
ESG problems (environmental and social governance). Scholars note, that developing
collaboration on the international level facilitated by social media and multimodal
platforms makes coordination and cooperation on the global level possible, thus
justifying the development of the corresponding competences in PR classes.

Digital literacy is required as an indispensable instrument in discussing vital
issues of universal concern, be it measures to fight the pandemic, or biodiversity
preservation. For the academic purposes to practice professional discussions various
internet platforms can be used, including skype, zoom, webex. Internet breaks the
traditional borderlines, inviting its users worldwide to discuss the urgent issues
of today. The example topics suggested by PR undergraduates to discuss the subject
‘The Quality of Life’ during a series of round tables, held at Lomonosov Moscow
State university in September 2021 include the following:

» Urgent actions to protect and restore and protect biodiversity for a thriving life
on the planet;

» Ecological problems of my city and ways of their solution;

* The relation between the quality of work and the quality of life;

» Attitudes toward ethical issues of genetic testing through the prism of time;

* [s climate change in the Arctic a myth or a reality?

» Digital literacy in the modern world and the life quality;

* Green Economy: the production of pure energy;

» Effects of climate change on human well-being;

* The communicable diseases and their impact on the process and quality
of education in Russia and abroad;

» Acute struggle of young Africans for their jobs and education during the recent
pandemic;
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* The North-South problem: an analysis of the economic situation of developing
countries.
The method of classification allows to group all the topics given prominence
during students’ round tables discussions into the following categories:
* Green economy;
* Environmental protection and biodiversity preservation;
e The level of education in the world;
* communicable diseases consequences;
 Digital literacy;
* Healthcare aspects
When calculating the amount of topics (72 in total) devoted to one of the issues
we get the following results — See Table.

Topics discussed during round table series

Topics suggested by PR undergraduates Amount of talks given
Green economy 15
Environmental protection and biodiversity preservation 14
The level of education in the world 12
communicable diseases consequences 12
Digital literacy 1
Healthcare aspects 9

Source: compiled by Alla P. Minyar-Beloroucheva, Polina I. Sergienko, Natalia Yu. Nelyubova

Table shows that the major concern of PR undergraduates is focused on the green
economy and the environmental protection with special regard to biodiversity, as the
planet and the living conditions are the most important aspects of the present day.

As it has been demonstrated earlier, “the real life-like experience educational
games within the leaner-oriented approach can be described as a favorable factor
of L2 acquisition. It facilitates this process of learning because besides pleasure,
1.e. the esthetic interest, a game makes the PR undergraduates be engaged in active
learning when they use the grammar constructions or the vocabulary naturally and
unconsciously” [22]. Moreover, professional real-life discussions, including those
held online, contribute to the development of the global citizenship competence,
which is important for the present study.

L2 exercises for global citizenship competence development

Global citizenship competence should be developed not only by means of internet
group discussions and conferences, but by special exercises, what should be introduced
into the PR educational process to bring to heart the importance and responsibility
of the global citizens. It becomes especially relevant today at the time of the pandemic
and the threat to people’s health. The present day witnesses the dynamic development
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of lexical units in all strata of the English language. The unprecedented time of the
pandemic threat has entailed changes of active vocabulary of common speakers
and a shift of language registers. Within a short period lasting several weeks, the
changes that occurred in the English language are comparable to a revolutionary
upheaval caused but communicable diseases. The mass spread of the coronavirus
disease influenced the consciousness and the way of thinking, giving rise to a new
form of thinking and its linguistic realization. The virus in question is not only the
medical challenge, but a psychological and linguistic phenomenon which influences
the people’s communication, Mass Media, public relations and creative activities.
PR undergraduates should reveal their global citizenship competence in dealing with
the issue of healthcare, primarily on the level of vocabulary knowledge. Professional
lexical units acquisition is usually achieved by memorizing techniques and can
be facilitated by exercises developing vocabulary and instilling confidence in the
future PR experts, when discussed in class or in the professional areas.

Let us consider the following exercises aimed at enriching professional
vocabulary of PR undergraduates basing on the text, describing pandemic and
biodiversity issues, found at the WWF website:

“Nature is declining globally at rates unprecedented in millions of years. The
way we produce and consume food and energy, and the blatant disregard for the
environment entrenched in our current economic model, has pushed the natural
world to its limits. Communicable diseases manifest our broken relationship with
nature. It has highlighted the deep interconnection between nature, human health
and well-being, and how unprecedented biodiversity loss threatens the health
of both people and the planet” [23].

» Exercise 1. Write out terminological units from the texts. Classify them.

Substantiate your criteria.

» Exercise 2: Write out the definitions for several terms from the text.
» Exercises 3. Write an essay using the words from the text. Discuss it with your
fellow students.

The suggested exercises can be used to practice professional discussions in L2
PR classes to enrich the vocabulary awareness as well as contribute to the development
of the assigned competences. It should be pointed out that emotional intelligence plays
a big role in developing competences of global citizenship, as emotions and empathy
help people assess the situation, critically perceive the information and undertake the
required actions to take care of the planet within the ESG system. In general, a special
point should be made on the necessity to inform PR undergraduates about the danger
and consequences of contagious communicable diseases, the urgency of biodiversity
preservation, the current pursuit of the green economy and sustainable development
and other issues among current global concern. Such words and phrases can be of help:
independent conservation organizations, the mission to stop the degradation of the
planet’s natural environment, to build a future in which humans live in harmony with
nature, to conserve the world’s biological diversity, the use of renewable natural
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resources, sustainable development, to promote the reduction of pollution and wasteful
consumption, an international conservation charity, to work to create a world where
wildlife thrives, a global impact on environment, global analysis of biodiversity,
humankind functions in ecosystems, global plant diversity, to overcome the threat
to plants presented by climate change, the deepest global disruption and health crisis
of a lifetime. The acquired words and phrases during L2 classes help PR undergraduates
navigate in the array of problems, raise awareness, shape attitudes and promotes future
solutions. It should be said, that nowadays ‘“Humanity’s increasing destruction of nature
is having catastrophic impacts not only on wildlife population but also on human health
and all aspects of our lives” [23]. Biodiversity is of primary importance at present. The
preservation of biodiversity should be carried out within the frame of environmental
protection. The notion of global citizenship competence in reference to biodiversity
preservation problems is expressed in language and by language. Among the components
comprising emotional intelligence are such as self-awareness, social skills, empathy,
self-regulation, motivation, social skills and empathy.

Conclusions

The conducted analysis has shown, that in the times of the Fourth Industrial
Revolution the development of global citizenship competence is regarded essential,
as it allows future PR experts to deal with common global threats and challenges
facing the humanity including climate change, biodiversity extinction, coronavirus
pandemic and other issues. Drawing up the line, global citizenship competence
exists together with the emotional intelligence, as only those PR undergraduates
who can feel sympathy and empathy can respond to the challenges and take care
of the whole humanity. With the developed global citizenship competence, alongside
other six competences, including communication, collaboration, creativity, critical
thinking, character and citizenship, PR undergraduates become the vanguard of the
global citizens’ group to implement novel ideas into real life. As is known, the
change in society and everything connected with it, especially the way of thinking
and the mode of life are hard to bring about, as it is difficult to make people
think in a different way. PR undergraduates are educated to hold conferences and
meetings to persuade the public of the necessity of change to solve the vital issues
of the present. The ESG goal of PR undergraduates should deal with the synthesis
of knowledge and skills to form a mindset to extract useful information and spread
it throughout the world acting in line with environmental and social governance.
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AnHoTanus. V3yyeHre KOMMYHUKATHBHOTO MOBEJACHUS JTMYHOCTH TPEeOyeT pa3iMYHBIX METO-
JIOJIOTHYECKUX TIPHUEMOB B 3aBHCUMOCTH OT LIeJIei 1 3a/1a4 ucciieZloBaHus. JIMHTBOMOIUTHYECKas
TIEPCOHOJIOTHS PAaCCMAaTPUBACT TMONMUTHICCKYI0 KOMMYHHKAITHIO KaK SBICHUEC WHCTUTYITHOHATb-
HOE, XapaKTepu3ylolleecs OMpeeIeHHON CTENEHbI0 TeaTPalbHOCTH U HalleJICHHOE Ha peaju3a-
LMIO0 BIACTHBIX aMOWIINN €€ yYaCTHUKOB, YTO MO3BOJISET MCCICA0BATEIAM HCIIOIb30BaTh OIpe-
JIEIICHHBI HAa0Op METOMIOB W IMTPHEMOB, YTOOBI ITPOAHATN3UPOBATh KOMMYHHUKATHBHOE TTOBEICHUE
nonuTukoB. llens ucciienoBanus — onucanue Hambosee 3(P(HEKTUBHOIO COUCTAHUS METOJIOB
HCCIIEIOBAHMS, TIO3BOJISIONINX Pa3padoTaTh TUIIOJOTHIO KOMMYHUKATHBHON JIMYHOCTU TOJIUTH-
Ka W armpoOHUpoBaTh €e Ha KOHKPETHOM SI3BIKOBOM MaTepuaiie. C omopoif Ha HaKOIIJICHHBIA HC-
CJIeIOBATEIbCKUI OMBIT B APYTUX T'yMaHUTApPHBIX JUCHUILIMHAX 3aJ€MCTBOBAH OMHCATENIbHO-
THIIOJIOTUYECKUN METOA JUIS CO3JaHUS TUIMOJOTHH KOMMYHHKATHBHOM JTUYHOCTH TONHTHKA,
BKJTIOYAIOIICH B ce0s CeMb THIIOB: «3alIUTHUKY, «IDTaTHCT», «Ciyray, « BomH, « OOBUHHATETHY,
«IIpaButensy, «Uneanuct». Te3aypyCHbIM MOAXOJ MO3BOJUI YCTAaHOBUTH CIHCOK KJIFOUEBBIX
HMMEH CYIIECTBUTEIBHBIX U TIIaroJioB, XapaKTePU3YIOMNX KaXABIH THI JUYHOCTH U UX BEIYIIYIO
KOMMYHHUKATHBHYIO HHTCHIINIO. ATIpOOaIns THIIOJIOTUH MIPOXOINIIAa Ha MaTepraie OpUTaHCKOTO
napiameHTckoro nuckypca 2010-2022 rr. Mcnonap30BaHUE METOAOB KOPIYCHOM JTUHTBUCTHKH,
B YaCTHOCTH METO/Ia MojicueTa abCOTIOTHONH YaCTOTHOCTH CJIOB IPH MTOMOIIY TEKCTOBOTO aHAJIH-
3aropa Sketch Engine, mo3Bonmiio BEISIBUTE Hamboliee 3HAYUMBIC TEHACHIINA B KOMMYHHUKATHB-
HOM TIOBE/ICHUU JIUJICPOB KOHCCPBATUBHOMW M JICHOOPHUCTCKOM MAPTUH U YCTAHOBUTD IIPEBAIUPYFO-
IT¥e TUITBI KOMMYHHUKATHBHOHN TNYHOCTH. Pe3ybprat uccienoBanms — CO3qaHIe yHUBEPCAIBHO-
T'O allTOPUTMa, B KOTOPOM TI03TaITHOE TPIMEHEHNE HECKOIBKUX METO/IOB, B TOM YHCJIC H3yUCHHUE
TaKTUKO-CTPATErMUYE€CKOI'0 MOBEIECHUs] TOBOPSIIETO, CTAHOBUTCS OCHOBOM JJIsi XOJIMCTHYECKOTO
aHaJ M3a KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEIACHHUS MTOJNTHKA.

KuroueBble cjioBa: TUHTBOTIEPCOHOIOTHS, TOTUTHIECKUN JUCKYPC, TUITOJIOTHYECKUNA MTOXO0M, Te-
3aypyCHBIH MTOAXO0/I, METOBI KOPITYCHOW JINHTBUCTHKH

BKJIaZl ABTOPOB: BKJIaJl aBTOPOB PaBHO3HAYEH Ha BCEX dTalaX UCCICAOBAaHUA U ITIOATOTOBKU TEKCTA
CTaThHU.
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Abstract. Communicative behaviour studies require using numerous methodological approaches
depending on the goal and tasks of research. Linguopolitical personology conceives of political
communication as an institutionalized phenomenon aimed at holding power or winning the
race for power, which allows researchers to employ a particular toolset to explore a politician’s
communicative behaviour. This article seeks to provide effective methods in crafting communicative
types of political personality. A typology hinges upon cross-disciplinary criteria and includes
seven types — The Defender, The Statist, The Servant, The Warrior, The Blame Maker, The Ruler,
The Idealist, each commensurate with an overarching communicative goal and dependent lexical
sets. It is tested by scrutinizing the British parliamentary debates of 2010-2022 and determining
the strength of a type correlation by noun and verb frequency; to that end research exploits the
Sketch Engine content analysis program. The proposed methodological algorithm, if supplemented
by delving into strategies and tactics, can be regarded as a universal tool for analyzing a politician’s
communicative behaviour holistically.
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BBepgeHue

JIMHTBONIEPCOHOIOTHSI, BO3HHUKIIAS HA CTBHIKE «(HUIOCOPCKUX KOHICTIUN
MEPCOHOJIOTUH, MepcoHamu3Ma U TUHrBUCTUKUY [1. C. 116], TpakTyeTcsl Kak «1H-
TerpupoBaHHasi 00JaCTh HAYYHOTO 3HAHU S, OCHOBHOM 3aj[aueil KOTOPOU SIBIISETCS
ONMHMCAaHUE SI3bIKa KaK BapUATHBHOM CHUCTEMBI, OMPEIEIIEMON KaueCTBOM SI3BIKO-
BoH cnocoOHOocTH venoBekay [2. C. 197]. Ona HampaBiieHa Ha aHAJN3 S3BIKOBBIX
CPEJNICTB, HCIIOIB3YEMBIX YEJIOBEKOM B PA3JIMYHBIX KaHPAaX YCTHOW M MUCHhbMEHHOU
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peuH U XapaKTEepU3YIOLIUX €ro TeM WIHM WHbIM criocoOoM. Kiaccudukanus nan-
HBIX 0COOEHHOCTEMN MO3BOISET FTOBOPUTH O THIAX UCCIIEAYEMON JIMYHOCTH, ITPOSIB-
asoleit ce0st B CUTyaluu OOILEHus.

bonpuioe BausHUE Ha peyeBOE NMOBEIECHHUE JIMYHOCTH OKa3bIBAIOT €€ IparMa-
THYECKUE YCTAHOBKH, peajii3yeMble B MPOLECCEe KOMMYHUKAIUH, B CBSA3H C YEM
(hoKyC JTMHTBONEPCOHOJIOTMUECKUX MCCIEAOBAHUM CMEIIAETCS B CTOPOHY H3yde-
HUSI KOMMYHUKaTUBHOM JINYHOCTH, a HE 513bIKOBOM. KOMMyHUKaTHUBHAS JINYHOCTD,
TaKUM 00pa3oM, paccMaTpUBAECTCS Kak €IMHUIA JTUHAMUYECKasl, €€ PeUeBOE MOBe-
JIEHHE MOXET BApbUPOBATHCSA U MEHATH XOJI KOMMYHHMKALUX B 3aBUCUMOCTH OT I1e-
JierioJaraHus TOBOPSILETO.

[lonmuTuyecknii TUCKYypC «IPEICTABISIET COOON pEraMEHTHPYEMYIO OIpe-
JIEJIEHHBIMU UCTOPUYECKUMHU U 3THOKYJIBTYPHBIMH KOJAMHU CMBICJI000pa3yOIy IO
U CMBICJIOBOCIIPOU3BOASIIYIO JESITEIbHOCTh, HAIPABIEHHYIO0 Ha (popMHpOBaHUE,
MoJJiepKaHUue U U3MEHEHHE OTHOLICHUI JOMUHUPOBAHUS U MOJYMHEHUS B 00111e-
ctBe» [3. C. 674]. JIunrsonoauTUyecKas NePCOHOIOTHS MO3BOJISIET «OXapaKTepH-
30BaTh MPEJICTaBICHUS O 3aJlauyax MOJIMTHYECKON PUTOPUKH, CHELHU(PHUKE TOBECT-
KU JIHs ¥ LEJIEeBOU ayUTOPHUH, A TAK)KE OIUCHIBATH PEUYEBBIE MOJENIH, HA KOTOPBIE
omupaeTcs moautudeckuit tuckypey» [4. C. 102].

JlaHHBIN pa3zaell JUHTBUCTUKYU U3Y4aeT PEYEBOE MOBEICHHE ITOJIMTUKOB B yC-
JIOBUSIX MHCTUTYIIMOHAJIBHON KOMMYHUKaMU. B naHHOM cityyae BHIOOP HOJIUTH-
KOM «KOMMYHHUKaTHBHON MacKW», OIIPE/IEIICHHON POJIM I, TUIIAa KOMMYHUKATHB-
HOM JIMYHOCTH, 00YCIaBIUBACTCS LIETBIO, a]PECHOM, KAHPOBOM M TEMATHUYECKOMN
HaIIPaBJICHHOCTHhEO KOMMYHUKAIlUH. BBIsSIBIIEHNE U ITOCIIENYOIIEE U3YYEHNE TUIIOB
KOMMYHUKATUBHON JIMYHOCTU MOJIMTHKA TPeOyeT cOYeTaHUs HECKOIbKHUX METO-
JOJIOTMYECKUX MPpUEeMOB. B cBsI3u ¢ 3TUM Hamu ObUIM MIPUMEHEHbI OIUCATENIBHO-
THUIOJIOTMYECKUI METOJ, T€3ay PYCHBIN MOAXO/, @ TAK)KE€ METO/bI KOPITYCHOT'O aHa-
JU3a, YTO MO3BOJMUJIO MPOBECTH BCEOOBEMIIIOIIUM aHAIN3 KOMMYHHMKATHUBHOTO
MIOBEICHUS ITOJINTUKA.

OnuncartenbHO-TUNONOrNYECKNN MeTon

Tunonoruzanusi JUYHOCTU JAE€T BO3MOXKHOCTH pa3paboTaTb HHCTPYMEHT
COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTMUECKOT0 «(QHIIBTPa» JIsl ONMMCAHUS U aHaJIh3a PeYeBOoro mno-
BEJICHUS ITOJINTUKA. TUIOJOrMYECKUI METOJ 3aKJIFOYAETCS B «IIOCIEI0BATEIBHON
XapaKTepUCTUKE CTPATErMy KaK MaKpOMHTEHIIMH, pernepryapa akTyalu3upylo-
[IMX €€ TAKTHK KaK YacCTHBIX MHTEHIIUM U, HAKOHEI], SI3bIKOBBIX CPEICTB U pede-
BbIX IIPUEMOB KaK IJJaHA BbIpakeHUsI MHTEeHUUm» [5. C. 22] U 1mo3BOJSET CKOH-
LEHTPUPOBATHCA HA «CHEKTPE MPUMEHSEMBIX MOTUTUKAMH KOMMYHHKATHBHBIX
poaeit» [6. C. 24] — Tunax KOMMYHUKAaTUBHON JIMYHOCTH MOJIUTHUKA.

B nmanHoi1 cTathe mOAPOOHO OMKCaH CIAEAYIONIUN aJrOPUTM TUIIOIOTU3AIUU
KOMMYHHUKATUBHOW JIMYHOCTH MOJUTHKA: «l. YCTaHOBIEHHE WHTECHIIMOHAJIBHO-
00yCIIOBJICHHBIX KPUTEPHUEB, TIIO3BOJSIONINX BBIJCIUTh KOHKPETHBIE THIIBI
KOMMYHUKATUBHON JIMYHOCTH TOJUTHKA. 2. BBIABICHHE KITIOYEBBIX JIEKCEM,
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XapaKTepU3YIOIUX BbIJICJICHHbIE TUIBl KOMMYHUKAaTUBHOM JUYHOCTU MOJIUTH-
Ka, Ha OCHOBAaHUHU TE€3aypPYCHOIO MOJX0/a ISl NOCIEAYIOUIEro JIMHIBOCTaTUCTH-
yeckoro aHaiu3za. 3. Co3aHue Kopryca BbICKa3bIBaHUM MOJUTHUKA 10 3aJaHHBIM
KOMMYHUKAaTUBHBIM CUTyalusM. 4. AHaJIN3 MOJIYyUYEHHOr0 KOpIlyca MpU OMOIIN
MIPOrpaMMHOr0 00ECTIEYEHHS C UCIOIb30BaHUEM (YHKIIMH IMOJICYETa YACTOTHBIX
cioB. 5. OnucaHue NpPeBaJUPYIOMIEro TUIA KOMMYHUKATHUBHOW JIMYHOCTH MO-
JIMTHKA Ha OCHOBE MOMCKA KJIFOUYEBBIX JIEKCEM Cpeu HanloJiee 4YaCTOTHBIX CJIOB,
BCTpEYAIOIIMXCS B KOpIyce BbickasbiBanuin» [7. C. 221].

J1ns ycTaHOBIIEHU S HHTEHLIMOHAJIBHO-00YCIOBIECHHBIX KPUTEPUEB HEOOXO I~
MO 00paTUTHCA K CyHIECTBYIOIIMM B I'yMaHUTApPHBIX HAyKaX TUIIOJOTUSM U OTMe-
TUTb B HUX CXOXKUE YEPTHI.

Wnes Tunu3anuy B MCUXOJOTMM MPUHAJJICKUT LIBEHLIAPCKOMY MCHUXOJIOTY
K.I'. FOnry, uccnenosasiiemMy KaTeropuio 0€CCo3HATENbHOIO KaK HEOCPeICTBEH-
HYIO OCHOBY INIYOMHHBIX ICUXHWYECKUX CTPYKTYp, WJIM apXETUIIOB, ONpPEAEsiio-
X (GyHKIHOHUMpoBaHUE yenoBedeckoi ncuxuki [8. C. 203]. B Gonee mupokom
CMBICJIE apXETHUIl MOXKET TPAKTOBAThCS KaK «yCTOMYMBBII HAOOp HEOCO3HABAEMBIX
00pa3oB, 00mMKX [Tt TpeCcTaBUTENeH naHHON KyJabTypsD» [9. C. 168] u kak «1cu-
XOJIOTUYECKUM (DUIIBTP, CBSI3aHHBIN C COLIMAJIBHOM CPeoi», «CBOMCTBO YeJIOBEKa
Kak mpeacTaBuTens onpeaeneHnou cpeas» [10. C. 41].

Awmepukanckue uccinegonatenu K. Ilupcon u M. Mapk usyuunu nseHan-
L[aTh ApXETUNOB OpeHJIHUHra, GOKYCHUPYSACh HA OCHOBHBIX (PYHKIUSIX OpeHna:
TBopen («mmoowpseT Bce BOOOpakaeMble YCTPEMIIEHUS» U «IIOMOTaeT JIIAsSM
BBIPA3UTh ceOs»), 3a00TIUBbINA (LeJb €ro NeaTeIbHOCTH — IOMOraTh Jpy-
rum), [IpaBuTtens («BJOXHOBIISIET HA MPUHATHE OTBETCTBEHHOCTHY), Ly T («110-
Oy’XK/1aeT K MOJTYyYEHUIO YAOBOJBCTBUH OT KU3HMUY»), CIaBHBIN Masblil («y4uT
SMIIATUH, peajanu3My M KUTEHCKOH MyapocTu»), JIloOOBHUK («IIOMOTaeT Hc-
NBITHIBATh YJIOBOJIBCTBUE, T0OMBATHCA OJIM30CTH, OBITH MPEAAaHHBIMU U UITH
3a CBOUM cdacTbem»), Boun/I'epoit («yuyuT mpeomosneBarh NPensiTCTBUSA» UIIH
«BUJUT BO BCEX BparoB»), byHTapp («cocpeaoToYmBaeT 3aJaBJICHHYIO arpec-
CHIO B OTHOIIEHUU CTPYKTYP, KOTOpbIE OOJbIIE HE CIYKAT XKU3HU Jaxe B TeX
clyd4asX, KOrja 3TH CTPYKTYpPbl HOJJAEPKUBAIOTCA OOLIECTBOM WM HAIIUM
CO3HATEJIbHBIM BBIOOpOM»), Mar (u3ydaer, «kak mpeoOpa3oBbIBaTh CUTYAIUH,
BJIMATH Ha JIIOAEH M MpeBpaliaTh BUIEHUE B PEaJbHOCTbHY), lIpocTonymHblii
(peanusyeT MU( «O 30JI0TOM BEKe», «I/I€ KU3Hb y)Ke uJieanbHa Uiu OyaeT Ta-
Koi»), Mckarens («ocTaBiisieT B IOKOE U3BECTHOE JJIs IO3HAHUS HEBEJIOMOT0»),
Mynpen («MIIeT UCTUHBI, YTOOBI TOMOYb JIIOJISIM CTaTh MYJIPbIMU, 00BEKTUBHO
YBHUJETH C€0sl U MU U KOPPEKTUPOBATH KypC Ha OCHOBE PE3yJIbTAaTOB JACHCTBUI
u BeIOOpa pemenuit») [11. C. 17-20].

[Ipu ananuze peueBOro MoBeACHUS MOJIUTUKA BO BHUMAaHUE NMPUHUMAIOTCS
OCHOBHBIE€ COCTABJISIIOLIUE MOJIUTHYECKON KOMMYHHUKALMH: «MHU(OIOTHYHOCTD,
TeaTpajabHOCTh, AJAPMHU3M, BEXKJIMBOCTb, aroHajJbHOCTb, IMOJIEBOE YCTPOWUCTBO
KOMMYHUKATHUBHOI'O IPOCTPAHCTBA, I€ €CTh LEHTP M mepudepus, KIUEHTHI
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1 areHThl» MOJUTUYECKOr0 AUCKYPCa — M Ha UX OCHOBE BBIAEISAIOT CIEIYIOLIUE
THUIIBL TTOTUTUK-MHA(OTBOPEIL (CTPEMHUTCS «CO371aTh BHOBb HIIH, OBITH MOXKET, BO3-
poauTh U3 3a0BEHHUs] paHEe CYLIECTBOBABIIMI B paMKaxX JaHHOW I[MBUIIM3ALIMU
MOJTUTHUYCCKUNA MHU(Y), TIONUTUK-aKTEP (peanu3yeT Ielb «Pa3bIrphIBaTh IS ITy-
OJIMKHU caMble pa3JIMYHbIE POJIM, IPUYEM HEPEIKO C MHTEHIIMEH BCEro JUIIb pas-
BECEJIUTH AyJAUTOPHIO»), MOJUTUK-AJIAPMUCT («HE TOJIBKO KOHCTAaTUPYET HaJIH4He
KaKoW-TM0O COLMAIBbHOM MpoOIeMbl, HO U MparMaTUYECKU MOAUEPKUBAET CBOI
BKJIAJI B €€ BBISIBJICHUE Ha IOJTUTUYECKUX Je0aTax»), HOTUTUK-IKEHTIbMEH (-JIe/I1)
(«BO3nEpI)KUBAETCS OT OCKOPOJIEHUH, MPUAECP)KUBAETCS MPABUII PEUYEBOTO ITHUKE-
Tay), HOJUTUK-arpeccop (B OTVIMYME OT MPEABIIYLIET0 TUIIA «IIPOSBIISIET PEYEBYIO
arpeccuio, TUCKPEAUTUPYET CBOMX OIIIOHEHTOBY), MOJUTUK-MapruHai (o3UI1o-
HUpPYET ce0sl «HEe-TIOIUTUKOM) MJIN «HETUIIHYHBIM HoauTukomy») [12. C. 155-160].

B Teopuu monuTHyYecKoro JMAEpPCTBA OJHOM M3 Haubojee BbIAAIOLIUXCA
ABJISIETCS TUIIOJOTHUs aMEpPUKaHCKoro uccienosareins . Jlaccysia, KOTOPBIi
BBIJICJIAET CIEAYIOIINE TUIIBl JIUJEPOB: «aruTaTopy, «aJAMUHUCTPATOP» U «Te-
OPETUK». K ATUTATOPBI» CTPEMSATCS OEPKaTh odeay B 6opb0e 3a BiIacTh NpU
IIOMOIIM AMOI[MOHAJIBHOI'O BO3JEHCTBUS Ha ayiuTOpHui0o. OHU OTHOCSTCS K OI-
NOHEHTAaM KaK K HENPUMHUPUMBIM BparaMm U «IIpEyBEINUYMBAIOT 3HAUCHHE XKe-
JAaeMbIX COI[MAJIbHBIX MEPEMEH, KOTOPbIe BO3MOXKHBI B PE3yJIbTaTe OCYILECT-
BJICHUS COLIMAJIBHBIX JIEMCTBUM ompeseneHHor HampasiaeHHoctu» [13. C. 92].
Jlaccyann Takke oTMe4aeT MOATHUIl «aruTaTtop-oOBHUHHUTENbY, KOTOPbIH 00pa-
1aeTcsi K MOpajbHbIM YCTAaHOBKAM U «IIPOELUPYET HEOIaronpusaTHbIE Xapak-
TEpPUCTUKHU HA APYTHUX JIIOAEH HAa OCHOBE HpaBCTBEHHOCTW» [TaM xke. C. 274].
«AJIMUHHUCTPATOPBD» HallEJIEHbl Ha BHICOKOE KAaUeCTBO KOOPAUHAIIUU MOJTUTH-
YECKUX JCHCTBUN M OKa3aHHUE BIMSHUS HA HUXKECTOSLIUX JIUI] 32 CUET «BJACT-
HBIX TTOJTHOMOYM U UJIU 332 CYET aBTOPHUTETA IMIHOCTHY [Tam xe. C. 136], a Takke
CTPEMSITCSl HAUTH CTOPOHHUKOB CPEIU KpyTra MpUOIMKCHHBIX JIUII, a He 00bIY-
HOro HaceneHus. «TeopeTukaM» CBOMCTBEHHO ONUPATHCSA HA OOILIETIPUHSATHIE
JOTMBI M «HMJ€0JIOTHYECKHEe 0O0OCHOBAHMS U ONPABJAHUS MOIUTHYECKUX JCH-
ctBuii» [Tam xe. C. 9].

M. XepmaHH paccMaTpuBaeT TakMe€ OCOOEHHOCTH JIMJIEPCTBA, KaK Xapak-
TEp caMmoro JIMJepa U ero CTOPOHHUKOB, UX B3aUMOIECHCTBUE U KOHTEKCT, B KO-
TOPOM OcCyHIecTBIIseTCs uaAepcTBO. OcHOBaHHAs Ha ATUX (AKTOpaxX TUIIOJIOTUS
BKJIIOYAET B ce0s YEeThIpe TUIA JUIEPOB: «3HAMEHOCEI» — BEIET CTOPOHHHUKOB
«K MEUTEe», «CIIY’KUTEIIbY» — BbIPA)KAET UX UHTEPECHI, «TOPrOBEI» — CTPEMUTCS
MyTeM YOeXKJAEHUS «I0OUTHCS MOAACPKKH €ro MOJIUTUKHU U €€ OCYLIECTBICHUS,
a «TOXKapHBI — pearupyeT Ha HYKbI U ipoOiemsr mroxaeit [14. C. 91].

B mnonuTonorum Takxke yTBEpXKAAETCH, YTO HMHCTPYMEHTOM OKa3za-
HHS BJIUSIHAS Ha TOJHUTHUYECKYI0 KOMMYHHKAIIUIO CIYXAT TOJUTHYECKHUE
Mudbl. @pannysckuil uccienosarensb P. Kupapae Bbiaensier ueTbipe rias-
HBIX MOJUTHYECKUX MH(pa HA OCHOBE 0A30BBIX apXETHUIIOB: 3ar0BOP, 30J0TOM
Bek, Cnacutens u Exunctso [15. C. 6]. Mud «3aroBop» ocHOBaH Ha ujaee
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0 HAJIMYUMU TAWHOW OpraHu3alMu, LEeJb KOTOPOW MOJYYUTh BJIACTh U3 KO-
phICTHBIX NOOy)aeHuil. Mud «Cracurtenb» co3znaet odpa3 repos U NpoOBUI-
1a, Juaepa, Beaymero 3a coooin. Mud «30510TOH BEK» OCHOBAH Ha CO3JaHUU
YyBCTBa 0€30MaCHOCTH M 3aIIUIIIEHHOCTH OT yIpo3 U OCICTBUM, UTO SABISCTCS
3aJIOTOM CO3JaHus cyacTauBoro Oyaymero. Mud «EguHcTBO» amemiupyet
K 4YyBCTBY €JUHEHU S, KOTOPOE MO3BOJISICT CINIOYEHHOMY HapOAYy CIPaBUTHCS
C MI00BIMU KPU3UCAMH.

PaccmoTpennbie knaccuukanmuu TO3BOJSIOT CPOPMYJIUPOBATH 00-
mue npuHnunel. Tak, apxetun «3a00TAMBBIN», TUI «IOXKAPHBIN» U MU
«CrnacuTtenp» KOHUEHTPUPYIOTCS HAa QUTYpE YETIOBEKa, CTPEMSIIIEr0Cs nOMO-
2amo Opy2um n00samM. XapakTepucTuku apxeruna «Mary, muda « EnuncTBO»
M THIIA SA3BIKOBOM JIMYHOCTHU TMOJUTHUKA-MH(GOTBOPIIA CBOASATCSA K HEOOXOIH-
MOCTH KOHCTPYHPOBATh PEAJbHOCTh B TAKOM KJIIOUE U MPU MOMOIIH TaAKUX
CpPEICTB, 4YTOOBI 6030elicmeo8ams HA MAKCUMANbHOE KOAUYECcmeo niooel,
00beOUHUMb UX 80Kpye cebs, TIOBECTH 3a coOoi. Mmes, yTo Kaxasli ume-
€T 3Ha4YeHHe, UJes O «IPOCTO YEeJOBEKE» M3 HapoJa, HE M3 YHCJa «BJIACTh
UMYLIUX», CMPeMAWe20Cs CO8MECMHbIMU C HACeleHUueM YCUIUAMU HAld-
Oumo nonodceHue oe, JIeKUT B OCHOBE TUNOB « Cl1aBHBIN MaJIblii», «TOJTUTUK-
MapTruHall», «aruTatop», «CIyxXuteiaby. Mud «3aroBop», Tumnsl «Bouny
U «IOJUTUK-AJIAPMUCTY 3asBISIOT O CYWECm8OBAHUU 8pa2d, 8peosuleco
2pasNcoanam, u Cmpemames e2o 00aU4YUms, YmooOsl 3auWUmums UHmMepecyl Ha-
pooa. IlpaBuTenb U «aIAMUHUCTPATOP» HECYmM OMEemCcmMEeHHOCMb 3a NPUHS-
mue peuieHuil u Koopounupyiom oeticmeus. « ByHTapby, «IOJTUTUK-ATPECCOPH
U «aruTaTtop» CKOHIEHTPUPOBAHBl HA Ouckpeoumayuu u MOpailbHOM YHUY-
ModCeHUy conepHuKka, Melaruero peaaiuzanuun ux amounui. «TeopeTux»,
«IIpocTonymrHbIiy, «3HaAMEeHOCE» U MU(] «3070TOM BEK» COCPEIOTOUYCHBI BO-
KPYT uodeu «npekpacrHozo 6yoyuez2o», KOTopas ONpaBIblBACT MPUHATHIC UIIH
npeagaraeMble K paCCMOTPEHHUIO WHUIIUATHUBBHI.

VYauTteiBas qJaHHBIE 0000IIECHUS, a TAKXKE JIeJIEHUE TPOCTPAHCTBA TIOJTUTHYC-
CKOTO JIUCKypCa Ha «CBOUX» U «UYXKHUX», OB BBIBEIEHBI CEMb THUIIOB KOMMY-
HUKATUBHOW JIMYHOCTH TOJIMTHKA, MUMEIOIIUE OMPEACICHHBIE XapaKTePUCTHKH:
l. «3amUTHUK» — OOpalIeHne K «CBOMM» + TPAHCISIUS UIEH 00€30macuTh
HAceJICHWE CBOCHM CTPaHBI WM PETHOHA; 2. «DTATHCT» — OOpallleHHue K «CBO-
UM» + TMPOABUIKECHUE HJICOJIOTHYECKUX YCTAHOBOK (IIPU3BIB K KOHCOJIUIAIIUH
obmecta); 3. «Cayra» — oOpalieHue K «CBOMM» + MpomnaraHja MOpajibHO-
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEW + MpoakTUBHas mo3unus; 4. «Boun» — oOpaiieHue
K «9y>XUM» + TPaHCIISIIUS Uied 00€30MacuTh HACEJIEHUE CBOCH CTPAaHBI UIIU pe-
ruoHa; 5. «O0BHMHMTEb» — OOpaICHUE K «IYKHUM» + MpoIaranjaa MopajibHO-
HpPaBCTBEHHBIX LleHHOCTEH; 6. «[IpaBuTENb» — OOpaleHne K «CBOUMM» + Mpoak-
TUBHAs 03U, 7. « AeaaneT» — oOpaiieHne K «CBOMMY + MPOABUIKEHUE UI€0-
JIOTUYECKUX YCTAaHOBOK (CO3/ITaHME CBETJIOTO OYyIIero) + mponaraHjia MopajibHO-
HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH.
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Hcxons u3 3TUX XapaKTEPUCTUK, MOKHO YCTAHOBHUTH BEIYLIYI0O KOMMYHHKA-
THUBHYI0 MHTEHIIMIO Ka)KJIOTO THUIIA, a TAaK)KE JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUN perepry-
ap, UCIOJIb3yEMBbIM MOJUTUKAMMU JUIS €r0 peann3auny. [[s BBIIIOIHEHUS TaHHOTO
rara HeoOXoAMMO MPUMEHUTD Te3ayPYCHBIHN MOIXOI.

TesaypycHbliii nogxon

Cornacuo uepapxuu kateropuii E.C. KyOpsakoBoii, «camMOii OHTOJIOTHYHON
OKa3bIBaeTCsd KaTeropusi MpeIMETHOCTH, a MPHU JEJICHUN KaTerOpuHu MPHU3HAKO-
BOCTH Ha KaTerOpHH MPOLECCyaJbHbIX U HEMPOIECCYyalbHBIX MPU3HAKOB OoJee
BBICOKOE MECTO B M€papXHu 3aiiMyT npusHaku ctadunbhbie» [16. C. 250]. B cBs-
34 € 3TUM JlaHHas paboTa paccMaTpUBaeT UMEHA CYLIECTBUTEIbHbIE U TJIarobl
KaK OCHOBOIIOJIAralollye 3JIEMEHTHI KaXK/I0r0 U3 BbIJCJIEHHBIX THIIOB KOMMYHHU-
KaTUBHOM JIMYHOCTH NOJAUTHUKA. VIMs cyliecTBUTENbHOE, Oy1yUH CPECTBOM HO-
MHHAIUU O0BEKTOB, U IJIaroJl, KOTOPBIH ABISETCS HE TOJIBKO IIPEICTaBICHUEM
0 IpHU3HAaKE 00BEKTa», HO U O «CLIEHE WJIU CUTYallMu», YTO CBSI3bIBAET IJIaroJ
C KaTeropusMHU BPEMEHH, acliekTa u nepexonnoctu [tam xe. C. 260], dbopmupy-
IOT OCHOBY JIJIsl aHAJIM3a KOMMYHHUKATUBHOTO OBEJEHUS OJUTHKA. VIHbIE yacTn
peuu, HalpuMep, UMsI IpUjIaraTelIbHOE, BHIIOIHSAONEEe PYHKIIUU CyOKaTeropu-
3allMd ¥ MOAU(DUKAIUY, SIBISIIOTCS BTOPOCTENEHHBIMU JJISI BBIIIOJIHEHUS LEIU
U 3a]1a4 UCCIIE/IOBaHMUSL.

B xauectBe MeTomonoruueckoi ocHOBBbI ObL1 B3T moaxoa H.H. Lpmapkunoii [17].
Jlns KaXkJaoro Tumna KOMMYHHMKATHBHOM JIMYHOCTH MOJUTHKA ObLI ONpeneseH
CIIMCOK OCHOBHBIX UMEH CYILLECTBUTEIbHBIX U IJ1arojoB, BXOISIINX B aKTUBHBIN
BOKaOyJIsIp, UCIIOJIb3yEMbIi KOMMYHHUKAaTUBHON JINYHOCTHIO. JlaHHBIHN CIIHCOK CO-
CTaBJISIJICS Iy TEM U3yUYEHUS CEMaHTUYECKOTr0 MOJIs €AMHULL, CBA3aHHBIX C Ha3Ba-
HUSIMU TUIIOB KOMMYHHUKATUBHON JINYHOCTH MOJIUTUKA, 8 KOHEUHBIN CIIUCOK JIEK-
ceM ObLI cOpMHUPOBAH MPU MOMOLIH ciioBaps-Tezaypyca [I.M. Poxe u npyrux
JeKcuKorpauyeckux MCTOYHUKOB:, TakuxX kak American Heritage Dictionary
of the English Language, The Advanced Learner’s Dictionary of Current English,
The Longman Exams Dictionary, The Longman Language Activator, The
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners, Merriam-Webster’s Online
Dictionary, The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, The
Oxford English Dictionary, The Oxford Thesaurus.

PaccmoTpuM anroputm aeicTBuil Ha mpuMepe Thna «3auTHUK» — Saviour.
OTnpaBHOM TOUKOU CTAJI TJIaro to save. [Ipu moMoIu Te3ay pycHOTro Mmoaxo/1a ObLIn
0TOOpaHBbI IJIAT O 0 save, to protect, to defend, to guard, to safeguard, to secure,
to shield v nmeHna cyeCTBUTENBHBIC Safety, protection, safekeeping, care, security,
shelter. Benymieit KOMMYHUKAaTUBHON HHTEHIIUEH TUTIA «3aIIUTHUKY SIBJISCTCS Ha-
MepeHHe yOeIuTh ayIuTOPUIO, YTO ITIaBHOM 3a/jauell NOJUTHKA sIBiseTcs o0ecne-
YyeHHe 0e30MacCHOCTH HACEIeHHUSI.

Jlexcuueckue eAMHULBI JIsI OCTaJbHBIX TUIIOB OTOMpaIUCh MO JAHHOMY
aJrOpUTMY.
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«DTaTUCT» CTPEMHTCS CIUIOTUTHh HACEJICHHE pPajd NPETBOPEHUS B KU3HB
T000MpyeMoil Maen W WCIONB3YeT JIEKCeMBI country, citizens, commonwealth,
homeland, realm, voters, electors, nation, state, people, community, humanity,
humans, population, public, society; to unite, to cooperate, to join, to solidify,
to strengthen, to build up, to consolidate.

«Ciyray» 3asBIISIET 0 TOTOBHOCTH JICHCTBOBATh B MHTEpPECaX Pa3lIMYHBIX CO-
IHUAJBHBIX TPYII TIPH TOMOIIM eauHUIl duty, charge, responsibility, commitment,
obligation, aid, help, support, back, loyalty, concern, priority, interest, to serve,
to aid, to help, to endorse, to maintain, to promote, to uphold, to arrange, to assist,
to deliver, to provide, to support.

«Boun» Bomomaer odpa3 Oopia ¢ BparoM, MCHOJIB3Ys cioBa fight, battle,
combat, conflict, confrontation, contest, dispute, hostility, quarrel, rivalry, riot, war,
aggression, attack, belligerence, militancy, resistance, troops, arms, weapons; to fight,
to contend, to dispute, to resist, to oppose, to kill, to attack, to assault, to conquer.

«OOBHHUTENB» OOJIMYACT CONMEPHUKOB B HEMPHUEMJIIEMBIX C €r0 TOUYKHU 3pe-
HUS ACUCTBUSX, UCTIONIB3YS €AUHULIBI guilt, fault, mistake, broken promise, blame,
disapproval, criticism, incrimination, reproach, reprimand, rebuke, liability,
shame; to blame, to accuse, to condemn, to criticize, to denounce, to disapprove,
to rebuke, to reproach, to shame.

«IIpaBuTenp» UCHONB3YyeT JEKceMbl control, guidance, management,
regulation, rule, supervision, authority, domination, power, regime, reign; to rule,
to manage, to govern, to administer, to operate, to control, to command, to dictate,
to lead, to dominate, to prevail, 4TO0BI IPOSBUTH ce0s KaK YCIEIIHOT O yIIpaBJeHIIa
U PeryisiTopa BIACTH.

«neanuct» MEIUTCS ¢ ayJUTOPUEH JIYUYIINM CIIGHApUEM pPa3BUTHUS 0OIIe-
CTBa, KOTOPHIH OH HAMEPEH BOIJIOTHTH HA IIPAKTUKE, H yIOTPEOIISICT JICKCHUSCKHE
eNMHULIBI future, age, epoch, freedom, democracy, pride, might, value, courage,
goal, aim; to achieve, to accomplish, to complete, to fulfill, to gain.

Heo0xoauMo 0TMETUTB, YTO BEIOOD MTOJUTHKOM OIPEICIICHHOTO THITA HE IO/~
YUHSCTCS «CO3HATEIHLHOMY IIJIAHUPOBAHHIO», & «3aBUCHT OT IPOTHOCTUYCCKUX
MpEJICTaBIICHUH HHIUBHUIA O OYAyIIeM, KOTOPhIe OCHOBAHBI HA €0 MPOIILIOM OIThI-
te» [18. C. 41] u TeM uiau UHBIM 00pa30M IEPEOCMBICIICHBI.

CoCTaBICHHBIN CITUCOK JIGKCEM, XapaKTePU3YIOMIUX KaX bl THII, TO3BOJISCT
MEPEUTH K CIIAYIOIIEMY IIary, KOTOPBIM MPeaIoiaracT aHalu3 MPaKTHIECKOro
MaTrepualia ¥ €ro COIOCTaBJICHUE C MTOJIyYEHHON TUITOJIOTHEH.

MeTopabl KOPNYCHOW ANHIBUCTUKIA

OtoOpaHHbIe IS aHAJIW3a pPEYM TMOJUTHKA MOTYT OBITh OOBEIWHEHBI
10 ’KaHPOBOMY MJIM TE€MaTHYECKOMY IPU3HAKy. B JaHHOM HcCClleOBaHUM IpH-
MEpPOM BBICTyHaeT OpuTaHCKUM mapiaameHTckuil quckype 20102022 rr. [lenenue
MapJaMEHTCKUX BBICTYIUIGHUM TIPEICTaBICHO M0 «KOMMYHHMKAaTUBHBIM CH-
Tyauusm» — TEMaTUYeCKU OOYCIIOBJIEHHBIM KOMMYHHUKATHUBHBIM COOBITHSM,
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«BHYTPU KOTOPBIX MOJIUTUK PEaTU3yeT CBOU IIparMaTuyecKue MHTEHIIUU B O0phoe
3a Biacte» [7. C. 221].

s coctaBiieHHs] KOpIyca HCHOJIb3YIOTCS CTEHOTpAaMMBbl HapiIaMEHTCKUX
BBICTYIUIEHUH, pa3MellleHHbIX Ha caiite [lapnamenta Benukobpurtanuu. [lanubrit
CalT HE TOJIBKO SBJISICTCS XPaHUIIUILIEM BCEX TapJIaMEHTCKUX J1e0aTOB, HO U MOXKET
BBICTYNATh B KaY€CTBE KOPITYCHOI'O MHCTPYMEHTA, KOTOPBIH MO3BOJISIET paboTaTh
C BBICTYIIJIEHUSIMH OIPE/IEJICHHOTO MOJIUTHKA 3a ONPEeNICHHbII Neproj] BpeMEHU
10 TAHHOMY aJITOPUTMY.

Ha caiire [lapnamenta Benuxobputanuu B pasuene Spoken Contributions
y KaKJIOTO TIOJUTHKA JJIsi 0TOOpa BBICKA3bIBAHUM MO KaXKJI0M KOMMYHHUKATHBHON
CUTYallUU HUCIIOJb3YETCS MHCTPYMEHT IOMCKA M0 KJIFOYEBBIM ciioBaM. Tak, B Opu-
TAHCKOM HapiaMeHTckoM auckypce 2010-2022 rr. MoryT ObITh BBIJENICHBI CIEAY-
IOL[Me KOMMYHUKATUBHBIE CUTyallUM U JECTEPMUHHUPYIOIIME HUX KIIOUEBBIE CIIO-
Ba: «bpek3sur»y — Brexit, European Union; «Murpauus» — migration, migrant,
migrate; «3npaBooxpaHenune» — NHS, health service; « Jxonorus» — environment,
ecology, energy.

BrickazpiBanusi OTOMpPAIOTCS 3a OINPEACIICHHBIM BPEMEHHOW MPOMEKYTOK.
W3 Hux cocraBiisieTcsi KOpIyc pedel KaJOoro M3 aHaJIU3UPYEMBIX MOJIUTHKOB
[0 Ka)KJI0M KOMMYHUKaTHUBHOM cutyauuu. CocTaBleHUE KOPIYCOB MPOUCXOAUT
BPYUYHYIO, IyTeM O0TOOpa TEMaTUYECKU pPEJIEBAHTHBIX BBICKAa3bIBaHUM, COIEpiKa-
LIUX KJIIOYEBbIE CIIOBA.

[TapnamenTckue nebarbl MPOXOAST IO ONPEAEICHHOMY rpauKy U peria-
MEHTY, COTJIaCHO KOTOPOMY JIMJIEPY OIIMO3ULUU OTBOJUTCS HE TaK MHOIO Bpe-
MEHHU Ha BBICTYIUJIEHUE, TIOATOMY O00BbEM BBICKAa3bIBAaHUN HE BCEIZla MOKET OBIThH
MIPOMOPIUOHAJIBHBIM M MOXET BapbUPOBAaTbCA OT TPEX-4eThIpEX A0 ABAJUATH
MPEAJIOKEHUH.

Kaxxip1it 13 copMUPOBaHHBIX KOPIYCOB 3arpy aeTcsl B TEKCTOBBIM aHaJIu-
3atop Sketch Engine juis npoBeneHus ctaTucTuueckux onepauuid. OgHo#l U3 oc-
HOBHBIX (DYHKLHUH JAHHOT'O IPOrpaMMHOr0 00ecredeHus sIBseTCs IoAcyYeT adco-
JIIOTHOM 4aCTOTHOCTHU €JI0B. Tak Kak mpH aHalil3e TUIIOB KOMMYHUKATUBHOM JIMY-
HOCTH 3a/IeMiCTBOBAHbI TOJILKO HMEHA CYIIECTBUTEbHBIE U IJ1aroibl, 715 KaxKJ10ro
13 KOPITYCOB COCTABJISIFOTCS CITUCKU YaCTOTHBIX UMEH CYIIECTBUTENbHBIX U IJ1aro-
JIOB C PACIIOJIOKEHHBIMU O YOBIBAaHUIO JIEKCHYECKUMHU €IMHULIAMU (0T Haubosiee
YaCTOTHBIX K HAMUMEHEE YaCTOTHBIM).

JlaHHBIE CIIMCKU CONOCTABIISIIOTCS C MMEHAMU CYLIECTBUTEIBHBIMU U IJ1aro-
JIaMU, XapaKTepU3yOIUMH TUIIBI KOMMYHHUKAaTUBHOW JIMYHOCTH MOJINTHKA, HA OC-
HOBAaHUH 4ero GopMUPYIOTCS CIIUCKM HanboJjiee YaCTOTHBIX JIEKCEM, YIOTpeOs-
€MBIX MOJIUTUKOM B Ka)J0H KOMMYHUKATUBHOM CUTYyallMy IIPU peau3alu TOro
uny uHoro tumna. [locne aHanu3a Bcex BbICKa3bIBaHUM B KaXKJIOM M3 KOPITYCOB OT-
OuparoTcs MpUMEpHI, COJEpKalIUe BbIICICHHBIE Yepe3 IMpOorpaMMHOe obecrede-
HUE JIEKCEMBI, YTO IO3BOJISET CPOPMUPOBATH MYyJI IPUMEPOB 0 KAk JA0H KOMMY-
HUKATUBHOW CUTYallMH Y aHAJIU3UPYEMOrO MOJIUTHKA.
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MeToabpl KOpPIYCHOM JHMHIBUCTHKHU SIBISIOTCA HEOTHEMJIEMOM 4YacThIO
uccienoBaHusd. Tak, «KOPHYyC MO3BOJISIET MOJy4yaTh CTAaTUCTUYECKHE U KO-
JIUYECTBEHHbIE JaHHBIE, KOTOPbIE, B MHOM cliydae, OblIM Obl HEIOCTYITHBI
BBUJ1Y BBICOKOW CTOMMOCTH HJIM HEBO3MOXXHBI BBHJY HEJOCTOBEPHOCTH pe-
3yJIbTATOB, IOJIYYEHHBIX HpuU 00paboTke HMHPOpPMALUU «PYUYHBIM CIIOCO-
00M» € YYEeTOM 3HAYUTEIbHBIX pa3MepoOB OTAeIbHBIX KopiycoB» [19. C. 213].
[IcuXOMUHTBUCTHI MOJATAIOT, UTO U3YUEHHUE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO pernep-
Tyapa Mpu IOMOIIY aHalau3a Hanboyiee YaCTOTHBIX CJIOB MO3BOJISET YBUIETH
KOTHUTHUBHBIE U MICUXOJIOTMYECKHE 0COOCHHOCTU KapTUHBI MUPOBOCIPUSATHU S
genoBeka [20. C. 2]. [Ipu 3TOM YacTOTHBIE CJIOBA, UCIOJB3yEeMbIC MOJUTH-
KaMH, JeJal0T BO3MOXKHBIM OLIEHKY «BO3JEHCTBHUS, 3al1yCKAIOUIEr0 PeaKIUIo
Ha MCXOJHOE peueBO€ MPOU3BEACHHE, TOCKOJIbKY aKTUBU3UPYIOT CBSI3aHHBIE
¢ Humu acconmanun» [21. C. 42].

B pesynbrare uccienoBanus ObLIN CeNaHbl CIEAYIOIINE BBIBOABL: Hanboee
YaCTOTHBIMU B OpUTAaHCKOM MapiaMeHTcKoM auckypce 20102022 rr. okas3aiuch
Tunbl «ItatucT», «Ciayra»y u «3amutHUK»; THIBL «IIpaBurtens» u «aeanuct»
ObLIM 3a/€ICTBOBAaHbI MOJIMTUKAMH KaK BCIIOMOTATEJIbHBIE B JIOMOJIHEHUE K Tep-
BbIM TpeM; TUIbl «Boun» u «OOBUHUTENb» B 3asBJICHHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX
CUTYallUsX, CBSI3aHHBIX C BOIPOCAMU BHYTpPEHHEHW monutuku BenukoOpuranum,
HE MPUMEHSJIUCH BOBCE.

3aKnwuyeHune

Takum 00pa3om, ¢ MOMOIIbIO OMUCATEIBHO-TUIIOJIOIMYECKOT0 METO/Ia, Te3ay-
PYCHOTO TMOAXO0/Ia ¥ METOJOB KOPITYCHOM JTMHTBUCTHUKHU OBLIT pa3paboTaH MoaApoO-
HBII aJrOPUTM THUIIOJOTU3AllMM KOMMYHUKATUBHON JTUYHOCTHU MOJIUTHKA TS T10-
CJIEAYIOIIET0 aHaJIM3a €ro KOMMYHUKATUBHOI'O TOBECHHUSI.

3asBiICHHBIE B JIPYTUX I'yMaHUTApHBIX HAayKaX KPUTEPUU THUIIOJOTU3ALINH,
TaKue KaK MOTHUB IOJYYEHMS U YJEp)KaHUs BIACTH, JUYHOCTHBIE XapaKTepU-
CTUKHM MHAMBHUIA, OCOOEHHOCTU MPOSBIICHUS JINYHOCTH B MPOLIECCE peann3aluu
MOJIMTUYECKON JEeSITEIbBHOCTH, BIIMSIHUE JHUCKYPCUBHBIX (DAKTOPOB, anesuisius
K OCHOBHBIM TOJIUTHYECKUM MH(OIOremMam, MO3BOISIOUIUM ONpPENEIeHHbIM 00-
pa3oM HHTEPHPETHPOBATH COLMAJIBHYIO JI€HCTBUTEIBHOCTH, MO3BOJIMIN BbIJIE-
JIUTH B XOJIE€ UCCIIEAOBAHUS CEMb TUIIOB KOMMYHUKATUBHON JTUYHOCTHU MOJIUTHKA,
OIpe/IeNsAeMbIX BeIyIIe KOMMYHUKATUBHON MHTEHLHUEH U OCHOBHBIM JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUM PENEePTyapoM B PEUEBOM MOBEICHUU.

[Tocnenytoiiee COMOCTaBICHUE HCXOIHOTO CIHUCKA JIEKCHMYECKUX EIMHMII,
XapaKTepU3YIOIUX KaKJblii THI KOMMYHHMKAaTHBHOM JMYHOCTHU, CO CIIUCKOM
€IMHMUII, UCIIOJIb3YEMbIX MOJUTUKOM B Mpo(ecCHOHAIbHON KOMMYHHUKAIUU, 00-
YCIJIOBJICHHOW JKaHPOBOM M TEMaTHUYECKON HAIlPaBJICHHOCTBIO, HAIIPABJIEHHOCTHIO
, TIO3BOJIMJIO OLIEHUTb, HACKOJIIBKO PEYEBOE MOBEICHUE MOJUTHUKA COOTBETCTBYET
3a/laHHOM MOJIeNH, BBISBUThH MPEBATUPYIOLUIUE TUIIBI U OTCIEAUTH TEKYIIHE TEH-
JCHIINY B MOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE TOCTIEIHUX AECATUIICTUH.
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Pa3paboTaHHBIil aNTOPUTM THUIIOJIOTHU3AIMH KOMMYHUKATUBHON JUYHOCTH
MOJIMTHUKA 00J7aJaeT 3HAYMTENbHBIM JUATHOCTUYECKUM ITOTEHI[MATIOM U MOIKET
OBITh MPUMEHEH NPH aHAJIN3€ MPE3UJICHTCKOr0 JUCKypca yOpaTh WU WU MPU
MPOBEJICHUY TUAXPOHUYECKUX UCCIIEIOBAHNI KOMMYHUKATUBHOTO MOBEICHU S 10~
JIUTHKOB X X BEKa.

Cnucok nutepartypbl

1. Iyyuesa M.I 3yuenne nucKypca si3bIKOBOM JIMYHOCTH TIOJIMTHUKA B ACTIEKTE JTMHTBOTIEPCOHO-
norun // Hayarnoe maenne. 2013. Ne 12. C. 116—120. EDN: RTHQRN

2. Menvnux H.B. JIMHTBOIIEPCOHOJNIOTHYECKHE CTPATETHH BOCIPHUATHS TEKcTa (Ha Marepuale
WHTEPHET-KOMMEHTapueB K IMOJUTHYeCKHM crarbsiM) // BectHuk Kemeposckoro rocynap-
ctBeHHOTO yHHUBepcuTeta. 2017. Ne4(72). C. 197-204. EDN: ZXVWQR

3. boowcenxosa H.A. Jluckypc MOIUTUKU U PEIUTHHU: [IECHHOCTHO-CEMACHOJIOTHYECKHE KOHCTaH-
ThI // Pycckoe cioBo B MHOrosizeidHOM Mupe: Marepuanst XIV Konrpecca MATIPSJI, Hyp-
Cynran, Kazaxcran. 2019. C. 673—-679. EDN: EREAGR

4. Cmpeney H.D. JIMHTBOCTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOMMYHHMKAaTHBHOTO MOBEICHHUS
J1. Tpammna B kpusucublii nepuoz 2020 r // Bectauk Mockosckoro yausepcurera. Cepust 9:
®unonorus. 2020. Ne 6. C. 100-114. EDN: KQRVIL

5. Pyowcenyesa H.b. JIMHTBONIONUTHYECKAST TIEPCOHOJIOTHS: METOOJIOTUSI M KOMMYHHUKaTHBHBIC
MOPTPETHI MOJITHYECKUX TUAepoB. ExarepunOypr : Ypanbckuil rocyaapcTBEHHBIH MeIaroru-
geckuit yausepcuret, 2021. EDN: HMPQNG

6. Hukugoposa M.B., Yyounose A.I1. JIAHTBONONATHYECKAS TICPCOHOJIOTHS: METOJOIOTUICCKIE
OCHOBBI U METOJIMKH aHayn3a // AKTyallbHbIe TIPOOJIEMbl (PUIIOJIOTHH U TIEAArOTHUECKOM JINHT -
Buctuku. 2017. Ne 1(25). C. 117-123. EDN: YIOLZR

7. Myxopmos JI.C., JKoenep [E.A. Tunonoruzauusi KOMMYHUKAaTUBHOW JIMYHOCTH TIO-
nuTuKa (Ha TOpuMepe OpUTAaHCKOro TapiaMeHTckoro muckypca 2010-2022 rr) //
CommanpHple W TymaHuTapHble 3HaHusA. 2024. T. 10. Ne2. C. 218-229. https://
doi.org/10.18255/2412-6519-2024-2-218-229 EDN: PUONDG

8. FOne K.I' Tlcuxonoruueckue tuiisl / miep. ¢ Hem. C. Jlopue. M.: ACT, XpauuTteins, 2000.

9. Illlecmonan E.F. VineanbHbIe TIpEICTaBICHUS KaK (AKTOp BOCHPUATHS PEaTHHOTO MOIHTH-
yeckoro smaepa // [lomue. IMommtryeckue ncenenosanms. 2020. Ne4. C. 166—-180. https://
doi.org/10.17976/jpps/2020.04.12 EDN: BRBFIP

10. Ezoposa-Ianmman E.B., Ilnewaros K.B. Tlomutnueckas pexinama. M. : LleHTp monmutugecko-
ro koHcynasTupoBaHus «Hukkomo M», 1999.

11. Mapx M., Ilupcon K. T'epoii u Oyutaps. Co3nanue OpeHaa ¢ MOMOIIbIO apxeturnos / Ilep.
¢ aarn. mox pen. B. Homuannaa, A. Cyxenko. CIIO. : [Tutep, 2005.

12. Anexcees A.b. O HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTSX BIMSHHS MOJIUTHYECKOTO JUCKypca Ha (HOpMH-
pOBaHHUE S3BIKOBOW JUYHOCTH mosuThKa // BectHuk HoBOCHOMPCKOro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcurera. Cepus: JIMHTBUCTHKA W MEXKynbTypHast KommyHuKanus. 2021. T. 19. Ne4.
C. 151-166. https://doi.org/10.25205/1818-7935-2021-19-4-151-166. EDN: CEUIGZ

13. Jlaccyann I’ JI. Tlcuxonaronorus u monutrka / ep. ¢ aurt. T.H. Camconogoii, H.B. KoporkoBoii.
M. : UznarensctBo PAI'C, 2005.

14. Xepmann M [Joc. Crunm smpepctBa B (opMmupoBanum BHemHed nomutuku // Ilomuc.
[Monutnueckue uccnenoBanus. 1991. Ne 1. C. 91-99. EDN: EQVOKH

15. Girardet R. Myths and Political Mythologies. Bucharest : The European Institute publ., 1997.

16. Kyopsixosa E.C. S13bik v 3Hanue: Ha myTu nomy4eHus 3HaHUH 0 s3bIKe: YacTu peun ¢ KOrHU-
TUBHO# ToukM 3peHusi. Ponp si3bika B o3Hanuu mMupa / Poc. akanemus Hayk. MH-T s13bIKO3HA-
Hus. M. : SI3pIku cnaBsHCKOH KynbsTypsl, 2004. EDN: SUQHIP

17. Lowyapxuna H.H. O6bekTuBanus GpeiiMoB «CONMATBHBIX OTHOIICHH» B COBPEMEHHOM aH-
ruiickoMm si3bike. Kypran : U3na-so Kypranckoro roc. yH-ta, 2010. EDN: QVYLHZ

288 COGNITIVE STUDIES



Myxopmos J.C., JKosnep E.A Bectuuk PYIH. Cepust: Teopus si3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 278-290

18.
19.

20.

21.

o]

10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

Maxapos M.JI. OcHoBbI Teopun quckypca. M. : 'nosuc, 2003.

Yununeapan K.I1. KopmycHas THHTBUCTHKA: Teopus vs MeTomoorus // Bectauk Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa Ipyx)0b1 HaponoB. Cepust: Teopust si3bika. Cemuoruka. Cemantuka. 2021. T. 12.
Ne 1. C. 196-218. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2021-12-1-196-218 EDN: YMIAME
Vine V., Boyd R.L., Pennebaker J.W. Natural emotion vocabularies as windows on distress
and well-being // Nature communications. 2020. Ne 11(1). P. 1-9. https://doi.org/10.1038/
s41467-020-18349-0 EDN: YHFVPK

Ckyouésa E.H., Ilnunenas H H. Mopens S3BIKOBOM JHYHOCTH KaK HOCHUTENS IHAJIOTH-
YeCKOM S3BIKOBOM criocoOHocTH // ®wmmonmorust u 4wenoBek. 2022. Nel. C. 37-52. https://
doi.org/10.14258/filichel (2022)1-03 EDN: KAQMJJ

References

. Tsutsieva, M.G. (2013). Study of the discourse of a politician’s language personality in the aspect

of linguistic personology. The Scientific Opinion, (12), 116—120. (In Russ.). EDN: RTHQRN

. Melnik, N.V. (2017). Linguopersonological strategies of text perception (case study of internet

comments to political discourse). Bulletin of Kemerovo State University, 4(72), 197-204.
(In Russ.). EDN: ZXVWQR

. Bozhenkova, N.A. (2019). Discourse of politics and religion: value and semasiological

components. In: Russkoe slovo v mnogoyazychnom mire: Materialy XIV Kongressa MAPRYAL.
Nur-Sultan. (In Russ.). EDN: EREAGR

. Strelets, 1.E. (2020). Featuring language and style of the crisis discourse of Donald Trump

in 2020. Lomonosov Philology Journal, (6), 100—114. (In Russ.). EDN: KQRVIL

. Ruzhentseva, N.B. (2021). Linguistic personology: Methodology and communicative

portrayals of political leaders. Ekaterinburg: Ural State Pedagogical University publ.
(In Russ.). EDN: HMPQNG

. Nikiforova, M.V., & Chudinov, A.P. (2017). Linguopolitical personology: methodological

basis and methods of study. Current Issues in Philology and Pedagogical Linguistics, 1(25),
117-123. (In Russ.). EDN: YIOLZR

. Mukhortov, D.S., & Zhovner, E.A. (2024). Politicians’ communicative behavioural patterns:

A study into British parliamentary discourses of 2010-2022. Social ‘nye i gumanitarnye znanija,
10(2), 218-229. https://doi.org/10.18255/2412-6519-2024-2-218-229 (In Russ.). EDN: PUONDG

. Jung, C. (2006). Psychological types, S. Lorie (Transl.). Moscow: AST: Khranitel’. (In Russ.).
. Shestopal, E.B. (2020). Representations of an “ideal” as a factor of the perception

of a political leader in reality. Polis. Political Studies, (4), 166—180. https://doi.org/10.17976/
jpps/2020.04.12 (In Russ.). EDN: BRBFIP

Egorova-Gantman, E.V., & Pleshakov, K.V. (1999). Political advertising. Moscow: Tsentr
politicheskogo konsul’tirovaniya «Nikkolo M». (In Russ.).

Mark, M., & Pirson, K. (2005). Hero and Rebel. Creating a brand with archetypes, V. Domnina,
A. Sukhenko (Transls.). Saint Petersburg: Piter. (In Russ.).

Alekseev, A.B. (2021). The influence of political discourse on the formation of the language
personality of a politician. Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 19(4),
151-166. (In Russ.). https://doi.org/10.25205/1818-7935-2021-19-4-151-166. EDN: CEUIGZ
Lasswell, G.D. (2005). Psychopathology and politics, T.N. Samsonova (Transls.) & N.V.
Korotkova (Transls.). Moscow: Izdatel’stvo RAGS. (In Russ.).

Hermann, M.G. (1991). Leadership styles and Foreign Policy. Polis. Political Studies, (1),
91-99. (In Russ.). EDN: EQVOKH

Girardet, R. (1997). Myths and Political Mythologies. Bucharest: The European Institute
publishing house.

Kubryakova, E.S. (2004). Language and knowledge: On the way to receive knowledge about
language: Parts of speech from the cognitive point of view. The role of language in knowledge
of the world. Moscow: Yazyki slavyanskoi kul’tury. (In Russ.). EDN: SUQHIP

KOIHUTUBHBIE UCCJIEJOBAHUS 289



Mukhortov D.S., Zhovner E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 278-290

17. Tsytsarkina, N.N. (2010). Actulalization of frames of ‘social relations’ in modern English.
Kurgan: Kurgan State University publ. (In Russ.). EDN: QVYLHZ

18. Makarov, M.L. (2003). Foundations of the theory of discourse. Moscow: Gnozis. (In Russ.).

19. Chilingaryan, K.P. (2021). Corpus linguistics: theory vs methodology. RUDN Journal
of Language Studies, Semiotics and Semantics, 12(1), 196-218. https://doi.org/10.22363/2313-
2299-2021-12-1-196-218 (In Russ.). EDN: YMIAME

20. Vine, V., Boyd, R.L., & Pennebaker, J.W. (2020). Natural emotion vocabularies as windows
on distress and well-being. Nature communications, 11(1), 1-9. https://doi.org/10.1038/
s41467-020-18349-0 EDN: YHFVPK.

21. Skubieva, E.N., & Shpilnaya, N.N. (2022). Model of a linguistic personality as a native speaker
of dialogical linguistic ability. Philology & Human, (1), 37-52. https://doi.org/10.14258/
filichel (2022)1-03 (In Russ.). EDN: KAQMJJ

Caenenusi 00 aBTOpax:

Myxopmos Jlenuc Cepeeesuu, KaHIUAAT QUIOIOTHUYSCKUAX HAYK, TOIEHT, Kadeapbl aHTIIMHCKO-
ro si3eika Ne 1 (hakynbreTa MEeXIyHAPOIHBIX OTHOIICHHH, MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIH WH-
CTUTYT MEXJyHApOIHBIX OTHOIICHWH (yHHBepcuTeT) MUHHCTEpCTBA HHOCTPAHHBIX Jen Poc-
cuiickoit @enepauuu (119454, Poccuiickas Denepauusd, I. Mocksa, npocnekt BepHackoro,
I. 76); cghepa nayumvix unmepecos: TOTUTUIECCKUN TUCKYPC, TMHTBOTIEPCOHOJIOTHSI, TIEPEBO-
JOBEJICHHE, METOIMKA TPETIOIaBaHuUs aHIIIUICKOTO s13bIKa; e-mail: dennismoukhortov@mail.ru
ORCID: 0000-0002-8174-7055; SPIN-kox: 8238-9974; ResearcherID (IRID): 343932; Scopus
Author ID: 58159878800.

HKoenep Enuzasema AnOpeesHa, KaHauAarT (PpUIOIOTMYECKUX HayK, MOCKOBCKMI rocymap-
CTBEHHBII MHCTHTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOIIECHHUH (YHHUBepcUTET) MHUHHCTEpPCTBA HHOCTPaH-
Heix nen Poccuiickoit ®enepaumu (119454, Poccuiickas denepanus, . MockBa, MpOCHEKT
Bepnanckoro, 1. 76); chepa nayunvix unmepecos: aHTTHACKUH S3bIK, UMATOJIOTHS, TIOTATHYC-
CKUH MeIuanucKkypc; e-mail: e.zhovner@my.mgimo.ru

ORCID: 0000-0002-0656-5307; SPIN-kom: 5814-6545; Scopus Author ID: 55281462000;
ResearcherID: HLG-7569-2023.

Information about the authors:

Denis S. Mukhortov, PhD, Associate Professor of the English Department Ne 1, International
Relations School, Moscow State University of International Relations (76, Vernadsky Prospekt,
Moscow, Russia Federation, 119454); Research interests: political discourse, personology
language studies, translation studies, language instruction methods; e-mail: dennismoukhortov(@
mail.ru

ORCID: 0000-0002-8174-7055; SPIN-code: 8238-9974; ResearcherID (IRID): 343932;
Scopus Author ID: 58159878800.

Elizaveta A. Zhovner, PhD in Philology at the English Department Ne 1, International Relations
School, Moscow State University of International Relations (76, Vernadsky Prospekt, Moscow,
Russia Federation, 119454); Research interests: political image studies; e-mail: e.zhovner@
my.mgimo.ru

ORCID: 0000-0002-0656-5307; SPIN-code: 5814-6545; Scopus Author ID: 55281462000;
ResearcherID: HLG-7569-2023.



ﬁ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
‘ 2313-2299 (Print), ISSN 2411-1236 (Online) 2025 Vol.16 No.1 291-310

BectHuk Poccuiickoro yHueepcuteTa apyx0bl HapOAOB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepusi: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-1-291-310
EDN: BNPTHB
UDC 81'27:070:502/504:004.056.5:37

Research article / HayyHas ctatbs

Genre Features of the Educational Media Discourse
in the Context of Information Ecology and Cyber Security

Olga V. Sergeeva!, Marina R. Zheltukhina? >, Elena B. Ponomarenko?

'Kuban State University, Krasnodar, Russian Federation
*Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russian Federation

SRUDN University, Moscow, Russian Federation
> zzmr@mail.ru

Abstract. In the 21% century, the interdisciplinary research interest is increasingly aroused
by the linguistic problem of realizing educational discourse, especially in the media space.
Information ecology and cyber security make it possible to form the skill of making
adequate educational, and managerial decisions in the field of education under the conditions
of saturation with information, information noise in the digital environment. The purpose
of the study is to identify the genre features of the educational media discourse in the context
of information ecology and cyber security. A functional-genre analysis of the educational
media discourse in the digital media space is carried out in the study. By applying a set
of methods (descriptive method, content analysis, discursive analysis, linguosemiotic analysis,
linguopragmatic analysis, functional-genre analysis, interpretive analysis), the genre media
reflection of the regulation of society’s activities to achieve hygienic safety goals related
to information is studied, which constitutes the scientific novelty of the study. The main genres
of the educational media discourse that are significant for the development of genre theory
have been identified, those are: analytical, popularizing, explanatory, didactic, regulating,
recommendation, discussion, multimedia, case study genres. Their analyses allow conclude
that an ecosystem comfortable for training students is formed due to compliance with the
requirements of information ecology, information and Internet hygiene, ethics, cyber security,
which are among the preventive trends and protective measures in the digital environment.
The analysis of factual material emphasizes the importance of ensuring the safety of students
as one of the key tasks of the modern educational process, considering the active influence
of the media environment. It is established that media articles inform an addressee about
the activities of preventive medicine and state sanitary and epidemiological services that are
developing norms that reflect the safe organization of the work and educational process using
information tools in the digital media space. Documents presented in various media genres
determine the norms of lighting at different times of the day, the norms of noise parameters and
work with electronic teaching aids and other acceptable conditions to ensure high-quality work
without harm to health. The identified genre features of the educational media discourse in the
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context of information ecology and cyber security clearly demonstrate that the informational
ecology is a promising direction for the study and development of the media discourse, incl.
educational media discourse, based on the material of various linguistic cultures.

Keywords: genre features, information stress, information noise, linguoecology, information
security, information hygiene
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Annotanus. B XXI B. Bce 0onpImii MeXIUCIIUTIITHHAPHEIN UCCIIEIOBATEIIHCKUN HHTEPEC BBI3HI-
BaeT JIMHTBUCTUYECKAs Mpo0iieMa peaan3aluu 00pa3oBaTeIbHOTO JUCKYpca, 0COOCHHO B MEIH-
anpoctpaHcTBe. MHbOpMaIIHOHHAS 3KOJIOTHS U KHOEpOE30IacHOCTh MO3BOJISIIOT C(HOPMHUPOBATH
HABBIK IPUHATHUS aJCKBAaTHBIX YICOHBIX, BOCHUTATECIBHEIX U YIIPAaBICHUYCCKIX PEIICHIH B chepe
00pa30BaHUs B YCIIOBUSAX HACBIIICHUS WHPOpMAIIUCH, nHOOPMAITMOHHOTO IIyMa B IIU(PPOBOH cpe-
ne. Ilenb nccnenoBaHusl COCTOUT B BBISIBICHUH KaHPOBBIX OCOOCHHOCTEH 00pa30BaTeIbHOTO Me-
IUATNCKypca B KOHTEKCTE HH()OPMAITMOHHOM YKOJIOTHH U KnOepOezomacHOCTH. OCyIIeCTBISCTCS
(YHKIIMOHAJIBHO-KAHPOBBIN aHATU3 00pPa30BaTEILHOI0 MEIUATUCKYPCa B U(GPOBOM MEIHATIPO-
ctpancTe. IlyTeM mpuMeHEeHUsT KOMILIEKCAa METOIOB (OMHUCATEIBEHOTO METOIa, KOHTEHT-aHAJIN3a,
JTUCKYPCHBHOTO aHaJIN3a, TNHTBOCEMHOTHYICCKOTO aHAIH3a, JIMHTBOIIParMaTHIeCKOTO aHaIIn3a,
(YHKIIMOHAIBHO-KaHPOBOTO aHANIN3a, MHTCPIPCTATHBHOTO aHAIN3a) U3y4acTCs )KaHPOBOEC Me-
IUAOTPAXKCHHUE PEryINPOBAHUS JSSITESIBHOCTH O0IIECTBA MO JOCTHIKCHHIO LIeIel THTHEHUIEeCKOI
0€30MMacCHOCTH, CBSI3aHHBIX ¢ HHPOPMAIMOHHBIMHA ¥ KOMMYHHKAITMOHHBIMU MIPOLIECCAMU B ITU(]-
pPOBOM 00pa30BaTEILHOM MEIUATUCKYPCE, YTO COCTABISCT HAYYHYIO HOBU3HY HUCCIICIOBaHUSI.
BrIsiBIIEHBI OCHOBHBIC JKaHPBI 00Pa30BaTEIBHOTO MEAUATUCKYPCa, 3SHAYUMBIE TSI PA3BUTHS TE€O-
pHUH KAHPOB: aHATUTUYECKHUE, TUCKYCCUOHHBIC, TOMYJIIPU3aUOHHbIC, 00BSICHSIOINE, PEKOMCH-
JaTeabHbIe, TUIAKTUUYECKUE, PEryIUpPYIONIne, MyJIbTUMEIUIHbBIC, )KaHPbI KeicoB. VX aHanu3 no-
3BOJISIET 3aKJIIOUNTh, YTO KOM(DOPTHAS 15 TIOATOTOBKH 00YYarOIIUXCsl dKocHcTeMa GOpMUPYETCs
3a c4eT coOmoaeHus TpeboBaHNN HH()OPMAIIMOHHON YKOJIOTHH, HHPOPMAIIMOHHON W HHTCPHET-
TUTUCHBI, YTUKH, KHOCPOC30MaCHOCTH, KOTOPHIC BXOIAT B YHCIO MPOPUIAKTHYCCKUX TPCHIIOB
1 3aIUTHBIX Mep B HU(POBOIL cpene. AHaNN3 (PaKTHIECKOTO MaTepuaia akKIeHTHPYET BaXKHOCTh
obecrnieueHUsT OE30IMMACHOCTH O0YYAIOMIMXCs KaK OTHOM M3 KJIFOUEBBIX 3a]1a4 COBPEMEHHOTrO 00-
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pa3oBaTeIbHOrO MPOLECcCa C YYETOM aKTUBHOTO BO3JICHCTBUS MeAHacpe/bl. YCTAaBICHO, YTO Me-
JIMacTaThi HHGOPMHPYIOT agpecara o JeITebHOCTH IPO(HIIAKTHYISCKOH MEAHIIUHBI H TOCy Iap-
CTBCHHBIX CAaHMTAPHO-3ITHICMHOJIOTHYECKUX CITYkO0, KOTOpBbIE 3aHUMAIOTCsl pa3paboTKON HOPM,
OTpaXkaloUIMX OE30IaCHYI0 OpraHHu3alMio padovero W oOpa3zoBaTENBHOIO MPOLECCa C MCHOb-
30BaHHEM HH()OPMALMOHHBIX WHCTPYMEHTOB B LU(POBOM MeIHANPOCTPaHCTBE. JJOKYMEHTHI,
MIPECTABICHHBIC B PA3JIMYHBIX KaHPaX MAaCCMEINa, OTPENEIISIIOT HOPMBI CBETOBOTO OCBEIICHHU S
B pa3HOE BpeMsl CyTOK, HOPMbI IIyMOBBIX [ApaMETPOB U pabOTy C JIEKTPOHHBIMU CPEICTBAMH
00y4eHNs U APYTUMHU IMPUEMIIEMBIMHU YCIOBHSMU TSI 0OecriedeHn s KaueCTBEHHON paboThl 0e3
Bpe/a /s 3/10pOBbsl. BBIABICHHBIE )KaHPOBBIE 0COOCHHOCTH 00pa30BaTEIBHOI0 MEINAIICKYpCa
B KOHTEKCTE MH()OPMAIMOHHOM SKOJOT U U KHOEepOe30MacHOCTH HATJISTHO JEMOHCTPUPYIOT, YTO
nH(OPMALIMOHHAS IKOJIOTHSI — INEPCIeKTHBHOE HANpaBJICHUE AJIS N3yYCHHS M Pa3BUTHS MEAH-
aJlcKypca, B T.4. 1 00pa30BaTeIbHOIO MEUAINCKypCca, Ha MaTepHalle pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYP.

KuaioueBble ciioBa: ;xaHpOBBIE 0COOCHHOCTH, MH(OPMAIIMOHHBIN cTpecc, MH()OPMAIIMOHHBIN IIyM,
JIMHI'BODKOJIOTHs1, MHPOpPMaIlMOHHAsl 0€30MaCHOCTh, MHPOPMAIMOHHASI TUTHEHA
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CTaTbH.

3asBiienne 0 KOH(IMKTE HHTEPECOB: aBTOPHI 3asBJISIOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IMKTA HHTEPECOB.
Hcropus crarbu: nara noctyruenus: 13.09.2024; nara nmpuema B nevars: 15.01.2025

Hdas wurupoanusi: Sergeeva O.V., Zheltukhina M.R., Ponomarenko E.B. Genre Features of the
Educational Media Discourse in the Context of Information Ecology and Cyber Security // BecTank

Poccuiickoro yuuBepcuteTa aApyx0bl HapomoB. Cepusi: Teopus s3pika. Cemuoruka. CeMaHTHKA.
2025.T. 16. Ne 1. C. 291-310. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-1-291-310

Introduction

Rapid development of the informational society leads to the interdisciplinary
research interest of the current issue of educational discourse studying, especially
in the media space. The dynamics of the electronic technologies’ development forms
an increasingly dense, saturated, and complex digital information environment.
Digital technologies have firmly established in the life of the whole world.
Therefore, the state continues to deploy an active policy regarding the digitalization
of education. The Federal Law “On Education in the Russian Federation” dated
29.12.2012 N-273-FZ' is one of the fundamental documents regulating the process
of education digitalization. Decree of the Russian Federation President No. 203
dated 09.06.2017 “On the strategy for the development of the information society
in the Russian Federation for 2017-2030° reflects the provisions on solving the
tasks of human development and ensuring the citizens and the state security, digital
economy development at the expense of various resources, including the formation
of information space.

'The Federal Law “On Education in the Russian Federation” dated 29.12.2012 N-273-FZ URL.: http://
www.consultant.ru/document/cons_doc LAW 140174/ (accessed: 10.03.2022) (In Russ.).
?Decree of the Russian Federation President N203 “On the Strategy for the Development of the
Information Society in the Russian Federation for 2017-2030”, 9 May 2017. URL: http://www.
kremlin.ru/acts/bank/41919 (accessed: 10.03.2022) (In Russ.).
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Large flows of information and many innovative tools development have
a significant impact on society as a whole and on humans [1]. This influence
is reflected in the behavior of an individual who is forced to navigate data that tends
to be constantly updated, use many technologies, which leads to long-term interaction
with gadgets. This characteristic is relevant for the modern linguistic personality
in different types of discourse, for the linguistic personality of the teacher and for
the linguistic personality of the student in educational media discourse, which are
pushed to use new information and communication tools. Under these conditions,
innovative technologies play a significant role in the formation of professional
competence, primarily the language personality of the student and allow him
becomes a competitive specialist in a digital communicative space’.

At the same time, electronic technologies have an impact not only on the
formation of professional competencies of the language personality of the student,
but also on his mental and physical health, particularly in electronic media space
[2-3]. Therefore, it is worth paying attention to the regulation of the various gadgets
use. Over time, it becomes clear that a competitive specialist training is closely
related to the implementation of measures to preserve the health of students due
to the intensification of educational activities in new digital conditions. Information
ecology in the educational media discourse is responsible, among other things, for
preserving the health of students in the electronic environment.

The new industrial revolution reveals young people as the social layer most
exposed to technology. It is young people who need greater protection and prevention
of negative information influences [3—8].

Despite the importance of the issue under consideration and its active study
in various branches of science (linguistics, education, sociology, IT etc.), its
insufficient study and development from the standpoint of modern linguistics
is noted. The purpose of this study is the necessity to highlight and analyze the
main genre features of educational media discourse in the aspect of informational
ecology and cyber security to establish the possibilities of protecting information
in the digital environment and protecting the media addressee from information
influence. The object of study is an educational media discourse. The subject of our
study means that we have identified the main genre features of the educational
media discourse in the context of information ecology and cyber security.

Materials and Methods

A comfortable ecosystem for training students is formed due to compliance
with the requirements of informational ecology, information and Internet hygiene,
ethics, cyber security, which are among the preventive trends and protective measures

*P 2.2.2006-05. PykoBOICTBO 1O TUTHEHHYECKOH OLEHKE (aKkTOpOB padodel cpeisl U TPYLOBOIO
npouecca. Kpurepun u knaccudukanms ycinoBuid Tpyaa (yTB. [JTaBHBIM rocyapCcTBEHHBIM CaHH-
TapHbIM BpadoM PD 29.07.2005). [Dnexrponnsiii pecype] Pexxum nmocrymna: https://docs.cntd.ru/
document/1200040973; https://rosugleprof.ru/docs/OT42.pdf (nara o6pamenus: 10.03.2022).
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in the digital environment. Ensuring the safety of students is one of the key tasks
of the modern educational process. One of the main reasons for the requirements
for a training organization providing safety conditions is information stress, which
appears because of the long-term exposure to informational noise, the prevalence
of false information, addictive behavior, anxiety, and depression. This paper
presents an analysis of the genre specifics of educational media discourse in the
aspect of informational ecology and cyber security, which is aimed at developing
parameters for the safe use of electronic tools and technologies in educational
discourse, to protect health and preserve the state of work of citizens and students,
in particular; it covers the regulation of society’s activities to achieve hygienic safety
goals [9]. The study analyzed various genre varieties of educational media discourse
in the aspect of informational ecology and cyber security, selected by receiving
a continuous sample from the Internet (total volume — 20 author’s sheets).

The analysis was carried out in several stages using various methods: descriptive
method, content analysis, discourse analysis, linguosemiotic analysis, linguopragmatic
analysis, functional-genre analysis, interpretive analysis. At the first stage, the
genres of educational media discourse regulating the labor and educational process,
broadcasting in mass media were determined. Further, the most important genres were
identified, which reflect the positions regarding the norms of the ecology of the language,
noise parameters, light parameters, ultraviolet radiation, as well as natural, artificial,
and combined lighting, including insolation, indicators of severity and intensity of work
and the duration of use of electronic teaching tools for different age categories [10—-11].
Linguosemiotic analysis and linguopragmatic analysis of the identified genres made
it possible to establish the main genre features of educational media discourse from
the point of view of information ecology and cyber security, focusing on the protection
of information and media addressee [2; 4-7; 12—14]. The paper presents a summary
of the results considering the methods and stages of the study.

Genres

As a result of the analysis of the actual material, it was established that the
main genres of educational media discourse, which regulate labor and educational
processes, include the following:

* Curricula, programs describing the goals, content, and methods of training,
as well as requirements for students, e¢.g.*.

(1) Online course program “Media ecology and modern information space.”
A course on how to critically evaluate modern information content.

Chapter 1. Modern media and information space
»  Media Space: Integral Characteristics
 Information noise

*Hereinafter, the translation of examples from Russian into English is made by Denis S. Mukhortov,
Elizaveta A. Zhovner.
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*  Multimedia, Cross media and Transmedia

Chapter 2. Current media consumption trends

*  Current media consumption trends

*  Current trends in media consumption in social networks

*  Media trends of information content consumption

Chapter 3. Media ecology in the context of social media transformation
» Social Media Today

*  Media Community

Chapter 4. Media Environmental Literacy Tools and Technologies
*  Factchecking as the foundation of media environmental literacy
* Digital Visual Forms of Communication’.

(2) Program of measures to prevent health disorders of students in classes using
computer technology and electronic means of training in educational organizations

3.1. Ensuring a health-safe learning environment for learners using e-training tools

Electronic training tools (electronic boards, computers, laptops, tablets, etc.), electronic
textbooks and other types of educational tools must have certificates or other documents
confirming their compliance with the requirements of the Technical Regulations of the
Customs Union (Technical Regulations of the Customs Union TR CU 004/2011 “On safety
of low-voltage equipment’; Technical Regulations of the Customs Union TR CU 020/2011
“Electromagnetic compatibility of technicalmeans”) and the Unified sanitary-epidemiological
and hygienic requirements for goods subject to sanitary-epidemiological supervision/control
(Unified sanitary-epidemiological and hygienic requirements for products (goods) subject

to sanitary-epidemiological supervision (control)®.

* Methodological recommendations as publications that help in the
organization of the educational process, including methods of teaching,
monitoring, assessment, ¢.g.

3) <... > According to the Order of the Ministry of Health of the Russian Federation
No. 822n dated 5.11.13 (as amended from 21.02.2020) “On the approval of the Procedure for
the Provision of Medical Assistance to Minors, Including During Training and Education
in Educational Organizations,” the Medical Assistance Department of Students participates
in monitoring compliance with sanitary and hygienic requirements for the conditions and
organization of education and training, in hygienic control of training and educational
means and their use in the educational process.

The activities of medical workers in the prevention of school-related diseases in students
in modern conditions of digital learning are possible in cooperation with the administration
and teachers of an educational organization (EO). These guidelines contain materials
representing the content of the work and the program of measures to prevent the negative
effects of the use of electronic means of training on the health of students for medical workers
with the participation of the administration, teachers of the EO.

<...> The implementation of a set of measures by teachers under the supervision
of medical workers, including the creation and maintenance of optimal conditions for the
intra-school environment, hygienic control of the compliance of the e-learning tools with the

SURL: https://www.lektorium.tv/media-ecology (accessed: 23.11.2024).
¢ URL: https:/legalacts.ru/doc/metodicheskie-rekomendatsii-po-ispolzovaniiu-kompiuternykh-
tekhnologii-i-elektronnogo-obuchenija/ (accessed: 23.11.2024).
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requirements of hygienic safety, compliance with the regulations for the e-learning tools use
in the lesson, rational organization of the lesson, constant updating of hygienic knowledge
on the e-learning tools use in the educational process, contributes to ensuring educational
conditions safe for the health of students, preventing the occurrence of health disorders in the
context of digitalization of the educational process’.

* Scientific articles as the research and analyses in scientific journals

facilitating the exchange of knowledge and techniques, e.g.

@) loseliani AD, Sokolov A.V. Causes and consequences of the spread
of “Fake News” in the global technogenic world: socio-philosophical
analysis. Socio-humanitarian knowledge. 2023. Nell. Pp. 130-133. DO
10.24412/0869-8120-2023-11-130-133.

The article analyzes the genesis and essence of the concepts “Fake” and “Fake News”’;
the history of the origin of the fake, the qualitative change in the mechanisms of its creation
and application in the global technogenic world are explored. Scientific analysis of the
problems associated with fake news and practical life shows that the audience of the media
and the Internet are not protected from the influence of “Fake News”, which is created
purposefully for entertainment and other purposes and mixed with truthful information,
they are given “sensationalism”, and after coverage large audiences of readers turn into
business. The types of fakes used in the information space are considered. The work pays
considerable attention to the analysis of the question of why people believe in fake news,
what are the psychological and other reasons for such consumption of fake news. The
nature of the fake is analyzed so that it is possible to create mechanisms for filtering fakes
from true information. According to the authors, the development of media literacy and
media philosophy is necessary to protect individuals and society from “Fake News”. The
creation of media monitoring institutions is the next step for a democratic society...5.

« Diagnostic, analytical materials, reports as studies and data on the state
of education, assessment results, comparative analyses, e.g.
(5) Questionnaire for assessing the hygienic rationality of a school lesson’

Dear teachers! The purpose of our survey is to study how a lesson in a modern school
is organized from a physiological and hygienic standpoint. Please describe your lesson. We are
grateful in advance for participating in our survey!

City School Subject Class

1. What, on average, is the density of the lesson you usually conduct (% of the time spent

by schoolchildren directly on educational work) — emphasize:

a. less than 60 % b. 60-80 % c. 85-90 % g. more than 90 % of lesson time

7 URL: https:/legalacts.ru/doc/metodicheskie-rekomendatsii-po-ispolzovaniiu-kompiuternykh-
tekhnologii-i-elektronnogo-obuchenija/ (accessed: 23.11.2024).

8 URL: https://cyberleninka.ru/article/n/prichiny-i-posledstviya-rasprostraneniya-feykovyh-
novostey-v-globalnom-tehnogennom-mire-sotsialno-filosofskiy-analiz (accessed: 23.11.2024).

? https://legalacts.ru/doc/metodicheskie-rekomendatsii-po-ispolzovaniiu-kompiuternykh-
tekhnologii-i-elektronnogo-obuchenija/ (accessed: 23.11.2024).
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2. How many types of educational activities (writing, reading, listening, storytelling,
consideration of visual aids, answers to questions, etc.), as a rule, can be distinguished in your

lesson? (underline):

a. 1-2 types of educational activities b. 2—3 types c. 47 types g. more than 7

3. What is the average duration of each training activity? (underline):

a. 10 min and less b. 11—-15 min. c. more than 15 min.

4. Are there emotional detachments in your lesson (saying, famous statement, musical minute,

humorous picture, etc.)? — underline:

a. YES b. NO

5. If YES, what are the number of emotional detachments in your lessons?

a. 1 b. 2-3 c. No g. Other (write)

6. Do you use electronic learning tools such as computers, laptops, interactive whiteboards,

other electronic devices (write what) during your lesson? (Underline):

a. YES b. NO

7. If YES, specify:

- approximate continuous duration of their use per lesson (In minutes)

- approximate (total per lesson) duration of their use in minutes

8. Do you have physical education at your lesson? (underline):

a. YES b. NO

9. If YES, specify their content and duration (select answer):

a. twice b. once per lesson c. is not carried out.

10. If you are doing so, specify (approximately) in which minute of the lesson

Duration of exercise

9. Your comments and wishes within the framework of the studied problem?

Thanks for the answers!
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(6) Informational security factors of schoolchildren in the educational organization:
analyticalnote/Author’s team: Alekseev S.V., Korobkova E.N., Evtukh E.V,, Sattarova N.1,
Nesterova T.M., Ushanov S.V.St. Petersburg: SPb APPO, 80 p.

The purpose of this study is to: analyze the modern practice of using IC technologies
in educational activities and determine approaches to the development of a mechanism
for ensuring the information security of students using Internet resources in education.
Among the tasks that ensure the achievement of the set goal can be defined as follows:
1. Determining the main information security factors for schoolchildren within the
framework of modern practice of using IC technologies in education; 2. Design of the
study model for the main information security factors of schoolchildren; 3. Development
of diagnostic tools for studying the personal information and educational environment
of a student as a combination of activities to prevent harm to his health, consciousness
and psyche; 4. Conduct the study and analyze the results obtained; 5. Systematization
of the identified trends and determination of possible recommendations for ensuring
the information security of schoolchildren at school *°.

* Educational standards as documents defining minimum requirements
to the quality of education at various levels, e.g.

(7) Meta-subject results of mastering the basic educational program
of primary general education should reflect: <...>

6) use of symbolic means of information presentation to create models of studied objects and
processes, schemes for solving educational and practical problems; 7) active use of speech means
and means of information and communication technologies (hereinafter referred to as ICT)
to solve communication and cognitive problems; 8) use of various methods of search (In reference
sources and open educational information space of the Internet), collection, processing, analysis,
organization, transmission and interpretation of information in accordance with communicative
and cognitive tasks and technologies of the educational subject, including the ability to enter
text using a keyboard, record in digital form the measured values and analyze images, sounds,
prepare your performance and perform with audio, video and graphic accompaniment; comply
with the norms of information selectivity, ethics and etiquette...".

(8) Super User. Reflection of information security in the FSES. 02.05.2019".

* E-resources, educational sites, online courses as multimedia materials and
learning and education platforms supporting self-education, e.g.
(9) Information security at school

Local regulations in the field of information security education for students

* Regulation on the procedure for processing and protecting personal data of employees
of MBEI “School No. 101" (Order No. 361 of 31.08.2018)

* Plan of measures to ensure the information security of students of MBEI “School
No. 1017 for 2019-2020

Regulation

2 URL: https://www.gymnasia93.ru/safety/index.php/2018-06-06-06-09-57/35-otrazhenie-
informatsionnoj-bezopasnosti-v-fgos (accessed: 21.02.2024).
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Federal Law of December 29, 2010 No. 436-FZ “On the Protection of Children
from Information Harmful to Their Health and Development” (hereinafter referred
to as Federal Law No. 436-FZ).

Federal Law of July 2, 2013 No. 187-FZ “On Amendments to Certain Legislative Acts
of the Russian Federation on the Protection of Intellectual Rights in Information
and Telecommunications Networks”. <...>

Federal Law of July 27, 2006 No. 149-FZ “On Information, Information
Technologies and Information Protection” Art. 15. <...>

Decree of the President of the Russian Federation of 05.12.2016 No. 646 ‘On the
approval of the Doctrine of Information Security of the Russian Federation” <...>

Teachers

http://'www.ligainternet.ru/ — Safe Internet League.
http://www.microsoft.com/ru-ru/security/default.aspx — Microsoft Security Center
website. <...>

http://mon.tatarstan.ru/prof _internet _zavisimosti.htm —— Materials (booklet,
presentation and text) for conversations for the prevention of game and Internet
addiction in children and adolescents on the website of the Ministry of Education
and Science of the Republic of Tatarstan <...>

http://i-deti.org/—portal “Safe Internetfor Children”, resources, recommendations,
comics

http://detionline.com/assets/files/research/Book Praktikum.pdf — —  Internet:
capabilities, competencies, security

http://www.mindmeister.com/ru/12485180/ — scheme “Child safety on the
Internet.”

Video materials for lessons on personal data protection

Students
Memos for schoolchildren:

How to protect yourself from computer viruses
How to use Wi-Fi securely

How to communicate safely on social media
How to safely pay with electronic money
How to use; e-mail: securely

How to protect yourself from cyberbullying
How to safely use your smartphone, tablet
How to play ONLINE safely

How to protect yourself from phishing

How to protect your digital reputation

What is Copyright

How to secure your account

Presentations

Presentation. Personal data. Lesson 1
Presentation. Personal data. Lesson 2

Children’s Safe Sites

1. http://www.nachalka.com/node/950 — Video “Entertainment and Security
on the Internet.” <...>

4. http://www.igra-internet.ru/ — Online Internet game “Learn the Internet —
Manage It.” <...>

Parents (legal representatives) of students
Internet resources:
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http://www.oszone.net/6213/ — OS.zone.net: Computer information portal. Article for
parents “Ensuring the safety of children when working on the Internet.” Parental Control
Guidelines.

An effective measure is to install software with “parental control” functions on the
computer. Parents can recommend installing the free program “Internet Censor” www.
icensor https://licensor.livejournal.com/.ru on their home computer.

Children’s Information Security Memo for Parents

(* This section uses materials from the reference system for specialists in education
“Education System”)

How to protect yourself from computer viruses

File size: 107.60 KB Download

How to use Wi-Fi securely

File size: 101.11 KB Download <...>

Training Information Security Plan.pdf signature

Regulation on the Procedure for Processing and Protection of Personal Data
of Employees of MBOU School No. 101.pdf signature

Information resources.

(10) Requirements for the use of ELT in the educational process. The requirements
for the use of ELT (e-learning tools) in educational institutions are established by the

“Sanitary and Epidemiological Requirements for Organizations for Education

and Training, Recreation and Rehabilitation of Children and Youth” SR 2.4.3648-

20, “Methodological Recommendations for Training Sanitary and Epidemiological

Requirements for Organizations for Education and Training, Recreation and

Rehabilitation of Children and Youth” MR 2.4.0242-21 (p. 3.8). Electronic learning

tools are interactive boards, touch screens, information panels and other means

of displaying information, as well as computers laptops tablets, monoblocks, other
e-learning tools (hereinafter referred to as ELT), are used in accordance with the
operating manual (or) technical passport of ELT must have documents on assessment

(confirmation) of compliance. The use of ELT should be carried out subject to their

compliance with the Unified Sanitary and Epidemiological and Hygienic Requirements

for Products (Goods). <...>

ELT advantages

e Trainees as active participants in the training process;

o Increase the amount of independent work;

* Acquire the skill of mastering modern information processing tools and technologies,

* Relevance and efficiency of the received information,

* Constant contact of students with the teacher.

! When using ELT during classes and breaks, eye gymnastics should be carried out. When
using book educational publications, eye gymnastics should be carried out during breaks.
To prevent posture disorders during classes, appropriate physical exercises should be carried out
(away — physical training).

! For children with chronic pathology, often ill (sick 4 times a year), after having suffered
diseases for 2 weeks, the duration of direct educational activities using ELT should be reduced
by 7-10 minutes.

The world gets better when we help others, and we ourselves are happier.

3 URL: https://school101.roovr.ru/cvedeniya-ob-obrazovatelnoy-organizatsii/informatsionnaya-
bezopasnost-v-shkole/ (accessed: 21.02.2024).
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The information was prepared by the Department of Hygienic Education and Consulting
14

Services of the FBIH “Center for Hygiene and Epidemiology in the Smolensk Region™'*.

(11) “RG” publishes new sanitary rules for schools
Gennady Onishchenko recommended schools to have two sets
of textbooks".
* instructions, manuals as documents describing the procedures
and rules of the labor process in educational institutions, as well
as monitoring compliance with norms and rules, e.g.
(12) TEACHER'S MEMO “HYGIENIC RECOMMENDATIONS FOR
ORGANIZING THE EDUCATIONAL PROCESS USING THE ELT”

In recent years, the health indicators of Russian schoolchildren
reflect an increase in the prevalence of those violations, which are
largely due to the long-term influence of adverse factors in the school
environment throughout the entire period of study at school, including
the impact on the child’s body of electronic means of education,
audiovisual products. School lessons, starting from elementary grades,
are characterized by the active use of various electronic teaching
tools, both collective use (interactive boards, panels) and individual —
personal computers, laptops, tablets. Conditions that contribute to the
occurrence of a potential risk to children’s health are created if the
hygienic requirements for the use of electronic learning tools are not
met in the lesson. <...> The organization of the educational process,
considering the requirements and recommendations presented, will
allow to maintain efficiency, prevent the occurrence of overwork and
school-related diseases in students'S.

(13) Preventive medicine and state sanitary and epidemiological services
are engaged in the development of norms reflecting the safe organization
of the work and educational process using information tools. The Table shows
the documents and tasks to be solved as part of their implementation.

The documents determine the norms of light lighting at different times
of the day, the norms of noise parameters and work with ELT and other
acceptable conditions to ensure high-quality work without harm to health
in digital conditions.

According to the current Federal Law “On Education in the Russian
Federation” [1] dated 29.12.2012 (ed. 08.08.2024)", the requirements of other
regulations are being implemented. Strategy for the development of the information
technology industry in the Russian Federation for 2014-2020 and for the future

" URL: https:/fguz-sm.ru/edimg/File/KC/2022/es02022.pdf (accessed: 21.02.2024).
SURL: https://rg.ru/documents/2011/03/16/sanpin-dok.html (accessed: 21.02.2024).
"7URL: https://www.zakonrf.info/zakon-ob-obrazovanii-v-rf/ (accessed: 21.02.2024).
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until 2025 (approved by the Government of the Russian Federation 01.11.2013 No.
2036-1'* reflects the integrated development of this industry and determines the
main mechanisms and ways to achieve the set goals.

Regulation of the company’s activities to achieve hygienic safety goals related
to information and communication processes

Sanitary Regulations and Norms 1.2.3685-21 "Hygienic

standards and requirements for ensuring the safety
and (or) harmlessness of environmental factors
for humans"
Validity period: from 01.03.2021 to 01.03.2027

- hygienic standards for noise parameters

Guidelines for the hygienic assessment
of work environment and work process factors,
criteria and classification of working conditions

- general principles of hygienic classification of working
conditions

- hygienic standards of ultraviolet radiation

- hygienic criteria

- hygienic standards for indicators of natural, artificial, and
combined lighting

- assessment of working conditions based on the
“lighting” factor

- normalized duration of continuous insolation

- working conditions under the influence
of electromagnetic radiation

- acceptable values of psychophysiological production
factors in terms of work severity and intensity

- characteristics of the severity and intensity of the labor
process, working conditions classes

- duration of electronic learning tools use

- general methodological approaches to monitoring
factors of the working environment and the labor
process

Source: compiled by Olga V. Sergeeva, Marina R. Zheltukhina, Elena B. Ponomarenko

Genre features

Analysis of these genres made it possible to identify the main genre features
of educational media discourse from the point of view of informational ecology,
focusing on the protection of information and media addressee. These include the
following:

1) presentation of the results of studying the impact of information on the addressee
and methods of protection (analytical genres: reports, research, scientific articles,
analytical articles);

'8 URL: https://digital.gov.ru/ru/documents/4084/ (accessed: 21.02.2024).
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2) illustration of the implementation of the information protection strategy
in practical work (case study genres, multimedia genres: examples of successful
data protection; infographic visualization of complex data on cyber threats
and information protection, multimedia presentations (visual and audio
presentations));

3) discussion of current problems, modern trends in the field of informational
security and best practices for informational protection to exchange experience
(discussion genres: forums, blogs, talk shows, round tables, panel discussions,
etc.);

4) training on cyber security, media literacy, testing knowledge about security
in the digital environment, raising awareness (didactic genres: online courses,
webinars, quizzes, tests);

5) disclosure of the concept of informational security and ecology, formation
of critical perception of information (explanatory genres: explanatory
articles, manuals, myth-making, and fact-checking as an analysis of common
misconceptions about cyber threats);

6) establishing rules for working with personal data to protect the media addressee
(regulating genres: program documents, privacy policy);

7) recommendations on safe behavior on the Internet, focused on protecting the
media recipient from manipulation and misinformation (recommendation
genres: instructions, manuals, collections of best practices, guidelines for
teachers on introducing information security topics into educational programs
and courses);

8) popularizing the basics of informational security and drawing attention
to current threats (popularizing genres: popularizing article, videos, brief posts
on social networks).

Measures to prevent the negative consequences of the introduction of electronic
technologies include informational ecology and cyber security [4-7; 10; 15-18], are
closely interconnected and complement each other.

Informational security [19] is considered as protection against unauthorized
access to sources of information, protection against its distortion, use
or modification, as well as protection of a person’s mental, physical, and social
well-being, which refers to the concept of assessing hygienic content that ensures
student performance.

Informational ecology makes it possible to ensure the protection of intellectual
biosystems, society as a whole and individuals by improving methods for the
development of the informational environment. Ecology determines the study
of the influence of information on the functioning of society, human relations, the
use of modern software tools in compliance with environmental requirements in the
process of solving professional problems [4—7; 10; 15]. It allows you to look at the
communicant’s place in the virtual environment and identify problems that may
arise when adapting to the environment.
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Informational hygiene is a system of actions to prevent the negative impact
of information on human well-being (mental, physical, social) and implies the
prevention of diseases associated with information flows. Information hygiene helps
users to consciously approach information, which in turn contributes to the creation
of a healthy informational ecosystem. Since the predominant share of information
is in the Internet space, the Internet hygiene is an integral part of informational
hygiene. It includes the following main parameters:

1) critical thinking as an assessment of information for reliability, relevance and
objectivity;

2) filtering information as the ability to separate facts from opinions and rumors
with protection from excess information;

3) fact-checking as the use of specialized resources to verify data and statements;

4) personal data management as awareness of privacy and protection of their
personal data on the Internet;

5) limiting the screen time as controlling the time to operate on the Internet
to prevent information overload and reduce stress;

6) correct sources of information as a choice of reliable and authoritative sources
of news and educational materials;

7) safe use of social networks as awareness of the consequences of the publication
of personal information and interaction with other users;

8) training in media literacy as participation in courses and programs aimed
at developing skills in critical perception of media information;

9) development of self-education skills as the use of online resources for self-study
of topics related to informational security and hygiene;

10) participation in discussions as a discussion of the quality of information and its
influence on society for the exchange of experience and knowledge.

Cyber security in the educational media discourse refers to activities that
are aimed at protecting systems, networks and programs from digital attacks, the
purpose of which is to receive and use, modify, or destroy confidential information.

As a result of the analysis of special literature [16—18], it was established that
cyber security includes:

 database preservation methods;

* methods of tracking activity on social networks;

* methods of information protection;

* communication technologies for protection against hacker attacks.

It is worth noting that due to the increase in the volume of information and
the emergence of related threats, the training of specialists with the necessary
knowledge in this area is being updated. The formation of their professional
competence is based on the study of computer and network security, includes
digital forensics, security risk management, cybercrime investigations [20].
Informational ecology and cyber security [4-7; 10; 15; 17; 18; 21; 22] make
it possible to form the skill of making adequate management decisions in the
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context of informational saturation, informational noise. Along with the
concept of cyber security, there is a cyber hygiene that allows you to maintain
the cleanliness of content, reduces the risks of being online and ensures the
protection of information at more global levels. As the analysis of the media
genres of the educational media discourse in the sphere of informational
ecology showed, teachers highly appreciate the risks that may arise due
to non-compliance, which confirms the relevance and importance of studying
this linguistic issue to ensure the protection of information and protection
against information influence on media addresses in the modern educational
media discourse.

Conclusions

The high pace of development of the informational society has led to the
formation of protection systems against information flows and their competent
use. As a result of the study, the main genres of the educational media discourse
were differentiated, which regulate labor and educational processes. They include
the following varieties: analytical genres, case study genres, multimedia genres,
discussion genres, didactic genres, explanatory genres, regulating genres,
recommendation genres, popularizing genres.

Analysis of these genres made it possible to identify the main genre features
of educational media discourse from the point of view of informational ecology,
focusing on the protection of information and media addressee. The identified
features include the following: 1) presentation of the results of studying the
impact of information on the addressee and methods of protection; 2) illustration
of the implementation of the information protection strategy in practical work;
3) discussion of current problems, modern trends in the field of informational
security and best practices for information protection to exchange experience;
4) training on cyber security, media literacy, testing knowledge about security
in the digital environment, raising awareness; 5) disclosure of the concept
of informational security and ecology, formation of critical perception
of information; 6) establishing rules for working with personal data to protect the
media addressee; 7) recommendations on safe behavior on the Internet, focused
on protecting the media recipient from manipulation and misinformation;
8) popularizing the basics of information security and drawing attention
to current threats.

The existing requirements established by law make it possible to build
environmentally friendly interaction of students with electronic tools in educational
media discourse in the modern media space of digitalization, which allows
strengthen health and preserving the performance of students in the process
of forming professional competence. Many federal and local regulations reflect
the state’s interest in regulating students and future professionals in educational
discourse to preserve and enhance their effectiveness and competitiveness.
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Modern informational ecology is a promising direction for linguosemiotic and
linguopragmatic study. Due to compliance with the conditions and requirements
of informational ecology and cyber security, a comfortable ecosystem is being
formed for life in the conditions of the fourth industrial revolution. It has been
established that the regulation of this branch of activity in professional educational
discourse in modern digital media space is currently supported by the genres
of related discourses (pedagogical discourse, educational media discourse, legal
discourse, medical discourse, political discourse, etc.), legislative acts and sanitary
requirements that are adapted to modern educational conditions in the digital media
environment and supplemented systematically.
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